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DA 


Editoris Praefatio. 


Gregorii Nysseni, scriptoris nobilissimi, de ani- 
ma et resurrectione cum Macrina sorore dialo- 
gus quum propter rerum gravitatem, tum pro- 
pter disputandi subtilitatem et loquendi elegan- 
tiam, quibus virtutibus imprimis commendatur, 
omnino disnus mihi visus est, ut aliquando ad 
Codicum MSS. fidem emendatus et illustratus 
typis describeretur, praesertim quum  hactenus 
seorsum. nondum prodierit, et textus eius, prout 
habetur in Gregorii operibus omnibus, lacunis 
et ineptissimis mendis mirum in modum refer- 
tus sit. 

Scriptum fuisse hunc librum vel anno 379 
iam vergente, vel non multo post initium anni 
sequentis, veri simillimum videtur; anno enim 
379, quo Basilius Magnus, Gregorii nostri et 
et Macrinae frater, de vita decessit, Gregorius 
concilio Antiocheno interfuit. Quo dimisso do- 
mum rediens, sororem Macrinam, in monasterio 


ἕν 


degentem, longo intervallo temporis invisere de- 
crevit, eo consilio, ut familiariter cum sorore 
colloquens gravissimum animi dolorem, morte 
fratris acceptum, leniret solatiumque ab ea pe- 
teret!). Qua de re mihi haud alienum videtur 
ipsum Gregorium memorantem facere. „Et ne 
qua animum“, inquit?), „molestia afliceret (i. e. 
Macrina aegrotans), gemitum molliebat et ma- 
gnam spirandi difficultatam celare quodammodo 


1) Ἔνατος ἦν, narrat ipse Noster de vita S. Macrinae 
in Appendice Gretser. Ρ- 187. D, μετὰ τὸ πάϑος τοῦτο 
μὴν, ἢ μικρὸν ὑπὲρ τοῦτο" καὶ σύνοδος ἐπισκόπων κατὰ τὴν 
“Ἀντιόχου πόλιν ἡϑροίζετο, 776 καὶ ἡμεῖς μετέσχομεν" καὶ 
ἐπειδὴ πάλιν πρὸς τὴν ἕαυτοῦ ἕκαςος ἀπελύϑημεν, πρὶν τὸν 
ἐνιαυτὸν παρελϑεῖν, ἐνθύμιον ἐμοὶ τῷ Γ ρηγορίῳ γίνεται, 
πρὸς αὐτὴν (nimir. Maxeivav) διαβῆναι" «πολὺς γὰρ ἦν ὃ 
διὰ μέσου χρόνος, ἐν ᾧ τὰς ἐπισκέψεις ai τῶν πειρασμῶν 
περιςάσεις ἐκώλυσαν x. τ. d, Conf, etiam de anima et resur- 
rectione Dialog. init. 

2) Ibid. p. 189. B.: Καὶ ὡς ἂν μηδεμίαν ὃ ἐπαγάγοι τῇ 
ἐμῇ ψυχῇ δυςϑυμίαν, τὸν ςεναγμὸν κατεπράνε, καὶ τὴν 
συνοχὴν τοῦ ἄσϑματος κρύπτειν πως ἐβιάζετο, διὰ πάντων 
τε πρὸς τὸ εὐθυμότερον μεϑηρμόζξετο, τῶν καταϑυμίων λόγων 
αὐτή τε κατάρχουσα καὶ ἡμῖν τὰς ἀφορμὰς, δι᾿ ὧν ἠρώτα, 
παρασκευάζουσα. Τῆς δὲ περὶ τοῦ μεγάλου Πασιλείου μνή- 
μῆς τῇ ἀκολουϑίέᾳ τοῦ λύγου παρεμπεσούσης, ἐμοὶ μὲν ἐπώ- 
χλαζεν 7] ψυχὴ, καὶ συνέπιπτεν ἐν κατηφείᾳ τὸ πρόςωπον" 1] 
δὲ τοσοῦτον ἀπέσχε τῷ ἡμετέρῳ συνταπεινωϑῆναι nude, ὡς-- 
τε ἀφορμὴν ποιησαμένη τῆς ὑψηλοτέρας φιλοσοφίας τὴν πε-- 
οἱ τοῦ ἁγίου μνήμην 3 τοιούτους διεξῆλϑε λόγους, φύυσιο-- 
λογοῦσά τε τὸν Mc nai καὶ τὴν ϑείαν οἰκονομίαν τὴν 
διὰ τῶν σκυϑρωπῶν κχεχρυμμένην τῷ λόγῳ διακαλύπτουσα, 
τά τε περὶ τῆς μελλούσης ζωῆς, καϑάπερ ϑεοφορουμένη τῷ 
ἁγίῳ πνεύματι διεξιοῦσα, ὥςτε μοι τὴν ψυχὴν ἕξω μικροῦ 
δεῖν τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως εἶναι δοκεῖν συνεπαρϑεῖσαν τοῖς 
λεγομένοις, καὶ ἐντὸς τῶν οὐρανίων ἀδύτων τῇ χειραγωγίᾳ 
τοῦ λόγου καϑιεςαμένην. 


ν 


nitebatur, seque omni ratione δα hilaritatem re- 
vocabat, et iucundi sermonis ipsa initium faciens 
et nobiş interrogando materiam praebens. Sed 
quum orationis consequutione in magni Basilii 
mentionem incidisset, mihi vehementer commo= 
vebatur animus et prae maestitia concidebat vul- 
tus; at illa tantum abfuit, ut eadem, qua nos, 
perturbatione. deiiceretur, ut ex sancti illius me- 
moria sublimioris philosophiae materiam petens, 
ea disputaret, rerum humanarum causas exqui- 
rens, et providentiam dei rebus adversis occul- 
tam oratione aperiens, et quae ad futuram vitam 
pertinent, quasi afflata sancto spiritu, percurrens, 
ut animus dictis illius simul elatus extra homi- 
nis naturam positus, eiusque oratione in caeli 
adytis constitutus esse videretur,.“< 

Et inferius'): „Et nisi scriptio în immensum 
extenderetur, omnia ordine narrassem, quomodo 
elata sit dicendo, de anima philosophans vitaeque, 
quae in carne degitur, causam percurrens, et 


1) Ibid. p. 190. B.: Καὶ εἶ μὴ πρὸς ἄπειρον ἐξετείνετο 
μῆκος 7] συγγραφὴ, πάντα ἂν καϑεξῆς διηγησάμην" ὅπως 
ἐπήρϑη τῷ λόγῳ περί ZE τῆς ψυχῆς ημῖν φιλοσοφοῦσα, καὶ 
τῆς διὰ σαρκὸς ζξωῆς τὴν αἰτίαν διεξιοῦσα; καὶ ὅτου χάριν ὃ 
ἄνϑρωπος, καὶ ὅπως ϑνητὸς, καὶ ὅϑεν ὃ ϑάνατος (Zinus le- 
git ἀϑάνατος, quippe qui verterit: îmmortalis ), καὶ τίς ἥ 
ἀπὸ τούτου πρὸς τὴν ζωὴν πάλιν ἀνάλυσις. Ἔν οἷς ἅπασιν, 
ὥςπερ ἐμπνευσϑεῖσα τῇ δυνάμει τοῦ ἁγίου πνεύματος πάντα 
διεξήει σαφῶς (Zinus legit σοφῶς vertens: sapienter) ze καὶ 
ἀκολούϑως, ἐν εὐχολίῳ πάσῃ τοῦ λόγου ᾧ ἔοντος, καϑάπερ ἐχ 
πηγῆς τινὸς, καὶ ἀπαραποδίξως πρὸς τὸ πρανὲς φερομένου 
τοῦ ὕδατος. 


VI 


quem ad finem 'homo, et quomodo mortalis, et 
unde mors, et quae hinc ad vitam resolutio, În 
quibus omnibus, tanquam afflata sancto spiritu, 
omuia distincte et consentanee declarabat, ora- 
tione facillime fluente, tanquam aqua ex fonte 
aliquo et sine ullo impedimento ad pronum de- 
lata. 

Ita cum Gregorio commentabatur Macrina, 
quae paucis deinde post diebus mortua est. Et 
Gregorius dilectissimae sorori, parentum tumulo 
mandatae, extremum tristissimumque officium 
praestitit. | 

Nec multo post ilie cum sorore commen= 
tationes occasionem ei videntur dedisse egregium 
hunc dialogum elaborandi, quo memoriam sa- 
pientissimae virginis, quam  honorificentissimo 
magistrae nomine nuncupat, pie celebraret. 

Nunc de auxiliis, quae ad textum emendan-= 
dum praesto fuerunt, dicendum est. 

Codices, quos ipse contuli, sunt hi: 

1.  Monac. 23. (olim Fugperianus), apud 
me Mon. A, saeculi XVI., chartaceus, formae 
maioris, Fol. 19, a—62, ἃ,  Vid. Hardt. Cata- 
log. Codicum MSS. Bibliothecae Reg. Bavar. 
T. 1. p. 105. 

2. Monac. 47. (olim Fuggerianus), apud 
me Mon. ΒΒ, eiusdem saeculi, item chartaceus, 
formae maioris, Fol. 1, a—44, a, Vid. Hard, 
T. c. ἢ. 226. Insunt huic libro, exarato ab Jo- 
anne WVauphensi Murmureo, librario satis im- 


VII 


perito, etiam scholia, plerumque in textum il- 

lata, et multae correctiones, partim inter lineas, 
maxima tamen ex parte a rec. man. in marp. 
notatae, quas a manu Laurentii S:fan: profectas 
esse ego nullus dubito. Vid. S:fan. Praefat. in fin. 
| 3. Monac, 192, (olim Fuggerianus), apud 
me Mon. C, saec. XIV., chartaceus, formae, 
paulo minoris, bipartitus.  Fol. 178, a—224, a, 
γιὰ. Hardt. T. II. p. 259. seqqg. Miror non, 
ut librum B, ita etiam libros AC cum Sifano a 
Fuggeris esse communicatos. 

4.  Monac. 438. (olim Augustanus p. 22. n. 
11.), apud me Mon. D, saec, X[V., bombycinus, 
formae maioris., Fol. 271, a—322, b. Exaratus 
est a manu diversa et posessus a Georgio Bir- 
gota, qui eum emerat a primicerio Romano a. 
1489. Vid. Hardt. T. IV. p. 356. et 358. 

5. Monac. 562. (olim Augustanus p. 88, 
n, 13.), apud me Mon. E, saec. XI. et XV,, 
partim membranaceus, partim chartaceus, for- 
mae quadratae minoris. Fol. 117, ἃ--- 145, b. 
(în membr.) et 146—170, b. (in chart. exarat.). 
Vid. Hardt. T. V. p. 424. 5644. 

Praeter hos libros Monacenses usus sum le- 
ctionibus variantibus Codicum Hasselmanniani 
et Uffenbachian:, quorum ille ab Jo. Christoph. 
Wolfio, ad quem pervenit beneficio Zachariae 
Hasselmann, verbi divini apud Oldenburgenses 
iu Wapzia ministri, in Anecdott. Graece. T. II. 
Praelat, ita describitur: 


VIII 


Est hic, meo iudicio, chartaceus, saec. XIV., 
formae quadrat., diligenter et curate exaratus, at- 
que id habens praecipuum, quod, quum commen= 
tatio haec disputationis formam referat, colloquen= 
tium sermones descriptis rubro colore disputantium 
Gregorii et Macrinae nominibus, a se invicem 
distinguuntur, 

Uffenbachianus, teste Jo. Henrico Maio in 
Bibliothecae Uffenbachianae MStae Part. II. p. 
425. exaratus est saec. XIV, in charta, formamque 
refert quarti ordinis.  Incipit haec disputatio folio 
157, a. et decurrit usque ad p. 257. „Et hic, 
annotavit Maus, „additae marginibus sunt va- 
rietates lectionum, calligraphi primam manum 
calamumque agnoscentes. Ad calcem disputa= 
tionis, nempe folio 251, b. occurrunt παραση- 
μειώσεις τινὲς, scholia gquaedam, ad hunc ipsum 
tractatum.  Horum scholiorum aliqua e regione 
textus poni coeperunt, mox cum marginis spa= 
tium non caperet omnia, reiecta ad hunc po- 
stremum fuere: locum.“* Paulo post monet 
scholia ipso codice esse recentiora et sero ad- 
dita. 

Contulit hoc exemplum in J. Chr. //olfi 
usum, rogante Zach. Conr. Ufjenbachio, Stein- 
helius, Poloniarum regis minister residens in urbe 
ad Moenum Francofurtana. 

Utriusque illius Codicis lectionum varietate 
instructus, primam huius dialogi partem usque 
ad p. 188. B.: ἡ δὲ λέγεται, φησὶ, recensuit et Si- 


ῚΣ 


fani translationem, notasque. criticas addidit J. 
Christ. )Volfius Anecdott. Gr. T. c. p. 274—319. 
Dein usque ad p. 330. nil nisi lectiones varian- 
tes exhibet, quae continuantur T. III. p. 1—47. 

Restat, ut de Codicum affinitate paucis ex- 
ponam.  Codd. Monacc. AC ex ὑπὸ eodemque 
fonte fluxerunt, et saepe ab reliquis libris plane 
differunt. lta et Cod. Monac. B cum Uflenba- 
chiano eiusdem est familiae, et modo faciunt 
cum Monacc. AC, modo cum DE. Duo poste- 
riores in altera parte libri Mon. E inter se ple- 
rumque conspirant, nec raro cum Mon. AC in 
optimis lectionibus egregie consentiunt.  Hassel- 
mannianus autem quamquam in singulis a prae- 
cedentibus interdum discrepat, plerumque tamen 
cum 115 veram lectionem communem habet.  Dia- 
logi personae, quae in editt. Pariss. desunt, in 
omnibus his libris notatae reperiuntur, eo tamen 
discrimine, ut in Monacc. AC pro Moxgiva lega- 
tur ἡ διδάσκαλος. 

Ceterum ad criticam rationem non parum 
mihi profuerunt duo libri manu exarati, quibus 
continetur Phihpp: Solitari: Dioptra, 5. Regula 
rei Christianae., Horum prior est 

Cod. Monac. 509., olim Augustanus p. 34. n. 12, 
ex quo hunc Philippi librum in sermonem Latinum 
conversum edidit Jac. Pontanus Îngolstad. 1604, 4., 
insignitus a me cod. Phil. 1., saec. XV., bombyc,, 
form. quadrat. Vid. Mardt. T.V.p.242.seqgq. Gre- 
gorii excerptaibi habentur p. 157—168. et 168—187. 


Alter est Cod. Monac. 522, olim Αὐυριυπία- 
nus ἢ. 33. n. 9., notatus a me Phil. 2., 5860. 
XV., chartaceus, form. quadr., valde negligenter 
scriptus, baud tamen contemnendus.  Continen- 
tur loci e Gregorio exscripti fol. 80, b—87, a 
et 88, a—92, a. 

Hunc fontem criticum amicissime mihi ape= 
ruit vir iuvenis doctissimus Albertus Jahnius, 
Pernensis, nuper Creuzerianae disciplinae alu- 
mnus, nunc apud Biennenses egregia cum laude 
bonas literas docens, qui praeterito anno diutius 
Monachii commoratus, Codices (raecos biblio- 
thecae Reg. in usum studiorum Platonicorum, 
in quibus omne fere tempus consumit, quam di- 
ligentissime excussit. 

His subsidiis adiunxi Theophanem Cera- 
meum, qui Gregorium nostrum frequenter ex- 
pilavit, nomine tamen auctoris nusquam memo- 
rato ἢ.  Etiam bhuius libri notitiam 456, Jahnue 
benevolentiae refero acceptam. 

Praeterea ad manus fuerunt, ut de editis 
Gregorii libris dicam: 

Gregorii Nysseni Opera omnia, Graece et 
Latine nunc primum ex MSS. Codd. in lucem 
edita.  Parisiis ex offic. Nivell. ap. Sebast. Cra- 
moisy CI . 1090. XV. in fol. Tom. 1. 

Fiusdem Opera. Nunc denuo correctius et ac- 


1) Prodierunt 'Theophanis Homiliae cura /Francisci 
Scorsi Panormitani Lutet. Paris. 1644. [0]. 


ΧΕ 


curatius edita, aucta et notis, nec non indici- 
bus necessariis ornata etc, Parisiis. Sumptibus 
Aegidii Morelli. M. DC. XXXVIII. in fol. To- 
mi III. | 

D. Gregorii Nyssae pontificis, magni Basilii 
fratris, de immortalitate animae cum sua sorore 
Macrina Dialogus, nunquam antehao neque Graece, 
neque Latine excussus. Damele Augentio in- 
terprete.  Parisiis. 1557. 8. 

Divi Gregorii, episcopi Nysseni, fratris Ba- 
silii Magni, Opera, quae adipisci licuit omnia, 
pleraque antehac nunquam visa, de Graeco in 
Latinum a diversis, sed potissimum a D. Lau- 
rentio Sifano 1. U. D. translata.  Basileae ex- 
cudebat Nic. Episcopius F. Anno M. D. LXII. [0]. 

Subscripsit in isto bibliothecae Reg. Mona- 
censis exemplari, quo ego sum usus, ipse S:fa- 
nus: »lllustri ac generoso domino, domino Theo- 
dorico,  Comiti Virnemburgensi, Mandreschei- 
tano et Blancancimensi: Baroni Sleidano etc. eto. 
domino suo charissimo Laurentius Sifanus Pruns- 
feldius J. U. Doctor D. D.“  Marginibus ab in- 
terpretis manu passim correctiones sunt adiectae, 
quae in editiones Pariss. transmiprarunt. At cri- 
ticarum notularum, in Basileensi editione hic il- 
lic margini additarum, Parisienses nihil habuisse 
rationis per mihi mirum videtur. 

Venio ad interpretationem Latinam. In hac 
conficienda id praecipue spectavi, ut modo Si- 
fanum, modo Augentium, prout visum est, duces 


ΧΙ 


sequutus; saepius autem ab utroque recedens, 
eam maxime fidelem castigatamque exhiberem. 

Annotationibus criticis et exepgeticis perma= 
gnum accessit momentum ex doctis symbolis, 
quas humanissime mecum communicavit lber- 
tus Jahnius, vir iuvenis egregii ingenii et prae- 
clarae eruditionis, qui, quantum auguror conie= 
ctura, mox luculentis doctrinae speciminibus et 
de bonis literis et imprimis de studiis Platonicis 
insigniter est meriturus, 


Scribebam Monachii d. 18. Maii 1837. 





Ex Praefutione Laurenti: S:fani, ἢ. U. Doct., 
Marco et Johanni Fuggeris, Antonii Fuggeri ἢ- 
liis, Waissenhorni, Kirchpergaeque do- 
minis, etc, dicata, 


Diri Gregorii, episcopi Nysseni, qui magni illius Basilii frater 
fuit, opuscula theologica nescio qua felicitate, magno certe labore 
atque diligentia proximis annis in linguam Latinam a me con- 
versa, quorum nomini dedicarem patrocinioque commendarem, 
vos mihi carissimi atque amplissimi viri potissimum idonei: visi 
estis, idque multis gravissimisque de causis., Primum enim, quon= 
iam in utroque sermone, Latino scilicet atque Graeco, discendo 
simul et exercendo domestica opera mea usi estis, haud alienum 
me facturum esse putavi, si praeter rudimenta linguae Graecae, 
quae ex diversorum Grammaticorum libris a me collecta atque ad 
captum aetatis vestrae accomodata satis feliciter ac mature, me 
paulatim tradente, accepistis, aliquod maius relinquerem monu- 
mentum, quo quum vos vestrae mecum consuetudinis ac familia- 
tatis perpetuo .commonefacerem, tum fortassis aliguod etiam ad- 
iumentum hominibus studiosis ac doctis, sed Graecae linguae mi- 
nus peritis afferrem,.  Huc accedit, quod inchoato iam opere, 
quum et argumenti difficultate (quippe in aliena versabar profes- 
sione) et apographi vitio, quo uno in initio duntaxat utebar, an- 
xius atque perplexus, et inter cupiditatem absolvendi desperatio- 
nemque cum laude perficiendi dubius haererem et ambiguus, per- 
geremne absolvere, an omitterem inceptum, patris vestri, cui ni- 
hil denegare debebam, hortatu potissimum ad perseverandum in 
eo, quod ceperam, impulsus sum.  Quod quo facilius atque com- 
modius facerem, vos mihi ex bibliotheca clarissimi atque amplis- 
simi viri, domini Johannis Jacobi Fuggeri, fratris vestri patrue= 
1159 quatuor codices confecistis, in quibus pleraque quae transfe- 
renda susceperam, continebantur!). Qui libri quamquam in 


1) Asservantur nunc quattuor illi Codd. in bibliotheca Reg, 
Monacensi (constat enim bibliothecam Joannis Jacobi Fuggeri, Grae- 
cis libris ditissimam, a generosissimo principe Miberto V., Bavariae 
duce, qui bibliothecae Monacensis fundamenta iecit, cum aliis libro- 
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plerisque locis haud minus rvitiosi indiligenterque transscripti 
erant, quain id volumen, quo ego utebar: tamen, ut fere fit, ma- 
gena felicitate atque commodo meo accidit, ut in quibus locis meum 
«xemplum mutilum atque depravatum erat, ea loca vel integra at- 
que incorrupta in illis codicibus haberentur, vel si quid desidera- 
batur, faciliore coniectura quod deesset, suppleri ex meo volu- 
mine posset: contra ubi illa apographavitiosa ac mutila erant, ibi 
mneum exemplar integrum et sanum esset. ltaque quum haud 
mediocriter istorum codicum subsidio sublevatus atque adiutus 
sum, tum magnam 60 nomine et vobis et domino Johanni Jacobo 
gratiam et habeo et ago. — — — — — — 

„__—— — Quodadlibellum de anima attinet, postea quamillum con- 
verteram, vidi eundem Lutetiae editum et ab Dantele Augentio, 
iuvene, opinor, Gallo translatum. Eum primus attulit ad me 4r- 
noldus Bircomannus, vir eruditione atque iudicio non cum typo- 
graphis ac librariis, sed cum hominibus doctissimis coinparandus: 
quem nisi huius rei testem haberem, hoc, quod dixi, silentio prae- 
termitterem,  Haud displicuerunt autem pleraque ac iudicavi, id 
quod res est, ab homine docto ea translata esse, sed illum 
(quod et mihi initio acciderat) in eodem libello emendato ac pro- 
bo apographo caruisse: in quo opere quid ego praestiterim, alio- 
rum hoininum ac vestrum (utriusque nostrum collata editione) 
iudicium esto.  Duplicem autem in plurimis locis cepi laborem, 
ex iis voluminibus, quae vos ad me misistis, ea, quae antea trans- 
tuleram, sicuti inveneram in primno exemplari depravata ac mutila, 
vel mutare, vel corrigere, vel praeterinissa ex vestris libris adii- 
cere coactus; multis item in locis, ubi utraque probabilis eta 
proposito non esset aliena, duplicem reddidi lectionem: ac ut 
taceam de reliquis, ut minimum treis menses totos occupatus fui 
in corrigendo dialogo de immortalitate animae atque resurre- 
ctione mortuorum. — — — 

Sed sunt sane in memorato libello loca nonnulla suspecta, 
quae pius quidam et doctus vir, cuius nomen editum non est, 
animadvertit et scholiis appositis (quae, in meo omissa, exstant 
in apographo do. Johan. Jacob: 2) vitium eorum locorum corri- 
gere nititur et enendare: quae scholia ego quoque postea ud- 
ieci, — — 





rum MSS. copiis emptam esse) et insigniti sunt Num. 32, 47, 107, 
et 179, in quibus omnibus, quod Nysseni scripta attinet, manus de- 
prebhenditur Laurentii Sifani, qui lectiones variantes, e suo exemplo 
enotatas, marginibus apposuit. 

2) Nunc Cod. Gr. Monac. Nr. 47, de quo supra memoravi. 
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Il. 


Gregorii Nazianz, ad Gregorium Nyssenum Epist. 37. 


Ku: τοῦτο ἀπείκετο τῇ μοχϑηρζ μου ζωῇ, τὸ Βασιλείου ϑ9ώά- 
ruTov ἀκοῦσαι, χαὶ τῆς ἀγίας Woyiis ἐκδημίαν, ἣν ἐξεδήμιη- 
σεν ἀφ᾽ ἡμῶν, tv! ἐνδημήσῃ πρὸς κύριον, πάντα τὸν βίον 
μελέ cm τούτου πεποιημένος. 4 ἐγὼ μὲν πλὴν τῶν ἀλ λων 
χαὶ τοῦτο ἀφήρημαι διὰ τὸ νῦν ἔτι πονήρως ἔχειν τοῦ σιύ-- 
μάτος καὶ λίαν ἐπικινδύνως, τὸ καὶ περιπτύξασϑαι τὴν ἁγίαν 
κόνιν, καί σοι παρεῖναι τὰ εἰκότα φιλοσοφοῦντι χαὶ τοὺς χοι- 
γοὺς ἡμῶν φίλους παραμυϑήσασϑαι. Τὸ γὰρ τὴν τῆς ἐχ- 
χλησίας ἰδεῖν ἐρημίαν, τοιαύτην ἀποχειραμένης δόξαν, καὶ 
τοιοῦτον ἀποσεισαμένης Ștpuvov, οὔτε ὄψει ϑεατὸν, οὔτε ἀκοῇ 
χωρητὸν, τοῖς γε νοῦν ἔχουσι. Σὺ δὲ μοὶ δοκεῖς πολλῶν ὃν- 
των καὶ φίλων καὶ λόγων τῶν εἰς παράκλησιν ὑπ’ οὐδενὸς 
ἂν οὕτω παρακληθῆναι; ὡς ὑπὸ σεαυτοῦ καὶ τῆς ἐκείνου μνή- 
μης" οἱ καὶ τοῖς ἄλλοις πᾶσι γεγόνατε φιλοσοφίας ὑπόδειγμα; 
χαὶ οἷόν τις ςἀϑμὴ πνευματικὴ τῆς τε ἐν τοῖς γρηςοῖς εὐτα- 
δίας, καὶ τῆς ἐν τοῖς ἀνιαροῖς καρτερίας, ἐπειδὴ δύο ταῦτα 
οἶδε φιλοσοφία, εὐπραξίαν τε διαϑέσϑαι μετρίως καὶ συμφο-- 
θὰν εὐσχημόνως. Ταῦτα παρ᾽ ἡμῶν πρὸς τὴν σήν τιμιότητα. 
μὲ δὲ τίς παραμυϑήσεται χρόνος, ἢ λύγος τὸν ταῦτα ,γ9ά- 
φοντά, πλὴν τῆς σῆς συνουσίας καὶ ὁμιλίας, î ἣν ἀντὶ πάντων 
ἡμῖν ὃ μακάριος καταλέλοιπεν, ἵνα ἐν σοὶ τὰ ἐκείνου χαϑο-- 
ρῶντες, ὥςπερ ἐν ἐςόπτρῳ καλῷ τε καὶ διαυγεῖ, κἀκεῖνον ἔχειν 
γυμίζωμεν ; 


II. 


Photi: Bibliothec. ed. Imman. Bekker. Cod. 6. 


4veyrwo9n Γ ρηγορίου Ne σσης ὁμοίως ὑπὲρ Πασιλείου 
κατ᾿ Εὐνομίουι Τὴν δὲ φράσιν, εἴ τις ἄλλος ῥητόρων, λαμ- 
XX 


XVIII 


πρὸς καὶ ἡδονῆς ὦσιν ἀποςάζων, οὐ μέντοι καϑεξῇ Ἐλ οὐδ᾽ αὖ- 
τὸς τὴν Εὐνομίου γραφὴν ἀπελέγχει, Διὸ καὶ συντομιύτερός 
îs. Θεοδώρου, “Σωφρονίου δὲ πλατύτερος" πλεονάζει γὰρ τοῖς 
ἐνθυμήμασι καὶ τοῖς παραδείγμασιν. Ἔςι δὲ ἀδεκάξως. εἰπεῖν 
ὡς 000v ὑπερβάλλει κάλλει τε χαὶ λαμπρότητι καὶ τῷ ἤδυ- 
τάτῳ Θεόδωρον, τοσοῦτον ἐκείνου τοῦτον τὸ πλῆϑος τῶν ἐπι- 
χειρημάτων καὶ τὸ γόνιμον εἰς τὸ προέχειν ἐχβιάζεται. 


Cod. 7. 


Avep (109 ἑτέρα πρα) γματεία τοῦ αὐτοῦ Τρηγορίου Nio- 
σης περὶ τῆς αὐτῆς ὑποϑέσεως, ἐν ἢ λογικώτερον Εὐνουμίῳ 
συμπλ ακεὶς κατὰ κράτος αἱρεῖ, πάντα pont τῆς δυςσε- 
βείας αὐτοῦ τὰ ὀχυρώματα. Τὸ δὲ κάλλος τοῦ λύγου καὶ ἡ 
σύγκρατος λαμπρότης γλυκύτητι χἀνταῦϑα διαπρεπῶς ἐπι- 
δείκνυται. 


Cod. 233. 


᾿νεγνώσϑη βιβλίον τὸν ἐν ἁγίοις Γερμανὸν φέρον συγ- 
γραφέα, ὃς μετὰ τὸ Κυζίκου χειροτονηϑῆναι Κωνεαντινοῦ "πό- 
λεως ἐχρημάτισεν ἀρχιερεύς " ἀνταποδοτιχὸς δὲ ἢ ἀνόϑευτως 
τὴν ἐπιγραφὴν ἔχει, ὃ ἴσον ἄν εἴη περὶ τῆς ἀνοϑεύτου τῶν 
βεβιωμένων ἀνθρώποις ἀνταποδόσεως. Ti, Γῆς μὲν οὖν ἐπιγρα- 
φῆς 7] ἐπαγγελία τοιαύτη, ἀγωνίζεται δὲ ὃ λόγος τὸν ἐν ἁγίοις 
τῆς Νύσσης [i ρηγόφιον καὶ τὰ τούτου συγγράμματα τῆς Ὧρι- 
γενείου παρασχεῖν ἐλεύϑερα λώβης. Καὶ γὰρ οἷς τοῦ δαιμη- 
γίου φύλου καὶ τῶν εἷς κόλασιν ἀτελεύτητον παραπεμπομένιων 
ἀνθρώπων ἥ λῆρος ἀποκατάςασις φίλον, οὗτοι δὴ, ἅτε τὸν 
ἄνδρα ὑψηλόν τε τοῖς δόγμασι καὶ πολὺν τοῖς τῶν λόγων 
ῥεύμασιν εἰδότες, καὶ λαμπρὰν τῆς εὐσεβείας τὴν ὑπόληψιν 
εἷς πάντας ἀνϑρώπους περιηχηϑεῖσαν ὁρῶντες, ἐπεβάλοντο 
παρενεῖραι τοῖς ἐχείνου ΦΩΤΊ τ κοῖς καὶ σοτηριθις λύγοις τὰ 
ζοφιύδη καὶ ὑλέϑρια τῆς “ “ριγένους ὀνειριύξεως ἀμιβλωϑρίδια, 
τῇ τοῦ ἀνδρὸς περιωνύμῳ ἀρετῇ τε καὶ γνώσει τὴν αἷρετι- 
χὴν ὑποβαλεῖν λαϑραίως διανοηϑέντες ἀπόνοιαν. " τοῦτο 
μὲν προςϑήκαις νόϑοις, τοῦτο δὲ καὶ διαςροφῇ τῶν ὀρϑῶν 
λογισμῶν βεβιασμένη, πολλὰ τῶν ἀμωμήτων ἐκείνου συντα- 
γμάτων κατακιβδηλεύειν ἐπειράϑησαν. Ke9 ὧν Γ᾽ ἑρμανὸς 
ὃ τῆς εὐσεβείας συνήγορος ὀξὺ τῆς ἀληϑείας ἐπαφεὶς τὸ IA 
φος, καὶ νεκροὺς τῇ πληγῇ Azov τοὺς πολεμίους, φικηφόρον 
καὶ πρωταγιυνιςξὴν τὸν χαϑ' οὗ τὰς ἐπιβουλὰς 7] αἱρετικὴ 
φάλαγξ ἐῤῥαδιούργει καὶ κατεσκεύαζε παρεςήσατο. "Es μὲν 
οὔν 0 ἀνὴρ ἐν τῷ παρόντι λόγῳ χαϑαρός͵ τε xui διειδὴς, χαὶ 
τὸς ἐν ὀνόμασι τροπὲς εὐἰεύχως ὑποβαλλόμενος, χαὶ τὴν μὲν 
φράσιν Ἰδύνων, οὐχ ὑφελχόμενος δὲ πρὸς ψυχρότητα, γενναῖος 


Gregorii Nazian, ad Gregorium Nyssenum Epist. 37, 


Ku: τοῦτο ἀπέκειτο τῇ μοχϑηρᾷ μου ζωῇ, τὸ Βασιλείου ϑά. 
νατον ἀκοῦσαι, καὶ τῆς ἁγίας ψυχῆς ἐκδημίαν, ἣν ἐξεδήμη-- 
σεν ἀφ᾽ ἡμῶν, ἵν᾽ ἐνδημήσῃ πρὸς κύριον, πάντα τὸν βίον 
μελέτην τούτου , πεποιημένος. A ἐγὼ μὲν πλὴν τῶν ἄλλων 
καὶ τοῦτο ἀφήρημαι διὰ τὸ νῦν ἔτι πονήρως ἔχει τοῦ σώ- 
ματος καὶ λίαν ἐπικινδύνως, τὸ καὶ περιπτύξασϑαι τὴν ἁγίαν 
χόνιν, καί σοι παρεῖναι τὰ εἰκότα φιλοσοφοῦντι καὶ τοὺς κοι- 
γοὺς ἡμῶν φίλους παραμυϑήσασϑαι. Τὸ γὰρ τὴν τῆς ἐκ- 
κλησίας ἰδεῖν ἐρημίαν, τοιαύτην ἀποκειραμένης δόξαν, καὶ 
τοιοῦτον ἀποσεισαμένης sEpavor, « οὔτε ὄψει ϑεατὸν, οὔτε ἀκοῇ 
χωρητὸν, τοῖς γε νοῦν ἔχουσι. Σὺ δὲ μοὶ δοκεῖς πολλῶν ὃν- 
τῶν καὶ φίλων καὶ λόγων τῶν εἷς παράκλησιν ὑπ᾽ οὐδενὸς 
ἂν οὕτω παρακληϑῆναι, ὥς ὑπὸ σεαυτοῦ καὶ τῆς ἐκείνου μνή- 
pene” οἵ καὶ τοῖς ἄλλοις πᾶσι γεγόνατε φιλοσοφίας ὑπόδειγμα, 
καὶ οἷόν τις ςάϑμη πνευματικὴ τῆς ze ἐν τοῖς χθηςοῖς εὗτα-- 
ξίας, καὶ τῆς ἐν τοῖς ἀνιαροῖς καρτερίας, ἐπειδὴ δύο ταῦτα 
οἷδε φιλοσοφία, εὐπραξίαν τε διαϑέσϑαι μετρίως καὶ συμφο-- 
φὰν εὐσχημόνως. Ταῦτα παρ᾽ ἡμῶν πρὸς τὴν τιμιότητα. 
“Ἐμὲ δὲ τίς παραμυϑήσεται χρόνος, ἢ λόγος τὸν ταῦτα „Yo 

ora, πλὴν τῆς σῆς συνουσίας καὶ ὁμιλίας, ἣν ἀντὶ πάντων 
ἡμῖν 0 μακάριος καταλέλοιπεν, ἵνα ἐν σοὶ τὰ ἐκείνου καϑο- 
ρῶντες, ὥςπερ ἔν ἐςόπτρῳ καλῷ τε καὶ διαυγεῖ, κἀκεῖνον ἔχειν 


γομίζομεν ş 


Photi; Bibliothec, ed. Imman. Bekker. Cod, 6. 


“Ἀνεγνώσϑη Ι ρηγορίου ,Νύσσης ὁμοίως ὑπὲρ Βασιλείου 
κατ Εὐνομίους Τὴν δὲ φράσιν, ei τις ἄλλος ῥητόρων, λαμι- 


ΣΥΙΕ 


πρὸς καὶ ἡδονῆς ὦσιν ἀποξάζων, οὗ μέντοι χαϑεξῆς οὐδ᾽ αἷ- 
τὺς τὴν Εὐνομίου γραηὴν ἀπελέγχει. Ζιὸ καὶ συντομιώτερός 
îs Θεοδώρου, Σωφρονίου δὲ πλατύτερος" πλεονάζει γὰρ τοῖς 
ἐνθεμήμασι χαὶ τοῖς παραδείγμασιν. Eza δὲ ἀδεχά φως εἰπεῖν 
ὡς ὅσον ὑπερβάλλει κάλλει τε χαὶ λαμπρότητι χαὶ τῷ ἥδυ- 
Tar Θεόδωρον, τοσοῦτον ἐχείνου τοῦτον τὸ πλῆϑος τῶν ἐπι- 


χειρημάτων καὶ τὸ γόνιμον tic τὸ προέχειν ἐχβιάζεται. 
Cod. 7. 
Aveyrao9n ἑτέρα πραγματεία τοῦ αὐτοῦ Γ ρηγορίου Νίσ- 


σης περὶ τῆς αὐτῆς ὑποϑέσεως, ἐν 7 λογιχώτερον. Εὐνομίῳω 
σιμπλαχεὶς χατὰ χράτος αἱρεῖ, πάντα “σαϑρώσας τῆς διυς ςσε- 
βείας αὐτοῦ τὰ ὀγυρώματα,. Τὸ δὲ κάλλος τοῦ λόγου xui ἡ 
σύγχρατος λαμπρότης γλυχύτητι χἀνταῦϑα διαπρεπῶς ἐπι- 


δείκνυται. 
Cod. 233, 


Aero βιβλίον τὸν ἐν ἁγίοις Γερμανὸν φέρον στγ- 
γραφέω, ὃς μετὰ τὸ Κυξίχου χεροτονηϑῆν αἱ ΚωνξΞαντινον πό-- 
λεως ἐχρημάτισεν ἀρχιερεύς " ἀνταποδοτιχὸς δὲ ἢ ἀνόϑευτος 
τὴν ἐπιγραφὴν ἔχει, ὃ ἴσον ἄν εἴη περὶ τῆς ἀνοϑεύτου τῶν 
βεβιωμένων ἀνϑρώποις ἀνταποδύσεως. Τῆς μὲν οὖν ἐπι) γρα- 
φῆς 1] ἐπαγγελία τοιαύτη, ἀ; γωνίζεται δὲ ὃ λόγος τὸν ἐν ἁγίοις 
τῆς Νύσσης Ι͂ ρηγόριον χαὶ τὰ τούτου συγγράμματα τῆς Ὥρι-. 
γενείου παρασχεῖν ἐλεύϑερα λώβης. Καὶ γὰρ οἷς τοῦ δαιμο- 
γίου φύλου καὶ τῶν εἷς κόλασιν ἀτελεύτητον παραπεμπομένων 
ἀνθρώπων ἡ λῆρος ἀποχατάςασις φῶον, οὗτοι δὴ, ἅτε τὸν 
ἀνδρα ὑψηλόν τε τοῖς δόγμασι καὶ πολὺν τοῖς τῶν λύγων 
θεύμασιν εἰδότες, χαὶ λαμπρὰν τῆς εὐσεβείας τὴν ὑπόληϊμιν 
εἰς πώντας ἀνθρώπους περιηχηϑ εῖσαν δρῶντες, ἐπεβάλοντο 
παρενεῖραι τοῖς ἐχείνου φωτιςιχοῖς καὶ σωτηφίοις λόγοις τὰ 
ζοφώδη καὶ ὀλέϑρια τῆς “Ὡριγένους ὀνειρώξεως ἀμβλωϑοίδια, 
τῇ τοῦ ἀνδρὸς περιωνύμῳ ἀρετῇ τε καὶ γνώσει τὴν αἵρετι-- 
χὴν ὑποβαλεῖν λαϑραίως διανοηϑέντες ὁ ἀπόνοιαν. Mori τοῦτο 
μὲν προςϑήκαις νόϑοις, τοῦτο δὲ καὶ διαςτροφῇ τῶν ὀρϑῶν 
λογισμῶν βεβιασμένη, πολλὰ τῶν ἀμωμήτων ἐκείνου συντα- 
γμάτων κατακιβδηλεύειν ἐπειράϑησαν. Καϑ᾽ ὧν Γ’ ἑρμανὸς 
ὃ τῆς εὐσεβείας συνήγορος ὀξὺ τῆς ἀληϑείας ἐπαφεὶς τὸ TA 
φος, καὶ νεκροὺς τῇ πληγῇ λιπὼν τοὺς πολεμίους, 1 δικηφόρον 
καὶ πρωταγωνιςὴν τὸν χκαϑ᾽ οὗ τὰς ἐπιβουλὰς 7] αἱρετικὴ 
φάλαγξ ἐῤῥαδιούργει καὶ κατεσχεύαζε παρεςήσατο. Ἔσι μὲν 
οὖν ὃ ἀνὴρ ἐν τῷ παρόντι λόγῳ χαϑαρός τε χαὶ διειδὴς, καὶ 
τὰς ἐν ὀνόμασι τροπὰς εὐτύχως ὑποβαλλόμενος, καὶ τὴν μὲν 
φράσιν ἡδύνων, οὐχ ὑφελχόμενος δὲ πρὸς ψυχρότητα, γενναῖος 


ΣΙΧ 


μὲν τοῦ ἐπιβαλεῖν, τῇ προϑέσει ὅμοιος δὲ διελϑεῖν τὰ ἀγω- 
γίσματα, καὶ τοῦ μὲν ἀναγκαίου μηδὲν ἔξωϑεν παραπλέχων, 
οὐδὲν δὲ τῶν ὀφειλόντων βηϑῆναι παρορῶν, οὔτε ταῖς κατα- 
σχευαῖς, οὔτε τοῖς ἐπιχειρήμασιν, οὔτε τοῖς ἐνθυμήμασιν. 
AN ἔξιν ὥςπερ, τῶν εὐσεβῶν δογμάτων κανὼν ἀπαρέγκλιτος, 
οὕτω καὶ τῶν, εἴ τις ἐϑέλει λύγους γράφειν δυνατοὺς καὶ σα- 
φεῖς καὶ χαρίεντας καὶ πνευματικὴν διδασκαλίαν προτιμῶντας 
τῆς ἐπιδείξεως, καλὸν παράδειγμα καὶ ἀξιοζήλωτον. 
Ἐπιῤῥαπίζει μὲν οὖν πρότερον τὸ αἱρετικὸν δόγμα, ὃ 0 τῆς 
ἀποκαταςάσεως τῶν δαιμόνων tic τὸ ἀρχαῖον καὶ τῶν δαιμό- 
γων εἷς τό ἀρχαῖον καὶ τῶν ἐν ἁμαρτίαις καταλυσάντων τὸν 
βίον, μετά τινας ποινὰς ὡρισμένας εἰς τὸν χύρον τῶν δι- 
χαίων μετελϑεῖν τερατεύεται. Eye δὲ τὸ μυϑῶδες τοῦτο 
δυςσέβημα πρῶτον μὲν ἐξ αὐτῶν τῶν δεσποτικῶν φωνῶν, 
δεύτερον δὲ ἐκ τῶν ἀποςολικῶν κηρυγμάτων, οἷς καὶ προφη- 
τικὰς ἐπισυνάπτει μαρτυρίας, τρανολογούσας ὥςπερ αἰώνιον 
τὴν τῶν δικαίων ἀνεκλάλητον ἀπόλαυσιν, οὕτω καὶ τὴν τῶν 
ἁμαρτωλῶν ἀτελεύτητόν τε καὶ ἀνυπόξατον κόλασιν. Οὐκ ἐκ 
τῶν εἰρημένων δὲ μόνον χρήσεων τὸ αἱρετικὸν καὶ ἀλλόφυλον 
χαταβάλλει φρύαγμα, ἀλλὰ καὶ ἐξ ἄλλων ἱερῶν ἀνδρῶν, γαὶ 
δὴ (τὸ χραταιότερον) καὶ ἐκ λογίων αὐτοῦ ἐκείνου, ὃν κακο- 
μηχάνως ἥ αἵρησις συνήγοφον λαβεῖν ἠγωνίζετο. Διὰ δὴ 
τούτων ἁπασῶν τῶν ἱερολογιῶν τὸ μὲν παϑοποιὸν καὶ ψυχο- 
φϑύρον πάσῃς ἐχκλησιαςικῆς χοροςασίας ἀπελαύνων ἀνεδείχϑη 
μυϑολό λόγημα, τὸ δὲ τῆς εὐσεβείας μισοπόνηρον χρατύνων ze 
καὶ ἀνυψῶν φρόνημα. Οὕτω δὲ προδιασχευάσας καὶ κρα- 
ταιωσάμενος τὸ τῆς ἀληϑείας ὀχύρωμα, ἐξ οὗ καταβαλεῖν ῥᾷον 
ἔμελ he τὸν πολέμιον, τὰ ῥητὰ λοιπὸν μετὰ ταῦτα τοῦ ἱεροῦ 
προάγει “πατρὸς, οἷς οἱ κακοὶ καὶ πονηροὶ τῶν “δογμάτων κά- 
πηλοι τὸν οἶνον ὕδατε μιγνύντες κιβδηλεύειν αὐτὰ, μᾶλλον ὲ 
τὰ τῆς ἐκκλησίας ἐμελέτησαν διδάγματα. Ταῦτα δὴ τὰ ἱερὰ 
ῥητὰ προϑεὶς, ἑαλωκότας ἐπ᾿ αὐτοφώρῳ τοὺς “ριγενιαςὰς 
οἷς ἐχακούργουν ἐϑριάμβευσε, τοῦτο μὲν ἀπηρυϑριασμέναις 
καὶ ἀναισχύντοις προςϑήκαις ἐπινοϑεύοντας διελέγχων τὰ ἀνό- 
ϑευτα, τοῦτο δὲ καὶ τὸ συνεχὲς ὑφορωμένους τῆς προςϑήκης, 
ἐκ πολλῆς ἄλλης αὐθαδείας τε καὶ ἀπονοίας, πρὸς τὴν αἷρε- 
τικὴν αὐτῶν ἐπίνοιαν ἀποϑρασυνϑέντας ἐκβιάζεσϑαι. Καὶ ὡς 
ἔπος εἰπεῖν, πάσης τοὺς τοῦ ἀνδρὸς ἀπηλ λαγμένους πόνους 
ἀποφαίνει αἱρετικῆς τε ἐπιβουλῆς καὶ συκοφαντίας ἀφοριύσης 
εἰς ἀσέβειαν. H d ἀπαλλαγὴ καὶ τῆς κακουργίας 0 ἔλεγχος 
ἔχ τὲ τῶν προηγουμένων τοῦ κεκακουργημένου χωρίου καὶ 
τῶν ἑπομένων κατασχκευάζεταί τε καὶ ἀνακαλύπτεται, καὶ ἐξ 


E ei 


ἄλλων δὲ τοῦ Seontolov Τρηγορίου μυρίων λόγων, τὸ 0090 
διασωζόντων καὶ ἀνόϑευτον. Καὶ ταῦτα καλῶς ἀγωνισάμε- 
γος, καὶ ὡς οὐκ ἄν τις ἄλλος ἄμεινον, εἷς σωτηρίους εὐχὰς 
καὶ δοξολογίας ϑεοῦ ἀποπερατοῖ τὸ φιλοπόνημα. Οἱ δὲ λό-- 
you, οὃς ὑπελϑεῖν ἐνέδραις τὸ ἀλλόφυλον ἐτεχνάσατο καὶ ὃ 
παρὰ τῆς ἀληϑείας ταχϑεὶς soazuyoc τῆς λῃςρικῆς ἐφόδου 
κακῶν ἀπαϑεῖς διεσώσατο, ὃ ze περὶ ψυχῆς îsi πρὸς τὴν 
ἀδελφὴν Moxgîvav διάλογος, καὶ δὴ καὶ ὃ κατηχητικὸς καὶ 
ὃ περὶ τελείου βίου τὴν εἰςήγησιν ἀναδεξάμενος "). 


ΠΙ. 
Suidae ed. Gaisford. T. L. p. 846. sq. νος. Γρηγόριος. 


Γρηγόριος, Νύσσης înloxonog, ἀδελφὸς Βασιλείου τοῦ 
Καισάρεως, ἀνὴρ καὶ αὐτὸς ἐλλογιμώτατος, χαὶ πάσης ὑπάρ- 
χων παιδείας ἀνάπλεως" προςκείμενος δέ μᾶλλον τοῖς τῇ ρη- 
τὸρικῇ χαίρουσι. Καὶ γοῦν εὐδόκιμος ἐν ταύτῃ γεγένηται καὶ 
λαμπρὸς, εἴ τις ἄλλος τῶν πάλαι ταύτῃ γεγενημένων. Οὕτος 
συνέταξε κατ᾽ Εὐνομίου λόγον ἐξαίρετον καὶ τεῦχος ϑαυμά- 
σιον εἷς τὴν τοῦ ἀνθρώπου κατασκευήν" ἄλλας τε πυκνὰς καὶ 
συνεχεῖς ὁμιλίας. Εἷς τε τὰ ἄσματα τῶν ἀσμάτων, καὶ εἰς 
τὸν ἐχκλησιαςὴν, καὶ πρὸς τῆν ἀδελφὴν Πβ]ακρίναν μακρόν 
τινα καὶ περικαλλῆ περὶ ψυχῆς συνέϑηκε λόγον. Alia τε 
πολλὰ γεγραφήκει" καὶ τὸν noivSavuusov ἔπαινον τοῦ πρώ-- 
του τῶν μαρτύρων Στεφάνου. Καὶ βίον δὲ συνέταξε IQ 
γορίου τοῦ ἐν ϑαύμασι διαλάμψαωντος. 





*) Aliter idque vere iudicat vir summus ionys. Petavius theo- 
logicorum dogmatum Tom. III. p. 208. ed. Paris. a. 1611.: „Igitur 
Gregorio Germanus ita patrocinatur, ut pro certo et confesso ha- 
beat, illa, quae obiiciuntur e libris illius loca, qualia sunt ea, quae 
descripsi; Origenianum istud dogma complecti: neque de iis expli- 
candis, aut quoquo modo conciliandis laborat, ut nonnulli hoc tem- 
pure pie magis, quam vere, aut etiam pudenter instituunt. Sed sola 

unc exceptione defendit; nam libros eius ab Origenis fautoribus 
haereticis corruptos esse caussatur, iisque alienas istas insertas esse 
sententias. Verum non facile sibi hoc persuaderi sinet qui ad illa 
legenda iudicium et candorem adhibebit.  Quippe tam stilus et di- 
cendi character, quam reliqua consequens oratio germana et nativa 
illa esse demonstrat.“ Conf, quae de hac re nuper docte disputa- 
rant V. V. CIl. Steph. Petr. Heyns de Gregorio Nyss. p. 171. seqq. 
et Jul. Ruppius in libro, qui inscribitur: Gregor's, des Bischofs von 
Ayssa, Let und Mcinungen p. 243. seqq. 


XXI 


IV. 
DNicephori Callisti eccles. Hist, ΧΙ, 19. 


᾿4δελφοὶ δὲ Βασιλείῳ ἤφην, Γ΄ ρηγόριος ὃ τῶν Νυσσαέων 
φωξὴρ, ἀνὴρ μετὰ τὸν ᾿ἀδελφὸν δεύτερος ἔν τε λόγοις καὶ 
τρόποις καὶ βίου σεμνότητι" καίπερ δ᾽ οὗτος καὶ γυναικὶ ὅμι- 
λήσας κατ᾽ οὐδὲν τοῖς ἄλλοις τἀδελ poi λείπεται" ὃς Βασιλείου 
τεϑνηκότος καὶ τὴν ἐχείγου ἑξαήμερον ἀνεπλήρου, καὶ κατ' Ev- 
γομίου καὶ “Aro? λεναρίου ἀντιῤῥήσεις συνέταξε, καὶ ἐν Κων- 
ςαντενουπόλει ἐπιτάφιον τῷ ϑείῳ Μελετίῳ συγγράφει, καὶ 
ἄλλα πλεῖξτα βιβλία διδασκαλίας καὶ δογμάτων ἀνάμεξα τῇ 
ἐχκλησίᾳ ϑεοῦ καταλέλοιπε. Ζείκνυσι δὲ καὶ τἄλλα “μὲν τὸν 
ἄνδρα, μάλιςα δὲ ὃς ἐπονήϑη αὐτῷ λόγος εἰς Γ᾿ ρηγόριον τὸν 
ἐν ϑαύμασι περιβύητον. Ἦν δὲ τούτῳ καὶ ἀδελφὸς ὃ ἕτερος 
Πέτρος, i ὃς τὸν μονήρη βίον μετὰ Βασιλείου ἐζήλωσεν, ὕςερον 
δὲ τὴν “Σεβαςηνῶν ἴϑυνε πόλιν" ἀλλὰ καὶ Ναυκράτιος ἕ ἕτερος 
ἐν ἀσκητικῇ πολιτείᾳ νέος τὸν βίον λιπὼν, καὶ Maxgiva 7] 
περιώνυμος͵, ἧ καὶ τὸ περὶ ψυχῆς βιβλίον ΙΓ, ρηγόριος ἀνατί- 
ϑησιν, ᾧ τινὲς τῶν αἱρετικῶν, ὡς ἐπυθόμην, ᾿Ωριγένεια ὑπέ- 
σπειρᾶν δόγματα, Πάντες δ᾽ οὗτοι τῷ τῆς πολιτείας σεμνῷ 
τῆς ἁγιωσύνης κατηξιώϑησαν, ὥςπερ δῆτω καὶ 1 ρηγορίου 
Καισάρειος καὶ 1) Γοργονίας 


Eiusdem ibid. XI. 44, 


Ἔν δ ἐπισκόποις (intell. κατ᾽ ἐκεῖνο διέπρεπον. τοῦ και- 
θοῦ) Βασίλειός τε ὁ μιέγας καὶ Γ΄ θηγόριοι ἄμφω, ὃ τε ϑεο- 
λόγος καὶ ὃ τῶν Νυσσαίων φωςῆρ" 0 μιὲν σύσχηνος καὶ σύμ-- 
πνοὺς ἐκείνω καὶ EP, ἄπασι συνεργῶν, ὃ δ᾽ ἀδελφὸς ὡς μά- 
λιξὰ καϑεςώς. Συνήργει δὲ αὐτοῖς χαὶ “Πέτρος ἀδελφὰ φρο- 
γῶν, τοῖς αὐτοῖς πατράσι χφησάμενος, οἷς καὶ Βασίλειος, καὶ 
παιδείας μὲν τῆς ϑύραϑεν οὐκ εἰς τόσον ἥκων, ἐπ᾿ ἴσης 


0 ἐκείνοις τὰς τοῦ βίου μαρμαρυγὰς ἀφιείς. Οὗτοι μὲν ἐν 
Καππαδοκίᾳ διέλαμπον. 


Υ. 


Menaei Graecorum X. Januarii. 


δ - 

Οὗτος ἦν ἀδελφὸς τοῦ μεγάλου Βασιλείου, λαμπρὸς ἐν 
λόγοις vai τῆς ὀρϑοδόξου πίξεωυς ζηλωτής. Au τοι τοῦτο 
καὶ τῆς ἐχχκλησίας Χριςξοῦ προέξη καὶ μετὰ τῶν συγκχροτούν- 
των τὴν ἐν Κωνςαντινουπόλει δευτέραν σύνοδον κατὰ τῶν 


ΣΧΙΙ 


δυςσεβῶν αἱρέσεων ἐνιςαμένων ἐλϑὼν ὑπέρμαχος εὑρέϑης 
τοὺς ἐναντίους λόγων δυνάμει καὶ γραφικαῖς ἀποδείξεσι τρο- 
πωσάμενος. Ad γὰρ πάσης ἐλϑὼν ἰδέας λόγων, καὶ ἀρε-- 
τῆς εὐδοκιμήσει τὸ κράτος ἐδέξατο, καὶ φϑάσας ἐν γήρει χα- 
λῷ ἐκοιμήϑη, καὶ πρὸς κύριον ἐξεδήμησεν. Ἣν δὲ κατὰ τὸν 
τοῦ σώματος τύπον κατὰ πάντα τῷ ἀδελφῷ Βασιλείῳ προς- 
εοιχὼς,), πλὴν τοῦ πολιοῦ τε καί χαριεςάτου ἐπὶ βραχύ. 


VI. 


Menologii Graecorum ex edit. Annibalis Card, Albani 
Part. II. p. 92. 


Τοῦ μεγάλου Βασιλείου ἐπισκόπου Καισαρείας τῆς Καπ- 
παδοκίας ἤν οὗτος ὃ ἅγιος Γ. ρηγόριος ἀδελφὸς γνήσιος᾽" 
ὑπῆρχε δὲ σοφὸς καὶ ἐνάρετος " ἐξ οὗ καὶ ἐγένετο εἰς Νυύσ- 
σην ἐπίσκοπος. Κατὰ δὲ τὸν καιρὸν ἐκεῖνον ἐγένοντο «τολλοὶ 
αἱρετεκοὶ, καὶ ἐπολέμουν τοὺς ὀρϑοδόξους"» ἀλλ οὗτος 0 ἅγιος 
ἄλλοτε διαλεγόμενος αὐτοῖς ἀπὸ τῶν ἁγίων γραφῶν, ἄλλοτε 

ράφων, πάντας ἐνίκησε, καὶ τὴν αἵρεσιν ἠφάνισεν. Εὗρε- 
ϑεὶς δὲ χαὶ εἰς τὴν ἐν Κωνςαντινουπόλει δευτέραν σύνοδον, 
οὕτως διὰ λόγου ἠνδραγάϑησεν, ὡς ἐμφράξαι τῶν αἱρετικῶν 
τὰ ξόματα * τοὺς δὲ ὐρϑοδόξους χαρᾶς πληρῶσαι. Ἐξελϑὼν 
δὲ εἰς τὴν ἐκκλησίαν αὐτοῦ (. αὑτοῦ) καὶ τὸ ποίμνιον, καὶ 
καλῶς ἐκϑρέψας αὐτὸ καὶ ποιμάνας, καὶ πολλὰς βίβλους ϑεο- 
πνεύξους καὶ . Ψυχοφελεῖς συγγραψάμενος, ἐν τιμίᾳ πολιᾷ καὶ 
καλῷ γήρᾳ πρὸς κύριον ἐξεδήμησε χαίρων, καὶ ἀγαλλόμενος. 
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ΔΙΑΛΟΓΟΣ. 


Ι 


Z 
πειδὴ τοῦ ἀνθρωπίνου βίου πρὸς τὸν ϑεὸν μετέξζη 
€ 1. > C 7 ? 9 4 ? > i) 
ὃ πολὺς ἐν ἁγίοις Βασιλειος, καὶ κοινὴ πόνϑους ἀφορμὴ 

-“ὩὦΨ 2 ? 2 [d 4 >» τῷ ? ς 5 4 
ταῖς EXXÂMOLAIS ἐγένετο, περιῆν δὲ ἔτι τῷ βίῳ ἡ ἀφελφὴ 
καὶ διδάσκαλος, ἐγὼ μὲν ἤειν κατὰ σπουδὴν, κοινωνήσων 
ἐκείνῃ τῇς ἐπὶ τῷ ἀδελφῷ συμφορᾶς" καὶ μοι περιώ- 


σδυνος ἦν ἡ ψυχὴ, πρὸς τοσαύτην ζημίαν ὑπεραλγοῦσα, 


καί τινα τῶν δακρύων κοινωνὸν ἐπεζήτουν, τὸ ἴσον ἔχον- 
τά μοι τῆς λύπης ἄχϑος. Ὥς δὲ ἔν ὀφθαλμοῖς ἦμεν ἀλ- 
λήλων, ἐμοὲ μὲν ἀνεκίνξει τὸ πάϑος προφανεῖσα τοῖς ὁ- 

« “Ὁ ς ? A N > A 27 > 4 
φϑαλμοῖς ἢ διδάσκαλος" καὶ γὰρ ἤδη καὶ αὐτή τῇ πρὸς 
ϑάνατον ἀῤδωςίᾳ συνείχετο. “EH δὲ κατὰ τοὺς τῆς ἱππι- 
ii ἐπιξήμονας ἐνδοῦσά μοι πρὸς ὀλίγον παρενεχϑῆναι 
τῇ δύμῃ τοῦ πάϑους, ἀναςομοῦν ἐπεχείρει μετὰ ταῦτα 


τῷ λόγῳ, καϑάπερ χαλινῷ τινὶ τῷ ἰδίῳ λογισμῷ τὸ ἀτα- 


Dxzoăv τῆς ψυχῆς ἀπευϑύνουσα, καὶ ἦν αὐτῇ τὸ ἀποςολι- 


κὸν λόγιον προφερόμενον, 

MAKP. τὸ μὴ δεῖν Eni τῶν κεκοιμημένων λυπεῖ- 
σθαι" μόνων γὰρ τοῦτό τῶν οὖκ ἐχόντων ἐλπίδα τὸ πάϑος 
εἶναι. Kay περιζεούσης ἔτει μοι τῆς καρδίας τῇ λύπῃ» 

ΓΡΗΓ. πῶς ἔξιν, εἶπον, ἐν ἀνθρώποις τοῦτο κατορ- 
ϑωϑῆναι, οὕτως ἐν ἑκάξῳ φυσικῆς τινὸς πρὸς τὸν ϑάνα- 
zov διαβολῆς ὑπαρχούσης, καὶ οὔτε τῶν δρώντων τοὺς 
ἀποϑνήσκοντας εὐχόλως καταδεχομένων τὴν Iov, οἷς τε 
ἂν προςίῃ ὃ ϑάνατος ἀποφευγόντων, ἐφ᾽ ὅσον οἷόν τε; 


3) Ra. Paris, a. 1638. 


GREGORII NYSSENI 


DE 
ANIMA ET RESURRECTIONE 
CUM SORORE SUA MACRINA 
DIALOGUS. 


ae ad 


()υυπι ex humana vita ad deum migrasset magnus 1116 in- 
ter sanctos Basilius, communisque causa luctus ecclesiis ex- 
stitisset, et soror etiam atque magistra vitae esset superstes, 
ego quidem festinabam, communicaturus cum ea calamitatem, 
morte fratris acceptam : mihique dolore vehementissimo con= 
fectus erat animus, ut qui tantum detrimentum ategerrime 
ferret, et aliquem lacrimarum socium quaerebam, qui aegri- 
tadinis par onus sustineret, Ut autem alter alteri fuimus 
în conspectu, mihi quidem magistra visa aniini dolorem re= 
fricuit.,  Etenim jam ipsa quoque înfirma aegraque teneba- 
tur valetudine, quae tendebat ad mortem. At illa, quemad- 
modum τοὶ equestris periti facere solent, quum concessisset 
mihi, ut impetu doloris paulisper transversus agerer, postea 
oratione me reprimere conabatur, tanquam freno aliquo ra- 
tionibus suis immoderatum animi afiectum dirigens, prola- 
tumque ab ea erat apostolicum illud dictum: 


MACRINA.  Tristitia non oportere αἰδοῖ propter illos, 
qui obdormiverint ; solis enim iis, qui spem non haberent, id 
accidere solere.  Atque ego, quum moerore adhuc cor mihi 
undique ferveret : 


GREGORIUS. Quo pacto, inquam, înter homines hoc 
recte fieri potest, quum unicuique adeo naturalis quaedam mor- 
tis insita sit invidia, neque ii, qui vident morientes, spectare 
facile sustineant, îique, quibus mors imminet, quantum firie 


1 Ἐ 
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182 ἀλλὰ xai τῶν ἐπικρατούντων νόμων ἔσχατον ἐν ἀδικίαις 
καὶ ἔσχατον ἔν τιμωρίαις τοῦτο κρινόντων, τίς μηχανὴ τὸ 
μηδὲν ἡγεῖσϑαι τὴν τοῦ ζῆν ἀναχώρησιν καὶ ἐπὲ τῶν ἔξω 
τινὸς, μὴ ὅτε γε τῶν ἐπιτηδείων, ὅταν τοῦ βίου λήγωσιν; 
ὋὉρῶμεν δὲ, εἶπον, καὶ πᾶσαν τὴν ἀνθρωπίνην σπουδὴν 
πρὸς τοῦτο βλέπουσαν, ὕπως ἂν ἐν τῷ ζῆν διαμένοιμεν. 
Διὰ τοῦτο γὰρ καὶ οἴχοε πρὸς διαγωγὴν ἡμῖν ἐπινενόην- 
ται, ὡς ἂν μὴ τῷ περιέχοντε διὰ ψύξεως ἢ ϑερμότητος 
καταπονεῖτο τὰ σώματα. Τεηπονία δὲ τί ἀλλὸ καὶ οὐχὲ 
τοῦ ζῇν ἔξε παρασχευή; Ἢ δὲ τῆς ζωῆς φροντὶς πάντως 

Ὦ διὰ τὸν τοῦ ϑανάτου γίνεται φόβον. Τί δὲ ἰατρικὴ; πό- 
ϑὲν τιμία τοῖς ἀνθρώποις ἐςίν; οὐκ, ἐπειδὴ μάχεσϑαί 
πῶς διὰ τῆς τέχνης δοκεῖ πρὸς τὸν ϑάνατον; ϑώρακες δὲ, 
καὶ ϑυρεοὶ, καὶ κνημῖδες, καὶ κράνη, καὶ τὰ ἀμυντήρια 
τῶν ὅπλων, καὶ αἷ τῶν τειχῶν περιβολαὶ, καὶ σιδηρόδετοι 
πύλαι, καὶ ἡ τῶν τάφρων ἀσφάλεια, καὶ τὰ τοιαῦτα, τί 
ἄλλο, πλὴν διὰ τὸν τοῦ ϑανάτου γίνεται φόβον; ; Οὕτως 
οὖν ὄντος φοβεροῦ φυσικῶς τοῦ ϑανάτου, πῶς ἔξι ῥᾳδίως 
πεισϑῆναι τῷ κελεύοντι ἄλυπον διαμένειν îni τοῦ κατοι- 
χομένου τὸν περιόντα; 

MAKP. Τί δὲ, φησὶν ἡ διδάσκαλος, τί σοι μάλιςα 

(λυπηρὸν αὐτὸ ἐφ᾽ ξαυτοῦ τὸ τοῦ ϑανάτου δοκεῖ; οὐ γὰρ 
ἱκανὸν εἰς διαβολὴν ἢ τῶν ἀλογωτέρων συνήϑεια. 

ΓΡΗ͂Γ. Τί μὲν οὖν, οὐκ ἔξε λύπης ἄξιον, πρὸς αὐὖ- 
τὴν εἶπον ἐγὼ, ὅταν βλέπωμεν τὸν τέως ζῶντά τε καὶ 
φϑεγγόμενον, ἄπνουν χαὶ ἄναυδον καὶ ἀκίνητον ἀϑρόως 
γενόμενον, καὶ πάντα αὐτῷ σβεσϑέντα τὰ φυσικὰ αἰσϑη- 
τήρια, οὐκ ὄψεως, οὐκ ἀκοῆς ἐνεργούσης, οὐκ ἄλλου τινὸς 
ὧν ἡ αἴσϑησις τὴν ἀντίληψιν ἔχει; ᾧ κἂν πῦρ προρενέγ- 
+76, κἂν σίδηρον, κἂν ἀνατέμης διὰ ξίφους τὸ σῶμα, κἂν 

Ὁ τοῖς σαρχοβύροις προϑῇς, κἂν ἐγχρύψῃς χώματι, πρὸς 
ἅπαντα ὁμοίως ὃ κείμενος ἔχει. Ὅταν οὗν ἐν τούτοις Bâc- 
πήται ἡ μεταβολὴ, τὸ δὲ ζωτικὸν ἐκεῖνο αἴτιον, O τί ποτε 
ἣν, ἀφανές τε καὶ ἄδηλον ἀϑρόως γένηται, καϑάπερ ἐπὲ 

183 λύχνου σβεσϑέντος, τῆς τέως ἐξαπτομένης αὐτοῦ φλογὸς οὔ- 

A za ἐπὶ τῆς ϑρυαλλίδος μενούσης») οὔτε ἑτέρωθί που 
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potest, eam refugiant?  Quin etiam quum quae observantur 
leges extremum in maleficiis, et extremum in suppliciis hoc! 
decernant, qua ratione fieri potest, nt secessum a vita pro 
nihilo ducamus vel in externo aliquo, nedum in necessariis, 
quando vivere desierint?  Videmus autem, inquam, omne 
quoque humanum studium eo spectare, ut în vita permanea= 
mus., Nam iccirco etiam domus ad inhabitandum nobis ex- 
cogitatae sunt, ne ab are circumfuso per frigus vel aestum 
corpora conficerentur. Agricultura vero quid est aliud, quam 
vitae apparatus ? Vitae autem cura omnino geritur metu 
mortis,  Quid vero medicina ? qui fit, ut in honore habeatur 
apud homines ? an non, propterea quod pugnare quodammodo 
arte videtur adversus mortem ἢ Loricae autem, clipei, ocreae,; 
galeae, et quae ad nostram defensionem comparata sunt arma, 
murorumque ambitus, portac ferreae, fossarum munitiones, 
ceteraque hujusmodi, qua alia de causa fiunt, nisi metu mor= 
tis ? Quum igitur mors naturaliter adeo terribilis sit, qui fa- 
cile obtemperari potest ei, qui iubet, ut superstes de mortuo 
nulla unquam afficiatur tristitia ἢ 


MACR.  Quid autem, inquit magistra, quid tibi mors 
ipsa per se maxime videtur acerba? Non enim sufiicit ad 
criminandum consuetudo eorum,; ἐπ quibus minus est ra- 
tionise 


GREG. Quid vero, an non merito est dolendum, ad cam 
inquam ego, quum videmus cum, qui paulo ante vivebat et 
loquebatur, nec spirantem, nec loquentem, et immobilem re- 
pente factum, omniaque ei sensuum instrumenta exstincta, non 
oculis, non auribus, non 8110 quogquam eorum, quae sensus 
apprehendit, operante ? cui sive ignem admoveris, sive ferrum, 
sive ense corpus dissecueris, sive carnivoris feris obieceris, 
sive in tumulo condideris, ad omnia similiter iacens se ha= 
bet,  Quum ergo in hie videatur mutatio, vitaeque illa causa, 
qnaecunque tandem esset, repente evanuerit atque delituerit, 
tanquam in lucerna exstincta, flamma, quac modo în ea ac- ᾿ 
censa erat, neque in ellychnio manente, neque 8110 quopiam 
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μεϑιςζαμένης, ἀλλ᾽ εἰς ἀφανισμὸν παννελῇ μεταχωρούσης; 
πῶς ἂν γένοιτο τὴν τοσαύτην μεταβολὴν ἐνεγκεῖν ἀλύ- 
ἣ 7 2 ’ 2) δ 1 .- 
πως μηδενὶ προδήλῳ ἐπερειδόμενον; Εξοδον γὰρ ψυχῆς 
ἀκούσαντες, τὸ μὲν ὑπολειφϑὲν δρῶμεν, τὸ δὲ χωρισϑὲν ᾿ 
ἀγνοοῦμεν, αὐτό τε ὃ τί ποτε κατὰ τὴν φύσιν ἐςὶ, καὶ εἰς 
ὃ τι μετακεχώρηκεν, οὐ γῆς, οὐκ ἀέρος, οὐχ ὕδατος, οὐκ 
ἄλλου τινὸς τῶν ςοιχείων ἐν ἑαυτῷ δεικνύντος ἐκείνην τὴν 
Β δύναμιν τὴν τοῦ σώματος ἐκχωρήσασαν" ἧς ὑπεξελϑού- 
[4 4 ς δ 4 A δ > 
σῆς νεχρόν Îşi τὸ ὑπολειφϑὲν καὶ πρὸς διαφϑορὰν ἤδη 
ἐχχδβίμενον.Ό Ταῦτα δὲ μου διεξιόντος μεταξὺ κατασείσασα 
τῇ χειρὶ ἡ διδάρκαλος" | 
δ ? 
MAKP. μὴ τίς σε τοιοῦτος, φησὶ, poBog ὑποταρασ- 
GEL καὶ συνέχει τὴν διάνοιαν, ὡς οὐ διαμενούσης εἰς ἀεὶ 
τῆς ψυχῆς, ἀλλὰ συγκαταληγούσης τῇ διαλύσει τοῦ σώ- 
ματος; 
ΓΡΗΓ. Ἐγὼ δέ" καὶ γὰρ οὕπω τοῦ πάϑους τὸν 
C λογισμὸν ἀνελεξάμην * ϑρασύτερόν πως ἀπεκρινάμην, οὐ 
πάνυ περισκεψάμενος τὸ λεγόμενον" εἶπον γὰρ ἐπιτά- 
γμασιν ἐοικέναι τὰς ϑείας φωνὰς, δι᾽ ὧν τὸ μὲν δεῖν πε- 
- Ἁ 4 9 > 1 7 > ? 
πεῖσϑαι τὴν ψυχὴν εἰς ἀεὶ διαμένειν ἀναγχαζόμεϑα" 
οὐ μὲν λόγῳ τινὲ τῷ τοιούτῳ προςήχϑημεν δόγματι, 
3 3 2) €C m [.] 9) Cc re ? 1 
ἀλλ᾽ Eotxev ἡμῖν δουλικῶς ἔνδοϑεν ὁ νοῦς φόβῳ τὸ xe- 
λευόμενον δέχεσϑαι, οὐχ ἑκουσίᾳ τινὶ δρμῇ τοῖς λεγομέ- 
? [ 4 ? C » , " [a 
γοῖς συντίϑεσϑαι. Οϑεν καὶ βαρυτέραι ηιν eri τῶν 
κατοιχομένγων Qi λῦπαι γίνονται, οὐκ ἀκριβῶς ἐπιςαμέ- 
γων ἡμῶν, εἴτ᾽ ἔτει îgu καϑ' ἑαυτὸ τοῦτο τὸ ζωοποιὸν 
> 1 €7? A c€? > > 2) 2 “ 2 
Ὁ αἴτιον, καὶ ὅπη, καὶ ὅπως, εἴτε οὐκ EGLY οὐδαμῇ οὐδα- 
μῶς. σας γὰρ ποιεῖ τοῦ ἀληϑῶς ὄντος ἀδηλία τὰς 
ἐφ᾽ ἑκάτερον ὑπολήψεις. Καὶ πολλοῖς μὲν τοῦτο, πολ- 
λοῖς δὲ τὸ ἐναντίον δοχεῖ. Καί εἰσί γέ τινες “παρὰ τοῖς 
Ἕλλησιν οὐ μικρὰν ἔχοντες ἐπὶ φιλοσοφίᾳ τὴν δόξαν, οἱ 
ταῦτα φήϑησάν τε καὶ ἀπεφήναντο. 
7 
MAKP. "Ea, φησὶ, τοὺς ἔξωϑεν λήρους, ἐν οἷς ὃ 
τοῦ ψεύδους εὑρετὴς în βλάβῃ τῆς ἀληϑείας πιϑανῶς 
τὰς ἡπατημένας ὑπολήψεις συντέϑησιν" σὺ δὲ πρὸς τοῦ- 
zo βλέπε, ὅτι τὸ οὕτως περὲ ψυχῆς ἔχειν οὐδὲν ἄλλο 


7 


transeunte, sed plane evanescente, qui fieri possit, ut tantam 
mutationem sine dolore ferat qui nulla re evidente inniti- 
tur?  Exitu enim animae audito, quod quidem relictum est, 

Ἐ videmus $ quod autem separatum est, ignoramus,: et ipsum 
quid tandem sit secundum naturam, et in guidnam transierit, 
non terra, non atre, non aqua, non alio quopiam elemento 
in se ostendente vim illam, quae corpore excessit: qua sub-. 
ducta, quod relinquitur, mortuum est, corruptionique iam ex- | 
positum, δος quum ego dicerem, menu interim silentio 
imperato, magistra : 


MACR. Num quis eiusmodi, inquit, metus te pertur=. 
bat, et mentem tuam angit, quasi non semper maneat anima, 
sed una cum dissolutione corporis esse desinat? 


GREG. Ego vero (nondum enim ab aegritudine ratio=. 
nem collegeram) audacius quodammodo respondi, id, quod 
dicebatur, non admodum considerans: dixi enim divinas 
voces iussis esse similes, quibus credere quidem cogamur,. 
animam oportere in perpetuum permanere; non tamen ra- 
tione aliqua ad hanc sententiam adducti sumus, sed patet: 
mentem nobis întus serviliter metu, quod iubeatur, probare; 
non voluntario quodam motu iis, quae dicantur, assentiri. 
Unde etiam fit, ut gravius mortuorum nomine doleamus, 
quum nos plane nesciamus, sitne adhuc per ge haec vivifica 
causa, et ubi et quomodo, an vero nusquam sit omnino. 
Nam eius, quod revera est, incertitudo pares in utramque 
partem efficit opiniones, Et multis quidem hoc, multis ve= 
ro contrarium videtur: et sunt sane quidam Graecorum non. 
parvam in philosophia gloriam consequuti, qui haec et opi- 
nati sunt et pronuntiarunt, 


MACR. Mitte, inquit, externas nugas, in quibus in- 
ventor mendacii in detrimentum veritatis falsas opiniones 
probabiliter componit; tu vero huc respice, quod ita de ani-. 
ma sentire nihil est aliud, quam alienum esse a virtute, et 


ϑ 


184 ἐςὶν, 7) ἀλλοτρίως πρὸς τὴν ἀρετὴν ἔχειν, καὶ πρὸς 
A ză παρὸν ἡδὺ μόνον βλέπειν" τὴν δὲ τοῖς αἰῶσιν ἐνϑε- 
ωὠρουμένην ζωὴν ἀπ᾽ ἐλπίδος ποεῖσϑαε καϑ' ἣν μόνη 
ἡ ἀρετὴ τὸ πλεῖον ἔχει. 
IPHI. Καὶ πῶς, ἔφην, γένοιτ᾽ ἂν ἡμῖν παγία τις 
᾿ καὶ ἀμετάϑετος 1) περὲ τοῦ διαμένδιν τὴν ψυχὴν δόξα; 
᾿Αἰσϑάνομαι γὰρ καὶ αὐτὸς. ὅτι τοῦ καλλίςου τῶν κατὰ 
τὴν ζωὴν, τῆς ἀρετῆς, λέγω, ὃ τῶν ἀνθρώπων χηρεύσεε 
βίος, εἰ μή τις ἀναμφίβολος ἢ περὶ τούτου πίςις ἐν 
ἡμῖν χρατυνϑείη.Ό Πῶς γὰρ ἔξι τὴν ἀρετὴν χώραν ἔχειν 
Bâg ὧν ἡ παροῦσα ζωὴ περιγραφὴ τοῦ εἶναι ὑπείλη- 
πται, καὶ πλέον ἐλπίζεται μετὰ ταύτην οὐδέν; 

MAKP. Οὐκοῦν ζητῆσαι χρὴ, φησὶν ἡ διδάσκαλος, 
ὅϑεν ἂν ἡμῖν τὴν δέουσαν περὶ τούτων ἀρχὴν ὃ λόγος 
λάβη, καὶ, εἰ δοκεῖ, παρὰ σοῦ γενέσθω τῶν ἐναντίων 
δογμάτων ἡ συμμαχία " ὁρῶ γὰρ ὅτι σοι καὶ ὑποκεκίνη- 
ται πρὸς τὴν τοιαύτην καταφορὰν ἡ διάνοια. Ei9” ov- 
τως ὃ τῆς ἀληϑείας μετὰ τὴν ἀντίϑεσιν ἀναζητηϑήσεται 

- λόγος. 
᾿ς ΓΡΗ͂Γ. Ἐπεὶ δὲ τοῦτο ἐκέλευσεν, παραιτησάμενος 
αὐτὴν μὴ κατὶ ἀλήϑειαν οἰηϑῆναι τὰ παρ᾽ ἡμῶν ἄντιλ &- 
γεσϑαι, ἀλλ᾽ ὑπὲρ τοῦ βεβαίως κατασχευασϑῆναι τὸ πε- 
e τῆς ψυχῆς δόγμα τῶν ἀντιπιπτόντων πρὸς τὸν „0x0- 

Οπὸν τοῦτον ὑπεκλυϑέντων' ἯΙ nov, ἔφην, ταῦτα ἂν εἴ. 
ποιεν οἵ τῷ ἐναντίῳ παριςάμενοι λόγῳ, ὅτι τὸ σῶμα 
σύνϑετον ὃν πάντως εἰς τὰ, ἐξ ὧν συνέφηκε > διαλύεται. 
«“υϑείσης δὲ τῶν ςοιχείων τῆς ἐν τῷ σώματι συμφυΐας 
ἐπὲ τὸ οἰκεῖον ἑκάξτῳ γίνεται κατὰ τὸ εἰκὸς ἢ δοπὴν 
αὐτῆς φύσεως τῶν ςοιχείων δὲ ὁλκῆς τινὸς ἀναγκαίας 
τῇ ὁμογενεῖ, τὸ οἰκεῖον ἀποδιδούσης. Τῷ ze γὰρ ϑερμῷ 
πάλιν τὸ ὃν ἡμῖν ϑερμὸν ἑνωθήσεται, καὶ τῷ ςεῤῥῷ 
τὸ γεῶδες, καὶ τῶν λοιπῶν ἕκάζῳ πρὸς τὸ συγγενὲς ἡ 
μεταχώρησις. γίγετα. Ἢ οὖν ψυχὴ μετὰ τοῦτο ποῦ 

Ὁ ἔξαι; εἰ μὲν γὰρ ὃν τοῖς φοιχείοις εἶναί τις λέγοι, τὴν 
αὐτὴν εἶναι τούτοις κατ᾽ ἀνάγκην συνϑήσεται. Οὐ γὰρ 
ἂν γένοιτό τις τοῦ ἑτεροφυοῦς πρὸς τὸ ἀλλέτριον μί- 
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ad praesentem solum spectare voluptatem ; quae autem in 
saeculis consideratur, vitae spem abiicere, per quam sola 
virtus superior est, 4 


GREG. Et quo pacto, inquam, nobis esse possit firma 
quaedam et stabilis opinio, qua animam credamus permanere ? 
Nam et ipse sentio, fore, ut re omnium, quae sunt în vita, 
pulcherrima, virtute, inquam, vita hominum careat, nisi ali- 
qua certa de hac re fides in nobis firmata fuerit, Qui enim 
fieri potest, ut virtus în iis locum habeat, qui id, quod est; 
praesenti vita circumscribi existimant, et post eam nihil am= 
plius sperant ? 


MACR.  Ergo quaerere oportet, înquit magistra, unde 
nobis conveniens de iis initium sumpserit oratio, ct, si vi- 
detur, a te suscipiatur contrariorum dogmatum defensio ; vi- 
deo enim etiam animum tuum commotum atque gestientem 9 
has tibi deferri partes,  Deinde sic adductis contrariis ratio 
veritatis requiretur, 


GREG.  Postquam autem ita facere îussit, deprecatus 
ab ea, ne, quae a nobis contradicerentur, putaret serio con= 
tradici, sed iccirco proferri, ut doctrina de anima firmiter 
constitueretur, si, quae ad hoc propositum opponuntur, 805 
luta fuerint: Haec profecto, inquam, dixerint, qui contra- 
riam defendunt opinionem, corpus, qguum compositum sit, ex 
quibus constat, in ea omnino dissolvi.  Soluta autem ea, 
quae in corpore est, elementorum concretione;, unumquod= 
que, ut par est, ad proprium vergit, ipaa elementorum na= 
tura per attractionem quandam necessarlam ei, quod est eius- 
dem generis, suum reddente, Nam et cum calido rursus 
unietur id, quod in nobis est calidam, et cum solido terre= 
num: atque ex reliquis unumquodgue ad cognatum transit, 
Anima ergo postmodum ubi erit? Nam si quidem aliquis 
dicat eam în elementis esse, eandem îllam esse cum his ne- 
cessario concedet, Non enim aliqua cum alieno mixtio fieri 
poasit eius, quod est diversae naturae, et si haec ita sint; 
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ξις, καὶ, εἰ ταῦτα εἴη. ποικίλη τις πάντως ἀναφανήσεται 

185; πρὸς τὰς ἐναντίας μεμιγμένη ποιότητας. - Τὸ δὲ στοι- 

A χίλον ἁπλοῦν οὐκ ἔςξιν, ἀλλ ἐν συβθέσει ϑεωρεῖται πάν- 
τως. Πᾶν δὲ τὸ σύνϑετον καὶ διαλυτὸν ἐξ ἀνάγκης. 
Ἡ δὲ διάλυσις φϑορὰ τοῦ συνεςῶτός Es Τὸ δέ γὲ 
φϑειρόμενον οὐκ ἀϑάνατον" ἢ οὕτως Ve ἂν καὶ ἡ σὰρξ 
ἀϑάνατος λέγοιτο, εἰς τὰ, ἐξ ὧν συνέξηκεν λυομένη. 
Ei δὲ ἄλλο τί που παρὰ ταῦτα ἔςξι, ποῦ λόγος αὐτὴν ei- 
γαι ὑποτίϑεται, ἐν μὲν τοῖς ςοιχείοις διὰ τὸ ἑτεροφυ- 
ὥς ἔχειν οὐχ εὑρισκομένην, ἄλλου δὲ οὐδενὸς ὄντος ἐν 
τῷ κόσμῳ » ἐν ᾧ γένοιτ᾽ ἂν ἡ ψυχὴ, καταλλήλως τῇ 

Β ἰδίᾳ φύσει ἐμβιοτεύουσα; “O δὲ μηδαμοῦ ἔςιν, οὐδὲ ἔςι 
σεάγτως. 

ΜΑ͂ΚΡ, Καὶ ἡ διδάςχαλος; ἠρέμα τοῖς ῥηθεῖσιν 
ἐπιςενάξασα" Τάχα που ταῦτα καὶ τὰ τοιαῦτα, φησὶ, 
πρὸς τὸν ἀπόςολον ἐν ᾿4ϑήναις ποτὲ συςάντες προέφερον 
oi ΣΣτωϊκχοί τε καὶ Ἐπικούρειοι. Καὶ γὰρ ἀκούω πρὸς τοῦτο 
μάλιςα τὸν Ἐπίκουρον ταῖς ὑπολήψεσι φέρεσθαι, ὡς τυχαία 
τις καὶ αὐτόματος ἡ τῶν ὄντων ἐπενοήϑη φύσις, ὡς οὐδεμιᾶς 
προνοίας διὰ τῶν πραγμάτων διηκούσης. Καὶ διὰ τοῦτο 
κατὰ τὸ ἀκόλουθον καὶ τὴν ἀνθρωπίνην ζωὴν πομφόλυγος 
δύίτην ᾧδτο, τενεύματί τινε τοῦ σώματος ἡμῶν περιταϑέν-- 

Οτος, ἕως ἂν περικρατῆται τὸ πνεῦμα τῷ περιέχοντι" 
τῇ δὲ διαπτώσει τοῦ ὄγκου καὶ τὸ ἐναπειλημμένον συγ- 
κατασβένγυσϑαι. Ὅρος γὰρ τούτῳ τῆς τῶν ὄντων φύ- 
σεως τὸ φαινόμενον ἦν, καὶ μέτρον τῆς τοῦ παντὸς κα- 
ταλήψεως ἐποιεῖτο τὴν αἴσθησιν, μεμυκὼς παντάπασι 
τὰ τῆς ψυχῆς αἰσθητήρια, καὶ πρὸς οὐδὲν τῶν νοητῶν 
τε καὶ ἀσωμάτων βλέπειν οἷός τς ὦν, ὥςπερ ὃ οἰκίσκῳ 
τινὲ χαϑειργμένος τῶν οὐρανίων ϑαυμάτων ἀϑέατος μέ- 
VEL, τοῖς τοίχοις καὶ τῷ ὀρόφῳ πρὸς τὴν τῶν ἔξωϑεν 
ϑέαν ἐμποδιζόμενος " ἀτεχνῶς γὰρ γήϊνοί zivtg εἰσι τοῖ- 

Ὁ χοι τὰ αἰσϑητὰ πάντα, ὅσα ἐν τῷ παντὶ καϑορᾶται, πρὸς 
τὴν τῶν νοητῶν ϑεωρίαν du ξαυτῶν τοὺς μεχροψυχοτέ- 
ρους διατειχίζοντερ. Γῆν ὃ τοιοῦτος βλέπει μόνον, καὶ 
ὕδωρ, καὶ ἀέρα, καὶ πῆρ" ὅϑεν δὲ τούτων ἕκαςον, ἢ ἐν τί- 
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eam variam quandam prorsus esse comparebit, ut quae cum con- 
trariis mixta sit qualitatibus, Quod autem varium est, simplex - 
non est, sed in compositione prorsus consideratur. Quicquid an= 
tem est compositum, dissolubile quoque sit necesse est. At dis 
solutio corruptio est eius, quod compositnm est.  Quod au- 
tem corrumpitur, non est immortale: nam alioquin caro 
quoque immortalis diceretur, ut quae solvatur in ea, ex qui- 
bus constat. Sin autem aliquid ab his diversum est alicubi, 
ubinam ratio eam esse ponit, quum in elementis quidem, 
propterea quod diversae naturae est, non inveniatur, aliud 
autem nihil sit in mundo, in quo possit esse anima, suae 
naturae convenienter vivens?  Quod autem nusquam est, ne 
prorsus quidem est, 


MACR. Et magistra, ubi paululum dictis ingemuerat: 
Haec fortassis et talia, inquit, adversus apostolum Athenis 
olim coâuntes Stoici et Epicurei proferebant.  Etenim audio 
ad hoc maxime Epicurum opinionibus ferri, quod casu et 
concursu quodam fortuito factam esse rerum naturam statuit, 
quasi nulla providentia per res permeante, Εἰ iccirco con= 
venienter humanam quoque vitam bullae instar esse putabat, 
spiritu quodam corpore nostro inflato, quamdiu spiritus atre 
circumfuso cohibeatur: quum autem tumor 1116 conciderit, 
simul id, quod îintus sit interceptum, exstingui.  Terminus 
enim rerum naturae 1111 erat id, quod apparet et modulum 
comprehendendae rerum universitatis sensum esse statuebat, 
quum obstructis penitus animae sensibus nihil eorum, quae 
mente percipiuntur et încorporea sunt, intueri posset, qguem= 
admodum qui domuncula quadam cocrcitus spectaculi caele- 
stium miraculorum expers manet, parietibus tectogue externa 
contemplari prehibitus ; re vera enim terreni quidam parie- 
tes sunt quaecunque în rerum universitate, sub sensum ca= 
dentia cernuntur, ab 115, quae intelligentia percipiuntur, 
contemplandis per sese eos, qui pusillo sunt animo, disclu- 
dentes.  'Terram qui talis est solum adspicit, et aquam, et 
atrem et ignem; unde autem horum unumgquodgue,; aut in 
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γι ἐςὶν, ἢ ὑπὸ τίνος περιχρατεῖται, δι δεῖν ὑπὸ μικρο- 
186 ψυχίας οὐ δύναται. Καὶ διάτιον μέν τις ἰδὼν τὸν 1- 


A φάντην ἀνελογίσατο, καὶ διὰ τῆς 7705 τὸν ναυπηγὸν ἔνε- 


νόησεν. ἧ τε αὖ τοῦ οἰκοδόμου χεὶρ ὁμοῦ τῇ τοῦ οἶκο- 
δομήματος ὄψει τῇ διανοίᾳ τῶν ϑεωμένων ἐγγίνεται. 
Οἱ δὲ πρὸς τὸν κόσμον ὁρῶντες πρὸς τὸν διὰ τούτων δη- 
λούμενον ἀμβλυωποῦσιν. Ὅϑεν τὰ σοφὰ ταῦτα καὶ δρι- 
μέα παρὰ τῶν τὸν ἀφανισμὸν τῆς ψυχῆς δογμαειζόντων 
προφέρεται, σῶμα ἐκ ςοιχείων καὶ ςοιχεῖα Ex σώματος" 
καὶ τὸ μὴ δύνασθαι τὴν ψυχὴν καϑ᾽ ἑαυτὴν εἶναι, εἰ μή- 
τε τούτων τι εἴη, μήτε ἐν τούτοις. Εἰ γὰρ, ὅτε μὴ ὅμο- 
φυὴς τοῖς ςοιχείοις es 7) ψυχὴν διὰ τοῦτο οὐδαμοῦ εἶναι 
αὐτὴν oi ἀντιλέγοντες οἴονται; οὗτοι πρῶτον μὲν καὶ τὴν 
Β ἐν σαρκὶ ζωὴν ἄψυχον εἶναι δογματιζέτωσαν" οὐ γὰρ ἄλλο 
τι τὸ σῶμά ἐςιν, εἰ μὴ συνδρομὴ τῶν ςοιχείων" μὴ τοί- 
γυν μηδ᾽ ἐν τούτοις τὴν ψυχὴν εἶναι λεγέτωσαν, δὲ ἑαυ- 
τῆς ζωοποιοῦσαν τὸ σύγχριμα, aiizeg οὐχ ἔξει μετὰ ταῦτα 
δυνατὸν, καϑὼς οἴονται, τῶν φοιχείων ὄντων καὶ τὴν ψυ- 
χὴν εἶναι, ὡς μηδὲν ἄλλο, ἢ νεκρὰν τὴν ζωὴν ἡμῶν παρ᾽ 
αὐτῶν ἀποδείκνυσϑαι. Ei δὲ γῦν ἐν τῷ σώματι τὴν ψυ- 
χὴν» εἶναι οὐκ ἀμφιβάλλουσιν, πῶς διαλυϑέντος τοῦ σύμα- 
τος εἰς τὰ ςοιχεῖα τὸν ἀφανιςμὸν αὐτῆς δογματίζουσιν; 
ΟἜπειτα δὲ καὶ κατ αὐτῆς τῆς ϑείας φύσεως τὰ ἴσα τολ- 
μάτωσαν. Πῶς γὰρ ἐροῦσε τὴν νοεράν τε καὶ ἄῦλον καὶ ἀει- 
δῇ φύσιν εἰς τὰ ὑγρά τε καὶ μαλακὰ, xai ϑερμὰ καὶ ce- 
ρέμνια διαδυομένην ἐν τῷ εἶναι συνέχειν τὰ ὄντα, οὔτε 
συγγενῶς ἔχουσαν πρὸς τὰ, ἐν οἷς γίνεται, οὔτε διὰ τὸ 
ἑτερογενὲς ἐν αὐτοῖς εἶναι ἀδυνατοῦσαν; ; Οὐκοῦν ἐξηρή- 
09w xa9” ὅλου τοῦ δόγματος αὐτῶς καὶ αὐτὸ τὸ ϑεῖον, ᾧ 
διακρατεῖται τὰ ὅντα. 
ΓΡΗΓ. «Αὐτὸ δὴ τοῦτο, εἶπον ἐγὼ, πῶς ἂν τοῖς ἀν- 
τελέγουσιν ἀναμφίβολον γένοιτο, τὸ ἐκ ϑεοῦ εἶναι τὰ 
Ὡπάνεα καὶ Ev αὐτῷ περικρατεῖσϑαι τὰ ὄντα, ἢ καὶ ὅλως 
τὸ εἶναί τι ϑεῖον, τῆς τῶν ὄντων ὑπερκείμενον φύσεως; 
ΜΩ͂ΚΡ. Ἢ δέ" Σιωπᾷν μὲν ἦν, φησὶν, ἐπὶ τοῖς τοι- 
οὕτοις ἁρμοδιώτερον, μηδὲ ἀξιοῦν ἀποχρίσεως τὰς μωράς 


13 


quo sit, aut in quo contineatur, ob pusillum animum perspi- 
cere non potest, Εἰ visa quidem veste textorem animo co= 
gitat quispiam, et per navem intelligit navis fabricatorem, 
itemque aedificio conspecto manus aedificatoris spectantium 
menti observatur,  Isti vero, dum mundum întuentur, ad 
cum, qui per ea declaratur, caecutiunt. Unde fit, ut scita 
haec et acuta ab iis, qui interitum animae decretis suis tra- 
dunt, proferantur, corpus nimirum ex elementis, et elementa 
ex corpore esse, et per se animam essc non posse, si neque 
horum sit aliquid, negque in his. Nam si, propterea quod 
anima non sit eiusdem cum elementis naturae, ideo nusquam 
cam esse adversarii opinantur, hi primum quidem etiam, quae 
in carne degitar, vitam inanimam esse tradant: non enim 
aliud quicquam corpus est, atque concursus elementorum 3 
ergo nec in his quidem animam esse dicant, quae per se vi- 
vificet, quod coneretum est, si quidem posthac fieri non po= 
test, quemadmodum opinantur, ut manentibus elementis 
etiam anima sit, quo efficiatur, ut nihil aliud, quam mor= 
tuam 6586 vitam nostram demonstrent, Sin autem nunc în 
corpore animam esse non dubitant, quo pacto, corpore în 
elementa diszoluto, animam exstingui censent?  Deinde în 
ipsam quogue divinam nataram eadem audeant! Quo pacto 
enim dicent intelligentem, materiaeque ac formae expertem 
naturam, humida et mollia, calidaque et solida pervadentem, 
ca, quae sunt, în essentia continere, quum neque cum iis; 
in quibus versatur, ullam cognationem habeat, neque in iis 
esse posait, quum sit diversi generis?  Eximatur ergo peni- 
tus ex eorum doctrina ipse quoque deus, quo 4086 aunt con= 
tinentar,: 


GREG.  Hoe ipsum nimirum, inquam ego, quomodo 
iis, qui contradicunt, minime dubium fuerit, ex deo esse 
omnia, et quae sint, în eo contineri, aut omnino quoque esse 
aliguod numen, quod superet rerum naturam ἢ 

MACR. Atilla: De rebus, înquit, eiusmodi tacere es- 
set convenientius, nedue responso dignas putare stultas illas 
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re καὶ ἀσεβεῖς τῶν προτάσεων, ἐπεὲ καί τις τῶν ϑείων 
187 ἀπαγορεύει λόγος, μὴ ἀποκχρίνεσϑαι ἄφρονι κατὰ τὴν ἀ- 
A φροσύνην αὐτοῦ. “φρων δὲ πάντως îsi κατὰ τὸν προ- 
φήτην ὃ μὴ εἶναι λέγων ϑεόν. ᾿Επεὶ δὲ χρὴ καὶ τοῦτο 
εἰπεῖν, ἐρῶ σοὶ, φησὶ, λόγον, ἐμὸν μὲν οὐχὶ, οὐδ᾽ ἄλλου 
τινὸς ἀνϑρώπου i μικρὸς γὰρ οὗτος ὅσος δ᾽ ἂν ἢ" ἀλλ᾽ 
αὐτὸν, ὃν ἧ κτίσις τῶν ὄντων διὰ τῶν ἐν αὐτῇ ϑαυμάτων 
διέξεισιν, 718 ἀκροατὴς ὃ ὀφθαλμὸς γίνεται, διά τῶγ φαι- 
νομένων ἐνηχοῦντος τῇ καρδίᾳ τοῦ σοφοῦ τε καὶ τεχνικοῦ 
λόγου. Βοᾷ γὰρ ἄντικρυς τὸν ποιητὴν ἡ κτίσις, αὐτῶν 
Β τῶν οὐρανῶν, καϑώς φησιν ὃ προφήτης, ταῖς ἀλαλήτοις 
φωναῖς τὴν δόξαν τοῦ ϑεοῦ διηγουμένων. Τίς γὰρ βλέ- 
πων τὴν τοῦ παντὸς ἁρμονίαν, τῶν τὸ οὐρανίων καὶ τῶν 
κατὰ γῆν ϑαυμάτων, καὶ ὡς ἐναντίως ἔχοντα πρὸς ἄλληλα 
τὰ ςοιχεῖα κατὰ τὴν φύσιν πρὸς τὸν αὐτὸν τὰ πάντα 
σχόπον διά τινος ἀῤῥήτου χοινωνίας συμπλέκεται, τὴν 
παρ᾽ δαυτοῦ δύναμιν ἕκαςον πρὸς τὴν τοῦ παντὸς διαμο- 
γὴν συνδιςφέροντα, καὲ οὔτε τὰ ἄμικτά τε καὶ ἀκοινώνητα 
κατὰ τὴν ἰδιότητα τῶν ποιοτήτων διαχωρεῖ ἀπ᾿ ἀλλήλων, 
Ο οὔτε ἐν ἀλλήλοις φϑείρεται, κατακιρνάμενα πρὸς ἄλληλα 
ταῖς ἐναντίαις ποιοτήσεσιν * ἀλλὰ καὶ οἷς ἀνωφερής ἐςιν 
ἢ φύσις, ἐπὶ τὰ κάτω φέρεται, τῆς ἡλιακῆς ϑερμότητος 
διὰ τῶν ἀκτίνων καταῤῥεούσης" τά τὸ ἐμβριϑῆ τῶν σω- 
μάτων ἀνακουφίζεται, διὰ τῶν ἀτμῶν λεπτυνόμενα, ὡς 
καὶ τὸ ὕδωρ παρὰ τὴν ξαυτοῦ φύσιν ἀνωφερὲς γίνεσϑαι, 
δι᾽ ἀέρος ἐπὶ πνευμάτων ὀχούμενον" καὶ τὸ αἰϑέριον πῦρ 
πρόργειον γίνεσϑαι, ὡς καὶ τὸβαϑος μὴ ἀμοιρεῖν τῆς ϑερ- 
μότητος9 ἐπιχεομένην δὲ τῇ γῇ ἐκ τῶν ὄμβρων ἐχμάϑδα, 
μέαν οὖσαν τῇ φύσει, μυρίας γεννᾷν βλαςημάτων διαφο- 
Ὁ ρὰς, πᾶσι καταλλήλως τοῖς ὑποκειμένοις ἐμφυομένην" τήν 
τε ὀξυτάτην τοῦ πόλου περιφορὰν, καὶ τῶν ἐντὸς κύχλων 
τὴν ἐπὲ τὸ ἔμπαλιν κίνησιν, τάς τε ὑποδρομὰς καὶ τὰς 
συνύδους, καὶ τὰς ἐναρμονίους ἀποςάσεις τῶν ἄφρων" . ὃ 
ταῦτα βλέπων τῷ διανοητικῷ τῆς ψυχῆς ὀφθαλμῷ ἄρ᾽ 
188 οὐχὶ φανερῶς ἐχ τῶν φαινομένων διδάσκεται, ὃ Ori ϑεία δύ- 
A γαμις, ἔγντεχνύς τε καὶ σοφὴ τοῖς οὖσιν ἐμφαινομένη καὶ 
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atque impias propositiones: quippe divinum etiam quod= 
dam dictum vetat respondere însipienti secundum suam 
insipientiam.  Stultus autem, ut ait propheta, omnino 
est is, qui deum esse  megat.  Quoniam autem hoc 
quoque dicendum est, dicam tibi, inquit, aermonem 
non meum, nec cuiusquam alius hominie (exiguus 
enim hic, guantuscunque sit), sed illum, quem crea= 
tura rerum per ea, quae în ipsa sunt, miracula, 
enarrat, cuias auditor est oculus, sermone sapiente am 
tificeque per ea, quae cernuntur, resonante in corde, 
Clamat enim aperte opificem creatura, ipsis caelis, ut 
ait propheţa, vocibas îneffabilibus dei gloriam enarran= 
tibus.  Quis enim intuens universitatis concentum, tam 
caelestium, quam terrestrium miraculorum, οἱ quemad- 
modum elementa natura înter se contraria ad eundem 
omnia  scopum per  quandam  ineffabilem  societatem 
connettantur, suam  unumguodque facultatem ad hoc; 
ut  universitas permaneat, conferentia, et neque im- 
mixta nullagne societate coniuncta per qualitatum pro= 
prietatem ἃ se învicem seiungantur, ποθ in se 
invicem întereant,  confusa inter se contrariia quali- 
tatibus; sed et illa, quibus est natura aursum fe- - 
rens ; deorum vergant, solis calore per radios deflu- 
ente, graviague corpora subleventur, per vapores ex= 
tenuata, ut et aqua praeter suam naturam sursum fe- 
ratur, per acrem flatibus vecta, et aethereus îgnis ad 
terram deferatur, ut et infimae partes caloris expertes 
non sint, terraeque superfusus imbrium humor, guum 
unus natura sit, innumerabiles germinum gignat diffe- 
rentias, subiectis omnibus convenienter înditus: et ce= 
lerrimam poli conversionem, înteriorumque  cireulorum 
in contratium motionem, astrorumque cursus et coitus, 
et concinnas abscessiones: haec si quls mentis oculo in- 
tueatur, an non aperte docetur per ea, quae cernuntur, 
divina virtute, artificiosa sapienteque in rebus appa- 
rente, omniaque permeaate, et partes toti accommodari et 
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διὰ πάντων ἥκουσα, τά 78 μέρη συναρμόζει τῷ ὅλῳ καὶ 
τὸ ὅλον συμπληροῖ ἐν τοῖς μέρεσι; καὶ μιᾷ τινὲ περικρα- 
τεῖται δυνάμει τὸ πᾶν, αὐτὸ ἐν ἑαυτῷ μένον καὶ περὲ 
ἑαυτὸ κινούμενον, χαὶ οὔτε λῆγόν ποτε τῆς κινήσεως, οὔτε 
εἰς ἄλλον τινὰ τόπον παρὰ τὸν ἐν ᾧ ἔξι μεϑιςάμενον; 

ΓΡΗΓ. Καὶ πῶς, εἶπον, 1) περὲ τὸ εἶναι τὸν ϑεὸν 
πίςις καὶ τὴν ψυχὴν εἶναι τὴν ἀνθρωπίνην συναποδείκνυ-- 
σιν; Οὗ γὰρ δὴ ταὐτόν îs. τῷ Sec) ἡ ψυχὴ, ὥςε, εἰ τὲ 

Β ἕν ὁμολογοῖτο εἶναι, συνομολογεῖσϑαι πάγτως καὶ τὸ λει- 
πόμενον. 

MAKP. “H δέ" “Ἵἔγεται, φησὲ, παρὰ τῶν σοφῶν MU 
κρός τις. εἶναι κόσμος ὃ ἄνϑρωπος ; ταῦτα περιέχων ἐν 
ἑαυτῷ τὰ corela, οἷς τὸ πᾶν συμπεπλήρωται. Εἰ δὲ ἀ- 
ληθὴς οὗτος ὃ λόγος, ἔοικε δὲ, τάχα οὐχ ἂν ἑτέρας δεη- 

i ϑείημεν συμμαχίας εἰς τὸ βεβαιωϑῆναι ἡμῖν ὃ regi ψυ- 
χῆῇς ὑπειλήφαμεν. “Ὑπειλήφαμεν δὲ τὸ εἶναι αὐτὴν καϑ' 
δαυτὴν ἐν ἐξηλλαγμένῃ τε καὶ ἰδιαζούσῃ φύσει παρὰ τὴν 
σωματικὴν παχυμέρειαν. Ὡς γὰρ, πάντα τὸν κόσμον διὲ 
τῆς αἰσϑητικῆς ἀντιλήψεως ἐπιγινώσκοντες, δι᾽ αὐτῆς τῆς 

Οκατὰ τὴν αἴσϑησιν ἡμῶν ἐνεργείας sig τὴν τοῦ ὑπὲρ al 
σϑησιν πράγματός ze καὶ νοήματος ἔγνοιαν δδηγούμεϑα, 
καὶ γίνεται ἡμῖν 6 ὀφθαλμὸς δρμηνδὺς τῆς παντοδυνάμου 
σοφίας, τῆς τῷ παντὶ μὲν ἐνθεωρουμένης, τὸν δὲ κατ᾽ 
αὐτὴν τοῦ παντὸς “περιδεδραγμένον, δι᾽ ἑαυτῆς μηνυούσης" 
οὕτω καὶ πρὸς τὸν ἐν 3) ἡμῖν βλέποντες χόσμον, οὐ μικρὰς 
ἔχομεν ἀφορμὰς πρὸς τὸ διὰ τῶν φαινομένων καὶ τοῦ. κε- 
κρυμμένου κα ταφοχάσασϑαι. ἈΚέκρυπται δὲ ἐχεῖνο, ὃ ἐφ᾽ ἑ- 
αὐτοῦ ὃν νοητόν ze καὶ ἀειδὲς διαφεύγει τὴν αἰσϑητικὴν 
κατανόησιν. 

D IPHI, Κἀγὼ εἶπον. ᾿Αλλὰ τὴν μὲν τοῦ παντὸς ὑπερ- 
κειμένην σοφίαν διὰ τῶν ἐνθεωρουμένων τῇ φύσει τῶν 
ὄντων σοφῶν 78 καὶ τεχνεκῶν λόγων ἐ ἐν τῇ ἐναρμονίῳ ταύ- 
τῇ διακοσμήσει δυνατόν îs ἀναλογίσασϑαι" “ψυχῆς δὲ 
γνῶσις διὰ τῶν κατὰ τὸ σῶμα δεικνυμένων zis ἂν γέ- 
γοιτο τοῖς ἀπὸ τῶν φαινομένων τὸ χρυπεὸν ἀνιχνεύ- 
ουσιν: 


τ 
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totum în partibus compleri, et una quadam virtute rerum 
universitatem contineri, dum ipsa in se maneat et circum se 


moveatur, et nec moveri unquam desinat, neque in alium . 


quendam locum, praeter eum, in quo est, tranferatur ? 


GREG. Et quo pacto, inquam, fieri potest, ut una ea= 
demque fide deus confirmetur atque hominis anima? Non 
est enim anima idem, quod deus, ita ut, si unum concedaţur 
esse, simul concedatur omnino etiam religuum, 


MACR, At illa: Dicitur, inquit, a sapientibus homo 
parvus quidam esse mundus, qui hac contineat in se ele- 
menta, quibus rerum universitas completa est, Si autem 
hoc verum est, ut patet, fortasse non alio nobis opus faerit 
auxilio, ut confirmetur nobis, quam de anima concepimus; 
opinio.  Censuimus autem eam per se esse in natura pto= 
pria et diversa a corporea illa crassitudine, Ut enim, uni- 
versum mundum auxilio sensuum cognoscentes, ipsa sensus 
nostri operatione deducimur ad notionem rei et intelligen= 
tiae, quae sensum superat, et oculus nobis fit interpres 
omnipotentis sapientiae, quae in rerum quidem universitate 
cernitur, eum vero, qui per ipsam res universas undique 
comprehendit, per se indicat: ita cum quoque, qui in nobia 
est, mundum intuentes, non parvas habemus occasiones per 
ea, quae cernuntur, etiam id, quod absconditum est, conie- 


ctandi.  Absconditum autem illud est, quod, quum in 


se sit, mente percipitur, formaeque expers est, et sensuum 
animadversionem effugite 


GREG.  Atque ego: Verum sapientia quidem, inquam, 
quae rerum praeest universitati per eas, quae spectantur ni 
rerum natura, sapientes et artificiosas rationes in concinna 
hac dispositione reputari potest; animae vero cognitio per 
ea, quae in corpore ostenduntur, quaenam contingere possit 


iis; qui ex rebus apparentibus id, quod occultum est, investi- 


gant ? 
2 
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19  MAKP, Καὶ μάλιςα μέν τοι, φησὶν 7] παρϑένορ, τοῖς 
A κατὰ τὸ σοφὸν ἐκεῖνο παράγγελμα γινώσκειν ἑαυτοὺς ἐπι- 
᾿ ϑυμοῦσιν ἱκανὴ διδάσκαλος τῶν περὲ ψυχῆς ὑπολήνψνεων 
αὐτὴ 7) ψυχὴ, ὅτε ἀὐλός zic îsi καὶ ἀσώματος, καταλλή- 
λως τῇ ἰδίᾳ φύσει ἐνεργοῦσά τε καὶ κινουμένη, καὶ διὰ τῶν 
σωματικῶν ὀργάνων τὰς ἰδίας κινήσεις ἐνδεικνυμένη. “EH γὰρ 
ὀργανικὴ τοῦ σώματος αὕτη διασκευὴ îsi μὲν οὐδὲν ἧττον 
καὶ ἐπὶ τῶν ἀπονεχρωϑέντων διὰ ϑανάτου, ἀλλ᾽ ἀκίνητός 
ze μένει καὶ ἀνενέργητος τῇς ψυχικῆς δυνάμεως, ἐν αὐτῇ 
μὴ οὔσης. Κινεῖται δὲ τότε, ὅταν ἥ τε αἴσϑησις ἐν τοῖς 
Β ὀργάνοις ἢ καὶ διὰ τῆς αἰσϑήσεως 1) νοητὴ δύναμις διή- 
κῃ, ταῖς ἰδίαις ὁρμαῖς συγκινοῦσα πρὸς τὸ δοκοῦν τὰ 
ὀργανικὰ αἰσϑητήρια. 

ΓΡΗ͂Γ. Τί οὖν, εἶπον, ἐςὶν 7] ψυχὴ; εἰ δυνατὸν λό- 
χρ, τινὶ τὴν φύσιν ὑπογραφῆναι, ὡς ἂν τις γένοιτο ἡμῖν 
τοῦ ὑποκειμένου διὰ τῆς ὑπογραφῆς κατανόησις; 

MAKP. Καὶ 7 διδάσκαλος" "άλλοι μὲν ἄλλως, φησὶ, 
τὸν περὲ αὐτῆς ἀπεφήναντο λόγον, κατὰ τὸ δοκοῦν ἕκα- 
ςος δριξόμενοι * d δὲ ἡμετέρα περὲ αὐτῆς δόξα οὕτως E 
χει" ἱΨυχή ἐςιν οὐσία γενητὴ, οὐσία ζῶσα, νοερὰ, σώματι 

C ὀργανικῷ καὶ αἰσϑητικῷ δύναμιν ζωτικὴν καὶ τῶν αἰσϑη-- 
τῶν ἀντιληπεικὴν δι᾽ ἑξαυτῆς ἐνιεῖσα, ἕως ἂν ἡ δεκτικὴ 
τούτων συνεςηκυῖα φαίνοιτο φύσις. Καὶ ἅμα ταῦτα λέ- 
γουσα, δείκνυσι τῇ χειρὲ τὸν ἰατρὸν τὸν ἐπὲ ϑεραπείᾳ τοῦ 
σώματος αὐτῇ “ιαρακαϑήμενον καί φησιν" Ἐγγὺς ἡμῖν 
τῶν οἰρημένων ἧ μαρτυρία. Πῶς γὰρ, εἶπεν, οὗτος, ἐπε- 
βαλὼν τῇ ἀρτηρίᾳ τὴν τῶν δακτύλων ἁφὴν, ἀκούει τρόπον 
τινὰ διὰ τῆς ἁπτικῆς αἰσϑήσεως τερὸς αὐτὸν βοώσης τῆς 
φύσεως καὶ τὰ ἴδια πάϑη διηγουμένης; Ὅτι ἐν ἐδπτιτάσει 

D îsi τῷ σώματι τὸ ἀῤῥώςημα καὶ ἀπὸ τῶνδε τῶν σπλάγ- 
χνων ἡ νόσος ὥρμηται, καὶ ἐπὲ τοσόνδε παρατείνει τοῦ. 
φλογμοῦ ἡ ἐπίτασις. 4]ιδάσκεται δὲ καὶ ὑπὸ τοῦ ὀφϑαλ- 
μοῦ ἄλλα τοιαῦτα, πρός τε τὸ σχῆμα τῆς κατακλίσεως βλέ- 
πων, καὶ πρὸς τὴν τῶν σαρκῶν τηκεδόνα, καὶ ὡς ἐπιση- 
μαίνει τὴν ἔνδον διάϑεσιν τό τὸ εἶδος τοῦ χρώματος, ὕ- 
πωχρόν τε ὃν καὶ χολῶδες, καὶ ἡ τῶν ὀμμάτων βολὴν πε-- 
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MACR. Maxime qaidem, înquit virgo, îis, qui conve= 
nienter' sapienti illi praecepto se ipsos noscere cupiunt, opi= . 
nionum de anima satis idonea megistra est ipsa anima, nempe 
quod expers materiae et incorporea quaedam sit, quae con= 
venienter suae naturae et operetur et moveatur, et per cor= 
porea instrumenta suas motiones ostendat. Instrumentorum 
enim corporis haec digestio est quidem nihilo secius etiam 
in iis, qui morte sunt exstincti ș sed, quod animae vis in ea 
non sit, expers manet et motionis et actionis,  Movetar au= 
tem tuni; quum et sensus înstrumentis inest, et per sensum 
intelligendi vis pervadit, suo impulsu ΟΜ ΟΥΕΝΕ, quo visum 
faerit, sensuum instrumenta, 


GREG.  Quid igitur, inquam, est anima, si.qua ratione 
natura eius describi potest, ut id, quod est sublectum, ex 
descriptione nonnihil a nobis intelligatur ? 

MACR. Et magistra: Alii quidem aliter, înquit, ra= 
tionem eius ediderunt, prout sibi videbatur, quisque defi- 
nientes ; nostra autem de ea sic habet sententia: Anima est. 
essentia genita, essentia vivens, întelligens, corporeis et ὺ 
sensuuim' instrumentis vivendi, atque ea, quae sub sensus 
cadunt, percipiendi facultatem per se immittens, donec 
capax earum rerum natura constare videatur, Et simul 
haec dicens, manu ostendit medicum, qui corporis curandi 
causa iuxta eam sedebat, et: Prope eat, ait, nobis eorum, 
quae dicta sunt, testimonium.  Qnomodo enim, inquit, hic, 
arteriae tactu digitorum admoto, per tangendi sensum audit 
quodammodo ad ipsum clamantem naturam, suasque afte= 
ctiones enarrantem?  Quod in intentione nimirum corporis 
infirmitas est, et ab his visceribus exortus est morbus, et 
co usque extenditur inflammationis intentio.  Discit au= 
tem ex oculo alia quoque elusmodi, et figuram decubitus 
intuens, et carnis tabem, et quemadmodum internam affe= 
ctionem sfgnificet cotoris forma subpallida et biliosa, et 
oculorum iactus, ad dolorem et tristitiam sua sponte incil- 
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pi τὸ λυποῦν τε καὶ ἀλγῦνον αὐτομάτως ἐγκλινομένη * ὡς-- 

Cc 3 - “- 

αύτως δὲ καὶ ἢ ἀχοὴ τῶν ὁμοίων διδάσκαλος γίνεται, τῷ 

[i m 9 ΄-Ἁ n 

49078 πυχνῷ τοῦ ἀσϑματος καὶ τῷ συνεχδιδομένῳ μετὰ τῆς 

A ἀναπνοῆς ςεναγμῷ τὸ πάϑος ἐπιγινώσκουσα. Εἴποι δ᾽ ἂν 

2 - ? 

τις μηδὲ τὴν ὄσφρησιν τοῦ ἐπιςήμονος ἀνετίσκεπτον 

% - ’ > 4 3 “-ν -“- -᾿ 7) 2 ’ 

εἶναι τοῦ πάϑους, ἀλλὰ δια τῆς ποιᾶς τοῦ ἀσϑματος ἰδιό- 

τητος ἐπιγινώσκειν τὸ ἐγκεκρυμμένον τοῖς σπλάγχνοις ἀῤ- 

1 3 A 

ῥώςημα. Ag" οὖν, εἰ μή τις δύναμις ἣν νοητὴ ἡ Excisw 

τῶν αἰσϑητηρίων παροῦσα; Τί ἂν ἡμᾶς ἡ χεὶρ ἀφ᾽ ξαυ- 

τῆς ἐδιδάξατο, μὴ τῆς ἐννοίας πρὸς τὴν τοῦ ὑποκειμένου 

- 4 € 4 « Lă ’ >) N [4 2 4 ? 
Β γνῶσιν τὴν ἁφὴν 00qyovons; Τί δ᾽ ἂν ἡ ἀκοὴ διανοίας 
> pi) 
διεζευγμένη, ἢ ὀφθαλμὸς, ἢ μυχτὴρ, ἢ ἄλλο τι αἰσϑητή- 
4 4 9 - 

ριον πρὸς τὴν ἐπίγνωσιν τοῦ ζητουμένου συνήργησεν, εἰ 
. 2} « - ’ L [4 y 2 2 4 L 

ἐφ ξαυτοῦ μόνου τούτων ἕκαζον ἦν; «Αλλ᾽ ὃ πάντων 

3 - PA 

ἐςὶν ἀληϑέξατον, ὃ καλῶς τις τῶν τὰ ἔξω πεπαιδευμένων 

εἰπὼν μνημονεύεται, τὸν νοῦν εἶναι τὸν ὁρῶντα καὶ νοῦν 
4 > ? ? 4 1 m ? > 1 i d 

τὸν ἀκούοντας. Εἰ γὰρ μὴ τοῦτο Doi τις ἀληϑὲς εἰναι, 

m ἢ 

πῶς, εἰπὲ σὺ, πρὸς τὸν ἥλιον βλέπων, καϑὼς ἐδιδάχϑης 

παρὰ τοῦ διδασκάλου βλέπειν, οὐχ ὅσος φαίνεται τοῖς 

πολλοῖς, τοσοῦτον αὐτὸν φὴς εἶναι τῷ μεγέϑει τοῦ κύ- 

Οχλου, ἀλλ᾽ ὑπερβάλλειν πολλαπλασίονι τῷ μέτρῳ πᾶσαν 
τὴν γῆν; Οὐκ, ἐπειδὴ τῇ ποιᾷ κινήσει, καὶ τοῖς χρονι-- 
χοῖς τε καὶ τοπικοῖς διαςήμασι, καὶ ταῖς ἐκλειπτικαῖς ai- 

m - ΡῚ ? 
τίαις τῇ διανοίᾳ διὰ τῶν φαινομένων ἀκολουϑήσας, ϑαῤ- 
. δῶν ἀποφαίνῃ τὸ οὕτως ἔχειν; Καὶ τῆς σελήνης ueiwoiv 
ze χαὶ αὔξησιν βλέπων, ἄλλα διδάσκει διὰ τοῦ φαινομένου 
PA PY pi 
περὶ τὸ ςοιχεῖον σχήματος, τὸ ἀφεγγῇ ze εἶναι αὐτὴν κα- 
τὰ τὴν ἰδίαν φύσιν, καὶ τὸν πρόςγειον κύκλον περιπολεῖν, 
λάμπειν δὲ ἀπὸ τῶν ἡλιακῶν ἀκτίνων, ὡς ἐπὶ τῶν κα- 
’ .Ὶ ΩΣ 
τόπτρων γίνεσϑαι πέφυκεν, & τὸν ἥλιον ἐφ᾽ ξαυτῶν δεχό- 
3 20? 3 3 ? 3 4 -Ὁς Κ( PY) 

D μενα οὐκ ἰδιας αὐγὰς ἀντιδίδωσιν, ἀλλὰ τοῦ ἡλιακοῦ φω- 
τὸς, ἐκ τοῦ λείου καὶ ςίλβοντος σώματος εἰς τὸ ἔμπαλιν 
3 2 “0 »" 2 ξ ? i ? ? > «ν 
ἀνακλωμένου. Ὅπερ τοῖς ἀνεξετάςως βλέπουσιν ἐξ αὐτῆς 
δοκεῖ τῆς σελήνης εἶναι τὸ φέγγος. “είκνυται δὲ τὸ μὴ 

ν» «! ? i) [4 - ς 9 
οὕτως ἔχειν, ὅτι, γενομένη μὲν ἀντιπρόςωπος τῷ ἡλίῳ 
΄“ ς 
κατὰ διάμετρον, ὅλῳ τῷ πρὸς ἡμᾶς βλέποντι κύκλῳ κατα- 
8, [i 
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nans,  ltidem exsistit auditus quoque similium magister, 
tum ex crebro anhelitu, tum ex gemitu simul cum re- 
spiratione edito affectum cognoscens,  PDixerit autem ali- 
quis ne periti quidem odoratum non posse animadvertere 
morbum, sed per certam quandam anhelitus proprieta= 


tem cognoscere, quae in visceribus latet, aegritudinem.. 


Nuomquid igitur, nisi aliqua vis, quae mente percipitur, 
unicuique sensuum adesset instrumento?  Quid nos ma- 
nus a se ipsa docuisset, nisi cogitatio mentis ad sub- 
iecti cognitionem tactum deduceret?  Quid vero auditus 
a mente seiunctus, aut oculus, aut nasus, aut aliud quod- 
piam  sensuum instrumentum ad cognitionem eius, quod 
quaeritur, iuvisset, si per se solum horum unumquodque 
esset ? Sed omnium est verissimum, quod quidam ex 
iis, qui în externis versati sunt disciplinis, pulchre di- 


xisse memoratur, mentem esse, quae videat, et mentem, : 


quae audiat. Nam nisi quis hoc dederit esse verun, 
quomodo, dic tu, quum solem întueris, sicut a magistro 
intueri didicisti, non quantus vulgo apparet, tantum eunt 
esse ais circuli magnitudine, sed longo spatio superare 
terram universam? Non, quud certum gquendam motum, 
et temporum et locorum intervalla, defectionumque can= 
sas per' ea, quae apparent, mente sequutus, confidenter 
pronuntias, ita se rem habere?  Atque et lunae demi- 
_ nutionem et incrementum quum vides, alia discis per 
eam, quae apparet in elemento, figuram, videlicet eam 
et ex sua natura splendoris esse expertem, et circum 
terrae proximum orbem versari, lucem autem a solis 
radiis accipere, ut naturaliter fieri solet in speculis, quae 
solem în se recipientia non proprios splendores red= 
dunt, sed solaris luminis, quod ex levi et splendente 


corpore in  contrarium reflectitur.,  Quod quidem iis; 


qui sine iudicio adspiciunt, ex. ipsa luna videtur esse 
lumen, -. Ostenditur autem non 1.8. se habere, quod, 
quum soli quidem fuerit adversa ex diametro, ἰοίο, 
qui nos adspicit, ozbe illuminatur; ἐπ minori autem, 


1 


+, 
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φωτίζεται, ἐν ἐλάττογει δὲ τῷ xa9 ἑαυτὴν τόπῳ ϑᾶττον 
περιϊοῦσα τὸν ἐν ᾧ ἔςξι κύκλον, πρὶν ἅπαξ τὸν ἥλιον πε- 
ἧς ριοδεῦσαι τὸν ἴδιον δρόμον, πλέον ἢ δωδεκάκις αὐτὴ τὸν 
101 χαϑ᾽ ἑαυτὴν περιέρχεται. A συμβαίνει μὴ ἀεὶ πεπλη- 
A ρῶσθαι φωτὸς τὸ ςοιχεῖον" οὐ γὰρ μένει ἐν τῷ πυκνῷ 
τῆς περιόδου διηνεκῶς ἀντιπρόσωπος τῷ διὰ πολλοῦ πε- 
ρεϊόντι τὸν ἴδιον πόλον ἡ δι᾽ ὀλίγου πολλάκις τὸν ἑαυτῆς 
περιϑέουσα" ἀλλ᾽ ὥςπερ 1) κατ᾽ εὐθεῖαν ὡς πρὸς τὸν 
ἥλιον ἀντιπρόςωπος ϑέσις ἅπαν τὸ πρὸς ἡμᾶς τῆς σελή-: 
γης μέρος διὰ τῶν ἡλιακῶν. ἀκτίνων πεφωτισμένακ ἐποίη-- 
σεν" οὕτως, ὅταν ἐπὶ τὰ πλάγια γένηται τοῦ ἡλίου, τοῦ 
ἀεὶ κατ᾽ αὐτὸν γινομένου τῆς σελήνης ἡμισφαιρίου δια- 
λαμβανομένον τῇ τῶν ἀχτίνων περιβολῇ, τὸ πρὸς ἡμᾶς 
κατ᾽ ἀνάγκην ἀποσκιάζεται, ἀντιμεϑιςαμένης τῆς λαμπη- 
δόνος ἀπὸ. τοῦ μὴ δυναμένου πρὸς τὸν ἥλιον βλέπειν μέ- 
“Βρους ἐπὶ τὸ ἀεὶ κατ᾽ ἐκεῖνον γινόμενον, ἕως ἂν ὑποβᾶσα 
κατ᾽ εὐθεῖαν τὸν ἡλιακὸν κύχλον κατὰ νώτου τὴν ἀκτῖνα 
δέξηται, καὶ οὕτω τοῦ ἄνωϑεν ἡμισφαιρίου περιλαμφϑέντος 
ἀόρατον ποιεῖ τὸ πρὸς ἡμᾶς μέρος τῷ εἶναι xa9” ὅλου 
τῇ ἰδίᾳ φύσει ἀφεγγὲς καὶ ἀφώτιςον, ὅπερ δὴ παντελὴς 
τοῦ ςοιχείου μείωσις λέγεται. Εἰ δὲ παρέλϑοι πάλιν τὸν 
ἥλιον κατὰ τὴν ἰδίαν τοῦ δρόμου κίνησιν, καὶ ἐκ πλαγίου 
γένοιτο τῇ ἀκτεῖνι, τὸ πρὸ ὀλίγου ἀλαμπὲς ὑπολάμπειν 
ἄρχεται, τῆς ἀκτῖνος ἀπὸ τοῦ πεφωτισμένου πρὸς τὸ τέως 
ἀφεγγὲς μετιούσης. Ὁρᾷς οἵων σοι γίνεται 7) ὄψις δι- 
C δάακαλος, οὐκ ἂν σοι παρασχομένη du ἑαυτῆς τῶν τοιού-- 
τῶν τὴν ϑεωρίαν, εἰ μή τι ἣν τὸ διὰ τῶν ὄψεων βλέπον, 
ὃ τοῖς κατ᾽ αἴσϑησιν γινωσκομένοις οἷόν τισιν δδηγοῖς 
κεχρημένον διὰ τῶν φαινομένων ἐπὶ τὰ μὴ φαινόμενα δια-- 
ῥύεται; Τί δεῖ προςτιϑέναι τὰς γεωμετρικὰς ἐφόδους διὰ 
τῶν αἰσϑητῶν χαραγμάτων πρὸς τὰ ὑπὲρ αἴσϑησιν ἡμᾶς 
᾿χειραγωγούσας, καὶ μύρια ἐπὶ τούτοις ἄλλα, δι᾽ ὧν συνί- 
gara τὸ διὰ τῶν ἐν ἡμῖν σωματικῶς ἐνεργουμένων τῆς 
Ὁ ἐγκεχρυμμένηρ τῇ φύσει ἡμῶν νοερᾶς οὐσίας τὴν κατά- 

ληψιν γίνεσθαι; 

ΓΡΗ͂Γ. Ti δὲ, εἶπον, ei, ὥρπερ > κοινὸν μὲν ἐξιν ἐπὶ 


» 
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qui est apud ipsum, loco citius obiens eum, în quo 
est, circulum, priusquam sol. suum cursum semel eon- 
fecerit, ipsa plus quam duodecies suum complet orbem, 
Quamobrem  accidit, ut mon semper luce impleatur 
elementum; in frequenti enim ambitu non manet as- 
sidue ei adversa fronte, qui longo tempore suum ambit 
polum, ea, quae brevi tempore suum saepe circuit; 
sed sicut situs directo soli  adversus omnem,  quae 
ad nos adspicit, lunae partem solis radiis illuminat: 
ita,  quando soli obiecta fuerit ex transverso, illo, 
quod semper est apud eum, lunae hemisphaerio radio- 
rum ambitu intercepto, id, quod mos spectat, neces= 
sario  obumbratur, transeunte splendore ah ea parie, 
quae solem adspicere non potest, ad eam, quae sem-= 
per apud illum est, donec directo subiens orbem so- 
lis a tergo radium susceperit, et sic, quod superne 
est, hemisphaerio illustrato, quae ad nos vergit, par- 
tem facit non spectabilem, quod ex sua natura pror= 
sus splendoris et luminis expers est, quod nimirum- 
perfecta elementi deminutio dicitur. Si autem cursus 
sui motu solem rursus praeterierit, et ex transverso ob= 
iecta fuerit radio, quod paulo ante carebat lumine, sub- 
lucere incipit, radio ab illuminata parte ad eam, quae hac- 
tenus non lucebat,  transeunte.  Videsne gqualium re= 
rum tibi visus sit magister, qui tibi per se non prae- 
buisset talium rerum contemplationem, nisi esset aliquid, 
quod per oculos cernat, quod iis, quae sensu cognoscuntur, 
veluti quibusdam ducibus usum per ea, quae apparent, ad 
ea, quae non apparent, penetret?  Quid opus est geo- 
metricas addere demonstrationes, quae per sensiles for- 
mas ad ea, quae sensum superant, nos quasi manu du- 
cunt, et alia praeter haec innumera, quibus constat per 
ea, quae corpore in nobis agantur, intelligentis essen= 
tiae,  absconditae in matura nostra, comprehensionem 
fieri ? 

GREG. - Quid vero, inquam, si, quemadmodum com= 
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τῆς αἰσϑητῆς τῶν ςοιχείων φύσεως τὸ ὑλῶδες, διαφορὰ 
δὲ κατὰ τὸ ἰδιάζον ἐν ἑκάξζῳ εἴδει τῆς ὕλης πολλή" 1] τε 
γὰρ κίνησις αὐτοῖς ἐκ τοῦ ἐναντίου ἐς», τοῦ μὲν ἀνωφε- 
ροῦς ὄντος, τοῦ δὲ ἐπὲ τὸ κάτω βρίϑοντος" τό τε εἶδος 
οὐ τὸ αὐτὸ καὶ ἡ ποιότης διάφορος" si τινα τούτων κατὰ 
192 70v αὐτὸν λόγον συνουσιωμένην τις εἶναι λέγοι δύναμιν 
A τὴν τὰς νοητικὰς ταύτας φαντασίας τὸ καὶ κινήσεις ἐκ 
φυσικῆς ἰδιότητός 7 καὶ δυνάμεως ἐνεργοῦσαν, οἷα δὴ 
πολλὰ βλέπομεν ὑπὸ τῶν μηχανοποιῶν ἐνεργούμενα, 
ἐφ᾽ ὧν ἐν ὕλῃ τεχνικῶς διατεϑεῖσα μιμεῖται τὴν φύσιν, 
οὐχ ἐν τῷ σχήματι, μόνῳ δεικνῦσα τὸ ὅμοιον, ἀλλὰ καὶ ἐν 
κινήσει γίνεται, καὶ φϑόγγον τινὰ ὑποκρίνεται, ἠχοῦντος 
ἐν, τῷ φωνητικῷ μέρει τοῦ μηχανήματος, καὶ οὐ δήπου 
γοητήν τινα δύναμιν τοῖς γενομένοις ἐνθεωροῦμεν τὴν τὸ 
καϑ' Exasov ἐργαζομένην τὸ σχῆμα, τὸ εἶδος, τὸν ἦχον, 
τὴν κίγησιν * ei ταῦτα λέγοιμεν καὶ περὲ τὸ μηχανικὸν τοῦτο 
τῆς φύσεως ἡμῶν ὄργανον, μηδεμιᾶς "κατὰ τὸ ἰδιάζον νοη-- 
Βεῆς οὐσίας ἐγχεκραμένης, γίνεσϑαι" ἀλλά τινος τῇ φύσει 
τῶν ἐν ἡμῖν ςοιχείων κινητικῆς δυνάμεως ἐγκειμένης, καὶ 
τὴν τοιαύτην ἐνέργειαν ἀποτέλεσμα εἶναι, ἢ οὐδὲν ἄλλο 
7) κίνησίς τίς ἐςιν δὁρμητικὴ περὲ τὴν γνῶσιν τῶν σπου--: 
δαζομένων ἐνεργουμένη, τέ ἂν μᾶλλον διὰ τούτων ἢ τὸ 
εἶναι ἐφ᾽ ἑαυτῆς τὴν νοητὴν ἐκείνην καὶ ἀσώματον τῆς 
ψυχῆς οὐσίαν ἀποδεικνύοιτο, ἢ τὸ μηδ᾽ ὅλως εἶναι; 
MAKP. Ἢ δέ" Συμμιαχεῖ, φησὶ, τῷ λόγῳ καὶ τὸ 
ὑπόδειγμα, καὶ ἣ κατασκευὴ πᾶσα τῆς ἀνϑυπενεχϑείσης 
ἡμῖν ἀντιῤῥήσεως οὐ μικρὰ συντελέσει πρὸς τὴν τῶν νοη- 
ϑέντων ἡμῖν βεβαιότητα. 
ΓΡΗ͂Γ. Πῶς τοῦτο λέγεις; 
MAKP. Ὅτι τοι, φησὶ, τὸ οὕτως εἰδέναι μεταχειρί- 
Οξεσϑαί ze καὶ διατιϑέναι τὴν ἄψυχον ὕλην, ὡς τὴν ἔνα- 
ποτεϑεῖσαν τοῖς μηχανήμασι Zen μικροῦ δεῖν ἀντὶ τῆς 
ψυχῆς τῇ ὕλῃ γίνεσϑαι, δι᾿ ὧν κίνησίν τε καὶ ἦχον, καὶ 
σχήματα χαὶ τὰ τοιαῦτα καϑυποκρίνεται, ἀπόδειξις ἂν 
εἴη τοῦ εἶναί τε τοιοῦτον ἐν τῷ ἀνθρώπῳ, ὃ ταῦτα πέ- 
φυχε διὰ τῆς ϑεωρητικῆς καὶ ἐφευρετικῆς δυνάμεως κα- 
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mune quidem est în sensili elementorum natura îd, quod est 
materiae particeps, differentia autem singulatim în unaquaque 
specie materiae magna (motus enim îis e contrario est, quum 
aliud sursum feratur, aliud deorsum vergat, et species non 
eadem, et qualitas diversa), si quis quandam his elementis 
eadem ratione insitam esse vim dicat, quae has intelligentiae 
visiones et motţiones ex naturali proprietate atque facultate 
efficiat, cuiusmodi nempe multa videmus fieri ab iis, qui fa- 
bricantur machinas, in quibus materia artificiose disposita na= 
turam imitatur, non in forma sola ostendens similitudinem, 
verum etiam in motu versatur, et vocem quandam simulat, 
resonante machina in parte, qua vox editur, nec utique vim 
ullam intelligentia praeditam în iis, quae fiunt, animadverti- 
mus, quae singula operetur, figuram, speciem, sonum, mo= 
tum: si haec dicamus etiam in hoc mechanico naturae nostro 
instrumento, nulla seorsum, quae mente percipiatur, natura 
infusa, fieri; sed quadam movendi facultate naturae eorum, 
quae in nobis sunt, elementorum insita, atque eiusmodi actio= 
nem esse effectum, quae nihil aliud est, quam motus quidam 
impellens, qui versatur circa cogitationem earum rerum, qui- 
bus operam studiumque navamus, quid per haec magis pro= 
betur, aut esse in se illam, quae mente percipiatur, et incor= 
poream animae essentiam, aut ne prorsus quidem esse? 


MACR.  Illa autem: Adiuvat, inquit, orationem no= 
stram et exemplum, et totus apparatus ex adverso nobis illatae 
contradictionis non parum conferret ad stabilitatem eorum, 
quae a nobis mente sunt percepta, 

GREG. Qui hoc dicis? | 

MACR.  Quoniam profecto, inquit, ita scire et tra- 
ctare et disponere inanimam materiam, ut ars, în machinas 
immissa, loco animae propemodum materiae sit, per quas imi- 
tatur motum, et sonum, et figuras, et quae sunt huiusmodi, 
satis fuerit ad demonstandum, esse aliquid ciusmodi în 
homine, quod natura comparatum sit, ut haec per 
contemplatricem atque inventricem facultatem cogitatione 
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τανοεῖν τὰ ἐν ἑαυτῷ καὶ προκατασκευάζειν τῇ διανοίᾳ τὰ 
μηχανήματα " εἶϑ᾽ οὕτως εἰς ἐνέργειαν διὰ τῆς τέχνης ἅ- 
γειν, καὶ διὰ τῆς ὕλης δεικνύειν τὸ vonua. Πρῶτον γὰρ 
D ὅτε πνεύματός ESL χρεία πρὸς τὴν ἐκφώνησιν κατενόησεν" 
εἶθ᾽, ὕπως ἂν ἐπινοηθϑείη πνεῦμα τῷ μηχανήματι, τῷ λο- 
γισμῷ προεξήτασε, τὴν τῶν ςοιχείων φύσιν ἐπισκεψάμε--: 
γος» ὅτε οὐδὲν κενὸν ἐν τοῖς οὖσίν ἐςιν, ἀλλὰ τῇ πρὸς 
19370 βαρύτερον παραϑέσει κενὸν τὸ κοῦφον νομίζεται, ἐπεὶ 
καὶ αὐτὸς ἐφ᾽ ἑαυτοῦ κατ᾽ ἰδίαν ὑπόςασιν 6 ἀὴρ ναξός 
τε χαὶ πλήρης ἐςίν" διακενὸν γὰρ τὸ ἀγγεῖον ἐκ κατα- 
χρήσεως λέγεται, ὅταν τοῦ ὑγροῦ κενὸν ἦ, οὐδὲν δὲ ἦτ- 
τον μεςὸν ἀέρος ὃ πεπαιδευμένος καὶ τοῦτο λέγει. Ση- 
μεῖον δὲ τὸ ἐπαχϑέντα τῇ λίμνῃ τὸν ἀμφορέα μὴ εὖ- 
ϑὺς πληροῦσϑαι τοῦ ὕδατος, ἀλλ᾽ ἐπιπολάζειν τὰ πρῶ- 
τα, τοῦ ἐναπειλημμένου ἀέρος eri τὸ ἄνω τὸ κοῖλον ἀνέχον-- 
τος, ἕως ἂν πιεσϑεὶς ὃ ἀμφορεὺς τῇ χειρὲ τοῦ ἀρυομέ- 
B γου ἐν τῷ βάϑει γένηται, καὶ τότε δέξηται τῷ ςομίῳ 
τὸ ὕδωρ, οὗ γινομένου δείκνυται τὸ μὴ κενὸν αὐτὸν 
εἶναι καὶ πρὸ τοῦ ὕδατος. Magi) γάρ τις περὲ τὸ ςό- 
μίον τῶν δύο ςοιχείων δρᾶται, τοῦ μὲν ὕδατος ὑπὸ βά- 
ρους ἐπὲ τὸ κοῖλον βιαζομένου τε καὶ εἰςρέοντος, τοῦ δὲ 
ἀέρος τοῦ ἐναπειλῃμμένου τῷ κοίλῳ διὰ τοῦ αὐτοῦ ςο- 
μίου ἐπὶ τὸ ἔμπαλιν συνϑλιβομένου περὶ τὸ ὕδωρ, καὶ 
ἀναῤῥέοντος, ὡς καὶ ἀνακόπτεσϑαι διὰ τούτου, καὶ ἄνα- 
κογχυλεάζειν τὸ ὕδωρ περιαφρίζον τῇ βίᾳ τοῦ πνεύμα- 
τος. Ἰαῦτά τε οὖν κατενόησεν, καὶ ὕπως ἂν ἐντεϑείη 
Οπνεῦμα τῇ μηχανήματι, διὰ τῆς τῶν ςοιχείων φύσεως 
ἐπενόησεν. ΙΚοῖλον γάρ τι ἐκ ςεγανῆς ὕλης κατασχευάσας, 
καὶ πανταχόϑεν τὸν ἐν αὐτῷ ἀέρα περισχὼν ἀδιάπνευ- 
GOV, ἐπάγει τὸ ὕδωρ διὰ ςομίου τῷ κοίλῳ, κατὰ τὸ μέ- 
τρον τῆς χρείας τὸ ποσὸν συμμετρήσας τοῦ ὕδατος" εἶ. 
οὕτως ἐπὶ τὸν παρακείμενον αὐλὸν δίδωσι κατὰ τὸ ἄντι- 
κείμενον τῷ ἀέρι τὴν δίοδον, ἐκϑλιβόμενος δὲ τῷ ὕδατι 
βιαιότερον ὃ ἀὴρ πνεῦμα γίνεται, ὅπερ ἐμπῖπτον τῇ κα- 
τασχευῇ τοῦ αὐλοῦ τὸν ἦχον ποιεῖ. 40" οὖν 08 φανερῶς 
Ὁ δείκνυται διὰ τῶν φαινομένων, Ori ἔξι τις ἐν τῷ ἀνρϑώπῳ 
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apud se concipiat ac praeparet machinas, deinde ița ad: 
operationem eas per artem deducat, et per. mpateriam 
mentis conceptum ostendat.  Primum enim ad vocem 
edendam spiritu opus esse animadvertit: deinde, ut spi-, 
ritus in machinam immittendi excogitaretur ratio, natură 
elementorum considerata, reputando prius examinavit, nihil 
vacuum esse in rerum natura, sed collatum cum eoş.. 
quod sit gravius, id, quod șit leve, vacnum putari, quum 
et ipse aâr in se sua substanția solidus ac plenus ajt: 
vacuum enim vag ex abusione dicitur, quando humido 
vacuum est; nihile minus autem acris plenum ernditus 
ețiam hoc esse dicit,  Signum autem est, quod amphora 
stagno admota non protinus aqua impletur, sed innatat 
primum; intereepto agre concavum sursum tollente, donec 
pressa amphora manu haurientis in fundo fuerit,.et ore 
tunc aquam acceperit.  Quod si fit, ostenditur eam non 
esse vacuam etiam ante aquam acceptam, Nam pugna 
quaedam duorum €irca os elementorum cernitur, quum 
aqua quidem propter gravitatem in concavum vi feratur, 
atque influat; ar autem, concavo interceptus, per idem 
os in .contrarium circa aquam comprimatur, atque refluat, 
adeo ut εἰ impediatur per hune, et gquasi e conchylio 
sonum edat aqua circumspumans vi spiritus, Et haec 
igitur  animadvertit, et quomodo spiritus immitteretur 
in machinam, per elementorum naturam excogitavit, Nam . 
quiddam concavum quum ex solida materia construxisset, 
et atrem în eo inclusum undique continuisset, pe efflare- 
tur, aquam per osculum in concavum inducit, usui con- 
venienter aquae quantitatem dimensus: deinde sic ad 
appositam fistulam ex adverso transitum acri dat, expres- 
sus autem aqua violentius δὲν fit spiritus,. qui incidens 
in fistulae structuram sonum edit. An non igitur per 
ea, quae apparent, manifesto ostenditur. esse quandam 
in homine mentem aliquid aliud practer id, qnod cer- 
natur, quae 60, qucd sit formae expers et intelligenş 
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i 
͵)οῦς ἄλλο τε παρὰ τὸ φαινόμενον, ὃ τῷ ἀειδεῖ ze καὶ 
χοερῷ τῆς ἰδίας φύσεως ταῦτα ἐν ἑαυτῷ προκατασκευά- 
ζων ταῖς ἐπινοίαις " εἶϑ'᾽ οὕτως διὰ τῆς ὑλικῆς ὑπηρεσίας 
"εἰς τὸ ἐμφανὲς ἄγων τὴν ἔνδον συςᾶσαν διάνοιαν; Εἰ γὰρ 
ἣν κατὰ τὸν ἀντιτεϑέντα λόγον ἡμῖν τῇ φύσει τῶν ςοι- 
᾿χείων τὰς τοιαύτας ϑαυματοποιΐας καταλογίζεσϑαι, αὐτο- 

1M μάτως ἂν ἡμῖν συνέξζη πάντως τὰ μηχανήματα, καὶ οὔτε 

A 6 χαλκὸς τὴν τέχνην ἀνέμενεν εἰς τὸ γενέσθαι ἀνδρείχελος, 
ἀλλ᾽ εὐθὺς ἂν τοιοῦτος ἐκ φύσεως ἦν, οὐδ᾽ ἂν τοῦ αὐ-- 
-λοῦ πρὸς τὸν ἦχον ὃ ἀὴρ ἐδεήϑη, ἀλλὰ πάντοτε ἂν ἐφ᾽ ἕ- 
αὐτοῦ ἤχει, κατὰ τὸ συμβὰν δέων τε καὶ κινούμενος, τοῦ 
za ὕδατος οὐκ ἂν ἦν βεβιασμένη διὰ σωλῆνος ἡ πρὸς τὸ 
ἄνω φορὰ τῆς τέχνης ἐκ πιεσμάτων εἰς τὸ παρὰ φύσιν 
ἀναϑλιβούσης τὴν κίνησιν, ἀλλ᾽ αὐτομάτως ἂν ἤει τὸ ὕδωρ 

, πάντως πρὸς τὸ μηχάνημα, τῇ ἰδίᾳ. φύσει ἐπὶ τὸ ἄνω ὃ- 

Β χετηγούμενον. Εἰ δὲ τούτων κατὰ τὸ αὐτόματον ἔξιν οὐ- 
δὲν ὑπὸ τῆς τῶν ςοιχείων φύσεως ἐνεργούμενον, ἀλλὰ τέ- 
χνῇ πρὸς τὸ δοκοῦν ἕκαςον ἄγεται" ἢ δὲ τέχνη ᾿ διάνοιά 
τὶς Es ἀσφαλὴς, πρός τινα σκοπὸν ἐνεργουμένη διὰ τῆς 
ϑλης, 7 ῆ δὲ διάνοια voi τίς Esi οἰκεία χένησίς τε καὶ ἐνέρ- 
γεια, ἄρα καὶ διὰ τῶν ἀντιϑέτων ἡμῖν τὸ ἄλλο τι παρὰ 
τὸ φαινόμενον εἶναι τὸν γοῦν ἡ ἀκολουϑία τῶν εἰρημένων 
ἀπέδειξεν. 

ΓΡΗ͂Γ.. Ἐγὼ δὲ τοῦτο μὲν οὕτως ἔχειν φημὶ καὶ αὐ- 
τὺς, τὸ μὴ ταὐτὸν εἶναι τῷ φαινομένῳ τὸ μὴ φαινόμενον" 
οὐ μὴν τὸ ζητούμενον ἐν τῷ λόγῳ τούτῳ βλέπω" οὕπω 
γάρ μοι δῆλόν ἐςιν, 6 τί ποτε χρὴ νομίζειν, ἐκεῖνο εἶναι 
τὸ μὴ φαινόμενον, ἀλλ᾽ ὅτι μὲν ὑλικόν τι οὐκ ἕξιν, ἔἐδι- 

Οδάχϑην τῷ λόγῳ" οὐδέπω δὲ ἔγνων, 6 τι megi αὐτοῦ 
προςήκει λέγειν. Ἐγὼ δὲ τοῦτο μάλιξςα ἐδεόμην μαϑ εῖν, 
οὐχ ὃ τι οὐχ ἔςιν, ἀλλ᾽ ὅπερ ἐςίν. 

MANKP. Ἢ δέ" Πολλὰ, φησὶ, καὶ περὲ πολλῶν οὕτω 
μανϑάνομεν ἐν τῷ μὴ τόδε τι λέγειν εἶναι, αὐτὸ τὸ eva. 
τοῦ ζητουμένου, ὃ τί ποτέ Est, διερμηνεύοντες. Aro 
τον. γὰρ εἰπόντες τὸν ἀγαϑὸν παρεςήσαμεν, καὶ ἄνανδρον 
ὀνομάσαντες τὸν δειλὸν ἐγνωρίσαμεν, καὶ πολλὰ τούτοις 
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suae naturae, haec În se excogitata praeparet: deinde sic 
per nateriae ministerium întus conceptam cogitationem 
in apertum producat? Nam si iuxta oppositam nobis 
orationem naturae elementorum eiusmodi miracula ad- 
scribere liceret, casu fortuito nobis omnino consisterent 
machinae, neque aes artem exspectaret, ut viri referat 
similitudinem, sed statim a natura esset eiusmodi, 
meque ad sonum edendum ar tubo opus haberet, sed 
gemper per se sonaret, casu fortuito et fluens et se 
movens, nec aqua per fistulam sursum vi  ferretur, 
premendi arte praeter naturam elidente motum, sed 
sua sponte aqua omnino ad machinam adscenderet, sua 
natura sursum evecta. Sin autem horum sua sponte 
nihil ab elementorum natura efficitur, sed arte, quor- 
sum videtur, unumquodque ducitur; ars autem est 
intelligentia  quaedam stabilis, ad aliquod propositim 
per materiam operans: atque intelligentia mentis pro= 
prius quidam motus et operatio est, mnimirum etiam 
per opposita nobis aliquid aliud atque appareat, men- 
tem esse dictorum consequentia demonstravite 


GREG. Ego autem hoc quidem ita se labere et ipse 
dico, non idem esse id, quod non appareat, cum eo, quod 
appareat; non tamen, quod quaeritur, in hac oratione video; 
nondum enim mihi liquet, quid tandem existimare oporteat 
illud esse, quod non appareat, sed non esse quicquam Π18- 
teriae particeps ex tua oratione didici; nondum autem co- 
gnovi, quid de eo dicere conveniat, Ego autem hoc maxime 
volebam scire, non quid non sit, sed quid sit. 

MACR. Atilla: Multa, inquit, etiam de multis ita 
discimus, dum dicimus non hoc aliquid esse, ipsam 
essentiam τοὶ quaesitae, quidnam tandem sit, interpre= 
tantes. Non malum enim dicentes, bonum ostendimus: et 
non virilem nominantes, ignavum designamus, multaque his 
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19  MAKP, Καὶ μάλιξα μέν τοι, φησὶν 7) παρϑένος, τοῖς 
A κατὰ τὸ σοφὸν ἐκεῖνο τταράγγελμα γινώσκειν ἑαυτοὺς ἐπι- 
ϑυμοῦσιν ἱκανὴ διδάσκαλος τῶν περὲ ψυχῆς ὑπολήινψεων 

>_4 € 4 cr 327) ..ὴ 4 ’ 2 4 2 , , 

αὑτὴ ἢ ψυχῆ, ὁτι αὔλος TIG ἐςι καὶ ἀσώματος, καταλλη- 
λως τῇ ἰδίᾳ φύσει ἐνεργοῦσά τε καὶ κινουμένη, καὶ διὰ τῶν 
σωματικῶν ὀργάνων τὰς ἰδίας κιγήσεις ἐνδεικνυμένη. H γὰρ 
ὀργανικὴ τοῦ σώματος αὕτη διασκευὴ GL μὲν οὐδὲν ἧττον 
καὶ ἐπὶ τῶν ἀἁπονεχρωϑέντων διὰ ϑανάτου, ἀλλ᾽ ἀχίνητός 
τε μένει καὶ ἀνενέργητος τῆς ψυχικῆς δυνάμεως, ἔν αὐτῇ 
μὴ οὔσης. Κινεῖται δὲ τότε, ὅταν ἥ τε αἴσϑησις ἐν τοῖς 
Β ὀργάνοις ἢ καὶ διὰ τῆς αἰσϑήσεως ἡ νοητὴ δύναμις διή- 
“- > - “- 4 4 - 
κῃ, ταῖς ἰδίαις ὁρμαῖς συγκιγνοῦσα πρὸς τὸ δοχοῦν τὰ 
2 ? 
0OVavIxĂ αἰσϑητήρια. 

TPHI. Ti οὖν, εἶπον, ἐςὶν ἢ ψυχὴ, εἰ δυνατὸν λό- 
γῷ τινὲ τὴν φύσιν ὑπογραφῆναι, ὡς ἂν τις γένοιτο ἡμῖν 
τοῦ ὑποκειμένου διὰ τῆς ὑπογραφῆς κατανόησις; 

MAKP, Καὶ 7 διδάσκαλος" "Ἄλλοι μὲν ἄλλως, φησὶ, 
τὸν περὲ αὐτῆς ἀπεφήναντο, λόγον, κατὰ τὸ δοκοῦν ἕκα- 
Ş0G δριξόμενοι * d δὲ ἡμετέρα περὶ αὐτῆς δόξα οὕτως ἔ- 
χει" iPvyn ἐςιν οὐσία γενητὴ, οὐσία ζῶσα, νοερὰ, σώματι 

C ὀργανικῷ καὶ αἰσϑητικῷ δύναμιν ζωτικὴν καὶ τῶν αἰσϑη-- 

αι > > ε - (d “ 
τῶν ἀντιληπεικὴν δι᾽ ξαυτῆς ἐνιεῖσα, ἕως ἂν ἡ δεκτικὴ 
τούτων συνεςηκυῖα φαίνοιτο φύσις. Καὶ ἅμα ταῦτα λέ- 
γουσα, δείκνυσι τῇ χειρὶ τὸν ἰατρὸν τὸν ἐπὶ ϑεραπείᾳ τοῦ 
σώματος αὐτῇ “παρακαϑήμενον καί φησιν" Ἐγγὺς ἡμῖν 
τῶν οἰρημένων ἧ μαρτυρία. Πῶς γὰρ, εἶπεν, 0 οὗτος, ἐπι- 
βαλὼν τῇ ἀρτηρίᾳ τὴν τῶν δακτύλων ἁφὴν, ἀκούει τρόπον 
τινὰ διὰ τῆς ἁπτικῆς αἰσϑήσεως πρὸς αὐτὸν βοώσης τῆς 
LA 4 1 2 ? ? εἰ 2 ? 7 

φύσεως καὶ τὰ ἰδια παϑη διηγουμένης ; “Ori ἐν δπιτασει 
> 5 “-« ϑ 1 > « 7 4 > 4 "΄ Le d ? 

D îsi τῷ σώματι τὸ ἀῤῥωζημα καὶ ἀπὸ τῶνδε τῶν σπλαγ- 
χνὼν ἡ νόσος ὥρμηται, καὶ ἐπὶ τοσόνδε παρατείνει τοῦ 

m (ζ 2 , 4 AC A -Ὁ > 
φλογμοῦ ἡ ἐπίτασις.  MDaoxeraL δὲ καὶ ὑπὸ τοῦ ὀφϑαλ’- 
μοῦ ἄλλα τοιαῦτα, πρός τε τὸ σχῆμα τῆς κατακλίσεως βλέ- 
πων, καὶ πρὸς τὴν τῶν σαρκῶν τηκεδόνα, καὶ ὡς ἐπιση- 
μαΐίνει τὴν ἔνδον διάϑεσιν τό za εἶδος τοῦ χρώματος, ὕ- 
La -“ > 

πωχρόν τε ὃν καὶ χολῶδες, καὶ ἡ τῶν ὀμμάτων Boz), πε- 
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MACR. Maxime gqnidem, înquit virgo, îis, qui conve= 
nienter sapienti illi praecepto se ipsos noscere cupiunt, opi-= . 


nionum de anima satis idonea magistra est ipsa anima, nempe i 


quod expere materiae et incorporea quaedam sit, quae con= 
venienter suae naturae et operetur et moveatur, et per cor= 
porea instrumenta suas motiones ostendat.  Instrumentorum 
enim corporis haec digestio est quidem nihilo secius etiam 
in iis, qni morte sunt exatincti; sed, quod animae vis in ea 
non sit, expers manet et motionis et actionis,  Movetar au= 
tem tum,; quum et sensus înstrumentis inest, et per sensum 
intelligendi vis pervadit, suo impulsu CONSO ENA; quo visum 
fuerit, sensuum instrumenta, 


GREG.  Quid igitur, inquam, est anima, si qua ratione 
natura eius describi potest, ut id, quod est subiectum, ex 
descriptione nonnihil a nobis intelligatur ἢ 

MACR, ἘΠ magistra: Alii quidem aliter, înquit, ra= 
tionem eius ediderunt, prout sibi videbatur, quisque defi- 
nientes 5 nostra autem de ea sic habet sententia: Anima est 
essentia genita, essentia vivens, intelligens, corporels et 
sensuum Înstrumentis vivendi, atque ea, quae sub sensus 
cadunt, percipiendi facultatem per se immittens, donec 
capax €earum rerum natura constare videatur, Et simul 
haec dicens, manu ostendit medicum, qui corporis curandi 
causa iuxta eam sedebat, et: Prope est, ait, nobis eorum, : 
quae dicta sunt, testimonium.  Qnomodo enim, inquit, hic, 
arteriae tactu digitorum admoto, per tangendi sensum audit 
quodammodo ad ipsum clamantem naturam, suasque ἃ 8- 
ctiones enarrantem?  Quod in intentione nimirum corporis 
infirmitas est, et ab his visceribus exortus est morbus, et 
eo usque extenditur inflammationis intentio.  Discit au= 
tem ex oculo alia quoque eiusmodi, et figuram decubitus 
intuens, et carnis tabem, et quemadmodum internam affe- 
ctionem sigiiificet coloris forma subpallida εἰ biliosa, et 

oculorum iactus, ad dolorem et tristitiam sua sponte incil- 
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pi τὸ λυποῦν ze καὶ ἀλγῦνον αὐτομάτως ἐγκλινομένη * ὡς- 
c 2 m m 
αύτως δὲ καὶ ἢ ἀκοὴ τῶν ὁμοίων διδάσκαλος γίνεται, τῷ 
re „9 m m 
1907 πυκνῷ τοῦ ἀσϑματος καὶ τῷ συνεχδιδομένῳ μετὰ τῆς 
Α 2 - - A 7 2 p > > > 
ἀναπνοῆς ςεναγμῷ τὸ παϑὸς ἐπιγινωσχουσα. Εἰποι 6 ἂν 
> - ? 
τις μηδὲ τὴν ὄσφρησιν τοῦ ἐπιςζήμονος ἀνεπίσκεπτον 
le. $ “Ψ ’ > 1 3 -ὦ- m m 27 2 ’ 
εἶναι τοῦ πάϑους, ἀλλὰ δια τῆς ποιᾶς τοῦ ἀσϑματος ἰδιό- 
᾿τητος ἐπιγινώσκειν τὸ ἐγκεκρυμμένον τοῖς σπλάγχνοις ἀῤ- 
3 3 , 
ῥώςημα. Ag” οὖν, ei μή τις δύναμις ἦν νοητὴ ἡ ἑκάξῳ 
τῶν αἰσϑητηρίων παροῦσα; Τί ἂν ἡμᾶς 7) χεὶρ ἀφ᾽ ξαυ- 
τῆς ἐδιδάξατο, μὴ τῆς ἐννοίας πρὸς τὴν τοῦ ὑποκειμένου 
- 4 «. 4 ς ’ ? 2). 59» ς 2 4 Li 
Β γνῶσιν τὴν ἀφὴν 00nyovons; Τί ὃ ἂν ἡ ἀκοὴ διανοίας 
> > A 21 4 d 5») γ ’ 
διεζευγμένη, ἢ ὀφϑαλμὸς, ἢ μυχτὴρ, ἢ ἄλλο τι αἰσϑητή-- 
9 -“ ’ [d 
ριον πρὸς τὴν ἐπίγνωσιν τοῦ ζητουμένου συνήργησεν, ei 
4. 2 «ς m ? ? [4 ki > 2 1 ? 
ἐφ᾽ tauroi μόνου τούτων Exagov ἣν; Ali ὃ πάντων 
4 [d “Ὁ 
ἐςὶν ἀληϑέξατον, ὃ καλῶς τις τῶν τὰ ἔξω πεπαιδευμένων 
εἰττὼν μνημονεύεται, τὸν νοῦν εἶναι τὸν δρῶντα καὶ νοῦν 
A 2 ’ ? 1 Ἁ -“ , > A) τ 
τὸν ἀκούονται. Εἰ γὰρ μὴ τοῦτο δοίη τις ἀληϑὲς εἶναι, 
m 3 
σῶς, εἰπὲ σὺ, πρὸς τὸν ἥλιον βλέπων, καϑὼς ἐδιδάχϑης 
' - , , 2 e ἢ » 
παρὰ τοῦ διδασκάλου βλέπειν, οὐχ ὅσος φαίνεται τοῖς 
PT) La Ύ d m 
πολλοῖς, τοσοῦτον αὐτὸν φὴς εἶναι τῷ μεγέϑει τοῦ κύ- 
Οχλου, ἀλλ᾽ ὑπερβάλλειν πολλαπλασίονε τῷ μέτρῳ πᾶσαν 
τὴν γῆν; Οὐκ, ἐπειδὴ τῇ ποιᾷ κινήσει, καὶ τοῖς χρονι-- 
κοῖς ze καὶ τοπικοῖς διαςήμασι, καὶ ταῖς ἐκλειπτικαῖς αἷ-- 
τίαις τῇ διανοίᾳ διὰ τῶν φαινομένων ἀκολουϑήσας, ϑαῤ- 
. δῶν ἀποφαίνῃ τὸ οὕτως ἔχειν; Kai τῆς σελήνης ueiwoiv 
ze xai αὔξησιν βλέπων, ἄλλα διδάσκει διὰ τοῦ φαινομένου 
»-»" “- Y 1 
περὲ τὸ ςοιχεῖον σχήματος, τὸ ἀφεγγῇ TE εἶναι αὐτὴν κα- 
τὰ τὴν ἰδίαν φύσιν, καὶ τὸν πρόςγειον κύκλον περιπολεῖν, 
λάμπειν δὲ ἀπὸ τῶν ἡλιακῶν ἀκτίνων, ὡς ἐπὶ τῶν κα- 
3 m 
τόπτρων γίνεσϑαι πέφυκεν, ἃ τὸν ἥλιον ἐφ᾽ ξαυτῶν δεχό- 
Ὁ μενα οὐκ ἰδίας αὐγὰς ἀντιδίδωσιν, ἀλλὰ τοῦ ἡλιακοῦ φω-- 
τὸς, ἐκ τοῦ λείου καὶ ςίλβοντος σώματος εἰς τὸ ξιιπαλιν 
3 , ο - 2 , 2 > 
ἀνακλωμένου. Ὅπερ τοῖς ἀνεξετάφως βλέπουσιν ἐξ αὐτῆς 
δοκεῖ τῆς σελήνης εἶναι τὸ φέγγος. Δείκνυται δὲ τὸ μὴ 
«! 3 Le - ς 
οὕτως ἔχειν, ὅτι, γενομένη μὲν ἀντιπρόςωπος τῷ ἡλίῳ 
4 ’ ει! “Ὁ ς ε( ’ 
κατὰ διάμετρον, ὅλῳ τῷ πρὸς ἡμᾶς βλέποντι χύκλῳ κατα- 
$ . 
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nanse  Itidem exsistit auditus quoque similium magister, 
tum ex crebro anhelitu, tum ex gemitu simul cum re= 
spiratione edito affectum cognoscens.  Dixerit autem ali- 
quis ne periti quidem odoratum non posse animadvertere 
morbum, sed per certam quandam anhelitus proprieta= 
tem cognoscere, quae in visceribus latet, aegritudinem.. 
Numquid igitur, nisi aliqua vis, quae mente percipitur, 
unicuique sensuum adesset instrumento?  Quid nos ma= 
nus a se ipsa docuisset, nisi cogitatio mentis ad sub- 
iecti cognitionem tactum deduceret?  Quid vero auditus 
a mente sciunctus, aut oculus, aut nasus, aut aliud quod- 
piam sensuum instrumentum ad cognitionem eius, quod 
quaeritur, iuvisset, si per se solum horum unumquodque 
esset? Sed omnium est verissimum, quod quidam ex - 
iis, qui în externis versati sunt disciplinis, pulchre di- 
xisse memoratur, mentem esse, quae videat, et mentem, 
quae audiat. Nam nisi quis hoc dederit esse verun, 
quomodo, dic tu, quum solem întueris, sicut a magistro 
intueri didicisti, non qnantus vulgo apparet, tantum eunt 
esse ais circuli magnitudine, sed longo spatio superare 
terram universam ? Non, quud certum quendam motum, 
et temporum et locorum intervalla, defectionumque cau= 
sas per ea, quae apparent, mente sequutus, confidenter 
pronuntias, ita se rem habere?  Atque et lunae demi- 
 mutionem et incrementum quum vides, alia discis per 
cam, quae apparet in elemento, figuram, videlicet eam 
et ex sua natura splendoris esse exrpertem, et circum 
terrae proximum orbem versari, lucem autem ἃ solis 
radiis accipere, ut naturaliter fieri solet in speculis, quae 
solem în se recipientia non proprios splendores red= 
dunt, sed solaris luminis, quod ex levi et splendente 
corpore in  contrarium reflectitur.  Quod quidem iis, 
qui sine iudicio adspiciunt, .ex. ipsa luna videtur esse 
lumen, -:'Ostenditur autem non îta. se habere, quod, 
quum soli quidem fuerit adversa ex diametro, tote, 
qui nos adspicit, ogbe illuminatur; în minori autem, 
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? ἢ -“᾿ Lă 9 > ? ? 4 
εἰ τὸν τῆς φύσεώς τις ἀἁπαιτοίη λόγον, παμπληϑὲς 
ἀπέχει οὐσία ϑεοῦ πρὸς τὰ nat” ἕχαζον ἕν τῇ κείσει 

, A γ)2 ὦ > , 
D δεικνύμενά τε καὶ νοούμενα, ἀλλ᾽ ὅμως ἐν τούτοις εἶναι 
- > > 
τὸ Gregg κατὰ τὴν φύσιν Ouoioysirai* οὕτως οὐδὲν ἂ- 
: - DO > > Cc 
πίςον, καὶ τὴν τῆς ψυχῆς οὐσίαν ἀλλο τι xaY ξδαυτὴν 

3 c ? A pi A A 2 , 
οὖσαν, ὃ ri ποτε καὶ εἶναι εἰκάζεται, μὴ ἐμποδίζεσίαι 
πρὸς τὸ εἶναι, τῶν ςοιχειωδῶς ἐν τῷ κόσμῳ ϑεωρουμέ- 

197v0y οὐ συμβαινόντων αὐτῇ κατὰ σὸν λόγον τῆς φύσεως " 
Α δ" A : - ’ (A A > ὃ , 
οὐδὲ γὰρ ἐπὲ τῶν ζώντων σωμάτων, καϑὼς ἤδη προείρη- 
ται, οἷς ἡ ὑπόςασις ἐκ τῆς τῶν ςοιχείων ἐξὲ συγκράσεως 
i »- PY - 
κοινωνία τις κατὰ τὸν τῆς οὐσίας λύγον Esi τῷ ἁπλῷ τε 

i . - “ ru Ἁ 

καὶ ἀειδεῖ τῆς ψυχῆς πρὸς τὴν σωματικὴν παχυμέρειαν" 
͵ ᾿ - “ 
ἀλλ᾽ ὅμως τὸ ἐν τούτοις εἶναι τὴν ζωτικὴν τῆς ψυχῆς ἐν-- 
ἔργειαν οὐκ ἀμφιβάλλεται, λόγῳ -τινὲ κρείττονι τῆς ἀν- 
ϑροωπίνης κατανοήσεως ἀνακραϑεῖσαν. Οὐκοῦν οὐδὲ ἀνα- 
Li e ? i 

λυσάντων πρὸς ἑαυτὰ τῶν ἐν τῷ σώματι ςοιχείων, τὸ 

2 2 

B συνδέον αὐτὰ διὰ τῆς ζωτικῆς, ἐνεργείας ἀπόλωλεν" ἀλλ 
ὥςπερ συνεςῶτος ἔτι τοῦ τῶν σοιχείων συγχρίματος ψυ-- 
χοῦται τὰ καϑ᾽ ἕχαςον, ἴσως τε καὶ ὁμοίως πᾶσι τοῖς 
μέρεσι τοῖς συμπληροῦσι τὸ σῶμα τῆς ψυχῆς ἐνδυομένης, 
2 2 

καὶ οὐκ ἂν τις εἴποι οὔτε seg ἡδὰν αὐτὴν καὶ ἀντίτυπον 
εἶναι τῷ γεώδει συγκεκραμμένην, οὔτε ὑγρὰν ἢ ψυχρὰν 
ἢ τὴν τῷ ψυχρῷ ἀντικειμένην ποιότητα, τὴν ἐν ἅπασιν 

᾽ “ Lă - 
οὖσαν τούτοις, καὶ ἕκάξςῳ τὴν ζωτικὴν δύναμιν ἐνιεῖσαν" 
οὕτω καὶ λυϑέντος τοῦ συγχρίματος, καὶ εἰς τὰ οἰκεῖα 

U > 2 , 4 ς - ? 4 3 ’ 
παλεν ἀναδραμόντος, τὴν ἁπλὴν ἐκείνην καὶ ἀσύνϑετον 
Ο φύσιν Exasw παρεῖναι τῶν μερῶν καὶ μετὰ τὴν διάλυσιν 
> LI) 27: De II, > SSI >sa 4 A εἰ ΣΦ.) 
οἰεσϑαε οὐδὲν ἔξω τοῦ ξικότος ἐςὶν, ἀλλὰ τὴν ἅπαξ αῤ- 
ῥήτῳ τινὶ συμφυεῖσαν λόγῳ τῷ τῶν ςοιχείων συγκρίματε, 
ΠΣ κά PY 
καὶ εἰς ἀεὶ παραμένειν οἷς κατεμίχϑη, μηδένι τρόπῳ τῆς 
γενομένης ἅπαξ αὐτῇ συμφυΐας ἀποσπωμένην" οὐ γὰρ 

4 1 LA 4 ? + Lă “-« 
ἐπεοδὴ λύεται τὸ συγκείμενον, καὶ κινδυνεύει συνδιαλυϑῆ- 
γαι τῷ συνϑέτῳ τὸ μὴ συγκείμενον. 

> 3 - 
ΓΡΗ͂Γ. Καγὼ εἶπον" ᾿Αλλὰ τὰ μὲν ςοιχεῖα συμπί- 
2>/ ’ 
Ὥπτειν ze πρὸς ἄλληλα καὶ ἀπ᾽ ἀλλήλων διακρίνεσϑαι, 
4 “ Ἵ “- , 
καὶ τοῦτο εἶναι τὴν τοὐμσώματος συςασίν τε καὶ διάλυσιν 
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laribus rebiis, quae in creatura et ostenduntur et intelli« 
guntur: attamen in his esse constat id, quod natura di- . 
versum est; ) ita minime incredibile est, animae quoque 
essentiam, quae per se est aliquid aliud, quodcunque tan= 
dem etiam esse putatur, non impediri, quin sit, etiamsi ea, 
quae in mundo tanquam elementa considerantur, ei ratione 
naturae non conveniant: quemadmodum enim iam ante di- 
ctum est, ne in viventibus quidem corporibus, qnae constanţ 
ex elementorum temperatione, communitas quaedam est, secun- 
dum essentiae rationem, simplici formaeque experti animae cum 
corporea crassitudine : sed tamen non dubitatur in his esse 
vitalem animae operationem, maiore quadam ratione tempe- 
tratam, quam ut mens humana cam assequi possit. Ergo ne 
resolutis quidem in se, quae in corpore sunt, elementis, pere 
iit quod ea per vitalem colligebat operationem; sed qnem= 
admodum constante adhuc elementorum concretione animan- 
tur sinzula, pariter atque similiter in omnes partes, quae. 
complent corpus, anima penetrante, nec solidam atque reni- 
tentem eam esse dixerit, quae cum terreno commixta sit; 
neque humidam, aut frigidam, aut frigido contrariam quali= 
țatem,. quae în his omnibus sit, et unicuique vitalem facul» 
tatem immittat: ita soluta quoque illa ceagmentatione, et ad 
proprias res iterum redacta, simplicem illam atque incompo- 
'sitam naturam unicuique adesse :parti etiaum post dissolutio=. 
nem a  verisimilitudine nequaquam alienum est, sed guae 
semel ineffabili -quadam ratione cum elementorum con= 
cretione  cowluerit, etiam iu perpetnum manere in iis 
quibus ὅπ commixta, neque ullo modo ab ea, ἤπερ 
semel ei contigerit, coalescentia avelli: non enim, quia 
sobitur id, quod compositum est, inde etiam neces= 
sario sequitur, una cum composito dissolvi id, quod non 
est compositum, | Ἶ 
GREG.  Atqure ego:' Verum elementa quidem, in-. 
quam, inter se cogi et alterum ab altero discerni, idqge "" 
corporis esse'tum constitutionem, tun dissolutionem mes ' 
mg eontradixerite. Qyoniam δυο multum înteresse înv: 
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οὐδεὶς ἂν ἀντείποι. Ἐπειδὴ δὲ πολὺ τὸ μέσον îxdsov 
γοξῖται τούτων τῶν ἑτερογενῶς ἐχόντων πρὸς ἄλληλα κα- 
19876 τε τὴν τοπικὴν ϑέσιν καὶ τὴν τῶν ποιοτήτων διαφο-- 
A ράν τε καὶ ἰδιότητα, συνδεδραμηκότων μὲν ἀλλήλοις περὶ 
τὸ ὑποκείμενον τῶν ςοιχείων τὴν νοερὰν ταύτην καὶ ἀδιά- 
Gorov φύσιν, ἣν καλοῦμεν ψυχὴν, ἀκολουϑὸν συμφυῶς 
πρὸς τὸ ἡνωμένον ἔχειν" εἰ δὲ ἀπ᾿ ἀλλήλων διακριϑείη 
ταῦτα κἀκεῖσε γένοιτο, ὕὅπηπερ ἂν Exasov ἡ φύσις ἄγη, 
τί πείσεται ἡ ψυχὴ, πολλαχῇ τοῦ ὀχήματος αὐτῇ διασπα- 
ρέντος; ὋὭςπερ τις ναύτης, τῆς δλκάδος ἐν ναυαγίῳ δια- 
λυϑείσης, ἀδυνατῶν πᾶσι τοῖς τοῦ πλοίου μορίοις, ἄλ-- 
λοις ἀλλαχῇ τοῦ πελάγους ἐσχεδασμένοις, κατὰ ταὐτὸν 
B ἐπινήξασθϑαι" πάντως γὰρ, τοῦ ἐπιτυχόντος λαβόμενος, τὰ 
λοιπὰ φέρειν saraciei τοῖς κύμασιν" τὸν αὐτὸν τρόπον 
ἢ ψυχὴ, τῇ διακρίσει τῶν ςοιχείων συνδιασχισϑῆναι φύ- 
σιν οὐκ ἔχουσα, εἴπερ δυςαπαλλάκτως ἔχει τοῦ σώματος 
ἑνέ τινι πάντως προςφυεῖσα ςοιχείῳ, τῶν ἄλλων ἀποσχι- 
σϑήσεται, καὶ οὐδὲν μᾶλλον ἀϑάνατον αὐτὴν διὰ τὸ ἐν 
vi ζῆν ἢ ϑνητὴν διὰ τὸ ἐν τοῖς πλείοσι μὴ εἶναι ἡ ἄκο- 
“λουϑία τοῦ λόγου δίδωσιν οἴεσϑαι. 
- ἹΜΑ͂ΚΡ. 2444” οὔτε συςέλλεται, φησὶν, οὔτε διαχεῖ- 
ται τὸ νοητὸν τε καὶ ἀδιάξατον" σωμάτων γὰρ ἴδιον συ- 
Οςολὴ καὶ διάχυσις - ἐπ᾽ ἴσης δὲ κατὰ τὴν ἰδίαν φύσιν τὴν 
ἀειδῆ καὶ ἀσώματον τῇ τὲ συγκρίσει τῶν φοιχείων. περὶ 
τὸ σῶμα καὶ τῇ διακρίσει πάρεςιν, οὔτε συνεσφιγμένων 
ἐν τῷ συγκρίματι τῶν ςοιχείων ςενοχωρουμένη, οὔτε ἀπο- 
᾿φοιτησάντων ἐπὶ τὰ συγγενῆ καὶ κατὰ φύσιν αὐτοῖς ἀπο- 
λιμπτανομένη, κἂν πολὺ τὸ μέσον εἶναι δοκῇ τὸ τῇ ἕτερό- 
τητι τῶν ςοιχείων ἐνθεωρούμενον" πολλὴ γὰρ ἡ διαφορὰ 
τοῦ ἀνωφεροῦς Te καὶ κούφου πρὸς τὸ βαρὺ καὶ γεῶξες, 
καὶ τοῦ ϑερμοῦ πρὸς τὸ ψυχρὸν καὶ τοῦ ὑγροῦ πρὸς τὸ 
ἐναντίον" ἀλλ᾽ ὅμως οὐδεὶς πόνος τῇ νοερᾷ φύσει ἑκάςῳ 
παρεῖναι οἷς ἅπαξ ἐνεφύη δι᾿ ἀνακράσεως, μὴ συῦδιασχι- 
Ὁ ζομένη᾽ τῇ τῶν ςοιχείων ἐναντιότητι" οὐ γὰρ, ἐπειδὴ κατὰ 
τὴν τοπικὴν. διάςασιν καὶ τὴν ποιὰν ἰδιότητα πόῤῥωθεν 
ἀλλήλων ταῦτα. νομίζαραι, διὰ τοῦτο κάμνει 7) ἀδιάξατος 
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telligitur inter unumquodque horum, quae et secundur 
loci positionem et qualiţatum differentiam atque proprie= 
tatem inter se diversi sunt generis, quum în subiecto 
elementa inter se concurrerint, intelligentem hanc dimen- 
sionisque expertem naturam, quam vocamus animam, cum 
eo, quod est unitum, cohaerere consentaneum est: sin au= 
tem haec alterum ab altero separata atque 1110 redacta fue-. 
rint, quocunque natura unumquodque ducat, quidnam -fiet 
animae, passim vehiculo cius dispermo?  Sicut aliquis 
nauta, ubi naufragio dissoluta fuerit navis, omnibus navigii 
partibus, aliis alibi per mare dissipatis, eodem tempore ad- 
nare non potest (omnino enim accepta ea, quae se obtulerit, 
reliquas fluctibus ferendas -relinquet) : eodein modo anima, 
cuius natura non ita comparata est, ut una cum separatione 
elementorum scindatur, siquidem a corpore liberari non po= 
test, uni cuipiam prorsus inhaerens elemento, ab aliis avel- 
letur, neque magis ut eam censeamus immortalem, quod in 
uno vivat, quam mortalem, quod non sit in pluribus, dat 
orationis consegquentia. ΝΝ 

MACR. At neque contrahitur, inquit, rieqne dif- 
funditur id, quod in nostram intelligentiam cadit, et dis- 
iunctionis expers est (corporeum enim contrahi atque dif- 
fundi  proprium est); sed - aequaliter secundum suam 
naturam, formae expertem atque incorportam, et ele- 
mentorum în corpore coniunctioni et eorumdem disiun= 
ctioni adest, neque constrictis in concretione elementis 
premitur, neque ad cognita sibique natnralia reversis 
relinqnitur, etiamsi magnum illud discrimen esse videa- 
tur, quod cernitur in elementorum diversitate (magna 
enim differentia est inter leve et quod sursum fertur, et 
grave atque terrenum, et inter calidum et frigidum, humi- 
dumque et ei contrarium); sed tamen nullus est labor în- 
telligenti naturae unicnique adesse corum, quibus semel mix- 
tione inhaesit, non dissecta una cum elementorum repugnan-" 
tia: non enim quia loci distantia et certa quadam proprie= 
tate procul haec înter se distare exitimantur, iccireo laborat 
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φύσις, τοῖς τοπικῶς διεςηκόσι συναπτομένη, ἐπεὶ καὶ νῦν 
ι9οἔξεςι τῇ διανοίᾳ ὁμοῦ τὲ τὸν οὐρακὸν ϑεωρεῖν καὶ ἐπὶ 

A τὰ πέρατα 705 κόσμου ταῖς πολυπραγμοσύναις ἐκτείγε- 

m 3 ΄« , 
σϑαι, καὶ οὐ διασπᾶται πρὸς τοσαῦτα μήκη τὸ ϑεωρητι- 
κὸν τῆς ψυχῆς ἡμῶν διατεινόμενον. Οὐκοῦν οὐδὲν ἐμπό- 
διόν Esi τῇ ψυχῇ κατὰ τὸ ἴσον παρεῖναι τοῖς τοῦ σώμα- 
τος ςοιχείοις, καὶ συγκεκραμένοις διὰ τῆς συνδρομῆς καὶ 
ἀπολυομένοις διὰ τῆς ἀνακράσεως. Καϑάπερ γὰρ χρυ- 
σοῦ καὶ ἀργύρου συντετηκότων ἐνθεωρεῖταί τις τεχνεκὴ 
δύναμις ἡ τὰς ὕλας συντήξασα, καὶ εἰ πάλιν ἀποτακείη 
m € > 4 € > pi 2. € “- ? ? 2 

B τοῦ ἑτέρου τὸ ἕτερον, οὐδὲν ἔλαττον ὁ τῆς τέχνης λόγος ἐν 
ε RF, 7 A « A c LS! ς 1 , 2 
ἑκατέρῳ μένει, καὶ ἡ μὲν ὕλῃ διεμερίσϑη, î) δὲ τέχνη οὐ 

᾽ς -Τ i, - 4 > ? 4 234 
συνδιδτμήϑη τῇ ὕλῃ" πῶς γὰρ ἂν διαιρεϑεέη τὸ ἄτμητον; 
κατὰ τὸν αὐτὸν λόγον καὶ 7) νοερὰ τῆς ψυχῆς φύσις xai 
τῇ συνδρομῇ τῶν ςοιχείων ἐνθεωρεῖται καὶ διαλυϑέντων 

3 2 2 - “-Ὁ 
οὐκ ἀποχρίνεται, ἀλλὰ καὶ ἐν αὐτοῖς μένεν καὶ τῷ χωρισ- 
μῷ αὐτῶν συμπαρεχτεινομένη οὐ διακόπτεται, οὐδὰ“"φπερὸς 
τὸν ἀριϑμὸν τῶν ςοιχείων εἰς μέρη καὶ τμήματα κατα- 
, La i - - 
κερματίζεται" τοῦτο γαρ ἴδιον τῆς σωματικῆς Te καὶ δια- 

“ὖ 2 

C snuazixijs: ἐςὶ φύσεως" ἡ δὲ νοερά τὰ καὶ ἀδιάξφατος φύ- 
σις τὰ ἐκ διαςάσεως οὐκ ἀναδέχεται πάϑη. Οὐκοῦν ἔξιν 
ἐν αὐτοῖς ἡ ψυχὴ, ἐν οἷς ἅπαξ ἐγένετο, οὐδεμιᾶς ἀναγ- 
κης τῆς πρὸς ἐκεῖνα συμφυΐας αὐτὴν ἀποσπώσης. Ti 
οὖν τὸ σκυϑρωπὸν ἐν τούτοις ἐςὶν, εἰ τοῦ δρωμένου τὸ 
2 4 2 ? 4 ($ 4 ? 34 7 ? 
ἀειδὲς ἀνταλλασσεται, καὶ ὑπὲρ τίνος οὕτω διαβέβληται 
σοι πρὸς τὸν ϑάνατον ἡ διάνοια; 

ΓΡΗΓ. Ἐγὼ δὲ, ἀναλαβὼν τῇ διανοίᾳ τὸν ὁρισμὸν, 
Δ] - Ἶ α«- - 
ὃν ἐν τοῖς πρὸ τούτου λόγοις περὲ τῆς ψυχῆς ἐποιήσατο, 
οὐχ ἱκανῶς εἶπον ἐνδεδεῖχϑαί μοι τὸν λόγον ἐκεῖνον τὰς 
ἐνθεωρουμένας τῇ ψυχῇ δυνάμεις " ὃς φησι νοδρὰν αὐτὴν 
2 -Γ } “ 4 ’ 

Ὁ εἶναι οὐσίαν, καὶ τῷ ὀργανικῷ σώματι ζξωτικὴν δύναμιν 
πρὸς τὴν τῶν αἰσϑήσεων ἐνέργειαν ἐμποιεῖν" οὐ γὰρ μό- 
γον περὶ τὴν ἐπιςημονικήν τε καὶ ϑεωρητικὴν διάνοιαν 
δνεργός ἐςιν ἡμῶν ἡ ψυχὴ, ἐν τῷ νοερῷ τῆς οὐσίας τὸ 
τοιοῦτον, ἐργαζομένη, οὐδὲ τὰ αἰσϑητήρια μόνᾳ πρὸς τὴν 

1 LA d) 7 32 - 2 4 εἰ 3 4 ς 2 
κατὰ φύσιν ἐνέργειαν οἰκονομεῖ" ἀλλὰ ποῤλϑὴ μᾶν ἢ καξ ἐς 
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natura dimensionis expers, iia, quae loco distant ceniuncta, 
quoniam munc quoque licet et mente simul căelum con= 
templari, et ad terminos mundi curiosa investigatione extendi, 
nec divellitur .contemplativa pars animae nostrae, dum ad 
tantas longitudines distenditur.  Ergo nihil impedit, quomi- 
nus anima acqualiter adsit corporis elementis, tum per con- 
cursum commixtis, tum per separationem resolutis.  Quem- 
admodum enim auro etargento colliquefacto vis guaedam ar- 
titiciosa cernitur, quae nraterias eas conflavit, et si rursus per 
liguefactionem alterum ab altero separatțum fuerit, nihilomi- 
nus artis ratio in utroque manet, et materia quidem divisa, 
ars autem non fuit dissecta simul cum materia (quonam enim 
mode diridi poterit id, quod est individuum? ): eadem ratlone 
ea quoque, quae mente pereipitur, animae natura, et in 
concursu elementorum cernitur, iisque resolutis non secerni- 
tur, sed etiam manet in iis et una cum separatione corum 
extegaa non interrumpitur, neque pro numero elementorum 
in partes εἰ frusta conciditur: (id enim corporeae naturae 
et quae intervalli suseipit dimensionem, proprium est); in- 
telligens antem εἰ dimensionis expers natura ea, quae ex 
distantia eveniunt, non sdgcipit. Est ergo in iis anima, in 
quibus semel fuit, nulla necessitate a cohaerentia, quae cum 
iis fuit, cam avellente.  Quid est ergo in his triste, si cum 
visibili commutatur id, quod non videtur, et qua de causa 
mens tua morti adeo infensa est? 

GREG. Ego vero, animo repetens definitionem, quam 
in superiori sermone de anima fecerat, non satis dixi demon- 
stratas, mii esse vires, quae in anima considerantur, oratione 
illa, quae dicat eam esse intelligentem essentiam, et organico 
corpori vitalem vim ad sensuum operationem ingenerare: nam 
non solum in ea mentis asitatione, qua scientiam percipimus 
ct  contemplamur, operatur nostra anima, in  essentiae 
intelligenti facultate id agens, neque sensuum instrumenta 
sola ad operationeni naturae convenientem administrat: sed 
multus cupiditatis, muiltus etiam iracundiae motus cernitur 
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200 πιϑυμίαν, πολλὴ δὲ καὶ ἡ κατὰ ϑυμὸν κίνησις ἐνϑεωρεῖ-: 
A χαι τῇ φύσει, Emarioov δὲ τούτων γενικῶς ἡμῖν ἐνυπάρ- 
χοντος εἰς πολλάς τε καὶ ποικίλας διαφορὰς δρῶμεν προ- 
ioioav ταῖς ἐνεργείαις ἀμφοτέρων τὴν κίνησιν" πολλὰ μὲν 

+ > ε ὦν [a A 3 A - A 
γὰρ ἕξιν ἰδεῖν, ὧν τὸ ἐπιϑυμητικὸν καϑηγεῖται, πολλὰ 

A ? [2 - .- ὕ» 2 ’ A PI ȘI) 

δὲ παλιν, ἃ τῆς ϑυμοειδοῦς αἰτίας Expveral, καὶ οὐδὲν 
τούτων σῶμα ἐςιν, τὸ δὲ ἀσώματον νοερὸν πάντως " voe- 
ροῦν δέ τι χρῆμα τὴν. ψυχὴν ὃ ὁρισμὸς ἀπεφήνατο, ὥςτε 
δυοῖν ἀτόποιν τὸ ἕτερον ἐκ τῆς ἀκολουϑίας ἀνακύπτειν. 
τοῦ λόγου ἢ καὶ τὰν ϑυμὸν καὶ τὴν ἐπιϑυμίαν ἄλλας ἐν 

Β ἡμῖν εἶναι. ψυχὰς, καὶ πλῆϑος ψυχῶν ἀντὲ μιᾶς καϑορᾶ-. 

ὮΝ 4 9 4 ? C » 1 > 

σϑαι, ἢ μηδὲ τὸ διανοητικὸν τὸ ὃν ἡμῖν ψυχὴν οἴεσθαι" 
τὸ γὰρ νοερὸν ἐπ᾽ ἴσης πᾶσιν ἐφαρμοζόμενον ἢ πάντα 
ψυχὰς ἀποδείξει ταῦτα, ἢ ἕκαξςον τούτων ἐκ τοῦ ἴσου τοῦ 
ἰδιώματος τῆς ψυχῆς ἐξαιρήσει. : 

MAKP, “H δέ" Πολλοῖς, φησὶν, ἤδη καὶ ἄλλοις ἐζη- 

’ A 9 - 2 , A 2." 2 2 ὃ 
τημένον τὸν λόγον τοῦτον ἀχολούϑως καὶ αὐτὸς ἐπεξήτη- 
σας, ὃ zi ποτε χρὴ ταῦτα “νομίζειν εἶναι, τὸ ἐπιϑυμητι-- 
x0v τε καὶ ϑυμοειδὲς, εἴτε συνουσιωμένα τῇ ψυχῆ, xai 
παρὰ τὴν πρώτην εὐϑὺς τῇ κατασχευῇ συνυπάρχοντα, εἴτε 

ΒΩ 2. Α c! - 

Czi ἀλλο παρ αὑτὴν Dra, καὶ ὑςερον ἡμῖν ἐπιγινόμενα " 
τὸ μὲν γὰρ ἐνορᾶσϑαι τῇ ψυχῇ ταῦτα παρὰ πάντων ἐπὶ ἴ- 
σης ὁμολογεῖται" τὸ δὲ ὃ τι χρὴ regi αὐτῶν οἴεσθϑαε, 

> 2 ’ Ζ ς ’ e! ? 4 
οὕπω δι᾽ ἀκριβείας εὗρεν ὃ λόγος, ὥςτε βεβαίαν τὴν 7re- 
A 4 ς-ν» 2») 3422 2 , ς 
Qi τούτων ὑποληψιν ἔχειν, ἀλλ᾽ ἔτι πεπλανημέναις οἱ πτολ-- 
oi καὶ διαφόροις ταῖς περὲ τούτων δόξαις ἐπιδιςάζουσιν. 
ς - ν΄... ν « A) + > _ 7 2 , 3 ς > 
FHuiv δὲ εἰ μὲν ἱκανὴ πρὸς ἀπόδειξιν ἀληϑείας ἣν ἡ ἔξω 
φιλοσοφία 7] τεχνικῶς περὶ τούτων διαλαβοῦσα, περιττὸν 
ἂν ἦν ἴσως τὸν περὶ ψυχῆς λόγον προτιϑέναι τῷ σκέμματι. 
Ἐπεὶ δὲ τοῖς μὲν κατὰ τὸ φανὲν ἀκόλουθον κατ᾽ ἐξουσίαν 
΄ῳ € A) - ? ς - 3 « ? Li 

Ὁ προῆλθεν ἢ περὶ ψυχῆς θεωρία, ἡμεῖς δὲ τῆς ἐξουσίας 

ἄμοιροι ταύτης ἐσμὲν, τῆς τοῦ λέγειν, φημὶ, ἅπερ βου- 
201 λόμεϑα, κανόνι παντὸς δόγματος καὶ νόμῳ κεχρημένοι τῇ 

A ἁγίᾳ γραφῇ, ἀναγκαίως πρὸς ταύτην βλέποντες τοῦτο δε- 
χόμεϑα μόνον, O τί περ ἂν συμφωνοῦν τῷ τῶν γεγραμμέ- 
γων σκοπῷ. Οὐκοῦν παρέντες τὸ Πλατωνικὸν ἅρμα καὶ 
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in natura: quum autetă horum' utrumque generaliter nobis 
insit, in multas ac varias diifferentias operationibus amborum 
progredi motum videmus: nam multa ,quidem videri possunt, 
quorum -dux est pars ad cupididates. propensa,. multa autem 
rursus ex vi irascendi nascuntur, nihilque horum est corpus; 
incorporeum autem omnino intelligens est: intelligentem au- 
tem 'quandam rem animam definitio declaravit, ut duorum ab- 
surdorum alterum ex consequentia orationis emergat, aut 
iracundia-et cupiditas aliae in. nobis sint animae, et multi- 
tudo animarum pro'una conspiciatur, aus-ne cogitandi quidem 
vis, quae in mobis'est, anima esse putetur: illud enim intel- 
ligens aequaliter omnibus: iccomodatum, aut omnia haec 
arimas eşse demonstrabit, aut unumquodque horum ex aegquo 
ab animt proprietate eximet. 

GREG. Illa autem: Rem, inquit, hanc iam a multis 
etiam aliis quaesitam consegquenter ipse quoque inquisiviati, 
quldtam, tandem: haec esse opporteat ăla, TO ἐπιϑυ- 
μητικόν, ” id-est ad cupiditates propensum, et τὸ ϑυμοειδές, 
id est iracundum, sive *insita sunt in animae essentia et ab 
initio statim una cum constitutione exsistunt, sive aliquid aliud 
praetet ipsam sunt et posterius nobis accedunt? nam haec 
quidem in anima cerni ex aequo constat inter omnes: quid 
autem de iis existimare oporteat, nondum accurate invenit 
ratio, ut firmam de his haberet opinionem, sed vulgus etiam 
nunc vagis atque diversis opinionibus de his ambigit.  Nobis 
autem, si ad probandam quidem veritatem sufficeret externa 
philosophia, quae de his rebus artificiose tractavit, super- 
vacaneum sine dabio esset, de anima disputationem proponere 
considerandam, Sed quoniam illis quidem, prout visum 
est consequens, libere processit animae commentatio, nos 
autem huius Hcentiae expertes sumus, dicendi, inquam, 
“quae volumus, regula cuiusvis dogmatis et lege utentes 
sancta scriptura:  necessario ad hanc respicientes, hoc. 
solum probamus; quod convenerit cum literarum sacrarum 
proposito.  Praetermisso igitur Platonico curru eique 
subiunctis biiugia equorum, pullis, non eodem inter se 
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+ ς , 5. »ν ὃ “Ἂν LA 3 € ? 
τὴν ὑπεζευγμένην αὐτῷ ξυνωρίδα τῶν πώλων, οὐχ ὁμοίως 
ταῖς ὁρμαῖς πρὸς ἀλλήλους ἐχόντων, καὶ TO ὑπὲρ τούτων 

ἕ “ - » 

ἡνίοχον, δὲ ὧν ἁπάντων τὰ τοιαῦτα περὲ ψυχῆς φιλοσοφεῖ 

3 - 

δι᾿ αἰνίγματος" ὅσα τε αὖ ὃ μετ᾽ ἐκεῖνον φιλόσοφος ὃ τ8-- 

χνικῶς τοῖς φαινοιιένοις ἀκολουϑῶν, καὶ τὰ νῦν ἡμῖν πτρο-- 
’ > 2 “ἢ , { + y A) ’ 

κείμιδνα δι᾿ ἐπιμελείας κατεξετάζων, ϑνητὴν εἰναε διὰ τοὺ- 

των τὴν ψυχὴν ἀπεφήνατο, καὶ πάντας τούς τε πρὸ τούτων 
A A_ 2 - , [i A A γ e ε - 

B χαὶ τοὺς ἐφεξῆς, τοὺς T8 καταλογάδην καὶ τοὺς ὃν θυϑμῷῳ 

τινὲ καὶ μέτρῳ φιλοσοφήσαντας. καταλιπόντες,. σκοπὸν 

- i 
τοῦ λόγου τὴν ϑεόπνφυςον γραφὴν ποιησόμεθα, ἢ μηδὲν ψυ- 
χῆς ἐξαίρετον νομίζειν εἶναι νομοϑετεῖ, ὃ μὴ καὶ τῆς ϑείας 
- 3 

φύσεώς ἐςιν ἴδιον. Ὃ γὰρ ὁμοέωμα ϑεοῦ τὴν ψυχὴν eva 

φήσας πᾶν, ὃ ἀλλότριόν îs. Sepii, ἐκτὸς εἶναι τοῦ ὅρου τῆς 

ψυχῆς ἀπεφήνατο" οὐδὲ γὰρ ἂν ἐν τοῖς πταρηλλαγμένοις 

διασωθϑείη τὸ ὅμοιον. Οὐκοῦν ἐπειδὴ τοιοῦτον οὐδὲν τῇ 
, c - ’ 2 A α«- “- Β ru ς Li 

ϑείᾳ συνϑεωρεῖται φύσει; οὐδὲ τῇ ψυχῇ συνουσιῦσϑαι ταῦ- 

4 ’ γΊχγιλ N 
τα κατὰ λόγον ἂν τις ὑπονοήσειεν. Τὸ μὲν οὖν κατὰ τὴν 
4 ? 4 -Ὁὖ 41 2 m ΕῚ 

Ο διαλεκτικὴν τέχνην διὰ συλλογιςικῆς τε καὶ ἀναλυτικῆς ἔτστι-- 

, - ς A A <€ , 2 ς € / 

φήμης βεβαιοῦσϑαι καὶ τὰ ἡμέτερα δόγματα, ὡς σαϑρὸν τὲ 
ν c? γ 2 , 2 ’ 4 La 3 “ 
χαὶ ὕποπτον εἰς ἀπόδειξιν ἀληϑείας τὸ τοιοῦτον εἶδος τοῦ 
λόγου παραιτησόμεϑα : πᾶσι γάρ ἐςι πρόδηλον τὸ τὴν δια- 
1 ? 2 ’ i) 27 > ? 
λεχτικὴν περιεργέαν ἴσην ἐφ᾽ Exărega τὴν ἰσχὺν ἔχειν, πρός 
τε τὴν τῆς ἀληθείας ἀνατροπὴν καὶ πρὸς τὴν τοῦ ψεύδους 
? [ν᾿ 4 Da 1 > ? Ὁ ’ 
κατηγορίαν. Ὅϑεν καὶ αὐτὴν τὴν ἀλήϑειαν, ὅταν μετά τι- 
Dos τοιαύτης τέχνης προάγηται, δι᾽ ὑποψίας πολλάκις 
ς “- “ 
ποιούμεϑα, ὡς τῆς περὶ ταῦτα δεινότητος παρακρουομιένης 
« - 4 ? 4 - 2 ? 2 LA ? 
ημῶν τὴν διάνοιαν καὶ τῆς ἀληϑείας ἀποσφαλλούσης. Ei 
δέ τις τὸν ἀκατάσκευόν τε καὶ γυμνὸν πάσης περιβολῆς 
- y 
προςίοιτο λόγον, ἐροῦμεν, ὡς ἂν οἷόν ze 1], κατὰ τὸν εἴρ-- 
μὸν τῆς γραφικῆς ὑφηγήσεως σὴν περὶ τούτων ϑεωρίαν 
Ε] ΄ i “-ν 

προςάγοντες. Τί οὖν îşi ὃ φαμεν; Τὸ "λογικὸν τοῦτο 

“ο .ς "»» - 

202 ζῶον, ὁ ἄνϑρωπος, νοῦ τε καὶ ἐπιςήμης δεκτικὸν εἶναι xai 
ἃ παρὰ τῶν ἔξω τοῦ λόγου τοῦ xa9 ἡμᾶς μεμαρτύρηται, οὐκ 
Pi, - “- “-- 
ἂν οὕτω τοῦ δρισμοῦ τὴν φύσιν ἡμῶν ὑπογράφοντος, εἴπερ 
’ ᾿ ro 
ἐνεωρα ϑυμόν ze καὶ ἐπιϑυμίαν, καὶ τὰ τοιαῦτα πάντα 
’ - A A δὲ Ὅς γ), 2. 5») A Ω 
συνουσιώωμενα τῇ φύυσες᾽ οὐδὲ γὰρ ἐπ΄ ἄλλου τινὸς ὅρον 
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imipetu praeditis, îisque pruefecto auriga, quibus omni- 
bus per aenigma sic de anima philosophatur: et quae 
rursus qui post eum fuit philosophus, qui artificiose se- 
quens ea, quae apparent, et quae nunc nobis proposita 
sunt, diligenter examinans, mortalem esse per haec animam - 
pronuntiavit, omnibusque iis, qui et ante et post hos fue=: 
runt et quia soluta oratione et qui numero quodam at- 
que mensura sunt philosophati, relictis, orationis scopum 
nobis proponemus literas divinitus proditas, quae statuunt, ut 
nihil in anima esse putemus eximium, quod non etiam divinae 
naturae proprium sit. Qui enim similitudinem dei animam 
esse dixit, quicquid a deo alienum est, extra definitionem ani- 
mae esse declaravit; neque enim simile in differentibus serva= 
retur. Quoniam ergo eiusmodi nihil cum divina cernitur πᾶ- 
tura, ne in animae quidem essentia haec constitisse recte 
quis existimaverit. Jam vero dialectica quidem arte per syl- 
logisticam et analyticam scientiam nostra quoque dogmata 
confirmare, tanquam imbecillam ac suspectam ad demon- 
strandam veritatem elusmodi orationis speciem recusae 
bimus ; patet enim omnibus dialecticam curiositatem pares 
ad utrumque vires habere, et ad veritatem evertendem 
et ad mendacium convincendum. Unde et ipsam veri- 
tatem, ubi adhibita quadam huiusmodi arte profertur, suspe= 
ctana saepe habemus, quasi harum rerum peritia mentem 
nostram seducat, et a veritate aberrantem faciat. Si 
quis autem inconditam et omni velamine nudam admit- 
tat orationem, dicemus, ut fieri poterit, iuxta seriem nar- 
rationis, quae înest literis sacris, commentationem de his re- 
hus adducentes.  Quid est ergo, quod dicimus?  Hoc ra- 
tionis particeps animal, hominem, intelligentiae atque scien- 
tiae capacem esse, vel eorum, qui a ratione nostrae fidei ali- 
eni sunt, testimonio comprobatum est, quippe non sic defi- 
pitio naturam nostram deşcripsisset,. siquidem videret et 
iracundiam et cupiditatem, et huiusmodi omnia simul fuisse 
indita in essentiam naturae; neque enim in ullo alio quis 
degezit subiecti defnitionem, loco proprii commune dicens 
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> 2 τῳ ζ 4 3 ȘI) “ve? 
ἂν τις ἀποδοίη τοῦ ὑποκειμένου, τὸ κοινὸν ἀντὶ τοῦ ἰδίου 
3 
λέγων. Ἐπεὶ οὖν τὸ ἐπιϑυμητικόν τε καὶ ϑυμοειδὲς κατὰ 
τὸ ἴσον καὶ ἐπὶ τῆς ἀλόγου ze καὶ λογικῆς φύσεως καϑο- 
- 2 rw - 
ρᾶται, οὐκ ἂν τις εὐλόγως ἐκ τοῦ κοινοῦ. χαρακτηρίζοι τὸ 
pu Δ + A 1 -" ’ € A , 
Bioov. Ὁ δὲ πρὸς τὴν τῆς φύσεως ὑπογραφὴν περιττὸν 
> “ - 3 . 
'2cw καὶ ἀπόβλητον, πῶς ἔςιν ὡς μέρος τῆς φύσεως ἐπὶ ἀ- 
“- Di “- ) 
νατροπῇ τοῦ ὅρου τὴν ἰσχὺν ἔχειν; πᾶς γὰρ δρισμὸς οὐ- 
’ i 4 4 27 m « ’ ? e: > XV 
σίας πρὸς τὸ ἰδιον τοῦ ὑποκειμένου βλέπει. Ὃ τι ὃ ἂν 
2. -- 5 ’ 3 c 2 LU δῷ „Cc? 
ἔξω τοῦ ἰδιάζοντος ἢ, ὡς ἀλλότριον παρορᾶται τοῦ 000. 
2 A 4 ς Ἁ 4 4 ? , 72 i] 
AMă μὴν ἢ κατὰ ϑυμὸν Te καὶ ἐπιϑυμίαν ἐνέργεια κοινὴ 
πάσης εἶναι τῆς ἀλόγου φύσεως ὁμολογεῖται. Πᾶν δὲ τὸ 

4 > "2 ? 2 «5 ,ὔ > Li > 1 9 
κοινὸν οὐ ταὐτόν ἔςιν τῷ ἰδιάζοντι. ᾿Ανάγκη ἄρα διὰ τού- 

[i n i - te 7 
των ἐςὶν, μὴ Ev τούτοις εἶναι ταῦτα λογίζεσϑαι, ἐν οἷς κατε- 
ξαίρετον ἣ ἀνθρωπίνη χαρακτηρίζεται φύσις" ἀλλ᾽ ὥςπερ. 
τὸ αἰσϑητικὸν καὶ τὸ ϑρεπτικὸν καὶ τὸ αὐξητικὸν ἐν ἡμῖν 

DI DR 2 2 ’ i) ’ | 2 GQ 7 Și Le 
τις ἰδὼν οὐκ ἄναλυει διὰ τούτων τὸν ἀποδοϑέντα περὲ τῆς 

m cr 2 + 2 WI - > 2 - - m 

C ψυχῆς ὅρον" οὗ γὰρ ἐπειδὴ τοῦτο ἔςιν ἐν τῇ ψυχῇ, ἐκεῖνο 
οὐκ ἔξιν" οὕτως καὶ τὰ περὶ τὸν ϑυμὸν καὶ τὴν ἐπιϑυμίαν 
me ς “ > 
κατανοήσας τῆς φύσεως ἡμῶν κινήματα, οὐκ ἂν εὐλόγως 
τῷ ὅρῳ μάχοιτο, ὡς ἐλλιπῶς ἐνδειξαμένῳ τὴν φύσιν. 
y 3 
ΓΡΗΓ. Τί οὖν 301 regi τούτων γινώσκειν, εἶπον πρὸς 
δ, 7 - 
τὴν διδάσκαλον; οὕπω γὰρ οἷός τε εἰμι κατιδεῖν Org 
ς » > « 2 m ro 
προςήκει τὰ ὃν ἡμῖν ὄντα, ὡς ἀλλότρια τῆς φύσεως ἡμῶν 
ἀποποιεῖσϑαι; 

MAKP, ὋὉρᾶς, φησὶν, ὅτι μάχη τίς ἐςι τοῦ λογισμοῦ 
πρὸς ταῦτα καὶ σπουδὴ τοῦ μονωϑῆναι τὴν ψυχὴν τούτων, 
ς > 77 3 ᾿ ϑ»,Δ»λἈήίλ:-᾽, , Ţ 4 € 
ὡς ἂν οἱὸν TE ἢ; Καὶ εἰσί VE τινες οἷς κατώρϑωται ἢ 

1 Li N 4 “ .. 7 2 ’ cr ? 
Ὁ σπουδὴ, καϑάπερ ἐπὶ τοῦ ωυσέως ἀκούομεν, ὅτι κρείτ-- 
των ἣν ϑυμοῦ τε καὶ ἐπιϑυμίας ἐκεῖνος, ἀμφότερα μαρτυ- 
“ “- 2 “« 3 
203 ρούσης αὐτῷ τῆς ἱςορίας, Ori τε πρᾶος ἣν παρὰ πάντας 
> ? “ 
ἀνθρώπους" ἐνδείκνυται δὲ τὸ ἀόργητον διὰ τοῦ πράου 
1 4 4 A N δ ? 4 Ὁ 2 2 ? 
καὶ τὴν πρὸς τὸν ϑυμὸν ἀλλοτρίωσιν" καὶ Ori οὐκ ἐπεϑύ- 
«Δ c - - -“- 
μησε τούτων τινὸς, περὶ ἃ ὁρῶμεν ἐν τοῖς πολλοῖς τὸ ἔπι- 
9 
ϑυμητικὸν ἐνεργούμενον, ὅπερ οὖκ ἂν ἐγένετο, εἰ φύσις ἣν 
τος τῷ La 2 
ταῦτα καὶ εἰς τὸν λόγον τῆς οὐσίας ἀνήγετο" οὐ γάρ îsi δυ- 

| A 3 ? - pe 2 - ὝὙ , 2 

γατὸν τὸν ἔξω γεγονότα τῆς φύσεως ὃν τῷ εἶναι μένειν. Ai- 
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Quoniam igitur et ad cupiditates propensrtm et iracundum ae- 
qualiter quoque tam in rationis experte, quam rationis partieipe 
cernitur natura, non rationi convenienter quis ex communi pro- 
prium designaverit. Quod autem ad naturae descriptionem su= 
pervacaneum est ac reiiciendum, qui fieri potest, ut tanquam 
pars naturae ad evasionem definitionis valeat? omnis enim de- 
finitio essentiae spectatad id, quod proprium estsubiecti. uic- 
quid autem fuerit extra id, quod proprium est, tanquam alienum 
a definitione despicitur. Atqui operationem ex ira et cupiditate 
exortam cuivis naturae ratione carenti communem esse constat, 
Quicquid autem commune est, non est idem, quod propriume 
Per haec ergo necesse est haec non in iis esse existimari, în qui- 
bus praecipue designatur humana natura; sed quemadmodum, 
si quis sentiendi, nutriendi et augendi vim in nobis conspicatus 
fuerit, per hacc non resolvit traditam animae definitionem 
(non enim quoniam hoc est in anima, illud non est): ita 
etiam, si quis naturae nostrae ex iracundia et cupiditate mo- 
tus animadverterit, definitioni non iure repugnaverit, ut quae 
minus, quam par sit, naturam ostenderit. 

GREG.  Quid igitur, inquam ad magistram, de his 
statuere oportet? nondum enim videre possum, quo pacto 
ea, quae in nobis sunt, tanquam aliena a matura nostra 
abdicare conveniat, 

MACR.  Vides, inquit, pugnam quandam rationis 
adversus haec esse, et studium animam ab his separandi, 
quoad eius fieri possit. Sunt sane nonnulli, quibus hoc 
studium prospere successit, quemadmodum Moysen audimus 
ira: et cupiditate superiorem fuisse, utriusque rei testimonium 
ei perhibente historia, eum fuisse et omnium hominum mi- 
tissimum (irae autem non esse obnoxium indicatur per man- 
suctudinem et ab ira alienationem), neque concupiisse quic- 
quam eorum, in quibus plerumque vim concupiscendi occu= 
patam videmus, quod quidem non fieret, si haec essent natura 
et ad rationem epsentiae referrentur: fieri enim non potest, 
ut, qui fuerit ettra naturam, in essentia maneat. Atqui Moyses 
et in essentia erat, et în his non erat. . Aliud ergo 
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o. «Ψ ăi 2 “o bi Ἶ 2 
λὰ μὴν. ὃ Moioijg καὶ ἔν τῷ εἶναι ἦν, καὶ ἐν τούτοις οὐκ 
ΣΦ τι 7 2» +1 + 7 > 555) - 4 > U 
ἣν. AND τι ἄρα παρὰ τὴν φύσιν Esi ταῦτα, καὶ οὔχι φυ- 
σις" ἡ γὰρ ἀληϑῶς φύσις τοῦτό ἐςιν, ἐν ᾧ τὸ εἰναι τῆς 

> » U 7 AC 2 ? , 2 « 
οὐσίας καταλαμβάνεται" τούτων δὲ 1) ἀλλοτρίωσις ἐφ᾽ η- 
-Ὕ - se (d pi 
μῖν κεῖται, ὡς μὴ μόνον ἀξήμιον, ἀλλὰ καὶ ἐπικερδὲς εἶναι 
Β τῇ poe τὸν ἀφανισμὸν τῶν τοιούτων, “λον οὖν ὅτι τῶν 
ἔξωϑεν ἐπιϑεωρουμένων si ταῦτα; πάϑη τῆς φύσεως ὃν- 
τα καὶ οὐκ οὐσία" ἡ μὲν γάρ ἐςιν ὅπερ ἐςίν. Θυμὸν δὲ ζέ- 
Ε “- - m - ς 
σιν εἶναι τοῦ περικαρδίου αἵματος τοῖς πολλοῖς δοκεῖ, ξ-- 
4 4 2) m 2 λ - A Ρ , δ “O 
τέροις δὲ Ὄρεξιν τοῦ ἀντιλυπῆσαι τὸν προκαταρξαντα. ὥς 
δ᾽ ἂν ἡμεῖς ὑπολάβοιμεν, ϑυμός ἐςιν ὁρμὴ τοῦ κακῶσαι 
| 7 [3 “. " » A m c ? 
τὸν παροξύναντα. Ὧν αὐδὲν τῷ περὶ ψυχῆς 00w συμβαΐ- 
vel. Κὰν τὴν ἐπιϑυμίαν ἐφ᾽ ξαυτῆς δρισώμεϑα, ἔφεσιν 
Lu m 2 
λέξομεν τοῦ ἐνδέοντος, ἢ πόϑον τῆς nad” ἡδονὴν ἀπτολαύ- 
C DA λ 7 > Ν - A > » ? > 9 ? 
σεως, ἢ λύπην ἐπὶ τῷ μὴ κατ΄ ἐξουσίαν ὄντι καταϑυμίῳ, 
> ὅ 
ἢ TIPA πρὸς τὸ ἡδὺ σχέσιν, οὗ μὴ πάρεςιν ἡ ἀπόλαυσις " 
ταῦτα γὰρ πάντα καὶ τὰ τοιαῦτα τὴν μὲν ἐπιϑυμίαν ἐνδεί- 
rw e m - 2 ’ 
κρυται, τοῦ δὲ ὁρισμοῦ τοῦ περὶ ψυχῆς οὐ προςάπτεται" 
[i “-« 2 
ἀλλὰ καὶ ὅσα ἄλλα περὲ τὴν ψυχὴν καϑορᾶται, τὰ ἐξ ἄντι- 
2 [d 
ϑέτου ἀλλήλοις δρώμενα, οἷον δειλία καὶ ϑράσος, λύπη 
“«- ? 
καὶ ἡδονὴ, φόβος καὶ καταφρόνησις, καὶ ὅσα τοιαῦτα, ὧν 
Exagov συγγενῶς μὲν ἔχειν δοκεῖ πρὸς τὸ ἐπιϑυμητικόν τϑ 
4 c A ? ? A ὦ A o? ς ’ A 
καὶ ϑυμοειδὲς, ἐδιαζοντε δὲ δρῳ τὴν ἰδίαν ὑπογράφει φυ- 
D σιν. Τό τε γὰρ ϑράσος καὶ ἡ καταφρόνησις ἔμφασιν ὑπο- 
σημαΐνει τινὰ τῆς ϑυμοείδους ὁρμῆς, ἐλάττωσιν δέ τινὰ καὲ 
ὑφεσιν τοῦ αὐτοῦ τούτου 7) κατὰ δειλίαν καὶ φόβον ἐγγινο- 
’ , ς + ’ ? 2 Li 2 A) c! . £! 
μένη σχἔσις " ἡ δὲ λύπη ἐξ ἀμφοτέρων ἔχει τὰς ὑλας" ἢ τὸ 
1 [d - ’ Ὶ LL “ > LA v 
204730 τοῦ ϑυμοῦ ἄτονία ἐν τῇ τοῦ ἀμύνασϑαι τοὺς προλε- 
L > ? ’ ? 4 <€ 2 7 - 
λυπηκότας ἀδυναμίᾳ λυπή γίνεται, καὶ ἢ ἀπόγνωσις τῶν 
[4 4 7 m ? 1 
ἐπιϑυμουμένων; καὶ 7) ςέρησις τῶν καταϑυμίων τὴν σκυ- 
Α ’ - “- ? 7 
ϑρωπὴν ταύτην ἐμποιεῖ τῇ διανοίᾳ διάϑεσι. Καὶ τὸ 
2 ? - , A Q?> ἔς A ’ , 
ἀντιϑδεωρούμενον τῇ λύπῃ, τὸ καϑ' ἡδονὴν λέγω νόημα, 
ς ? ἂν - 4 m? ? ? ? < E 
OHOLUS τῷ ϑυμῷ 18 40687) SE UAL ἐπιμερίζεταε" ηδονὴ 
γὰρ ἑκατέρου τούτων κατὰ τὸ ἴσον ἡγεμονεύξι ᾿ ἅπεᾳ πάντα 
καὶ στερὶ τὴν ψυχὴν ἔςι καὶ ψυχὴ οὐκ ἔξιν" ἄλλ᾽ οἷον μυρ- 
“Ἕηκίαι τινὲς τοῦ διανοητικοῦ μέρους τῆς φυχῆς ἐπκφυόμεναι 
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quippiam, atqne natura haec sunt, et mon natura: îd 
enim vere est natura, in quo ipsum esse essentiae de= 
prehenditur ; horum autem alienatio in nobis sita est, ut 
non selum non noceat, sed etiam lucrum afferat naturae, 
si ea auferantur.  Palam est ergo, haec esse ex iis, quae 
extrinsecus consideraitur, ut quae sint affectiones naturae, 
et non essentia: nam haec quidem est, quod est. Iracundia 
autem fervor esse sanguinis, qui circa cor est, vulgo videtur; 
aliis vero appetitio molestiae reddendae ei, a quo ante 
lesus sis.. Sed, ut nos arbitramur, iracundia est appetitio 
 mocendi ei, qui ἅττ αν,  Quorum nihil convenit definitioni 
animae. Et si cupiditatem per se definierimus, appetitionem. 
esse dicemus eius, quod deest, aut desiderium fruendae 
voluptatis, aut dolorem propter id, quod non potimur eo; 
quod gratum est animo, aut qyandam habitudinem ad id, 
quod iucundum est, et quo frui non licet: haec enim omnia; 
et quae sunt huiusmodi, cupiditatem quidem ostendunt, ad 
definitionem autem animae non pertinent: quin etiam quae- 
cunque alia in anima considerantur, quae sibi invicem ex 
adrerso posita videntur, veluti timiditas et audacia, dolor 
et voluptas, metus et contemptus, et quaecunque talia sunt, 
quorum unumguodque cognatum esse videatur cum eo, quod 
ad cupiditatem est propensum et iracundum, peculari autem, 
definitione suam describit naturam. Nam et audacia et 
contemptio demonstrationem quandam indicat appetitionis ad 
iram propensae, deminutionem vero quandam et remissionem 
huius eiusdem is, qui timiditate et metu ingeneratur, habitus 5 
dolor autem ex utroque habet materias: narh et irae imbecil- 
litas, dum non potest quis ulcisci eos, a quibus ante laesus est; 
dolor exsistit, et desperatio eorum, quae concupiscuntur, priva= 
tioque eorum, quae grata suntanimo, tristem hanc menti affe- 
ctionem ingenerat. Et id, quod contrarium dolori consideratur, 
voluptatis sensum dico, similiter et iracundia et cupiditate divi- 
ditur : voluptas enim utriusque horum ex aequo principatum te- 
net: quae quidem omnia et circa animam sunt, et anima non 
sunt ; sed veluti verrucae quaedam ex ea animae parte, quae in- 
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Β μέρη μὲν αὐτῆς εἶναι διὰ τὸ προςπεφυκέναι νομίζεται, 
οὐ μὴν ἐκεῖνό εἶσιν, ὅπερ ἐςὶν 1) ψυχὴ κατ᾽ οὐσίαν. 

ΓΡΗ͂ΓΙ. Καὶ μὴν δρῶμεν, φημὲ πρὸς τὴν παρϑένον, 
σὺ μικρὰν ἐκ τούτων γινομένην τὴν πρὸς τὸ χρεῖττον συν- 
εἰςφορὰν τοῖς ἐναρέτοις᾽" τῷ τε γὰρ Δανιὴλ ἔπαινος ἣν ἥ 
ἐπιϑυμία καὶ ὃ Φινεὲς τῷ ϑυμῷ τὸν ϑεὸν ἱλεώσατο" καὶ 
ἀρχὴν σοφίας φόβον ἐμάϑομεν, καὶ τῆς κατὰ ϑεὸν λύπης 
σωτηρίαν εἶναι τὸ πέρας παρὰ τοῦ Παύλου ἠκούσαμεν, 
τῶν τε δεινῶν τὴν καταφρόνησιν νομοϑετεῖ ἡμῖν͵ τὸ εὐαγγέ- 
λιον, καὶ τὸ μὴ φοβεῖσϑαι πτόησιν οὐδὲν ἄλλο ἢ τοῦ ϑρά- 
σους ἐςὶν ὑπογραφὴ, ὅπερ ἐν ἀγαϑοῖς ὑπὸ τῆς σοφίας κα- 

Οτείλεκται. «Ζείκνυσι τοίνυν διὰ τούτων ὃ λόγος τὸ μὴ 
πάϑη τὰ τοιαῦτα δεῖν οἴεσθαι" οὐ γὰρ ἂν πρὸς ἀρετῆς 
κατόρϑωσιν συμπαραληφϑείη τὰ πάϑη.- 

MAKP. Kai ἡ διδάσκαλος" Ἔοικα, φησὶ, τῆς τοιαύ- 
της τῶν λογισμῶν συγχύσεῳς αὐτὴ τὴν αἰτίαν παρέχειν, 
μὴ διακρίνασα τὸν περὶ τούτου λόγον, ὥρτε τινὰ τάξιν 
ἀκόλουϑον ἐπιτεϑῆνγαι τῇ ϑεωρίᾳ. Νῦν οὖν, ὅπως ἂν οἷόν 
τε ἦ» ἐπινοηϑήσεταί τις τάξις τῷ σχέμματι, ὡς ἂν δε ἀ- 
κολούϑου προϊούσης τῆς ϑεωρίας μηκέϑ' ἡμῖν αἱ τοιαῦται 
τῶν ἀντιϑέσεων ἔχοιεν χώραν" φαμὲν γὰρ τῆς ψυχῆς τὴν 

D μὲν ϑεωρητικήν τε καὶ -διακριτικὴν καὶ τῶν ὄντων ἐποτττι- 
κὴν δύναμιν οἰκείαν εἶναι καὶ κατὰ φύσιν αὐτῇ καὶ τῆς 
ϑεοειδοῦς χάριτος διὰ τούτων σώζειν ἐν ξαυτῇ τὴν εἰκόνα. 
Erei καὶ τὸ ϑεῖον, O τί ποτε κατὰ τὴν φύσιν ἐςὶν, ἐν τού- 
τοις ὃ λογισμὸς εἶναι ςοχάζεται, ἐν τῷ ἐφορᾷν τε τὰ πάν- 

205 za καὶ διακρίνειν τὸ καλὸν ἀπὸ τοῦ χείρονος " ὅσα δὲ τῆς 
ψυχῆς ἐν μεϑορίῳ κεῖται πρὸς ἑκάτερον τῶν ἐναντίων , ἐπιῤ- 
δεπῶς κατὰ τὴν ἰδὶαν ἔ ἔχοντα φύσιν, ὧν d ποιὰ χρῆσις ἢ πρὸς 
τὸ καλὸν ἢ πρὸς τὸ ἐναντίον ὃ ἄγει τὴν ἔχβασιν, οἷον τὸν 
ϑυμὸν ἢ τὸν φόβον, ἢ εἴ τι τοιοῦτον τῶν ἐν τῇ ψυχῇ κι- 
γημάτων ἐςὶν, ὧν ἄνευ οὐκ ἔξιν ἀνϑρωπίνην ϑεωρηϑῆγαε 
φύσιν" ταῦτα ἕξωϑεν ἐπιγεγενῆσϑαι. αὐτῇ λογιζόμεϑα διὰ 
τὸ τῷ ἀρχετύπῳ κάλλει μηδένα τοιοῦτον ἐνθϑεωρηϑῆναι χα- 
ραχτῆρα. Ὃ a δὴ περὲ τούτων λόγος ἡμῖν τέως ὡς ἐν 
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telligentiae vi praedita est, enascentes.  Quae partes quidem 
ipsius esse, eo quod agnatae sint, existimantur; non tamen 
id sunt, quod est anima ex essentia, 

GREG.  Atqui videmus, inquam ad virginem, haec homi- 
nibus virtute praeditis non parum conferre ad id, quod est 
melius : nam et Danieli laudi erat cupiditas, et Phinees ira deum 
placavit, et initium sapientiae timorem esse didicimus, et quae 
est secundum deum, tristitiae salutem esse finem a Paulo au- 
divimus, eorumque, quae sunt gravia, contemptionem lege 
nobis praecipit evangelium, et non terreri pavore nihil est aliud, . 
quam audaciae descriptio, quod quidem inter bona relatum 
fuit a sapientia.  Ostendunt igitur per haec literae sa- 
crae ea non esse existimanda animi perturbationes: non 
enim ad virtutis rectam affectionem animi perturbationes 
una adhibitae essent, 

MACR. Et magistra: Patet, înquit, me ipsam huius 
rationum confusionis causam praebuisse, quum, quod de hac 
re dicebatur, non distinxerim, ut contemplationi imponeretur 
ordo quidam consequens.  Nunc igitur, quoad eius fieri po- 
terit, excogitabitur ordo quidam considerationi, ut congruen= 
ter procedente contemplatione eiusmodi obiectiones locum 
non amplius habeant: dicimus enim animae quidem et con= 
templandi, et discernendi, et ea, quae sunt, speculandi fa- 
cultatem esse ei propriam naturaeque convenientem, et di- 
vinae gratiae per haec illam in se imaginem servare.  Quon= 
iam et divinum, quodcunque secundum naturam est, in his 
esse coniectat ratio, et in speculando omnia et in discer- 
nendo bonum a malo; quaecunque autem in animae 
confinio posita sunt ad alterutrum ex contrariis secun= 
dum suam naturam propensa;, quorum certus quidam usus 
vel ad id, quod bonum est, vel ad contrarium ducit 
eventum, cuiusmodi est ira vel metus, vel si quid 
tale est ex animi motibus, sine quibus humana na- 
tura considerari non potest: haec extrinsecus ei ac- 
cessisse existimamus, propterea quod in exemplari pul- 
chritudine  nullum tale cernatur sisnum. Jam vero 
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Β γυμνασίῳ προχείσϑω, ὡς ἂν διαφύγοι τῶν συκοφαντικῶς 
ἀκουόντων τῆς ἐπηρείας. “Ὅδῳ τινὲ καὶ τάξεως ἀκολου- 
ϑίᾳ πρὸς τὴν ἀνθρωποποΐαν δρμῆσαι τὸ ϑεῖον διεγεῖται 
ὃ λόγος" ἐπειδὴ γὰρ συνέξφη τὸ πᾶν, καϑὼς ἡ ἱςορία φη- 
σὶν, οὐκ εὐθὺς δὲ ὃ ἄνϑρωπος ἔν τῇ γῇ γίνεται, ἀλλὰ 
τούτου μὲν ἡ τῶν ἀλόγων προηγήσατο φύσις, ἐκείνων δὲ 
τὰ βλαςτήματα. Δ,είκνυσιν, οἶμαι, διὰ τούτων ὃ λόγος, 
ὅτε ἡ ζωτικὴ δύναμις ἀκολουϑίᾳ τινὲ τῇ σωματικῇ κατα- 
μίγνυται φύσει, πρῶτον μὲν τοῖς ἀναισϑήτοις ἐνδύνουσα, 

Ομετὰ τοῦτο δὲ Eni τὸ αἰσϑητικὸν προϊοῦσα" εἶϑ᾽ οὕτως 
πρὸς τὸ νοερόν τε καὶ λογικὸν ἀναβαίνουσα. Οὐκοῦν τῶν 
ὄντων τὸ μὲν σωματικῶν, τὸ δὲ νοερόν ἔξει πάντως. Τοῦ 
δὲ σωματικοῦ τὸ μὲν ἀἄψυχόν ἐςι, τὸ δὲ ἔμψυχον. Ἔμ- 
apuxov δὲ λέγω τὸ μετέχον ζωῆς. Τῶν δὲ ζώντων τὰ μὲν 
αἰσϑήσει συζῇ, τὰ δὲ ἀμοιρεῖ ταύτης. Πάλιν τῶν αἰσϑη- 
τικῶν τὰ μὲν λογικά ἐςιν, τὰ δὲ ἄλογα. Ἐπεὶ οὖν ἡ ai- 
σϑητικὴ ζωὴ οὐκ ἂν δίχα τῆς ὕλης συςαίη, οὐδ᾽ ἂν τὸ 
γοερὸν ἄλλως ἐν σώματι γένοιτο, μὴ τῷ αἰσϑητικῷ ἐμφυ-- 

D ouevov* τούτου χάριν τελευταία ἣ τοῦ ἀνθρώπου κατα- 
σχευὴ ἱςορεῖται, ὡς πᾶσαν ἐμπεριξιληφότος τὴν ζωτικὴν 
ἰδέαν, τήν τε ἐν τοῖς βλαφτήμασι καὶ ἐν τοῖς ἀλόγοις ϑεω- 
ρουμένην" τὸ μὲν γὰρ τρέφεσϑαί ze καὶ αὔξεσϑαι ἐκ τῆς 
φυτικῆς ἔχει ζωῆς" ἔξε γὰρ τὸ τοιοῦτον καὶ ἐν ἔχείνοις 
ἰδεῖν, ἑλκομένης τε διὰ ῥιζῶν τῆς τροφῆς ᾿καὶ ἀποποιου- 
μένης διὰ καρπῶν τε καὶ φύλλων" τὸ δὲ κατ᾽ αἴσϑησιν 

206 οἰκονομεῖσθαι ἐκ τῶν ἀλόγων ἔχει. Τὸ δὲ διανοητικόν 

A ze χαὶ λογικὸν ἄμικτόν ἐςι καὶ ἰδιάζον ἐπὶ ταύτης τῆς 
φύσεως, ἐφ᾽ ξαυτοῦ ϑεωρούμενον. Ali ὥςπερ τὸ ἐφελ- 
κτικὸν τῶν ἀναγκαίων πρὸς τὴν ὑλικὴν ζωὴν ἡ φύσις ἔχει, 
ὅπερ ἐν ἡμῖν γενόμενον ὄρεξις λέγεται" τοῦτο δὲ φαμὲν 
τοῦ φυτικοῦ τῆς ζωῆς εἴδους εἶναι, ἐπειδὴ καὶ ἐν ἐκεί- 
γοις ἔξιν ἰδεῖν οἷόν τινας δρμὰς φυσικῶς ἐνεργουμένας ἐν 
τῷ πληροῦσϑαί τε τοῦ οἰκείου καὶ ὀργᾷν πρὸς τὴν ἔκφυσιν" 
οὕτως καὶ ὅσα τῆς ἀλόγου φύσεως ἐςιν ἴδια, ταῦτα τῷ νοε- 

B ρῷτῆς ψυχῆς κατεμίχϑη. ᾿Ἐκεέψων, φησὶν, ὃ ϑυμὸς; ἐκείνων 
ὃ φόβος, ἐκείνων τὰ ἄλλα πάντα, ὅσα κατὰ τὸ ἐναντίον ἐν 
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disputatio de his rebus a nobis interim tanquam în exercita- 
tione proponatur, ut eorum, qui calumniandi causa auscul- 
tant, maledicta «ffugere possit. Via quadam et ordinis con= 
seguentia ad hominis creationem divinum numen accessisse 
prodiderunt literae sacrae: postquam enim constituta est uni- 
versitas, sicut dicit historia, non statim homo exsistit in terra, 
sed hunc quidem praecessit natura eorum, quae ratiune ca- 
rent; ante illa vero ermina fuerunt.,  Ostendunt, opinor, per 
haec literae sacrae, vitalem vim consequentia quadam corpo= 
reae commisceri naturae, primum quidem penetrantem in ea, 
quae carent sensu; posthac vero procedentem ad id, quod est 
sensu praeditum ; deinde ita ascendentem ad id, quod est în- 
telligens, rationisque particeps. Igitur eorum, quae sunt, aliud 
corporeum, aliud intelligens est omnino. Corporei autem aliud 
inanimum est, aliud animatum. Animatum dico id, quod est 
vitae particeps. Eorum autem, quae vivunt, alia sunt sensu 
praedita, alia carent sensu.  Rursus eorum, quae sensum ha- 
bent, alia ratiune praedita, alia expertia sunt rationis. Quon- 
iam ergo vita sensu praedita absque materia consistere non pos= 
sit, nec intelligens quidem aliter fuerit in corpore, nisi sentien- 
do innascatur: hac de causa homo postremo loco conditus esse 
traditur, ut qui omnem vitalem speciem, tam quae in germini= 
bus, quam quae in brutis animadvertitur, in sese complexus 
sit. Nam quod alitur et augetur, ex plantarum vita habet: ]i- 
cet enira etiam inillis tale quid videre, quippequum et attrahatur 
nutrimentum per radices, et per fructus simul ac folia excerna- 
tar: quod autem sensu regitur, ex iis habet, quae expertia sunt 
rationis. At vis cogitandi et ratiocinandi impermixta ac propria 
estin hac natura, et per se consideratur, Sed quemadmodum rim 
attrahentem res necessarias ad materialem vitam natura habet, 
quae vis, quum în nobisfuerit, appetitus dicitur (hanc autem vim 
dicimus de pecie vitae plantarum esse: nam et in illis licetvi- 
dere tanquamappetitiones quasdam naturaliter operantes, dum 
et implentur eo, quod cuique proprium est, et turgent ad ger- 
minationem): eodem etiam modo quaecunque naturae ratione 
carentia propria sunt, haec intelligenti animae facultati admixta 
4» 
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ἡμῖν ἐνεργεῖται, πλὴν τῆς λογικῆς τε καὶ διανοητικῆς δυ- 
νάμεως, ὃ δὴ μόνον τῆς ἡμετέρας ξωῆς Esi» ἐξαίρετον, 
ἐν ἑαυτῷ, καϑὼς εἴρηται, τοῦ ϑείου χαρακτῆρος ἔχον τὴν 
μίμησιν" ἀλλ᾽ ἐπειδὴ κατὰ τὸν ἤδη προαποδοϑέντα λό- 
γον οὐκ ἔξιν ἄλλως τὴν λογικὴν δύναμιν ἐγγενέσθαι τῇ 
σωματικῇ ζωῇ, μὴ διὰ τῶν αἰσϑήσεων ἐγγινομένην" ἢ δὲ 
αἴσϑησις ἐν τῇ τῶν ἀλόγων προὐπέφη φύσει" ἀναγκαίως 
Οδιὰ τοῦ ἑνὸς καὶ πρὸς τὰ συνημμένα τούτῳ γίνεται τῆς 
ψυχῆς ἡμῶν T κοινωνία. Ταῦτα δὲ ἕξιν ὅσα ἐν ἡμῖν γι: 
voueva πάϑη λέγεται, & οὐχὶ πάντως ni κακῷ τινε τῇ 
ἀνθρωπίνῃ συνεχληρώϑη toi" ἢ γὰρ ἂν 6 δημιουργὸς 
“τῶν καχῶν τὴν αἰτίαν ἔχοι, ei ἐκεῖϑεν αἱ τῶν πλημμελη- 
μάτων ἦσαν ἀνάγκαι συγκαταβεβλημέναι τῇ φύσει" ἀλλὰ 
τῇ ποιᾷ χρήσει τῇς προαιρέσεως ἢ ἀρετῆς ἢ κακίας δρ- 
γανα τὰ τοιαῦτα τῆς ψυχῆς κινήματα γίνεται, καϑάπερ 
ὁ σίδηρος κατὰ γνώμην τοῦ τεχνίτου τυπούμενος, πρὸς 
D ὅπερ ἂν ἐθϑέλη τοῦ τεχνιτεύοντος 7) ἐνθύμησις, πρὸς τοῦ- 
το καὶ σχηματίξεται; ἢ δίφος ἢ τι “7εωργικὸν ἐργαλεῖον 
γινόμενος. Οὐκοῦν εἶ μὲν ὃ λόγος, ὃ δὴ τῆς φύσεως η- 
μῶν ἐςὶν ἐξαίρετον, τῶν ἔξωϑεν ἡμῖν ἐπειςκριϑέντων τὴν 
ἡγεμονίαν ἔχοι, καϑὼς καὶ δι᾽ αἰνίγματος ὃ τῆς γραφῆς 
παρεδήλωσε λόγος, ἄρχειν ἐγκελευόμενος πάντων τῶν ἀλό- 
γων, οὐκ ἂν τι πρὸς κακίας ἡπηρεσίαν τῶν τοιούτων κι- 
νημάτων ἥμῖν ἐνεργήσειεν, τοῦ μὲν φόβου τὸ ὑπήκοον ἐμ-- 
207 ποιοῦντος, τοῦ δὲ ϑυμοῦ τὸ ἀνδρεῖον, τῆς δειλίας δὲ τὴν 
ἀσφάλειαν, τῆς δὲ ἐπιϑυμητικῆς ὁρμῆς τὴν ϑείαν re καὶ 
ἀκήρατον ἡμῖν ἡδονὴν προξενούσης. Εἰ δὲ ἀποβάλοι τὰς 
ἡνίας 0 λόγος καὶ οἷόν τις ἡνίοχος ἐμπλακεὶς τῷ ἅρματι 
κατόπιν ὑπ᾽ αὐτοῦ σύροιτο, ἐκεῖ ἀπαγόμενος, ὅπουπερ 
ἂν ἡ ἄλογος κίνησις τῶν ὑπεζευγμένων φέρη; τότε εἰς πά- 
ϑὸς ai δρμαὶ καταςρέφονται, οἷον δὴ καὶ ἐν τοῖς ἀλόγοις 
ἔςιν ἰδεῖν" ἐπειδὴ γὰρ οὐκ ἐπιςατεῖ, λογισμὸς τῆς φυσι- 
Β κῶς αὐτοῖς ἐγκειμένης κινήσεως, τὰ μὲν ϑυμώϑη τῶν 
ζώων ἐν ἀλλήλοις φϑείρεται τῷ ϑυμῷ ςρατηγούμενα, τὰ 
δὲ πολύσαρχά ze καὶ δύνατα εἰς οὐδὲν οἰκεῖον ἀγαϑὸν 
ἀπώνατο τῆς δυνάμεως, xrijua τοῦ λογικοῦ διὰ τὴν ἀλο-- 
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sunt, [Π]|}οτιῖπὶ, înquit, est ira, illorum metus, illorum alia 
omnia, quaecunque contra in nobis exercentur, excepta ratio- 
nis participe et cogitandi facultate, quod quidem solum nostrae 
vitae praecipuum est, in se, sicut dictum est, divinae formae 
imitationem eontinens ș sed quoniam, ut iam supra indicatum 
est, vis ratione praedita corporeae vitae non aliter inesse po= 
test, nisi per sensus insit: sensus autem prius constitit in natura 
eoram, quae expertia sunt rationis: necessario per unum etiana 
cum cohaerentibus huic exsistitanimaenostrae communio. Haec . 
autem sunt, quae, quum in nobis exsistunt, animi perturbationes 
dicuntur, quae non omnino mali alicuius causa humanae attri- 
butae sunt vitae (profecto enim creatori causa malorum adscria 
beretur, si illinc peccatorum necessitates simul cum natura pri- 
mordium cepissent); sed certo quodam usu liberi arbitrii vel 
virtutis vel vitii instrumena tales animi motus exsistunt, qu em= 
admo dum ferram, dum ex sententia artificis cnditur, ad quod= 
cunque voluerit artificis cogitatio, ad id etiam formatur, et vel 
gladius vel rusticum aliquod instrumentum fit. Ergo si quidem 
ratio, quae sane naturae nostrae praecipua pars est, eorum, quae 
extrinsecus nobis inserta sunt, principatum obtineat (sicut etiam 
literae sacrae per aenigma indicant iubentes imperare omnibus, 
quae expertia sunt rationis) nullus eiusmodi motus ad vitii mi- 
nisterium in nobis operabitur, metu quidem obedientiam inge- 
nerante, ira vero fortitudinem, timiditate autem cautionem 
et cupiditatis impetu divinam et immortalem nobis νοΐ σὰς 
ptatem conciliante. Sin autem ratio habenas amiserit, et 
tanquam aliquis auriga currui implicitus ab eo retro traha- 
tur, illuc abreptus, quocunque eum rationis expers imotus 
iumentorum auferat, tunc in perturbationem appetitiones 
convertuntur, quale: quidem etiam in brutis videri potest: 
quoniam enim ratio motui naturaliter iis insito non 
pracest, îkacunda quidem animalia sese invicem confi- 
ciunt ira imperante; quae autem carnosa sunt, ac robu- 
sta, dum propter rationis defectum ratione praediti pos- 
sessio fiunt, nihil proprii suarum tirium commodi sentiunt: et 
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γίαν γινόμενα " ἢ τε τῆς ἐπιϑυμίας καὶ τῆς ἡδονῆς ἐνέρ- 
1 2 ga “-ῳ € »-» 2 - 2 > 
γεια περὶ οὐδὲν τῶν ὑψηλῶν ἀσχολεῖται, oure ἃλλο τι 
τῶν ἐν αὐτοῖς ϑεωρουμένων λόγῳ τινὲ πρὸς τὸ λυσιτε- 
λοῦν διεξάγεται. Οὕτω καὶ ἐν ἡμῖν, εἰ μὴ πρὸς τὸ δέον 
ἄγοιτο ταῦτα διὰ τοῦ λογισμοῦ, ἀλλ᾽ ἐπικρατοίη τῆς τοῦ 
Οσνοῦ δυναςείας τὰ πάϑη, πρὸς τὸ ἅλογόν τε καὶ ἀνόητον 
μεταβαίνει ὃ ἄνϑρωπος ἀπὸ τοῦ διανοητικοῦ τε καὶ ϑεο- 
εἰδοῦς, τῇ δρμῇ τῶν τοιούτων παϑημάτων ἀποχτηνού- 
μενος. 
| ΓΡΗΓ. Ἐγὼ δὲ σφόδρα περὶ τὰ εἰρημένα διατεϑείς" 
-᾽ 27 “ “- 2» m A) 
Agxei μὲν, ἔφην, παντὲ τῷ γε νοῦν ἔχοντι ψιλῶς οὑὐτωσὶ 
4 23 ’ 2 2 Ca 4 € 7 3 
καὶ ἀκατασκεύως δι ἀκολούϑου προελθὼν 0 λόγος, εὖ 
> ? 4 Lu ? “ 2 ’ 
ἔχειν δόξαι καὶ μηδαμοῦ παρεσφαλϑαι τῆς ἀληϑείας. 
Ἐπεὶ δὲ τοῖς μὲν τὰς τεχνικὰς ἐφόδους μεμελετηκόσι τῶν 
2 ? ς A « A γ ? - ς 
Ὁ ἀποδείξεων 6 συλλογισμὸς ἱκανὸς εἰς πίςιν δοκεῖ" ἡμῖν 
δὲ πάντων τῶν τεχνικῶν συμπερασμάτων ἀξιοπιςότερον 
τ « φῳωὭ -᾿ - ay 
εἶναι ὁμολογεῖται τὸ διὰ τῶν ἱερῶν τῆς γραφῆς διδαγμά- 
τῶν ἀναφαινόμενον, ζητεῖν οἶμαι δεῖν ἐπὲ τοῖς εἰρημένοις, 
ς 
εἰ ἡ ϑεόπνευςος διδασκαλία συμφέρεται. 
MARKP. Ἢ δέ" Καὶ τίς ἂν ἀντείποι, φησὶ, μὴ οὐχὲ 
2 7 7 A 22. Pc (4 i 2» 
EV τούτῳ μόνῳ τὴν ἀλήϑειαν τιϑεσϑαι, ᾧ σφαγὶς ἔπεςιν 
τῆς γραφικῆς μαρτυρίας. Οὐκοῦν εἰ χρή τι καὶ τῆς τοῦ 
εὐαγγελίου διδασκαλίας πρὸς τὴν τοῦ δόγματος τούτου 
ορδσυνηγορίαν παραληφϑῆναι, οὐκ ἀπὸ. καιροῦ γένοιτ᾽ ἂν 
A, ἡμῖν τῆς παραβολῆς τῶν ζιζανίων ἡ ϑεωρία " ἔσπειρεν 
γὰρ ἐκεῖ τὸ καλὸν σπέρμα ὃ οἰκοδεσπότης" ἡμεῖς δὲ 
σιάντος 6 οἶκός ἐσμεν. Καϑεύδοντας δὲ τοὺς ἀνθρώπους 
ἐπιφυλάξας, ἐνέσπειρεν ὃ ἐχϑρὸς τῷ τροφίμῳ τὸ ἄχρη- 
2 “« - 
GO, αὐτῷ τῷ σίτῳ κατὰ τὸ μέσον ἐνϑεὶς τὸ ζιζάνιον. 
Καὶ ovveBiasnoev ἀλλήλοις τὰ σπέρματα " οὐ γὰρ ἦν δυ- 
ατὸν τὸ αὐτῷ τῷ σίτῳ ἐντεϑὲν σπέρμα μὴ σὺν ἐκείνῳ 
βλαςῆσαι. Κωλύει δὲ τοὺς ὑπηρέτας ὁ τῆς γεωργίας ἔ- 
B φορος μὴ ἀποτίλλ δ ἃ διὰ τὴν ἐν τῇ δίζη τῶ 
φορος μὴ ἀποτίλλειν τὸ ἄχρηςον διὰ τὴν ἐν τῇ ῥίζῃ τῶν 
? ./. « 21 4 =) Led 
ἐναντίων συμφυΐαν, ὡς ὧν μὴ τῷ ἀλλοτρίῳ συνεκτιλῇ τὸ 
? “Ὁ Led 4 [d 
τρόφιμον. Τὰς γὰρ τοιαύτας τῆς ψυχῆς δρμὰς διὰ τῶν 
καλῶν σπερμάτων οἰόμεϑα τὸν λόγον ἐνδείκνυσθαι, ὧν ἕ- 
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cupiditatis et voluptatis operatio în nulla re sublimi vers 
satur; nec aliud quicquam eorum, quae in iis cernun= 
tur, ratione aliqua ad id, quod prodest, deducitur, Ita 
etiam în nobis, nisi haec ad id, quod oportet, ratione 
ducantur, sed in mentem imperium obtineant perturbatio- 
nes, homo transit ad id, quod expers est rationis et 
intelligentiae, ab eo, quod est intelligens et divinum, 
dum impetu ciusmodi affectionum animi in pecudem de- 
generat. 

GREG. Ego autemiis, quae dicta erant, valde affectus: 
Sufficit quidem, inquam, cuivis, qui sapit, sic nude atque 
simpliciter per consequentiam progressa oratio, ut recte ha- 
bere et nusquam a veritate aberasse videatur, Sed quoniam 
iis quidem, qui in artificiosis demonstrationum instrumentis 
exercitati sunt, ad fidem faciendam syllogismus sufficere vi- 
detur ; nobis vero constat omnibus, quae arte fiunt, conclu- 
sionibus, fide dignius esse, quod per sacram apparet literarum 
doctrinam, quatrendum esse censeo in îis, quae dicta sunt, an 
divinitus tradita doctrina consentiat, 

MACR.  Illa autem: Quis, inquit, contradixerit, non 
esse in hoc solo ponendam veritatem, cui literarum sacra- 
xum testimonii adest sigillum? Si ergo ad hoc dogma de- 
fendendum oportet etiam aliquid assumi ex doctrina evan- 
gelica, non intempestivum nobis fuerit contemplari para- 
bolam zizaniorum: spargebat enim illic bonum semen pa- 
terfamilias ; nos autem omnino familia sumus. Quum 
autem  dormientes homines observasset inimicus, in eo, 
quod erat utile ad nutrimentum, seminavit inutile, zizanio 
immisso in medium ipsum frumentum : simulque semina ger- 
minarunt; non poterat enim fieri, ut cum ipso frumento 
immissum semen non cum illo germinaret.  Prohibet au- 
tem qui  praeest agriculturae ministros, ne evellant id, 
quod est inutile,  propterea quod in radice contraria 
coaluerint, ne cum alieno evelleretur id, quod est uti- 
le. “Tales enim animi appetitiones literis sacris per bona 
semina existimamus indicari, quvrum  unumquodque, si 
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xacov, si μόνον πρὸς τὸ ἀγαϑὸν ἐγεωργεῖτο, τὸν τῆς age- 
τῆς ἂν ἡμῖν καρπὸν πάντως ἐβλάςησεν. Ἐπειδὴ δὲ πα- 
ρενεσπάρη τούτοις ἡ περὶ τὴν τοῦ καλοῦ κρίσιν διαμαρ- 
τία, καὶ τὸ ὄντως καὶ μόνον κατὰ τὴν ἰδίαν φύσιν καλὸν 
διὰ τοῦ συναναφυέντος βλαςοῦ τῆς ἀπάτης ἐπεσκοτίσϑη " 
τὸ γὰρ ἐπιϑυμητικὸν οὐ πρὸς τὸ τῇ φύσει καλὸν, οὗ χά- 
CQw καὶ κατεσπάρη ἡμῖν, ἐφύη ze καὶ ἀνέδραμεν, ἀλλὰ 
πρὸς τὸ κτηνῶδες καὶ ἄλογον τὸν βλαςὸν μετεποίησεν, 
τῆς περὶ τὸ καλὸν ἀκρισίας πρὸς τοῦτο τὴν τῆς ἐπιϑυ- 
μίας ἐνεγχούσης δρμήν" ὡςαύτως καὶ τὸ τοῦ ϑυμοῦ 
σπέρμα οὐ πρὸς ἀνδρείαν ἐςόμωσεν, ἀλλὰ πρὸς τὴν τῶν 
ὁμοφύλων μάχην ἐξώπλισεν" ἢ τε τῆς ἀγάπης δύναμις 
τῶν γοητῶν ἀπέςη, περὶ τὴν τῶν αἰσϑητῶν ἀπόλαυσιν 
πέρα τοῦ μέτρου ὑλομανήσασα" καὶ τὰ ἄλλα κατὰ τὸν 
D αὐτὸν τρόπον τοὺς χείρονας βλαςοὺς ἀντὶ τῶν κρειττόνων 
ἐξήνϑησεν" τούτου χάριν ἀφίησιν ὃ σοφὸς γεωργὸς τὸ 
ἐμφυὲν τῷ σπέρματι βλάςημα ἐν αὐτῷ εἶναι προμηϑείᾳ 
τοῦ μὴ γυμνωθῆναι τῶν κρειττόνων ἡμᾶς, καϑ'᾽ ὅλου τῆς 
ἐπιϑυμίας τῷ ἀχρήςῳ Bios συνεκριζωϑείσης " εἰ γὰρ 
τοῦτο πάϑοι ἡ ἀνθρωπένη φύσις, τί ἔςι τὸ ἐπαῖρον ἡμᾶς 
πρὸς τὴν τῶν οὐρανίων συνάφειαν:; ἢ τῆς ἀγάπης ἄφαι- 
ρεϑείσης, τίνει τρόπῳ πρὸς τὸ ϑεῖον συναφϑησόμεϑα; 
τοῦ δὲ ϑυμοῦ κατασβεσϑέντος, ποῖον ὅπλον κατὰ τοῦ 
209 χροςπαλαίοντος ἕξομεν; ᾿“Ιφίησι τοίνυν τὰ νόϑα τῶν 
σπερμάτων ἐν ἡμῖν ὁ γεωργὸς, οὐχ ὡς εἰς asi κατακρα- 
τοῖν τῆς τιμιωτέρας σπορᾶς, ἀλλ᾽ ὡς αὐτὴν τὴν ἄρου- 
ραν" οὕτω γὰρ τὴν καρδίαν τροπικῶς ὀνομάζει" διὰ τῆς 
ἐγκειμένης αὐτῇ φυσικῆς δυνάμεως, ἥτις ἐςὶν ὃ λογισμὸς, 
τὸ μὲν ξηρᾶναι τῶν βλαςημάτων, τὸ δὲ κάρπιμον καὶ εὖ- 
ϑαλὲς ἀπεργάσασϑαι. Ei δὲ μὴ τοῦτο γένοιτο, τῷ πυρὲ 
τὴν τῆς γεωργίας διάκρισιν ταμιεύεται. - Οὐκοῦν ei μέν 
τις τούτοις κατὰ τὸν δέοντα χρήσαιτο λόγον, ἐν ξαυτῷ 
λαμβάνων ἐκεῖνα, καὶ μὴ αὐτὸς ἂν ἐκείνοις γινόμενος, 
Β ἀλλ᾽ οἷόν τις βασιλεὺς τῇ πολυχειρίᾳ τῶν ὑπηκόων συν- 
δργῷ χρώμενος, ῥᾷον κατορϑώσει τὸ κατ AQETI)V σπου- 
δαζόμενον" εἰ δὲ ἐπ᾽ ἐκξίνοις γένοιτο, καϑάπερ δούλων 
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solum ad îd, quod est bonumn, excoleretur, virtutis fru- 
ctum  nobis omnino produceret,  Quoniam autem iuxta 
haec înspersus est error circa honesti iudicium, et quod 
vere et solum ex sua natura bonum est, per fraudis 
germen, quod simul crevit, obscuratum est (vis enim 
concupiscendi non ad id, quod est natura bonum, cuius 
causa nobis eţiam insita est, crevit atque prodiit, sed 
ad id, quod est belluinum, rationisque expers, germen 
transtulit, egestate iudicii in eo, quod honestum est, ad 
hoc cupiditatis impetum rapiente: similiter irae quoque 
semen non ad fortitudinem acuit, sed ad pugnam ad- 
versus 6089, qni eiusdem sunt generis, armavit, et vis 
dilectionis defecit ab îis, quae percipiuntur intelligentia,; 
in fruendo sensilibus supra modum luxurians: et cetera 
eodem modo deteriora germina pro melioribus praduxe-= 
runt): iccirco prudens agricola germen semini innatum 
in eo esse sinit, providens, ne nos privemur meliori- 
bus, si cum inutili germine cupiditas penitus evulsa 
fuerit: nam si hoc acciderit humanae naturae, quid est 
quod nos incitet, ut caelestibus coniungamur? aut dile- 
ctione  ablata, quo  modo deo coniungemur? ira au= 
tem exstincta, quibus armis adversus reluctantem ute- 
mur?  Adulteriua ergo semina in nobis relinquit agri- 
cola, non ut semper dominatum obtineant in pretiosio= 
rem sementem, sed ut ipsa terra (ita enim tropice 
cor nominat) per insitam εἰ vim naturalem, quae est 
ratiocinatio , aliud germen arefaciat, aliud floridum et 
frugiferum reddat., Id si factum non fuerit, agricul- 
turam igni discernendam reservat. Si quis ergo his 
recte utatur, illaque in se recipiat, nec ipse in pote- 
statem illorim redigatur, sed velut aliquis rex magna 
subditorum manu adiutrice utatur, facilius recte geret 
id, quod ex virtute gerere studet; sin autem reda= 
ctus in illorum fuerit potestatem, perinde ac si aliqui 
servi insurrexerint adversus dominum, isque in servitu= 
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τινῶν ἐπαναςάντων τῷ κεκτημένῳ, καὶ ἐξανδραποδισϑείη, 
ταῖς δουλικαῖς ἀπονοίαις ἀγεννῶς ὑποκύψας, καὶ κτῆμα 
γένοιτο τῶν ὑπεζευγμένων κατὰ τὴν φύσιν αὐτῷ, πρὸς 
ἐκεῖνα κατ᾽ ἀνάγχην μετατεϑήσεται, πρὸς ἅπερ ἂν ἡ ἐπι- 
κράτησις τῶν καϑηγουμένων βιάζηται. Εἰ δὲ ταῦτα τοῦ- 
τον ἔχει τὸν τρόπον, οὔτε ἀρετὴν, οὔτε κακίαν ἐφ᾽ ξαυ- 

Οτῶν ταῦτα ἀποφανούμεϑα, ὅσα κινήματα τῆς ψυχῆς ὃν- 
τα ἐπὶ τῇ ἐξουσίᾳ τῶν χρωμένων κεῖται, ἢ καλῶς ἢ ὡς 
ἑτέρως ἔχειν" ἀλλ᾽, ὅταν μὲν αὐτοῖς πρὸς τὸ κρεῖττον 1) 
κίνησις ἦ, ἐπαίνων γίνεσϑαι ὕλην, ὡς τῷ Δανιὴλ τὴν ἐπι- 
ϑυμίαν καὶ τῷ Φινεὲς τὸν ϑυμὸν καὶ τῷ καλῶς πενϑοῦντι 
τὴν λύπην, εἰ δὲ πρὸς τὸ χεῖρον γένοιτο 1) δοπὴ, τότ 
πάϑη γίνεσϑαι ταῦτα καὶ ὀνομάζεσϑαι. 

ΓΡΗ͂Γ. Ἐγὼ δὲ ταῦτα διεξελϑούσης, ἐπειδὴ παυσα- 
μένη βραχύ τι ἔδωκε τῷ λόγῳ διαλιπεῖν, καὶ συνελεξά- 
μὴν τῇ διανοίᾳ τὰ εἰρημένα, πάλιν ἐπὶ τὴν προτέραν 

D ἀνέδραμον ἀκολουϑίαν τοῦ λόγου, ἐν ᾧ κατεσκευάζετο μὴ 
ἀδύνατον εἶναι τὴν ψυχὴν διαλυϑέντος τοῦ σώματος ἐν 
τοῖς ςοιχείοις εἶναι, καὶ τοῦτο εἶπον πρὸς τὴν διδάσκα- 
λον" Ποῦ ἐκεῖνο τὸ πολυϑρύλητον τοῦ “A00v ὄνομα, πο- 
AD μὲν ἐν τῇ συνηϑείᾳ τοῦ βίου, πολὺ δὲ ἐν ταῖς συγ- 
γραφαῖς ταῖς τὸ ἔξωϑεν καὶ ταῖς ἡμετέραις περιφερόμε--: 
γον, εἰς ὃ πάντες οἴονται χαϑάπερ εἷς τι δοχεῖον ἐνθένδε 
τὰς ψυχὰς μετανίξζασϑαι; Οὐ γὰρ ἂν τὰ ςοιχεῖα τὸν 
“4ιδην λέγοις. 

MAKP. Καὶ ἡ διδάσκαλος" 4ῆλος εἶ, φησὶ, μὴ λίαν 

210 προςεσχηκὼς τῷ λόγῳ" τὴν γὰρ ἐκ τοῦ ὁρωμένου πρὸς 

A τὸ ἀειδὲς μετάξασιν τῆς ψυχῆς εἰποῦσα, οὐδὲν ᾧμην ἐλ- 
λελοιπέναι εἰς τὸν τὸ περὶ τοῦ “Ἧιδον ζητούμενον" οὐδὲ 
γὰρ ἄλλο τί μοι δοκεῖ παρά τε τῶν ἔξωϑεν xai παρὰ 
τῆς ϑείας γραφῆς τὸ ὄνομα τοῦτο διασημαίνειν, ἐν ᾧ τὰς 
ψυχὰς γίνεσθαι λέγουσι, πλὴν τὴν εἰς τὸ ἀφανές τε καὶ 
ἀειδὲς μεταχώρησιν. 

ΓΡΗΓ. ΚΚαὶ πῶς, εἶπον ἐγὼ, τὸν ὑποχϑόνιον χῶρον 
οἴονταί τινες οὕτω λέγεσϑαι, ἐν ἑαυτῷ τε κἀκεῖνον τὰς 
ψυχὰς πανδοκεύδιν, καϑάπερ τι χώρημα τῆς τοιαύτης φύ- 
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tem abreptus fucrit, servili  insolentiae per ignaviam 
succumbens, et mancipium eorum evaserit, quae ei sub- 
iecta sunt natura: ad illa necessario traducetur, ad 
quae vis regentium eum impulerit.  Quae si ita sunt, 
neque virtutem, neque vitium per se ea pronuntiabi- 
muş: quae quum sint animi motus, in potestate uten- 
tium est situm, ea vel bene habere vel secus; sed, 
quando eorum motus ad id, quod est melius,  in= 
clinaverit, ea laudum existere materiam, ut Danieli cu- 
piditatem, et Phineeso iram recteque lugenti tristitiam; 
sin autem ad id, quod est deterius, facta fuerit pro- 
pensio, tunc ea animi perturbationes fieri et nomi- 
nari. 

GREG. Ego vero, quum his expositis cessans ali- 
quantulum orationem întermisisset,  ipseque mente col- 
legissem ea, quae dicta fuerant, rursus ad priorem ree 
curri conseqnutionem orationis, qua confirmabatur fieri 
posse, ut anima dissuluto corpore sit in elementis: et 
hoc dixi magistrae: Ubi est illud, quod vulgo iacta= 
tur, ÎInferni nomen, quod multum în consuetudine vi- 
tace, multum in scriptis tam externis, quam nostris cira 
cumfertur, in quod tanquam in aliquod receptaculum 
omnes arbitrantur hinc migrare animas? Non enim ele 
menta ÎInfernum dixeris. 


MACR. Et magistra: Est evidens, inquit, te ea, quae 
diximus, non admodum attendisse: nam, quum dixi animae 
transitum ab eo, quod videtur, ad id, quod non cernitur, ni- 
hil putabam me reliquisse, quod de Inferno quaeretur: nee 
enim aliud quippiam mihi videtur tam în externis, quam in 
divinis literis hoc nomen significare, in quo animas esse di- 
cunt, quam transitum ad id, quod non apparet, neque 66 Ὁ» 
nitur. 

GREG. Et quomodo, inquam ego, subterraneum lo- 
cum quidam ita dici putant, illumque in se animas quasi 
hospitio excipere, tanquam recepiaculum guoddam ciusmodi 
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Β σεως δεκτικὸν τὰς ἀποπτάσας ἤδη τῆς ἀνθρωπίνης ζωῆς 
πρὸς ξαυτὸν ἐφελκόμενον; 


+ MAKP. 2414” οὐδὲν μᾶλλον, φησὶν ἡ διδάσκαλος, 
τὸ δόγμα διὰ τῆς ὑπονοίας ταύτης παραβλαβήσεται" εἶ 
γὰρ ἀληϑὴς ὃ λόγος ὃ κατὰ σὲ, καὶ τὸ συνεχῆ τε πρὸς 
ἑαυτὸν καὶ ἀδιάσπαςον εἶναι τὸν οὐράνιον πόλον, τῷ ἰδίῳ 
κύχλῳ πάντα ἐμπεριέχοντα, καὶ ἐν τῷ μέσῳ τὴν γῆν καὶ 
τὰ περὲ αὐτὴν αἰωρεῖσϑαι, καὶ πάντων τῶν κυκλοφορου- 
μένων τὴν κίνησιν περὶ τὸ ἑςὼς καὶ πάγιον γίνεσθαι, ἀ- 
Cvăyxn πᾶσα, φησὶν, ὅ τί περ ἂν Excsp τῶν ςοιχείων 7] 
κατὰ τὸ ἄνω τῆς γῆς μέρος, τοῦτο καὶ κατὰ τὸ ἀντικεί- 
μενον εἶναι, μιᾶς καὶ τῆς αὐτῆς οὐσίας ὅλον αὐτῆς τὸν 
ὄγκον ἐν κύκλῳ περιϑεούσης. Καὶ ὥςπερ ὑπὲρ γῆν τοῖ 
ἡλίου φανέντος ἐπὶ τὸ ὑποκείμενον αὐτῆς ςρέφεται ἢ 
σκιὰ, τοῦ σφαιροειδοῦς σχήμιατος οὐ δυναμένου κατὰ ταὐ- 
τὸν ἐν κύκλῳ διαληφϑῆναι τῇ τῆς ἀκτῖνος περιβολῇ, ἀλ- 
λὰ κατὰ πᾶσαν ἀνάγκην, καϑ᾽ ὅπερ ἂν τῆς γῆς μέρος 
προςβάλῃ ταῖς ἀκτῖσιν ὃ ἥλιος, κατά τινος κέντρου πάν- 
D τως ἐπὶ τῆς σφαίρας γινόμενος, πρὸς τὴν εὐθεῖαν διάμε- 
τρον κατὰ τὸ ἕτερον πέρας σκότος ἔξαι" καὶ οὕτω κατὰ 
τὸ διηνεκὲς τῷ ἡλιακῷ δρόμῳ ἐπὲ τὸ ἀντικείμενον τῇ τῆς 
ἀχτεῖνος εὐθείᾳ συμπεριοδεύει τὸ σκότος, ὥςτε κατὰ τὸ 
ἴσον τόν τε ὑπέργειον καὶ τὸν ὑπόγειον τόπον ἀνὰ μέρος 
γίνεσθαι ἐν puri re καὶ σκότῳ" οὕτως εἰκὸς καὶ τἄλλα 
πάντα O τί περ ἂν ςοιχειωδῶς ἐν τῷ καϑ᾽ ἡμᾶς ἡμι- 
σφαιρίῳ τῆς γῆς ϑεωρεῖται, τὸ αὐτὸ καὶ περὶ τὸ ἕτερον 
εἶναι μὴ ἀμφιβάλλειν. Muăg δὲ καὶ τῆς αὐτῆς οὔσης χα- 
τὰ πᾶν τῆς γῆς μέρος τῆς τῶν φοιχείων περιβολῆς οὔτε 
ἀντιλέγειν, οὔτε συναγορεύειν οἶμαι δεῖν τοῖς περὶ τού- 
2170 ἐνιςαμένοις, ὡς δέον ἢ τοῦτον ἢ τὸν καταχϑόνιον 
A zorov ἀποτετάχϑαι οἴεσϑαι ταῖς τῶν σωμάτων ἐκλυϑ εἰ- 
σαις ψυχαῖς + . ἕως γὰρ ἂν μὴ παρακινοίη τὸ προηγούμε- 
γον δόγμα 7 ἔνςασις περὶ τοῦ εἶναι μετὰ τὴν ἐν σαρκὲ 
ζωὴν τὰς ψυχὰς, οὐδὲν περὶ τοῦ τόπου ὗ ἡμέτερος λόγος 
διενεχϑήαδται, μόνων σωμάτων ἴδιον εἶναι τὴν ἐπὶ τόπου 
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naturae capax, quod eas, quae iam evolaverint ex humana 
vita, ad se attrahat? 


MACR. Sed nihilo magis,-inquit magistra, per hanc 
opinionem  laedetur dogma: nam si verum est quod 
a te dicitur, et conţinuum sibi atque  indissolubilem 
esse polum caelestem, qui orbe suo omnia contineat, 
et in medio terram, et quae circa eam sunt, esse sus- 
pensa ;, omniumgue, quae in orbem vertuntur, motum 
circa id, quod est firmum ac stabile, fierl, omnino, 
inquit, necesse est, ut quidquid unicuique elementorum 
accidat în supera terrae parte, id etiam ex  adverso 
contingat, quum una eademque natura totam cius ma- 
gnitudinem in orbem ambiat. Et quemadmodum, super 
terram sole apparente, ad subiectam partem eius um= 
bra versatur, quum globosa figura eodem tempore un- 
dique radii amplexu comprehendi non possit, sed pror- 
sus mnecesse est, ut, ad quamcunqne terrae partem sol 
radios admoverit, in quodam centro omnino în orbe ex- 
istens, recta diametro in altero fine tenebrae sint, et 
sic perpetuo una cum solis cursu ex adverso rectae 
radii lineae obeant tenebrae, adeo ut aequabiliter et 
superus et inferus terrae locus vicissim et în luce et 
in tenebris sit: ita consentaneum est in ceteris quo= 
que  omnibus  quodcunque iuxta elementorum naturam 
in nostro terrae hemisphaerio cernitur, idem etiam in 
altero esse non addubitare.  Quum autem per omnem 
terrae partem  unus et idem elementorum complexus 
sit, neque contradicendum, neque suffragandum arbitror 
iis, qui haec obiiciunt, quod oporteat existimare aut hunc 
aut subterraneum  locum destinatum esse animis cor- 
pore solutis: quamdiu enim hac obiectione non labefa- 
ctatur praecipuum illud dogma de eo, quod sunt animae 
post vitam, quae in carne degebatur, nihil controversiae 
de loco nostra movebit oratio, ut quae sentiat corporum 
duntaxat proprium esse in [000 situm: animam autem, quae 
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ϑέσιν καταλαμβάνων" ψυχὴν δὲ ἀσώματον οὖσαν μηδεμέαν 
ἀνάγκην ἔχειν ἐκ φύσεως τόποις τισὶν ἐγκατέχεσϑαι. 
B ΓΡΗ͂Γ. Ti οὗν, εἶπον, εἰ τὸν ἀπόςολον ὃ ἀντιλέγων 
προβάλλοιτο, πᾶσαν λέγοντα τὴν λογικὴν κτίσιν ἐν τῇ τοῦ 
3 ? - A “- 7 
παντὸς ἀποχαταξάσει πρὸς τὸν τοῦ παντὸς ἐξηγούμενον 
βλέπειν, ἐν οἷς καὶ καταχϑονίων μνημονεύει τινῶν δι᾽ 2-. 
πιςολῆς πρὸς Φιλιππησίους εἰπών" ὅτι αὐτῷ πᾶν γόνυ 
κάμψει ἐπουρανίων καὶ ἐπιγείων καὶ καταχϑονίων». 
“- m 4 € 
MAKP. Ἐπιμενοῦμεν τῷ δόγματι, φησὶν ἡ διδάσκα- 
Pi) Li ’ - 
λος, κἂν ταῦτα λεγόντων ἀκούωμεν, περὶ μὲν τοῦ εἶναι 
τὴν ψυχὴν καὶ τὸν ἀντιλέγοντα σύμψηφον ἔχοντες, περὶ 
δὲ τοῦ τόπου, καϑὼς ἐν τοῖς φϑάσασιν εἴρηται, οὐκ ἔνε- 
ςάμενοι. 
“ “- Ύ 
C  IPHI. Τοῖς οὖν ἐπιζητοῦσιν, εἶπον, τὴν ἄποςολι- 
4 4 “- - / 7 p > PL > 
κὴν ἐν τῇ φωνῇ ταύτῃ διάνοιαν, τί ἂν τις εἴποι, eineg 
σῷ - ? ? a 7 
τῆς τοπικῆς σημασίας ἀποκχινοίη τὴν λέξιν; Ν 
MAKP. Ἢ δέ: Ov μοι δοκεῖ, φησὶν, ὁ ϑεῖος ἀπο- 
ςολος, τοπικῶς τὴν νοερὰν διαχρίνων οὐσίαν, τὸ μέν τι 
4 ? Ἁ 1 3 ? 4 1 7 2 ’ 
ἐπουράνιον, τὸ δὲ ἐπίγειον, τὸ δὲ χκαταχϑόνεον ὀνομασαι- 
Ai” ἐπειδὴ ἴς τῆς λογικῆς φύσεώς εἰ ἘΕ' 
ἐπειδὴ τρεῖς τῆς λογικῆς φύσεως εἰσι καταςάσεις, 
Lei > ᾽ a ΄“ i) 2 
ἡ μὲν ἐξ ἀρχῆς τὴν ἀσώματον λαχοῦσα ξωὴν, ἣν ἀγγε- 
λικὴν ὀνομάζημεν, ἡ δὲ πρὸς τὴν σάρκα συμπεπλεγμένη, 
ci > , Ὰ ἢ ς δ + , re LA 
ἣν ἀνθρωπιίνὴν φαμέν" ἡ δὲ διὰ ϑανάτου τῶν σαρχῶν 
D ἀπολελυμένη " ὅπερ ἐν ψυχαῖς ϑεωρεῖται, τοῦτο olua τῷ 
ra ? a 7 1 - 2 ? 
fade τῆς σοφίας βλέποντα τὸν ϑεῖον ἁπόξολον πάσης 
εῆς λογικῆς φύσεως τὴν ἐν τῷ ἀγαϑῷ ποτὲ γενησομένην 
συμφωνίαν ἀποση μιαίνειν, ἐπουράνιον μὲν χαλοῦντα τὸ 
2 δ 4 2 ’ γ)ἷ, ἢ» 1 A ? 
ἀγγελικὸν χαὶ ἀσώματον, ἐπίγειον δὲ τὸ συμπεπλεγμένον 
“- pd . 
εῷ σώματι, χαταχϑόνιον δὲ τὸ διαχεχριμένον ἤδη τοῦ 
σώματος, ἢ ei δή τις χαὶ ἄλλη παρὰ τὰ εἰρημένα φύσις 
- - i | 
ἐν λογικοῖς ϑεωρεῖται, ἣν» εἴτε δαίμονας, εἴτε πνεύματα, 
» 29. - 3 ’ ω- 2 
οιϑείτε ἀλλο τι τοιοῦτον ἐϑέλοι τις χατονομαΐζειν, οὐ διοι-- 
A σόμεϑα" πεπίέξευταε γὰρ îx τε τεῆς κοινῆς ὑπολήψεως καὶὲ 
ἐχ τῆς τῶν γραφῶν παραδόσεως εἶναί τινα φύσιν ἔξω 
o Li Li Cc 
τῶν τοιούτων σωμάτων, ὑπεναντίως πρὸς τὸ καλὸν δια- 
κειμένην, xai βλαπτιχὴν τῆς ἀνθρωπίνης ζωῆς, ἑχουσίως 
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sit incorporea, nequaquam necesse habere ex sua natura, ut 
quibusdam locis detineatur. 

GREG,  Quid igitur, inquam, si is, qui contradicit, pro= 
ferat apostolum, dicentem, omnem creaturam ratione praedi- 
tam în universitatis restitutione cum, qui universitati praeest, 
intueri : ubi etiam meminit quorumdam subterraneorum, di- 
"cens in epistola ad Philippenses: Ipsi onine genu flectetur 
caelestium, terrestrium et subterraneorum, 

MACR.  Permanebimus in dogmate, inquit magistra, 
etiamsi haec dicentes audiamus, de 60 quidem, quod sit ani- 
ma, €eum ttiam, qui contradicit, habentes concordantem, 
de loco autem, sicut supra dictum est, non repugnantes, 


GREG.  Quid ergo requirentibus, inquam, apostolicam 
in hac voce sententiam aliquis dixerit, siquidem a loci si- 
gnificatione sermonem removeat? 

MACK. ΠΙὰ vero: Non videtur mihi, inquit, divinus 
apostolus ratione loci intelligentem discernens essentiam, 
aliud caeleste, aliud terrestre, aliud subterrancum nominasse, 
Sed quoniam naturae ratione praeditae tres sunt conditiones, 
alia, cui ab initio contigit vita incorporea, quam angelicam 
nominamus: alia cum carne connexa, quam humanam voca= 
mus : alia per mortem a carnibus absoluta: quod in animis 
consideratur, loc opinor profunditate sapientiae intuentem 
divinum apostolum significare cum, qui aliquando futurus 
est, universae ratione praeditae naturae in bono consensum, 
caeleate vocantem id, quod est angelicum et incorporeum: 
terrestre id, quod connexum est cum corpore:; subterraneum 
id, quod separatum iam est a corpore, aut si qua etiam 
alia praeter ea, quae dicta sunt, consideratur natura in 
iis, guae ratione sunt praedita: quam sive quis daemo- 
nes, sive spiritus, sive aliquid aliud eiusmodi volue- 
riţ nominare, non dissidebimus: creditum est enim tam 
ex communi opinione, quam ex literarum sacrarum tra= 
ditione esse quandam naturam extra eiusmodi corpora; 
quae Dono adversetur et laedat humanam vitam, quae 
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me ? ? 9 Co“ i φΧῳ.5 
τῆς κρείττονος λήξεως ἀποῤῥυεῖσαν, καὶ τῇ ἀποςάσει 
τοῦ καλοῦ τὸ ἐχ τοῦ ἐναντίου νοούμενον ἐν ἑαυτῇ ὕπο- 
ξήσασαν, ἥνπερ paoi καταχϑονίοις ἐναριϑμεῖν τὸν ἀπό- 
goiov, τοῦτο ἐν ἐκείνῳ τῷ λόγῳ σημαίνοντα, ὅτι τῆς κα- 
Β κίας ποτὲ ταῖς μακραῖς τὼν αἰώνων περιόδοις ἀφανισϑ εἰ- 
- -“ 2 
σης, οὐδὲν ἔξω τοῦ ἀγαϑοῦ καταλειφϑήσεται, ἀλλὰ καὶ 
παρ᾽ ἐκείνων δὁμόφωνος ἡ ὁμολογία τῆς τοῦ Χριςοῦ κυ-᾿ 
ριότητος ἔξαι. Τούτων οὖν οὕτως ἐχόντων οὐκέτ᾽ ἂν τις 
ἡμᾶς ἀναγκάζοι τῷ τῶν καταχϑονίων ὀνόματι τὸν ὑπό- 
γειον ἐννοεῖν χῶρον, ἐπ᾽ ἴσης τοῦ ἀέρος ἁπανταχόϑεν 
περικεχυμένου τῇ γῇ, ὡς μηδὲν αὐτῆς μέρος γυμνὸν τῆς 
περιβολῆς τοῦ ἀέρος καταλαμβάνεσϑαι. 
ΓΡΗΓ. Ταῦτα δὲ διεξελϑούσης τῆς διδασκάλου, με- 
Cuoov ἐπισχών" Οὔπω ἱκανῶς ἔχω, φημὶ, τοῦ ζητουμένου, 
> 2 > -ν .) ’, ’ (d ᾽ 
ἀλλ᾽ ἔτι μοι τοῖς εἰρημένοις ἐπιδιςάζει πὼς 1) διάνοια, 
καὶ δέομαι πάλιν ἐπαναχϑῆναί μοι πρὸς τὴν αὐτὴν Gxo- 
λουϑίαν τὸν λόγον, τῶν μὲν ἤδη συμβιβασϑέντων ἡμῖν 
“- 3 
ἀπαλλαγέντα" μετρίως γὰρ οἶμαι διὰ τῶν εἰρημένων τοὺς 
4 2 4 
μὴ λίαν ἀντιτύπτως ἔχοντας ἐναχϑήσεσϑαι μὴ εἰς ἀναίρε- 
σιν καὶ ἀνυπαρξίαν τὴν ψυχὴν μετὰ τὴν διάλυσιν τῶν σω- 
μάτων ἄγειν, μηδὲ κατασκευάζειν μηδαμοῦ δύνασθαι av- 
τὴν ἕν τοῖς οὖσιν εἶναι διὰ τὸ ἑτεροφυῶς ἔχειν πρὸς τὴν 
Drâv ςοιχείων οὐσίαν. Κἂν μὴ συμβαίνῃ γὰρ τούτοις ἡἧ 
e p LIT) » 
γοερά τε καὶ αὔὕλος φύσις, τὸ εἶναι ἐν αὐτοῖς οὐ κωλύδ- 
ςζ»"» - 
ται, διχόϑεν ἡμῖν τῆς ὑπολήψεωρ ταύτης βεβαιουμένης 
> - - 2 - - ’ 4 4 ? L] ? 
Eu τὲ τοῦ νῦν ἐν τῇ ζωῇ ταύτῃ τὴν ψυχὴν ἐν τοῖς σώμα- 
σιν εἰναι, ἀλλο τι παρὰ τὸ σῶμα κατὰ τὴν οὐσιαν ὑπαρ- 
χουσαν, καὶ ἐκ τοῦ τὴν ϑείαν φύσιν ἀποδεῖξαι τὸν λόγον, 
2 “- -“- a 
ἄλλο τι παντάπασιν οὖσαν τῆς αἰσϑητικῆς ze καὶ ὑλικῆς 
> μὰ A 2 € 7 “ > ? 1 “ 
οὐσίας, ὅμως δὲ δι᾽, ἑκάςου τῶν ὄντων διήκειν καὶ τῇ 
πρὸς τὸ πᾶν ἀνακράσει συνέχειν ἐν τῷ εἶναι τὰ ὄντα, ὡς 
διὰ τούτων κατὰ τὸ ἀκόλουϑον μηδὲ τὴν ψυχὴν ἔξω τῶν 
μὴ 37 > “- 2 > a * 
213 0v7wY οἰεσϑαι ἀπὸ τῆς ἐν εἴδει ϑεωρουμένης ζωῆς δἰς 
3 2 τῷ - Led αῳ 
A τὸ ἀειδὲς μεταςᾶσαν. ᾿Αλλὰ πῶς, εἶπον, τῆς τῶν ςου- 
’ Cc » ε , 4 “ A > ἢ ki 
χείων ἑνώσεως ἕτερον τι διὰ τῆς πρὸς ἄλληλα μίξεως ei- 
2 ᾽ὔ - Li 
δος ἀναλαβόντων, πρὸς ὃ τῆς ψυχῆς γέγονεν ἡ οἰκείωσις 
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sponte sua a meliore sorte defluxerit, et pro bono, a 
quo defecit, id, quod ex contrario intelligitur, in se. 
susceperit, quam quidem aiunt subterraneis annumerare 
apostolum, id in illo dicto significantem, quod, vitiositate 
longis saeculorum circuitionibus aliquando exstincta, prae- 
ter bonum nihil relinquetur, sed etiam illi una voce do= 
minationem Christi confitebuntur, δες ergo quum îta 
sint, nemo nos cotgerit amplius subterraneorum nomine 
infernum  întelligere locum, aequabiliter undique acre 
circumfuso terrae, ut nulla eius pars ambitu atria nuda 
deprehendatur. 

GREG.  Haec quum disseruisset magistra, paulisper 
cunctatus : Nondum, inquam, satis assequor, quod quaeritur, 
sed adhuc de iis, quae dicta sunt, mens quodammodo ambigua 
mihi est, et rogo, ut rursus mihi ad eandem consequentiam 
reducatur oratio, iis quidem, de quibus iam convenit inter nos; 
omissis: nam facile arbitror non admodum pertinaces per ea, 
quae dicta sunt, inductum iri, ne animam post corporum dis 
solutionem ad interitum ducant, perinde ac si nihil sit amplius, 
peque affirment cam nusquam in rebus universis esse posse,; 
propterea quod sit diversae naturae ab elementoruni essentia, 
Etsi enim cum elementis non congruat intelligens et materiae 
expers natura, esse tamen in iis non prohibetur; quippe duplici 
ratione nubis haec opinio confirmatur, tum ex eo, quod nunc in 
hac vita anima in corporibus est, quum aliud quiddam atque cor= 
pus naturi sit, tum ex eo, quod oratio ostendit divinam na- 
turam, quum aliud quiddam omnino sit, quam sentiens mate- 
riaegue particeps essentia, eorum tamen, quae sunt, unumquod- 
que pervadere et per suam temperationem cum universitate'ea, 
quae sunt, continere in essentia: adeo, ut per haec ex con- 
sequenti ne animam quidem extra ea, quac sunt, essc putemus, 
quum ex ea vita, quae in forma conspicitur, ad id, quod forma 
caret, transmigraverit, Sed quomodo, înqaam, quum elemen- 
torum unio per eam, quae ft inter se invicem, mixtionem, 
diversam quandam acceperit formam, quacum animat interces= 
sit coniunctio et familiarițaa, postquam disaolutione clemento- 
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ἐπειδὰν τῇ διαλύσει τῶν ςοιχείων κατὰ τὸ εἰκὸς συναφα- 
γισϑῇ καὶ τὸ εἶδος, τίνε σημείῳ κατακολουϑήσει 7) ψυχὴ 
μετὰ τοῦτο, τοῦ ἐγνωσμένου μὴ παραμείγαντος; 
MAKP. Ἡ δὲ μικρὸν ἐπισχοῦσα" 4 εδόσϑω μοι, φησὶ, 
xar” ἐξουσίαν πλάσαι τινὰ λόγον ἐν ὑποδείγματε πρὸς 
Βτὴν τοῦ προχειμένου σαφήνειαν, κιἂὲν ἔξω τοῦ δυνατοῦ 
δοκῇ τὸ λεγόμενον" δεδόσϑω γὰρ δυνατὴν εἶνάι τῇ τοῦ 
ζωγράφου τέχνῃ, μὴ μόνον μιγνύειν ἐξ ἐναντίων τὰ χρώ- 
ματα, καϑὼς ἔϑος ποιεῖν αὐτοῖς, πρὸς τὴν τῆς μορφῆς 
ὁμοιότητα, ἀλλὰ καὶ διακρίνειν τὰ μεμιγμένα, καὶ τὴν 
κατὰ φύσιν πάλιν ἑκάςῳ τῶν χρωμάτων ἀποδιδόναι βα- 
φήν. Οὐκοῦν τὸ λευχὸν καὶ τὸ μέλαν, ἢ τὸ ἐρυϑρὸν καὶ 
τὸ χρυσοειδὲς, ἢ εἴ τις ἄλλη βαφὴ πρὸς τὴν ὁμοιότητα 
τοῦ προχειμένου συγκίρναται, εἰ πάλιν ἀποκριϑείη τῆς 
πρὸς τὸ ἕτερον μέξεως καὶ ἐφ᾽ ἑαυτοῦ γένοιτο, οὐδὲν ἦτ- 
Czov γινώσκεσθαι ὑπὸ τοῦ τεχνίτου φαμὲν αὐτὸ τὸ εἶδος 
τοῦ χρώματος, καὶ μηδεμίαν ἐγγίνεσϑαι λήϑην αὐτῷ μήτε 
τοῦ ἐρυϑροῦ, μήτε τοῦ μέλανος, εἰ ἑἕτερόχροα κατὰ τὴν 
πρὸς ἄλληλα μίξιν γενόμενα πάλιν εἰς τὴν κατὰ φύσιν 
ἐπανέλϑοι βαφήν" μεμνημένον δὲ τοῦ τρόπου τῆς πρὸς 
ἄλλα τῶν χρωμάτων συγκράσεως, εἰδέναι ποῖον ἐν τίνι 
γενόμενον οἷον ἀπειργάσατο χρῶμα, καὶ ὅπως ἐχπλυϑέντος 
τοῦ ἑτέρου πάλεν δἰς τὸ οἰκεῖον ἐπανέδραμεν ἄνϑος " καὶ 
Ὁ εἰ πάλιν δέοι διὰ τῆς μίξεως τὸ ἴσον ἐργάσασϑαι, ἀπο- 
νωτέρα tgaL αὐτῷ 7) κατασκευὴ, ἐν τῇ προλαβούσῃ δη- 
μιουργίᾳ μελετηϑεῖσα. Ei δή τι ἀκόλουϑον ἐν τῷ ὑπο- 
δείγματι, φησὶν, δ λό; γος ἔχει, ἐξεταςέον ἤδη ἡμῖν αὐτὸ 
τὸ προχεέμενον" ἀντὶ γὰρ τῆς γραφικῆς τέχνης 7) ψυχὴ 
προκείσϑω τῷ λόγῳ, καὶ ἀντὶ τῶν χρωμάτων. τῆς τέχνης 
ἡ τῶν ςοιχείων νοείσϑω φύσις, ἡ δὲ μίξις τῆς ποικίλης 
τῶν ἑτεροχροούνεων βαφῆς», καὶ πάλιν ἡ δοθεῖσα ἡμῖν 
καϑ᾽ ὑπόϑεσιν εἰς τὰ οἰκεῖα τούτων ἐπάνοδος τὴν συν- 
δρομήν ze καὶ διάςζασιν τῶν ςοιχείων ὑπογραφέτῳ. ὭΣς- 
214 eo οὖν φαμὲν ἐν τῷ ὑποδείγματε μὴ ἀγνοεῖν τὴν βαφὴν 
τοῦ χρώματος τὸν τεχνίτην, μετὰ τὴν μίξιν πάλιν εἰς τὸ 
οἰκεῖον ἄνϑος ἐπανελϑοῦσαν, ἀλλ᾽ ἐπιγινώσχειν τό τὸ ἐ- 
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rum, ut est consentaneum, forma quoque fuerit simul deleta, 
quonam signo eam consequetur postea anima, quum quod 
notum fuerat non permanserit? 
MACR. illa autem quum parum substitisset: De- 
tur mihi, inquit, potestas fingendi aliqguam rationem 
„pro exemplo ad declarandum id, quod est propositum, 
ἢ etiam si ab eo, quod fieri potest, remotum videatur 
id, quod dicitur: detur enim pictorum arte fieri posse; 
ut non solum colores misceant ex contrariis, prout fa- 
cere solent, ad formae similitudinem, sed etiam mix= 
tos discernere, rursusque unicuique colorum, quae na-= 
turae congruat, tincturam reddere, Album igitur et ni- 
grum, vel rubrum et fulvum, aut si qua alia tinctura 
ad similitudinem argumenti commiscetur, si rursus fue» 
rit separata a mixtione cum altero, et per se fuerit, 
nihilominus  cognosci ab artifice dicimus ipsam coloris 
spteiem, nullamque ei oblivionem inesse vel rubri, vel 
nigri, si, quum diversi fuissent coloris in ea, quae fuit, 
inter se mixtione, rursus redierint ad tincturam, quae 
naturae conveniat; recordantem autem quomodo colores 
inter se fuissent temperati, scire quisnam cui immixtua 
qualem effecerit colorem, et quomodo eluto altero rursus 
ad suum redierit florem: ac si rursus per mixtionem 
opus sit simile efficere, minus laboriosa erit ei molitio, 
in priore opere exercita. Si igitur aliquid consequens 
in exemplo, inquit, oratio habet, examinandum iam no- 
bis eat ipsum propositum: nam pro arte pingendi ani- 
ma proposița sit orationi, et pro coloribus artis în ani 
mo cogitetur elementorum natura; mirtio autem variae 
tincturae eorum, quae sunt diversoium colorum, rursuse 
que datus nobis per hypothesin eorum ad sua reditus 
concursum atque diremptionem  elementorum describat, 
Ut igitur in exemplo dicimus artificem mon ignorare 
tincturam coloris, quae post mixtionem rursus ad suum 
colorem rediiţ, sed cognoscere et rubrum et nigrum, 
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᾿ 4 4 ? > er 1 Ὁ e 
ρυϑρὸν καὶ τὸ μέλαν, καὶ εἰ τι ἕτερον διὰ τῆς ποιᾶς 
πρὸς τὸ ἑτερογενὲς iat ue τὴν μορφὴν ἀπειργάσατο, 
οἷον μὲν ἦν ἐν τῇ μίξει, οἷον δὲ νῦν esiv ἐν τῷ κατὰ 
φύσιν γενόμενον, οἷον δὲ πάλιν ἔξαι, εἰ ὁμοιοτρότεως αὖ- 
Sg ἀλλήλοις ἀναμιχϑείῃ τὰ χρώματα" οὕτως εἰδέναι τὴν 
ψυχὴν τῶν συνδραμόντων ςοἰχείων πρὸς τὴν τοῦ σώματορΑ 

Β χατασχευὴν, ᾧ ᾧ ἐνεφύη, καὶ μετὰ τὴν διάλυσιν αὐτῶν τὴν φυ- 
σιχὴν ἰδιότητα. Κἂν πόῤῥωθεν ἀπ᾿ ἀλλήλων αὐτὰ ἡ 
φύσις ἀφέλκῃ διὰ τὰς ἐγκειμένας ἐναντιότητας, ἕκχαςον 
αὐτῶν τῆς πρὸς τὸ ἐναντίον ἐπιμιξίας ἀπείργουσα, οὐδὲν 
Y [d] “ - 
ἥττον παρ᾽ Exdow ἔξαι, τῇ γνωςικῇ δυνάμει τοῦ οἰκείου 
ἐφαπτομένη καὶ παραμένουσα, ἕως ἂν εἰς ταὐτὸν πάλιν 
ἡ τῶν διεςώτων γένηται συνδρομὴ πρὸς τὴν τοῦ διαλυ- 
ϑέντος ἀναςοιχείωσιν, ὅπερ ἀνάςξασις κυρίως καὶ Esi καὶ 
ὀνομάζεται. 

pi - 3 
C  IPHI, Kay) εἶπον" “““ριςά μοι δοκεῖς κατὰ πάρο- 
δον συμμεμαχηκέναε τῷ λόγῳ τῆς ἀναςξάσεως * δύνασϑαι 
2 “Ὡ 2 
γὰρ ἂν διὰ τούτων ἠρέμα προςαχϑῆναι τοὺς ἀπομαχομέ- 
“« ᾿ -- Ύ 
γους τῇ πίςει πρὸς τὸ μὴ οἴεσθαι τῶν ἀδυνάτων εἶναι 
(A 2 Li - 4 - A A 2." ) 
πάλιν ἀλλήλοις συνελϑεῖν τὰ ςοιχεῖα χαὶ τὸν αὕτον ἀ- 
περγάσασϑαι ἄνϑρωπον. 
MAKP, Ναὶ, φησὶν ἡ διδάσχαλος, ἀληϑὲς τοῦτο 
λ , -ο ἌΣ } 1 7 > ? “ 4 1 10 
ἔγεις" ἔξε γὰρ λεγόντων ἀκούειν τῶν πρὸς τὸν λόγον 
τοῦτον ἐνιςαμένων, ὅτι εἰς τὸ πᾶν κατὰ τὸ συγγενὲς γε- 
“ ? σφ 2 ’ ’ 4 3 
νομένης τῶν ςοιχείων τῆς ἀναλύσευις, τίς μηχανὴ τὸ ἐν 
d 4 4 “- > €* ? 2 4 “ 
τῷδε ϑερμὸν ἕν τῷ καϑ ὅλου γενόμενον ἀμιγὲς τοῦ συγ- 

- Li “- 2 

Ὁ γενοῦς πάλιν ἀποχρεϑῆναι πρὸς τὸ συςῆναι τὸν ἀναπλασ- 

Ἁ 2 1 » ? 
σόμενον ἄνϑρωπον; εἰ γὰρ μὴ ἀχριβῶς τὸ ἰδιον ἐπανέλ- 
1 «Ὁ - λῚ - 
Yo Ex δὲ τοῦ ομογενοῦς ἀντὶ τοῦ ἐδιάζοντος τε παρα- 
’ > > c€ + Li A > 2 2 n » 
ληφϑείη, ἕτερον ἀνϑ' ἑτέρου γενήσεται xai οὐχέτ᾽ ἂν εἴη 
Led 3 a φῳ 
τὸ τοιοῦτον ἀνάςασις, ἀλλὰ καινοῦ ἀνθρώπου δημιουρ-- 
γία" εἰ δὲ χρὴ τὸν αὐτὸν εἰς ξαυτὸν πάλιν ἐπανελϑ εἴν, 
δι᾿ ὅλου εἶναι πτιροςήχει τὸν αὐτὸν ἑαιτῷ. πᾶσε τοῖς τῶν 
ςοιχείων μέρεσι τὴν ἐξ ἀρχῆς ἐπαναλαβόντα φύσιν. 
ΓΡΗ͂Γ. Οὐκοῦν. ὡς εἶπον. αὐτάρχης ἡμῖν χαὶ τερὸς 
2 * >» « 2 1 a rd n » « 
ταυτὴν» τὴν ἔνξασιν ἢ τοιαυτὴ περὶ τῆς Ψψυχὴς ἂν cin. v- 
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et si quid aliud per certam quandam cum eo, quod est 
diversi generis, communionem formam effecit, quale qui- 
dem erat in mixtione, quale autem nunc est, qunm red- 
iit ad id, quod est secundum naturam, et quale rursus 
erit, si simili modo inter se rursus mixti fuerint colo= 
res: iîta animam elementorum, quae concurrerint ad con= 
᾿ stitutionem corporis, cui ipsa inhaeserit, etiam post dis= 
solutionem  eorum  naturalem scire proprietatem,  Licet 
ea procul a se invicem abstrahat natura propter insitas 
contrarietates, unumquodque eorun a mixtione cum con- 
trario prohibens,  nihilominus apud unumquodque «rit, 
cognoscendi vi proprium attingens iuxtaque permanens, 
donec in idem rursus disiunctorum fuerit congressus ad 
eius, quod fuit dissolutum, reformationem, quae quidem 
proprie resurrectio et est et nominatur. 

GREG.  Atque ego: Optime mihi videris, înquam, 
obiter  defendisse resnrrectionis doctrinam: posse enim 
per haec sensim adduci eos, qui fidei repugnant, ne pu- 
tent fieri non posse, ut rursus inter se coeant elementa 
et eundem hominem efficiant, 


MACR.  Certe, inquit magistra, hoc verum dicis: 
licet enim audire dicentes eos, qui huic opinioni adver- 
santur, quum in universitatem pro cognatione fiat ele- 
mentorum resolutio, qui fieri potest, ut quod est hic 
calidum, si fuerit in universo, non mixtum cum eo, quod 
est eiusdem generis, rursus secernatur ad constituendum 
hominem,qui refingitur? nam nisi perfecte proprium red- 
ierit, sed pro peculiari aliquid ex eodem gentre as- 
sumptum fuerit, alterum pro altero fiet, nec fuerit uti- 
que id, quod: est eiusmodi, resurrectio, sed novi homi- 
nis creatio; si autem oportet eundem ad se ipsum rur- 
sus redire, omnino eundem sibi esse convenit, ut qui 
omnibus elementorum partibus pristinam rteeeperit naturam. 

GREG.  Ergo, sicut dixi, etiam adversus hanc ob- 
tectionem eiusmodi de anime nobis sulecerit opinio, in 


τ 
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215 πόληψις, τὸ οἷς ἐξ ἀρχῆς ἐνεφύη ςοιχείοις, τούτοις καὶ 
μετὰ τὴν διάλυσιν παραμένειν, οἱονεὶ φύλακα τῶν οἰκεί-: 
ων καϑιςαμένην, καὶ ὃν τῇ ἀνακράσει τῇ πρὸς τὸ ὁμό- 
φυλον οὐ διαφιεῖσαν τὸ ἴδιον ἐν τῷ λεπτῷ τε καὶ εὐκι- 
γήτῳ τῆς νοερᾶς δυνάμεως, οὐδεμίαν ἐν τῇ λεπτομερείᾳ 
τῶν ςοιχείων ὑπομένουσαν πλάνην, ἀλλὰ συνδιαδύεσϑαι 
τοῖς ἰδίοις καταμιγνυμένοις πρὸς τὸ ὁμόφυλον, καὶ μὴ 
ἀτονεῖν συνδιεξιοῦσαν αὐτοῖς, ὅταν πρὸς τὸ πᾶν ἀναχέω»- 
ται, ἀλλ᾽ ἐν αὐτοῖς ἀεὶ μένειν, ὅπουπερ ἂν αὐτὰ καὶ ὅ- 

B πως παρασκευάσῃ ἡ φύσις. Εἰ δὲ γένοιτο πάλιν παρὰ τὸ πᾶν 
οἰκονομούσης δυνάμεως τοῖς διαλυϑεῖσι πρὸς τὴν συνδρομὴν 
τὸ ἐνδόσιμον τότε, καϑάπερ, εἰ μιᾶς ἀρχῆς ἐξαφϑεῖεν σχοῖ- 
γοι διάφοροι, ὁμοῦ τε καὲ κατ᾽ αὐτὸν αἱ πᾶσαι τῷ ἐφελ-- 
κομένῳ συνέπονται, οὕτως ἐν μιᾷ τῆς ψυχῆς δυνάμει τῆς 
τῶν ςοιχείων διαφορᾶς ἑλκομένης ἀϑρόως ἐν τῇ συνδρομῇ 
τῶν οἰχείων ἡ τοῦ σώματος ἡμῶν σειρὰ διὰ τῆς ψυχῆς συμ- 
πλακχήσεται, καταλλήλως ἑἕκάςου πάλιν πρὸς τὸ ἀρχαῖον 

Cxai σύνηϑες câ μενον τε καὶ περιπτυσσομένου τὸ 
γνώριμον. 

MAKP. Al καὶ τοῦτο τὸ ὑπόδειγμα, φησὶν ἡ δι- 
δάσκαλος, εἰκότως ἂν προςτεϑείη τοῖς ἐξητασμένοις εἰς 
ἀπόδειξιν τοῦ μὴ πολλὴν εἶναι τῇ ψυχῇ τὴν δυσκολίαν 
ἐν τοῖς ςοιχείοις διακρένδιν τοῦ ἀλλοτρίου τὸ ἴδιον. Προ- 
κείσϑω γὰρ τῷ κεραμεύοντε πηλὸς καϑ᾽ ὑπόϑεσιν, πολὺς 
δὲ οὗτος εἶναι δεδόσϑω, οὗ τὸ μέν τι πρὸς τὴν τῶν 
σχουῶν ἀπεργασίαν ἤδη τετύπωται, τὸ δὲ μέλλει" τὰ δὲ 
σκεύη πάντα μὴ ὁμοειδῶς ἀλλήλοις διεσχηματίσϑω, ἀλλὰ 

Drd μὲν πέϑος, τὸ δὲ ἀμφορεὺς, ἕτερον δὲ πινάκιον ἢ 
τρυβλίον ἢ ἄλλο τι τῶν κατὰ τὴν χρῆσιν ἐπιτηδείων ἔξω. 
Ταῦτα δὲ πάντα μὴ εἷς κεκτήσϑω, ἀλλ᾽ ἰδιος Exdgov δε- 
σπότης ὑποκείσϑω τῷ λόγῳ. Οὐκοῦν ἕως; ἂν συνεςήκῃ 
ταῦτα, «ανερὰ τοῖς ἔχουσι γίνεται, κἂν συντριβῇ, πάλιν 
οὐδὲν ἧ ἧττον γνώριμα χαὶ ἀπὸ τῶν συντριμμάτων τοῖς x6= 
χτημένοις ὅξαι, τί μὲν τὸ ἐκ τοῦ πίϑου, ποῖον δὲ τὸ ἐκ 
τοῦ ποτηρίου τρύφος ἐςίν. Εἰ δὲ καὶ πρὸς τὸν ἀκατέρ- 

"Ὁ γαςον καταμιχϑϑίῃ πηλὸν, πολὺ μᾶλλον ἁπλονὴς ἡ ἡ διά- 
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quibus ab initio inhaeserit elementis, in iis etiam post 
dissolutionem permanere, veluti custodem rerum suarum, 
et in temperatione cum to, quod est eiusdem generis, 
proprium non dimittentem et in subtilitate et mobili- 
tate  intelligentis facultatis, nihil in tenuitate elemento- 
rum  patientem crroris; sed una cum propriis, dum 
cum €0, quod est eiusdem generis, commiscentur, per= 
meare, nec deficere una cum iis permeantem, quando 
in  universitatem refunduntur, sed în iis semper ma= 
nere, ubicunque ea et quomodo paraverit natura. Si 
autem ab ea potentia, quae res universas administrat, 
dissolutis rursus concedatur, ut concurrant, tunc, guemad- 
modum, si ab πὸ principio diversi funes suspensi fuerint, 
simul eodemgque tempore id, quod attrahitur, omnes sequun= 
tur, ita, dum una animae facultate diversa trahuntur elemen- 
ta, repente iis, quae sunt propria, concurrentibus, corporis 
nostri catena per animam contexetur, unoqguoque rursus ad 
antiquum et consuetum convenienter applicato, sibique no- 
tum amplectente. 

MACR.  Quin etiam hoc exemplum, inquit magistra, 
merito adiungi potest iis, quae sunt examinata ad pro- 
bandum, non admodum difficile esse animae in elemen- 
tis ab alieno discernere proprium.  Proponatur enim per 
hypothesin lutum figulo, idque multum esse concedatur,; 
cuius alia quaedam pars ad vasorum confectionem iam 
formata, alia vero formanda sit; vasa autem omnia ne- 
quaquam inter se similem figuram habeant, sed aliud sit 
dolium, aliud amphora, aliud discus vel patella, aut quid- 
vis aliud ex iis, quae ad usum necessaria sunt.  Ilaec 
autem omnia non unus possideat, sed suus cuique 
dominus  ponatur ouratione. Donec ergo constiterint 
-haec, manifesta sunt iis, qui ea habent, et ai contrita 
fuerint,  rursum nihilominus etiam ex fragmentis nota 
possessoribus erunt, quodnam sit frustum dolii, quoduam 
poculi.  Quodsi etiam cum rudi commixta fuerint luto, 
malto certius diiudicantur ab illo ea, quae iam sunt 
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γνωσις τῶν ἤδη κατειργασμένων ἀπ᾽ Exalvov γίνεται. 
Οὕτως οἷόν τι σκεῦος ὁ καϑ᾽ ἕκαςόν dc ἄνϑρωπος, ἐκ 
τῆς συνδρομῆς τῶν ςοιχείων ἀπὸ τῆς κοινῆς ὕλης τετυ- 
πωμένος, ἐν ἰδιάζοντι πάντως τῷ σχήματι πολλὴν πρὸς 
co ὁμογενὲς τὴν διαφορὰν ἔχων, οὗ διαλυϑέντος οὐδὲν 
ον καὶ ἀπὸ τῶν λειψάνων ἡ κεκτημένη τὸ σκεῦος ψυ- 
χὴ τὸ οἰκεῖον ἐπιγινώσκει, οὔτε ἐν τῇ κοινωνίᾳ τῶν συν- 
τριμμάτων, οὔτε εἰ πρὸς τὸ ἀκατέργαξον τῆς τῶν ςοι- 
B χείων ὕλης καταμιχϑείη, τοῦ οἰκείου ἀφιςαμένη, ἀλλ᾽ det 
ἐπιςαμένη τὸ ἴδιον, οἷόν τ συνεςὼς ἐν τῷ σχήματι ἦν, 
καὶ μετὰ τὴν διάλυσιν ἐκ τῶν ἐναπομεινάντων σημείων 
τοῖς λειψάνοιρ, οὐ πλανωμένη περὶ τὸ ἴδιον. 

ΓΡΗΓ. ᾿Ἡποδεξάμενος δὲ τὰ εἰρημένα, ὡς προςφυῶς 
ze καὶ οἰκείοις πρὸς τὸν προκείμενον εὑρεϑέντα σκοπόν" 
Ταῦτα μὲν οὕτως, εἶπον, λέγεσϑαί ze καὶ πιςεύεσϑαι κα- 
λῶς ἔχει" si δέ τις τὸ ἐν τῷ εὐαγγελίῳ τοῦ κυρίου περὲ 
τῶν ἐν ἔδου διήγημα πρὸς τὰ εἰρημένα προφέροι, ὡς οὐ 

Οσυμβαῖνον τοῖς ἐξητασμένοις, πῶς χρὴ παρασκευάσασϑαι 
πρὸς τὴν ἀπόκρισιν; 

MAKP. “EH δέ" Σωματικώτερον μὲν, φησὶν, 0 λόγος 
ἐχείϑεται τὸ διήγημα, πολλὰς δὲ κατασπείρει τὰς ἀφορ- 
μὰς, δι᾽ ὧν εἰς λεπτοτέραν ϑεωρίαν ἐκχαλεῖται τὸν ἐξδ-- 
ταςικῶς ἐπαΐοντα. “O γὰρ χάσματι μεγάλῳ Gieioywv τὸ 
καχὸν ὃχ τοῦ κρείττονος, σαγόνος τὰ τινος διὰ δακτύλου 
κομιζομένης ἐπιδεᾶ ποιήσας τὸν ὀδυνώμενον, καὶ πατρι- 
ἄρχου κόλπον τῷ διὰ τῆς ζωῆς ταύτης κεχαχωμένῳ ὑπο- 

Ὁ ϑεὶς εἰς ἀνάπαυσιν, πρὸ τούτων δὲ χαὶ τὸ τεϑνάναι αὐ- 
τοὺς καὶ ταφῇ δοθῆναι διηγησάμενορ οὐ μικρῶς ἀφίςησε 
τῆς κατὰ τὸ πρόχϑιρον διανοίας τὸν μὴ ἀσυνέτως τοῖς 
λεγομένοις ἑπόμενον. Ποίους γὰρ ὀφϑαλμοὺς ἐπαίρει 
ἂν τῷ ἅδῃ ὃ ὃ πλούσιος, τοὺς τῆς σαρκὸς ἐναφεὶς τῷ τά- 
φῳ; πῶς δὲ τῆς φλογὸς ἐπαισϑάνεται τὸ ἀσώματον; 
ποίαν δὲ γλῶσσαν χαταψυχϑῆναι διὰ τῆς ςαγόνος 
ἐπιϑυμεῖ, τῆς σαρκίνης αὐτῷ μὴ παρούσης; τίς δὲ ὃ 
διακομίζων αὐτῷ ἐὴν ῥανίδα δάκτυλος; αὐτὸς δὲ ὃ κόλ- 
πος τῆς ἀναπαύσεως τίς; τῶν γὰρ σωμάτων ἐν τάφοις 
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elaborata, Sic veluti vas quoddam singuli sunt homines, 
concursu elementorum ex communi materia formati, în 
propria omnino figura multum differentes ab eo, quod 
est eiusdem generis.  Qua dissoluta, nihilominus etiam 
ex religuiis anina, quae posaidet vas, proprium agnoscit; 
peque in communione fragmentorum, negue si cum rudi 
elementorum materia commixta fuerint, a. proprio disce= 
dens, sed semper suum cognoscens, et quale esset, qunm 
in figura consisteret, et post dissolutionem ex signis, 
quae in reliquiis manserunt, non errans circa proprium. 


GREG.  Quum quae dicta fuerant probavissem, ut 
proposito scopo apte accommodateque inventa: Haec qui- 
dem, inquam, sic recte habet et dici et credi; si quis 
autem quod în evangelio a domino narratum est de 
iis, qui sunt apud inferos, adversus ea, quae dicta sunt, 
proferat, tânquam non conveniens îis, quae sunt exami- 
nata, quomodo nos praeparare ad responsionem oportet? 

MACR,  Illa autem: Ad corpus quidem accomoda= 
tius, inquit, marrationem exponit sermo, multaque in- 
spergit, quibus datur occasio, ut, qui andiens rem exa= 
minat, ad subtiliorem contemplationem provocetur. Nam 
qui vasto hiatu malum ἃ meliori arcet, guttaque ali- 
qua, quae digito instilletur, egentem facit eum, qui an= 
gitur, et ei, qui per hanc vitam malis fuerat affectus, 
patriarchae sinum ad quietem supposuit, ante haec au- 
tem narravit eos esse mortuos sepulturaeque  mandatos, 
non parum abducit a sententia, quae in promptu est; 
cum; qui, quae dicuntur, sapienter sequitur.  Quos 
enim oculos apud inferos attollit dives, qui carnis ocu- 
los în sepulcro dimiserat? quomodo flammam sentit 
id, quod est incorporeum? quam linguam refrigerari 
per guttam cupit, carnea quum ei non adsit? quis di- 
gitus ei stillam affert? ipse autem sinus requietis quis 
est?  Quum enim corpora in sepulcris sint, anima 
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217 0vrwv, τῆς δὲ ψυχῆς οὔτε ἐν σώματι οὔσης, οὔτε ἐκ μι8-- 
ρῶν συνεςώσης, ἄπορον ἂν εἴη τὴν τοῦ διηγήματος δια- 
σκευὴν κατὰ τὸ προχείρως νοούμενον ἐφαρμόσαι τῇ ἀλη- 
ϑείᾳ, εἰ μή τις μεταλάβοε τὰ καϑ᾽ ἕχαςον εἰς νοητὴν 
ϑεωρίαν, ὥςτε χάσμα τὸ διεῖργον τῶν ἀμίχτων τὴν κοι- 
γωνίαν μὴ γῆς διάςασιν οἴεσθαι" τῷ γὰρ ἀσωμάτῳ καὶ 
γοερῷ τίς πόνος διαπτῆναε τὸ χάσμα, καὶ εἰ μήκιςον ἦν, 
διότι τὸ νοερὸν τῇ φύσει, ἐν ᾧπερ ἂν ἐϑέλη, ἀχρόνως 
γίνεται: 

ΓΡΗΓ. Τί οὖν ἂν εἴη, φημὶ, τὸ πῦρ, ἢ τὸ χάσμα, 

Β ἢ τὰ λοιπὰ τῶν εἰρημένων, εἰ μὴ ἃ λέγεται, ἐς ἐν; 
MAKP, Ἐμοὶ δοκεῖ, φησὶ, δόγματα τινα περὲ τῶν 
κατὰ τὴν ψυχὴν ζητουμένων δι᾽ ἑκάςου τούτων ὑποση- 
μαίνειν τὸ εὐαγγέλιον " προειπὼν γὰρ πρὸς τὸν πλούσιον 
ὁ πατριάρχης, ὅτι ἀπέσχες τῷ διὰ σαρκὸς βίῳ τῶν ἀγα- 
ϑῶν τὴν μοῖραν, καὶ περὶ τοῦ πτωχοῦ τὸ ἴσον εἰπὼν, 
ὅτι καὶ οὗτος ἀπέπλησε παρὰ τὸν βίον τῆς τῶν κακῶν 
μετουσίας τὴν λειτουργίαν" εἶϑ᾽ οὕτως ἐπαγαγὼν περὲ 
τοῦ χάσματος, ᾧ ἀπ᾽ ἀλλήλων διατειχίζονται, μέγα τε 
δόγμα διὰ τούτων ἔοικεν ὑποδεικνύειν τῷ λόγῳ. Τὸ δὲ 
Οδόγμα κατά γε τὸν ἐμὸν λόγον τοιοῦτόν ἐςι" Πονοειδὴς 
ἦν τὸ κατ᾽ ἀρχὰς ἡ τῶν ἀνϑρώπων ζωή" ἸΜονοειδῇ δὲ 
λέγω τὴν ἐν μόνῳ τῷ ἀγαθῷ ϑεωρουμένην καὶ πρὸς τὸ 
κακὸν ἀνεπίμικτον. Τὸν δὲ τοιοῦτον λόγον ὃ πρῶτος 
τοῦ ϑεοῦ νόμος μαρτύρεται, ὃ τοῦ παντὸς μὲν δοὺς τῶν 
ἐν τῷ παραδείσῳ καλῶν ἄφϑονον τῷ ἀνθρώπῳ τὴν με- 
τουσίαν, ἀπείργων δὲ μόνου ἐκείνου, ᾧ σύμμικτος ἣν ἐκ 
τῶν ἐναντίων ἡ φύσις, τοῦ κακοῦ πρὸς τὸ καλὸν συγχε- 
Ὦ χραμένου, ϑάνατον ἐπιϑεὶς τῷ παρανομήσαντε τὴν ζη- 
μέαν. 2414” ἑκουσίως ὃ ἄνϑρωπος ἐν τῷ αὐτεξουσίῳ χε- 
γήματι καταλιπὼν τὴν ἀμιγῆ τοῦ χείρονος μοῖραν, τὴν ἐκ 
τῶν ἐναντίων σύγκρατον ζωὴν ἐπεσπάσατο. Οὐ μὴν ἀφῆ- 
xev ἢ ϑεία προμήϑεια τὴν ἀβουλίαν ἡμῶν ἀδιόρϑωτον. 
AN ἐπειδὴ τοῖς παραβεβηκόσι τὸν νόμον ὃ κριϑεὶς 
ἐπ᾿ αὐτῷ ϑάνατος ἀναγκαίως ἐπηκολούϑησεν, διχῇ μερί- 


iu σας τὴν ἀνϑρωπίνην ζωὴν, εἰς Te τὴν διὰ σαρκὸς ταύτην 
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autem neque sit in corpore, meque ex partibus constet, 
difficile fuerit orationis contextum, si spectetur id, quod 
in promptu intelligitur, veritati accommodare, nisi quis 
singula traduxerit ad mentis contemplationem, ut hia- 
tus, qui arcet coniunctionem eorum, quae non possunt 
misceri, non terrae spatium existimetur: incorporeo enim 
et intelligenti quis labor esset pervolare hiatum, quam-= 
vis maximum, quoniam id, quod natura est inteligente 
ubicunque esse velit, i prd tempore est? 

GREG. Quid igitur fuerit, inquam, ignis aut hiatus, aut 
reliqua ex iis, quae dicta sunt, si non sunt ea, quae dicuntur ? 

MACR,.  Mihi videtur,  inquit,  evangelium per 
unumquodque horum significare quaedam dogmata de iis 
rebus, quae circa animam quaeruntur: nam quum di- 
viti prius dixisset patriarcha: Recepisti partem bonorum 
in vit-; quam transegisti per carnem: et de mendico 
itidem dixisset: Et hic in vita functus est munere 
malorum participationis; deinde sic subiecisset de hia= 
tu, quo a se invicem disiunguntur, magnum quoddam 
dogma per haec orationis verba ab eo significari pa- 
tet. Dogma autem, mea quidem sententia, est huius= 
modi: Uniformis ab initio erat hominum vita. Uni- 
formem autem dico, in solo bono consideratam, nec 
malo commixtam. Id vero, quod dico, testimonio suo 
comprobat prima dei lex, quae omnibus bonis, quae 
erant. în paradiso, hominem abunde frui permisit, ab 
illo solo arcens, cui ex contrariis commixta erat na- 
tura, quum malum cum bono temperatum esset, mor= 
tem ei, qui contra legem fecisset, poenam apponense 
Sed homo sua sponte motu liberi arbitrii, relicta sorte; 
quae non erat mixta deteriori, vitam ex contrariis teme 
peratam ad se attraxit, Nec tamen divina providentia 
inopiam consilii nostri incorrectam reliquit, Sed quon= 
iam violatores legis mors, cuius sententia iccirco lata 
erat, necessario est consequuta, bifariam partitus hu- 
manam vitam, et in hanc, 4186 per carnem trans= 
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καὶ εἰς τὴν ἔξω τοῦ σώματος μετὰ ταύτην, οὐ κατὰ τὸ 
ἦσον μέτρον τοῦ διαςήματος, ἀλλὰ τὴν μὲν βραχυτάτῳ 
τινὲ τῷ χρονικῷ περιγράψας ὅρῳ, τὴν δὲ παρατείνας εἰς 
ADA 2 ? > ς- »" ? 2 [4 
τὸ αἴδιον, ἐξουσίαν ἔδωκεν ὑπὸ φιλανθρωπίας ἐν ᾧ τις 
βούλεται τούτων Exăregov ἔχειν, τό τε ἀγαϑὸν λέγω καὶ 
τὸ καχὸν, ἢ κατὰ τὸν βραχὺν τοῦτον καὶ ὠκύμορον βίον, 
pe [4 
7] κατὰ τοὺς ἀτελευτήτους ἐχείνους αἰῶνας, ὧν πέρας ἡ 
ἀπειρία ἐςιν. “Ομωνύμως δὲ λεγομένου τοῦ τε ἀγαϑοῦ 
B καὶ τοῦ κακοῦ, καὶ ἑκατέρου τούτων πρὸς διπλῆν ἔννοιαν 
μεριζομένου, πρὸς νοῦν τε λέγω καὶ αἴσϑησιν, καὶ τῶν᾽ 
μὲν τοῦτο ἐν ἀγαϑοῦ μοίρᾳ κρινόντων, ὅπερ ἂν ἡδὺ τῇ 
1 , ? a δ ? A + L ? 
αἰσϑήσει δόξῃ, τῶν δὲ μόνον τὸ κατὰ διάνοιαν ϑεωρού- 
μενον σιετειςευκότων ἀγαϑὸν καὶ εἶναι καὶ ὀνομάζεσϑαι, 
Ζ 2) » ’ 2 ς 4 A re , 
οἷς μὲν ἀγύμναςός îşi ὃ λογισμὸς, καὶ τοῦ βελτίονος 
[4 m 
ἀνεπίσκεπτος, οὗτοι ὑπὸ λαιμαργίας ἐν τῷ σαρκίνῳ βίῳ 
τὴν χρεωςουμένην τῇ φύσει τοῦ ἀγαθοῦ μοῖραν προανα- 
λίσκουσιν, οὐδὲν τῷ μετὰ ταῦτα βίῳ ταμιευόμδνοι " οἱ δὲ 
C δὴ λογισμῷ διακριτικῷ ze καὶ σώφρονι τὴν ἑαυτῶν οἶκο-- 
La su - ’ or 4 
γομοῦντες ζωὴν, ἐν τῷ βραχεῖ τούτῳ βίῳ διὰ τῶνντὴν 
αἴσϑησιν λυπούντων ἀνιαϑέντες, τῷ ἐφεξῆς αἰῶνε τὸ 
ἀγαϑὸν ταμιεύονται, ὥςτε αὐτοῖς τῇ ἀϊδίῳ ζωῇ τὴν κρείτ- 
τω λῆξιν συμπαρατείνεσϑαι. Τοῦτο οὖν ἐςὶν, ὥς γε ὃ 
3 m 
ἐμὸς λόγος, τὸ χάσμα, ὃ οὐχὶ γῆς διασχούσης yiverat, 
3 ἣ 
ἀλλ᾽ ὃ ἡ παρὰ τὸν βίον κρίσις πρὸς τὰς ἐναντίας περο- 
αἱρέσεις διασχισϑεῖσα ποιεῖ" ὃ γὰρ ἅπαξ τὸ ἡδὺ κατὰ 
Ὁ τὸν βίον τοῦτον ἑλόμενος, καὶ μὴ ϑεραπεύσας ἔκ 'μετα- 
γοίας τὴν ἀβουλίαν, ἄβατον ἑαυτῷ μετὰ ταῦτα τὸν τῶν 
ἀγαθῶν χῶρον ἐργάζεται, τὴν ἀδιάβατον ταύτην ἀνάγκην, 
’» 7 2 , A 3 ’ > <€ 
καϑάπερ zi βάραϑρον ἀχανές te καὶ ἁπαρόδευτον καϑ' ὅ- 
re LA ? - 4 4 2 4 -“- 
αὐτοῦ διορύξας. 4΄πΟ μοι δοκεῖ καὶ τὴν ἀγαθὴν τῆς ψυ- 
χῆς κατάςζασιν, ἐν ἢ τὸν τῆς ὑπομονῆς ἀϑλητὴν ἀναπαύεε 
΄ὦν - [4 
ὁ λόγος, κόλπον τοῦ ᾿Φβραὰμ ὀνομάσαι" πρῶτος γὰρ οὗ-- 
τος ὃ πατριάρχης τῶν πώποτε γεγονότων ἱςόρηται τὴν 
ἐλπίδα τῶν μελλόντων τῆς ἀπολαύσεως τῶν παρόντων ἀν»- 
A e! 7 A ŢI - 
οἰοταλλαξάμενος, ὃς γε πάντων γυμνωϑεὶς, ἐν οἷς ἣν αὐτῷ 
Y 
A sar” ἀρχὰς ἡ ζωὴ, ἐν ἀλλοτρίοις εἶχε τὴν δίαιταν, διὰ 
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igitur, et în eam, quae post hanc extra corpus degt= 
tur, non pari spatio dimensus, sed illam quidem bre= 
vissimo quodam termino temporis circumscribens, hane 
autem extendens in aeternum, sua benignitate potestatem 
„ dedit; in qua quis velit vita horum alterutrum habendi, 
bonum  inquam et malum, aut in hac brevi citoque 
transeunte vita, aut in illis, quae nunquam desinunt, sae= 
culis, quorum finis est infinitas.  Quum autem aequi- 
voce dicatur et bonum et malum, et utrumque eorum 
dividatur duplici notione, mente inquam et sensu: et 
alii quidem id in bonorum numero habeant, quodcunque 
iucundum visum fuerit: alii autem id solum, quod mente 
consideratur, bonum esse et nominari credant, ii quidem, 
quibus non est exercitata ratio, nec considerans id, 
quod melius est, hi prae ingluvie in carnali vita, eam, 
quae naturae debetur, boni sortem ante tempus con= 
sumunt, in futuram vitam nihil reservantes: 411} vero, 
ratione discernendi vi praedita atque moderata vitam 
suath administrantes, in brevi hac vita per ea, qnae 
sensui sunt molesta, dolore affecti, in futurum 5865 
culum  bonum  reservant, adeo, ut ipsis una cum ae= 
terna vita melior sors extendatur.,  Hic est ergo, ut 
equidem  sentio,  hiatus ille, qui non terra dehis- 
cente existit, sed quem quod fertur în vita iudicium 
contrariis studiis divisum facit: nam qui semel, quod 
in hac vita suave est, elegerit, nec poenitentia per- 
motus inopiam consilii curaverit, invium sibi posthac 
bonorum locum efficit, ut qui hanc inevitabilem neces= 
sitatem, tanquam  barathram quoddam vastum et quod 
transiri non potest, adversus se perfoderit,  Quocirca 
bonum quoque animae statum, in quo patientiae athle- 
tam sermo requiescere facit, sinum Abrahae nominasse 
mihi videtur: primus enim hic patriarcha ex iis, qui 
unquam fuerunt, spe futurorum usum praesentium bo= 
norum commutasse narratum est: qui quidem omnibus 
nudatus, in quibus ei vita ab initio erat, in alienis ' 


78 


«πῆς παρούσης κακοπαϑείας τὴν ἐλπιζομένην εὐκληρίαν 
ἐμπορευόμενος. ἭὭςπερ οὖν τὴν ποιὰν τοῦ πελάγους πε- 
ριγραφὴν ἐκ καταχρήσεώς τινος ὀνομάζομεν κόλπον, 0U- 
τῶς μοι δοκεῖ τῶν ἀμετρήτων ἐκείνων ἀγαθῶν τὴν ἔν- 
δειξιν ὁ λόγος τῷ τοῦ κόλπου διασημαίνειν ὀνόματε, ᾧ | 
πάντες οἱ δι᾽ ἀρετῆς τὸν παρόντα διαπλέοντες βίον, ὅ- 
ταν ἐντεῦϑεν ἀπάρωσιν, ὥςπερ ἐν xi λιμένι τῷ ἀγα- 
Β ϑῷ κόλπῳ τὰς ψυχὰς ἐνορμίζουσι. Τοῖς δὲ λοιποῖς ἡ 
τῶν φαινομένων αὐτοῖς ἀγαθῶν ςέρησις φλὸξ γίνεται τὴν 
φυχὴν διασμύχουσα, ῥανίδος τινὸς ἐκ τοῦ πελάγους τῶν" 
τοὺς ὁσίους περικλυζόντων ἀγαϑῶν εἰς παραμυϑέαν ττρος- " 
δεομένην, καὶ οὐ τυγχάνουσαν" γλῶσσαν δὲ καὶ ὀφϑαλ- 
μὸν, καὶ δάκτυλον καὶ τὰ λοιπὰ τῶν σωματικῶν ὀνομά- 
των ἐν τῷ διαλόγῳ τῶν ἀσωμάτων βλέπων τῷ κατὰ ςο- 
χασμὸν ἡμῖν ἤδη νοηϑέντι περὲ ψυχῆς λόγῳ συμφώνως 
ἔχειν ὁμολογήσεις, ἐπισκεψάμενος τῶν ῥητῶν τὴν διά- 
Cwvotav* ὡς γὰρ ὅλου τοῦ σώματος ἡ τῶν ςοιχείων συν- 
δρομὴ ποιεῖ τὴν οὐσίαν, οὕτως εἰκὸς καὶ τῶν ἐν τῷ σώ-᾿ 
ματι μερῶν ἐκ τῆς αὐτῆς αἰτίας συμπληροῦσϑαι τὴ ὶφύ- 
σιν. Εἰ οὖν πάρεςιν ἡ ψυχὴ τοῖς ἐκ τοῦ σώματος ςοι- 
χείοις πρὸς τὸ πᾶν ἀναμιχϑεῖσιν, οὐ μόνον τὸ πλήρωμα 
τῶν εἰς ὅλον τὸ σύγκριμα συνδεδραμηκότων γνωρίσει xai ἐν 
αὐτοῖς îgau, ἀλλ᾽ οὐδὲ τὴν ἰδιάζουσαν ἑκάςου τῶν μι6- 
ρῶν σύςασιν ἀγνοήσει, διὰ ποίων τῶν ἐν τοῖς ςοιχδίοις 
μορίων ἀπετελέσϑη τὰ ἐν ἡμῖν μέλη... Τὴν οὖν ἐν παντὲ 
D οὖσαν τῷ τῶν ςοιχείων πληρώματι καὶ ἐν τοῖς καϑὰ: ἕκα- 
ςον εἶναι οὐδὲν ἔξω τοῦ εἰκότος ἐςίν" καὶ οὕτω πρὸς 
τὰ ςοιχεῖά τις βλέπων, οἷς ἐνυπάρχει τῇ δυνάμεε τὰ 
xa9” Exasov μέλη τοῦ σώματος, δάχτυλόν τε περὲ αὐτὴν 
εἶναι, καὶ ὀφθαλμὸν, καὶ γλῶσσαν, καὶ τὰ ἄλλα πάντα 
μετὰ τὴν διάλυσιν τοῦ συγκρίματος τὴν γραφὴν λέγειν 
ὑπονοῶν, τοῦ δἰκότος οὐχ ἁμαρτήσεται. Εἰ οὖν τὰ καϑ' ἕ- 
xos0v ἀπάγει τὸν νοῦν τῆς σωματικῆς περὶ τοῦ διηγή- 
ματος ὑπολήψεως, εἰκὸς δήπου καὶ τὸν μνημονευϑέντα 
νῦν ἅδην μὴ τόπον τινὰ οὕτως ὀνομαζόμενον οἴεσϑαι, 


220 ἀλλά τινα κατάςασιν ζωῆς ἀειδῇ καὶ ἀσώματον, ἧ τὴν 
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vitam agebat, praesente afflictione felicitatem, quae spe= 
ratur, quaerens. Ut igitur certam aliquam pelagi cir- 
cumscriptionem ex abusione quadam sinum nominamus, 
ita sermo nomine sinus immensorum illorum bonorum 
demonstrationem significare mihi videtur, in quo sinu 
bono omnes, qui per virtutem praesentia vitae cursum 
conficiunt,  quando hinc solverint, tanquam in portu 
fluctibus non agitato, animas collocant.,  Ceteris autem 
eorum, quae bona iis videntur, privatio flamma exsi- 
stit animam perurens, quae gutta aliqua ex pelago bo- 
norum, quae sanctos inundant, ad consolationem indiget, 
nec cam assequitur; linguam autem et oculum, et digi- 
tum, et cetera ex iis, quae ad corpus pertinent, nomi= 
nibus quum in  colloguio incorporeorum animadvertis, 
cum opinione, quae ex coniectura nobis iam excogitata 
est de anima, convenire fateberis, si inspexeris verbo- 
rum sensum; ut enim totius corporis elementorum con-= 
cursus essentiam constituit, ita consentaneum est etiam 
corporis  partium ex  eadem causa compleri naturam, 
Si igitur adest anima corporis elementis ad rerum uni- 
versitatem refusis, non solum complementum eorum, 
quae ad totam coagmentionem concurrerunt, agnoscet et 
in iis erit, sed ne propriam quidem culusque partium 
constitutionem ignorabit, per gquasnam elementorum par= 
ticulas membra nostra effecta sunt.  Quocirca quae est 
in universo elementorum complemento, eam etiam in 
singulis esse nequaquam a verisimilitudine alienum est: 
et sic ad elementa adspicitns quispiam, quibus insunt pote- 
state singula membra corporis, digitum circa eam esse; 
et oculum, et linguam, et alia omnia post concreti dis- 
solutionem literaa sacras dicere existimans, a verisimili 
non aberrabit. Si ergo singula mentem abducunt ab 
eo, qui ad corpus referatur, narrationis intellectu, con- 
sentanecum utique est infernum quogut, cuius nunc facta 
est mentio, non putare locum aliquem, qui sic nomi- 
netur, sed quendam vitae statum incorporeum, qui vi- 
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ψυχὴν ἐμβιοτεύειν παρὰ τῆς γραφῆς διδασκόμεθα. ᾿Αλλὰ 
καὶ ἕτερον ἐν τῷ κατὰ τὸν πλούσιον καὶ πτωχὸν διη- 
[, ? ct 3 ! 4 3 ? 
ynuari δόγμα μανθάνομεν, ὁ πολλὴν ἕξει πρὸς τὰ ἐξη- 
τασμένα τὴν οἰκειότητα. ποίησεν ἐκεῖνον τὸν ἐμτεαϑῆ 
καὶ φιλόσαρκον, ἐπειδὴ τὸ ἄφυκτον εἶδε τῆς κατ᾽ αὐτὸν 
συμφορᾶς, φροντίδα τῶν ὑπὲρ γῆς αὐτῷ κατὰ τὸ γένος 
προςηκόντων ἔχειν, καὶ τοῦ ᾿βραὰμ εἰπόντος μὴ ἀπρο- 
γόητον εἶναι τῶν ἐν σαρκὶ ζώντων τὸν βίον, ἀλλὰ κατ᾽ ἐξ- 
ουσίαν προκεῖσθαι αὐτοῖς τὴν ἐκ τοῦ νόμου καὶ τῶν 
B προφητῶν χειραγωγίαν᾽" ἔτι παραμένειν προρλιπαροῦντα 
τὸν πλούσιον, ὅπως ἂν ἐκ τοῦ παραδόξου πιϑανὸν αὖ- 
τοῖς τὸ κήρυγμα γένοιτο, ὑπό τινος ἐκ τῶν νεχρῶν ἄνα- 
βεβιωκότος καταγγελλόμενον- 
IPHI. Τί οὖν, εἶπον, ἐν τούτοις îsi τὸ δόγμα; 
MAKP. Ἐπειδὴ, φησὶ, τοῦ μὲν “«Ταζάρου πρὸς τοῖς 
παροῦσιν ἄσχολός Ec ἡ ψυχὴ, καὶ πρὸς οὐδὲν τῶν κα- 
ταλειφϑέντων ξαυτὴν ἐπιςρέφει, ὃ δὲ πλούσιος οἷον 
ἰξῷ τινὲ τῇ σαρκίνῃ ζωῇ καὶ μετὰ ϑάνατον ἔτε προς- 
ἰσχεται, ἣν οὐδὲ παυσάμενος τοῦ ζῆν καϑαρῶς ἀπεδύ- 
Coaro, ἀλλ᾽ ἔτι αὐτῷ διὰ φροντίδος ἐςὶν ἡ σὰρξ καὶ τὸ 
αἷμα" δι᾽ ὧν γὰρ τοὺς κοινωνοῦντας αὐτῷ τοῦ γένους 
ἐξαιρεϑῆναι τῶν κακῶν δεῖται, δῆλός Esi μήπω τῆς σαρ- 
κικὴς ἐκλυϑεὶς προςπαϑείας" ἐκ τούτων, φησὶ, τῶν διη- 
γημάτων oioueda. τοῦτο δογματίζειν τὸν κύριον, τὸ δεῖν 
ὅτε μάλιξςα τοὺς ἔν σαρκὶ βιοτεύοντας διὰ τῆς κατ᾽ ἀ- 
ger) ζωῆς χωρίζεσϑθαί πως καὶ ἀπολύεσθαι τῆς πρὸς 
αὐτὴν σχέσεως, ἵνα μετὰ τὸν ϑάνατον μὴ πάλιν ἄλλου 
ϑανάτου δεώμεϑα, τοῦ τὰ λείψανα τῆς σαρκώδους κόλ- 
D îs ἀποκαϑαίροντος * ἀλλὰ χαϑάπερ δεσμῶν τ τῇ ψυχῇ 
περιῤῥαγέντων, κοῦφος αὐτῇ καὶ ἄνετος ὃ πρὸς τὸ aya- 
ϑὸν γένηται δρόμος, οὐδεμιᾶς αὐτὴν σωματικῆς ἀχϑηδό- 
γος πρὸς ξαυτὴν ἐφελκούσης. Ὡς εἴ τις ὅλος δι᾽ ὅλων 
ἀἁποσαρχωϑείη τῇ διανοίᾳ, πᾶσαν ψυχῆς κίνησίν τὸ καὶ 
ἐνέργειαν ἐν τοῖς ϑελήμασιν τῆς σαρχὸς ἀσχολῶν, ὃ 
τοιοῦτος οὐδὲ τῆς σαρκὸς ἔξω γενόμενος τῶν κατ᾿ αὐὖ- 
τὴν παϑημάτων χωρίζεται" ἀλλὰ καϑάπερ οἱ ἐπὲ πλεῖον 
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deri non potest, în quo animam -vitam degere lite= 
ris sacris docemur,.  Quin etiam aliud in narratione de 
divite et mendico dogma discimus, quod magnam cun 
iis, quae sunt examinata, affinitatem habebit., Facit 
illum affectibus obnoxium et carnis amantem, postquam 
inevitabilem vidit suam calamitatem, curam gerere eo- 
rum, qui super terram genere ad eum attinebant, et quum 
divisset Abraham non esse providentiae expertem eorum; 
“qui în carne vivunt, vitam, sed abunde iis esse propo= 
 sitam legis et prophetarum doctrinam: adhuc perseverare 
obsecrantem divitem, ut ex inopinato iis probabilis fiat 
praedicatio, ab aliquo, qul ex mortuis revixisset; annun= 
tiata. 

GREG.  Quodnam igitur, înquam, în his est dogma? 

MACR.  Quoniam, inqait, Lazari quidem: anima în 
rebus praesentibus occupata est, et ad nihil eorum, 
quae sunt relicta, se convertit, dives autem tanquam 
visco aliquo  carnali vitae etiam post mortem adhuc 
adhaeret, quam ne quum vivere quidem desierit, penitus 
exuit, sed adhuc ei curae est caro et sanguis (per 
hoc enim, quod eos, qui generis necessitudine ei cone: 
iuncti sunt, eximi a malis rogat, aperte ostendit se 
non a carnali affectu esse exsolutum): ex his, inquit; 
narrationibus existimamus dominum hoc decernere, opor= 
tere 605, qui în carne vivunt, per vitam ex virtute 
-actam, quantum fieri potest, separari ac dissolvi ab 
ea, quae cum ipsa est, habitudine, ne post mortem 
alia  rursus morte opus habeamus, quae reliquias car- 
nalis glutinis expurget, sed, veluti vinculis circum ani- 
mam ruptis, levis ei et expeditus fiat ad bonum cutr= 
sus, nulla corporea aegritudine cam ad se attrahente, 
Nam si quis totus in omnibus cogitatione carnalis sit 
effectus, omni animi motu atque operatione in carnis 
voluntatibus versans, is ne si a carne quidem fuerit ex= 
emptus, ab eius affectionibus separatur; sed quemadmo- 
dum qui in foetidioribus locis diutius sunt commo= 
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ἐνδιατρίψαντες τοῖς δυςωδεςέροις τῶν τύπων, οὐδ᾽ ei 
πρὸς τὸν εὔπνουν ἀέρα μετέλϑοιεν, καϑαρεύουσε τῆς ἀη- 
τῳ δίας, ἣν διὰ τῆς χρονιωτέρας ἐν αὐτῇ διαγωγῆς ἀνεμά- 

“ ξαντο, οὕτως οὐδὲ πρὸς τὸν ἀειδῇ καὶ λεπτὸν βίον τῆς 
μεταβολῆς γενομένης δυνατὸν ἂν εἴη τοὺς φιλοσάρκους 
μὴ ἐφέλκεσϑαί τι πάντως τῆς σαρκικῆς δυςωδίας; Ai οὗ 
σελέον αὐτοῖς ἡ ὀδύνη βαρύνεται, ὑλωδεςέρας ἐκ τῆς τοῖ- 
αὐτης περιςάσεως τῇς ψυχῆς γενομένης. one δέ πως 
πρὸς τὴν τοιαύτην ὑπόληψιν συνάδειν ὃ παρά τινων λό." 
γεται πολλάκις ὁρᾶσθαι περὶ τὰς τῶν σωμάτων ϑέσεις 
σκιοειδῇ τινὰ τῶν κατοιχομένων φαντάσματα. Εἰ γὰρ τῷ 

B ὄντι γίνεται οὕτως, ἐλέγχεται τῆς ψυχῆς ἡ πέρα τοῦ δέον- 
τος γινομένη νῦν πρὸς τὸν σαρκώδη βίον προςπάϑεια, 
ὡς μηδὲ ἐξωσθεῖσαν τῆς σαρκὸς καϑαρῶς αὐτὴν ἐϑέλειν 
ἀφίπτασϑαι, μηδὲ συγχωρεῖν τὴν παντελῇ γίνεσθαι πρὸς 
τὸ ἀειδὲς τοῦ σχήματος μεταποίησιν, ἀλλὰ παραμένεικ 
ἔτε τῷ εἴδει μετὰ τὸ λυϑῆναι τὸ εἶδος, καὶ ἔξω pevouia 
νην ἤδη τούτου, πόϑῳ τοῖς τῆς ὕλης ἐπιπλανᾶσϑαι τό- E, 
ποις καὶ περὲ αὐτοὺς ἀναςρέφεσϑαι. 

ΓΡΗΓ. Ἐγὼ δὲ μικρὸν ἐπισχὼν καὶ ἀναλαβὼν τὴν 
τῶν εἰρημένων διάνοιαν" Δοκεῖ μοι, εἶπον, τοῖς nsgi τῶν 

Οπαϑῶν προεξητασμένοις ἀνακύπτειν ἐκ τῶν εἰρημένων τις 
ἐναντίωσις" ei γὰρ ἐκ τῆς πρὸς τὰ ἄλογα συγγενείας ἔνο-- 
μίσϑη τὰ τοιαῦτα τῆς ψυχῆς ὃν ἡμῖν ἐνεργεῖσθαι κινή- 
ματα, ὅσα προλαβὼν ὃ λόγος ἀπηριϑμήσατο, ϑυμόν τε 
καὶ φόβον, καὶ ἐπιϑυμίαν καὶ ἡδονὴν καὶ τὰ τοιαῦτα" εἴ- 
ρηται δὲ τὴν μὲν ἀγαϑὴν τῶν τοιούτων χρῆσιν ἀρετὴν 
εἶναι, διὰ δὲ τῆς ἐσφαλμένης τὴν κακίαν γίνεσϑαι, προς- 
ἔϑηκεν δὲ ὃ λόγος ἑἕκάςου τε τῶν ἄλλων τὴν πρὸς τὸν 

D κατ᾽ ἀρετὴν βίον συνειεφορὰν καὶ ὅτι δι᾽ ἐπιϑυμίας πρὸς 
τὸν ϑεὸν ἀναγόμεϑα, οἷόν τινε σειρῷ κάτωϑεν πρὸς αὖ- 
τὸν ἀνελκόμενοι" δοκεῖ, δέ πτως, ἔφην, ἐναντιοῦσϑαε πιρὸς 
τὸν σχοπὸν ὃ λόγος. 

MAKP. Πῶς τοῦτο λέγεις; 
ΓΡΗΓ. Ὅτι, εἶπον, τῆς ἀλόγου πάσης κινήσεως με- 
τὰ τὲν κάϑαρσιν ἐν ἡμῖν ἀποσβεσϑείσης, οὐδὲ τὸ ἐπε- 
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rati, ne si ad suavem quideni aârem transierint, puri 
sunt a  tetro odore, quem diutumniore in eo mora 
contraxerunt; îta ne ad formae expertem et subtilena 
quidem vitam mutatione facta fieri poterit, gqulin carnis 
amantes omnino aliquid attrahant carnalis foetoris, Quo 
fit, ut dolor iis magis ingravescat, quum huiusmodi 
circumstantia anima  materiae magis inhacserit.  Huic 
autem  opinioni videtur quodammodo convenire, quod 
dicatur a nonnullis saepenumero videri circa corporum 
sepulcra umbrae similia quaedam  mortuorum spectra. 
Si enim revera ita fit, nunc convincitur animae, quae 
fuit supra modum in vitam carnalem afectio: adeo ut 
ne ex carne quidem extrusa plane ab ea velit avolare, 
neqgue concedere, ut perfecta figurae ad id, quod est 
formae expers, translatio fiat; sed adhuc maneat ia 
forma, postquam soluta fuerit forma, cet quum iam sit 
extra eam, desiderio in locis materiae oberret circumque 
ea versetur, 


GREG. Ego vero quum paululum commoratus essem, eorum= 
que, quae dicta fuerant, sententiam repetiissem : Videtur mihi, 
inquam, îis, quae prius sunt examinata de animi perturbationi- 
bus, ex iis, quae dicta sunt, exoriri quaedam repugnantia: 
si enim ex ea, quae cum brutis intercedit, cognatione existi» 
mati sunt eiusmodi în nobis operari animi motus, quos prius 
enumeravit oratio, ira, metus, cupiditas, voluptas et quae 
sunt huiusmodi: εἰ dictum est bonum quidem horum usum 
virtutem esse, per pravum autem vitium existere: adiecit 
item oratio et aliorum unumquodque conferre ad eam vi- 
tam, quae cum virtute transigeretur, et cupiditate ad deum 
nos erigi, velut catena quadam ex inferiori loco ad eos δ» 
tractoa: videtur quodammodo, inquam, contra propositum 
repugnare oratio, 

MACR.  Quomodo hoc dicis? 
GREG,  Quoniam, inquam, qnum mais motas a rae 
tione aliemus poat purgationem in nobis sit exstinctus, ne, 
G * 
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ϑυμητιχὸν πάντως ἔξαι" τούτου δὲ μὴ ὗντος, οὐδ᾽ ἂν ἢ 
τοῦ κρείττονος ἔφεσις εἴην. μηδενὸς ὑπολειφϑέντος τῇ 
ψυχῇ τοιούτου κινήματός τοῦ πρὸς τὴν ὄρεξιν τῶν ἀγα- 
ϑῶν ἐπεγείροντος. 
oo ΜΑ͂ΚΡ. ᾿Ἵλλὰ πρὸς τοῦτο, φησὶν, ἐκεῖνό φαμεν, Ori 
Α τὸ ϑεωρητικόν ra καὶ διακριτικὸν ἴδιόν îsi τοῦ ϑεοειδοῦς 
τῆς ψυχῆς, ἐπεὶ καὶ τὸ ϑεῖον ἐν τούτοις καταλαμβάνομεν. 
Ei τοένυν εἴτε ἐκ τῆς νῦν ἐπιμελείας, εἴτε ἐκ τῆς μετὰ 
ἐαῦτα καϑάρσεως ἐλευϑέρα γένοιτο ἡμῖν ἡ ψυχὴ τῆς! 
πρὸς τὰ ἄλογα τῶν παϑῶν συμφυΐας, οὐδὲν πρὸς τὴν 
τοῦ καλαῦ ϑεωρίαν ἐμποδισϑήσεται. Τὸ δὲ καλὸν ἕλχειυ- 
κόν πώς ἐςὶν κατὰ τὴν ἑαυτοῦ φύσιν παντὸς τοῦ πρὸς 
ἐχεῖνο βλέποντος. Ei οὖν πάσης κακίας ἡ ψυχὴ καϑα- 
ρεύσειεν, ἐν τῷ καλῷ πάντως ἔξαι. Καλὸν δὲ τῇ ἕαυ- 
Βεοῦ φύσει τὸ ϑεῖον, πρὸς ὃ διὰ τῆς καθαρότητος τὴν 
'συνάφειαν ἕξει, τῷ οἰκείῳ συναπτομένη. Εἰ οὖν τοῦτο 
ένοιτο, οὐκέτι Esau χρεία τῆς κατ᾿ ἐπιϑυμίαν κινήσεως, ἡ 
7) πρὸς τὸ καλὸν ἡμῖν ἡγεμονεύσει" δ γὰρ ἐν. σχότει τὴν" i 
διαγωγὴν ἔχων, οὗτος ἐν ἐπιϑυμίᾳ τοῦ φωτὸς ἔξαι" εἰ 
δὲ ἐν τῷ φωτὶ γένοιτο, τὴν ἐπιϑυμίαν ἐκδέξεταε ἡ ἀπό- 
λαυσις. Ἢ δὲ ἐξουσία τῆς ἀπολαύσεως ἀργὴν καὶ ἕωλον 
τὴν ἐπιϑυμίαν ἐργάζεται. Οὐκοῦν οὐδεμία τις ἔξαε διὰ 
τούτων ζημία πρὸς τὴν τοῦ ἀγαϑοῦ μετουσίαν, εἰ τῶν 
Οτοιούτων ἡ ψυχὴ κινημάτων ἐλευϑέρα γένοιτο, πρὸς ξαυ- 
τὴν πάλιν ἐπανελϑοῦσα καὶ ἑαυτὴν ἀκριβῶς ἰδοῦσα, οἷα 
τῇ φύσεε îşi, καὶ οἷον ἐν κατόπτρῳ καὶ εἰκόνι διὰ τοῦ 
οἰκείου κάλλους πρὸς τὸ ἀρχέτυπον βλέπουσα" ἀληϑῶς 
γὰρ ἐν τούτῳ ἔςιν εἰπεῖν τὴν ἀχριβῆ πρὸς τὸ ϑεῖον εἶναε 
ὁμοίωσιν, ἐν τῷ μιμεῖσϑαί πως τὴν ἡμετέραν ψυχὴν τὴν 
ὑπερκειμένην φύσιν" ἥ γὰρ ὑπεράνω παντὸς νοήματος 
φύσις, πόῤῥω τῶν ἐν ἡμῖν ϑεωρουμένων ἀφιδρυμένη, ἄλ-- 
λῳ τινὶ τρόπῳ τὴν ἰδίαν ἐξοδεύει ζωὴν, καὶ ov, καϑὼς 
Ὁ ἡμεῖς γῦν ἐν τῷ Ci ἐσμέν" ἄνϑρωποι “μὲν γὰρ διὰ τὸ 
ἀεὶ πάντως ἐν κιγήσει τὴν φύσιν εἶναι, καϑ' ὅπερ ἂν ἡ 
δρμὴ τῆς προαιρέσεως γένηται, κατ᾽ ἐκεῖνο φερόμεϑα, 
οὖχ δμοίως τῆς ψυχῆς κατὰ τὸ ἔμπροσθεν ἑαυτῆς, ὡς ἂν 
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id quidem, quod ad cupiditatem est propensum, emnino erît, 
Quod autem si non sit, ne desiderium quidem eius, quod est 


melius, erit, nullo eiusmodi motu, qui excitet ad bonorum - 


appetitum, în anima relieto, | 

MACR. Sed ad hoc, inquit, illud dicimus, quod 
vis contemplandi atque discernendi propria est eius ani- 
mae partis, quae deo similis, quum etiam numen divi- 
num in his comprehendamus. Si ergo sive ea, quae 
Bunc adhibetur, diligentia, sive, quee fit postea, pur- 
«-gatione, anima nobis libera fuerit a coalescentia animi 
aflectionum, quae ratione carent, nihil ad boni contem= 
plationem impedictur.  Bonum autem ex sua natura 
praeditum est vi quodammodo attrahendi quidquid ad 


illud adspiciat. Si igitur anima ab omni vitio pura - 


fuerit, omnino erit in bono. Bonus autem sua natura 
est deus, qnocum per puritatem coniunctionem habebit, 
cum proprio colaerens. Si igitur hoc acciderit, non 
„amplius erit opus cupiditatis mota, qui ad bonum nos 
deducat: nam qui in tenebris vitam degit, is lucem 
concupiscet; si autem in luce fuerit, post cupiditatem 
succedet, quod fruetur. Potestas autem fruendi otiosam et 
înanem cupiditatem reddit. Nihil ergo per haec detri- 
menti afferetur ad boni participationem, si anima fuerit 
libera ab eiusmodi motibus, rursus ad se reversa, et 
diligenter se intuens, qualisnam sit natura, et tanquam 
in speculo atque imagine per suam pulchritudinem ad 
exemplar respiciens: vere enim in hoc licet dicere. eius 
perfectam esse deo assimilationem, quod anima nostra 
quodammodo imitetur supereminentem naturam: natura 
enim, quae omnem superat intellectum, procul ab 115, 
quae in nobis considerantur, sita, 8110 quodam modo 


* 


vitam suam exigit, et non, sicut nos nunc sumus in. 


eo, quod est vivere: nam homines quidem, propterea 
quod prorsus În motu semper natura est, quocumqne nos 
impulerit impetus voluntatis, eo ferimur, quum non simi- 
liter affecta sit anima ab anteriore sua parte, ut aliquis 
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εἴποι τις, καὶ τὸ ὀπίσω διακειμένης “ ἐλπὶς μὲν yap κα- 
ϑηγεῖται τῆς ἐντὶ τὸ 770000 κινήσεως, μνήμη δὲ διαδέχε- 
ται πρὸς τὴν ἐλπίδᾳ προϊοῦσαν τὴν κένησιν. Ali εἰ 
μὲν πρὸς τὸ φύσει καλὸν ἡ ἐλπὶς τὴν ψυχὴν ἄγοι, φαυ- 
298 δρὸν ἐνσημαίνεται τῇ μνήμῃ τὸ ἴχνος ἡ τῆς προαιρέσεως 
κίνησις" εἰ δὲ διαψευσϑείη τοῦ κρείττονος, εἰδώλῳ τινὶ 
κάλλους παρασοφισαμένης τὴν ψυχὴν τῆς ἐλπίδος, ἡ ἐπα- 
κολουϑοῦσα τοῖς γινομένοις μνήμη αἰσχύνη γίνεται. Καὶ 
οὕτως ὃ ἐμφύλιος οὗτος πόλεμος ἐν τῇ ψυχῇ συνίςαταε, 
μαχομένης τῇ ἐλπίδε τῆς μνήμης, ὡς κακῶς καϑηγησαμέ ἦς 
τῆς τῆς προαιρέσεως. Τοιοῦτον γάρ τινα, νοῦν δρμηνδύδε᾽ 
σαφῶς τὸ κατ᾽ αἰσχύνην πάϑορ, ὅταν δάκνηται πρὸς “τὸ 
ἀποβὰν ἡ ψυχὴ, οἷόν τινε μάςξιγε τῇ μεταμελείᾳ καϑα- 
Β πτομένη τῆς ἀβουλήτου δρμῆς, καὶ εἰς συμμαχίαν κατὰ 
τοῦ λυποῦντος ἐφελκομένη τὴν λήϑην. ANA” ἡμῖν μὲν 
διὰ τὸ πτωχὴ εἶναι τοῦ καλοῦ ἣ φύσις ἀεὶ πρὸς τὸ ἐν- 
δέον ἰδται" καὶ ἧ τοῦ λείποντος ἔφεσις, αὕτη ἐςὲν ἡ ἐπι-- 
ϑυμητικὴ τῆς φύσεως ἡμῶν διάϑεσις, ἤτοι σφαλλομένη te ἣν 
δι᾿ ἀχρισίαν τοῦ ὄντως καλοῦ, ἢ καὶ τυγχάνουσα οὗ τυ- 
χεῖν ἀγαϑόν. Ἢ δὲ ὑπερέχουσα πᾶσαν ἀγαϑὴν ἔννοιαν 
φύσις καὶ πάσης ὑπερκειμένη δυνάμεως, ἅτε μηδενὸς ἂν- 
δεῶς ἔχουσα τῶν πρὸς τὸ ἀγαϑὸν νοουμένων, αὐτὴ τῶν 
Ὁ ἀγαθῶν οὖσα τὸ πλήρωμα, οὐδὲ κατὰ μετοχὴν καλοῦ τι- 
νὸς ἐν τῷ καλῷ γινομένη, ἀλλ᾽ αὐτὴ οὖσα ἡ τοῦ καλοῦ 
φύσις, 0 τί ποτε καὶ εἶναι τὸ χαλὸν ὃ νοῦς ὑποτίϑεται, 
οὔτε τὴν ἐλιςξικὴν κίνησιν ἐν ξαυτῇ δέχεται " πρὸς γὰρ 
τὸ μὴ παρὸν ἡ ἐλπὶς ἐνεργεῖται μόνον" ὃ δὲ ἔχει τις, τί 
καὶ ἐλπίζει, φησὶν ὃ ἀπόξολος; οὔτε τῆς μνημονευτικῆς 
ἐνεργείας πρὸς τὴν τῶν Ὄντων ἐπιξήμην ἐπιδεής ἐςε" τὸ 
γὰρ βλεπόμενον τοῦ μνημονευϑῆναι οὐκ ἐπιδέεται. Ἐπεὶ 
δὲ οὖν παντὸς ἀγαϑοῦ ἐπέκεινα 7) Sela φύσις, τὸ δὲ ἀγαϑὸν 
Ὁ ἀγαθῷ φίλον πάντως" διὰ τοῦτο ἑαυτὴν βλέπουσα, καὶ ὃ ἔ- 
χει, ϑέλει, καὶ ὃ ϑέλει, ἔχει, οὐδὲν τῶν ἔξωϑεν εἰς ἑαυτὴν 
δεχομένη. Ἔξω δὲ αὐτῆς οὐδὲν, ὅτι μὴ ἡ καχία μόνη, 
ἥτις, κἂν παράδοξον ἦ, ὃν τῷ μὴ εἶναε τὸ εἶναι 
ἔχει" οὐ γὰρ ἄλλῃ τίς ἐσε κακίας γένεσις, εἰ μὴ ἡ τοῦ 
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dixerit, et a posteriere: mam spes quidem dux est 
motus, qui ulterius tendit; memoria autem exripit mo= 
tum, qui ad spem progreditur. Sed si quidem ad id, 
quod natura bonum est, spes animam ducat, iucundum 
vestigium memoriae imprimit motus voluntatis; sin au- 
tem frustrata fucrit eo, quod melius est, quum apes 
imagine quadam pulchritudinis deceperit animam, memo- 
via,  quae facta seguitur, fit puador, Et sic intestinum 
hoc bellum in anima conflatur, memoria adversus spem 
'. pugnante, quod male duxerit voluntatem. Nam talem 
quendam animi sensum aperte indicat pudoris affectus, 
guum ex .€o0, qnod evenit,. anima mordetur, quae veluti 
quedam flagello poenitentia inconsultum impetum per- 
stringit et ad ferendum auxilium  adversus  dolorem 
oblivionem  attrahit. Sed  mnobis quidem, propterea 
guod pauper est boni natura, semper ad id, quod est 
egenum, fertur: et eius, quod deest, desiderium, haec 
-est naturae  nostrae ad cupiditatem propensa afiectio, 
quae vel propter sinistrum iudicium frustratur eo, quod est 
vere bonum, vel etiam assequitur id, quo potiri bonum est. 
Natura autem, quae omnem bonam cogitationem superat, 
et omnera facultatem supereminet, ut quae nullius indigeat 
earum rerum, quae circa bonum întellizuntur, quum ipsa sit 
bonorum plenitndo, nec, particeps alicuius boni, in bono ver- 
setur, sed ipsa sit boni natura, quodcumque etiam esse bonum 
mens ponit, neque sperandi motum in se suscipit (ad id enim 
quod non adest, spes solum operatur: quod autem quis ha- 
bet, quid etiam sperat, inquit apostolus?), neque memoriae 
operatione ad reru:n scientiam opus habet: quod enim videtur, 
recordatione non indiget.  Quoniam ergo divina natura omne 
bonum superat, bonum autem bono omnino amicum est, propter- 
ea se ipsam adspiciens, et quod habet, vult, et quod vult, habet, 
nihil eorum, quae sunt extrinsecus, in se Îpsam suscipiens, Ex- 
tra eam autem nihil est, nisi solum vitium; quod quidem, etiam 
si dictu admirabile est, in eo, quod non est, suam essentiam 
habet: non est enim 1118 alia vitii generatio, nisi eius, quod 
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ὄντος stonor. ΤΟ δὲ κυρίως ὃν ἡ τοῦ ἀγαϑοῦ φύσις 
ἐςίν. “O οὖν ἐν τῷ ὄντι οὐκ ἔξιν, ἂν τῷ μὴ εἶναι πάν-" 
τως ἐςίν. Ἐπειδὰν οὖν καὶ 7) ψυχὴ, πάντα τὰ ποικίλα 
τῆς φύσεως ἀποσχευασαμένη κινήματα, ϑεϑειδὴς γένηται, 
204xoi ὑπερβᾶσα τὴν ἐπιθυμίαν ἐν ἐκείνῳ ἦ, πρὸς ὃ ὑπὸ 
τῆς. ἐπιϑυμίας τέως ἐπήρετο, οὐκέτι τινὰ σχολὴν δίδωσιν 
ἐν ἑαυτῇ οὔτε τῇ ἐλπίδι, οὔτε τῇ μνήμῃ" τὸ μὲν γὰρ ἐλ'- 
σπιζόμενον ἔχει, τῇ δὲ περὶ τὴν ἀπόλαυσιν τῶν ἀγαθῶν 
ἀσχολίᾳ τὴν μνήμην ἐκκρούει τῆς διανοίας" καὶ οὕτως 
τὴν ὑπερέχουσαν μεμεῦται ζωὴν τοῖς ἰδιώμασι τῆς ϑείαρ᾽ 4 
φύσεως ἐμμορφωϑεῖσα, ὡς μηδὲν ὑπολειφϑῆναι τῶν ἄλ» " 
λων αὐτῇ, πλὴν τῆς ἀγαπητικῆς διαϑέσεως, , φυσικῶς τῷ: 
B χαλῷ προςφυομένης " τοῦτο γὰρ ἔξιν ἡ ἀγάπη, ἡ περὸς 
τὸ καταϑύμιον ἐνδιάϑετος σχέσις. Ὅταν οὖν ἁπλῇ καὶὲ 
μονοειδὴς καὶ ἀκριβῶς ϑεοείκολος ἡ ψυχὴ γενομένη εὕρῃ 
τὸ ἀληθῶς ἁπλοῦν τε χαὶ ἄῦλον ἀγαϑὸν ἐκεῖνο, τὸ μόνον 
τῷ ὄντι ἀγαπητὸν καὶ ἐράσμιον, προςφύεταί τε αὐτῷ καὶ 
συνανακιρνᾶται διὰ τῆς ἀγαπητικῆς κινήσεώς τὸ καὶ ἔνδρ-- Ἧι 
γεέας, πρὸς τὸ dei καταλαμβανόμενόν τε καὶ εὑρισκόμενον 
ἑαυτὴν μορφοῦσα, καὶ τοῦτο γινομένη διὰ τῆς τοῦ ἀγα- 
Οϑοῦ ὁμοιότητος, ὅπερ 7) τοῦ μετεχομένον φύσις ἐςξὶν, ἐπε- 
Α] 1 , re 
ϑυμίας δὲ ἐν ἐκείνῳ μὴ οὔσης διὰ τὸ μηδέ τινος: τῶν 
ἀγαϑῶν ἔνδειαν ἐν αὐτῷ εἶναι, ἀκόλουθον ἂν εἴη καὶ τὴν 
ψυχὴν, ἐν τῷ ἀνενδεεῖ γινομένην, ἐχβάλλειν ἀφ᾽ ξαυτῆς 
καὶ τὴν ἐπιϑυμητικὴν κίνησίν τε καὶ διάϑεσιν, ἢ τότε pl- 
VETOL μόνον, ὅταν μὴ παρῇ ποϑούμενον. Τοῦ δὲ του- 
ούτου δόγματος καὶ ὃ ϑεῖος ἀπόςολος ἡμῖν καϑηγήσατο, 
πάντων τῶν νῦν ἐν ἡμῖν καὶ ἐπὶ τῷ κρείττονι σπουδαζο- 
μένων παῦλαν τινὰ xai καταςολὴν προαγγείλας, μόνης δὲ 
D τῆς ἀγάπης οὐχ εὑρὼν τὸν ὅρον" Προφητεῖαι γὰρ, φησὶ, 
καταργηϑήσονται καὲ γνώσεις παύσονται * ἡ δὲ ἀγάπη 
οὐδέποτε ἐχπίπεει, ὅπερ ἴσον ἑςὶ τῷ ἀεὶ ὡφραύτως ἔχειν" 
ἀλλὰ καὶ πίξιν καὶ ἐλπίδα συμπαραιμιεεμενηκέναε τῇ ἀγά- 
πῇ λέγων, πάλιν καὶ τούτων αὐτὴν ὑπερτίϑησιν εἰκότως " 
7 γὰρ size μέχρις ἐκείγου κινεῖται, ἕως ἂν μὴ παρῇ ?) 
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est, privatio. Quod autem proprie est, boni natura est. Quod 
ergo in eo, quod est, non est, în eo, quod non est; 
omnino est.  Postquam ergo etiam anima, segregatis omni- 
bus  variis maturae motibua, deo similia evaserit, et 
superata cupiditate in illo fuerit, ad quod cupiditate 
tunc  excitabatur, non  amplius quendam  consistendi 
in se locum dat negue spei, meque memoriae: nam 
quod quidem sperabatur, habet; occupatione autem fruen= 
dorum  bonorum memoriam e mente expellit: et sic 
= superiorem imitatur vitam, divinae naturae proprietati= 
bus informata, adeo ut nihil aliorum ei sit reliquum, 
praeter diligendi affectionem, quae naturaliter bono ad- 
haeret: haec est enim dilectio, insita, inquam, affectio 
ad id, mnod animo gratum est.  Quando ergo simplex 
et uniformis, dcoque plane similis facta anima inve= 
nerit illud vere simplex et materiae expers bonum, quod 
solum re vera diligendum atque amabile est, adhae- 
rescit ei, et cum eo commiscetur per diligendi motum 
actionemque, ad id, quod semper comprehenditur atque 
invenitur, se conformans, idque evadens per boni simi- 
litudinem, quod est natura eius, quod participatur: quum 
autem în illo non sit cupiditas, propterea quod in eo 
mnllius boni est indigentia, consequens fuerit, ut anima 
quoque, quum in eo est, quod non indiget, ex se eii- 
ciat et concupiscendi motum et affectionem, quae tune 
solum existit, qnando id, quod desideratur, non adest, 
Huius autem dogmatis etiam divinus apostolus nobis dux 
fuit, qui omnium, quorum studio nunc trahimur ad id 
quoque, quod est melius, cessationem quandam et op- 
pressionem praenuntiavit: solius autem caritatis non in- 
venit terminum: Nam prophetiae, inquit, abolebuntur, et 
coguitiones cessabunt; caritas autem nunquam excidit, quod 
perinde est ac si dixisset: semper eadem est, Sed et fidem 
et spem dicens simul mansisse cum caritate, rursus etiam 
his eam praeponit, idque merito : nam spes eo usque movetur, 
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τῶν ἐλπιζομένων ἀπόλαυσις, καὶ ἡ πίςις ὡφςαύτως ἔρεισμα 
τῆς τῶν ἐλπιζομένων ἀδηλίας γίνεται" οὕτω γὰρ αὐτὴν 
καὶ ὡρίσατο λέγω»" Ἔςι δὲ πίςες ἐλπιζομένων ὑπόςα- 
225 σις. Ἐπειδὰν δὲ 2497 τὸ ἐλστιξόμενον, τῶν ἄλλων ἄτρε- 
A μούντων πάντων ἡ κατὰ τὴν ἀγάπην ἐνέργεια udat, τὸ 
διαδεχόμενον αὐτὴν οὐχ εὑρίσχουσα. AM καὶ προτερεύει 
τῶν Te χατ᾽ ἀρετὴν κατορϑουμένων ἁπάντων καὶ τῶν τοῦ 
γόμου παραγγελμάτων. Ei οὖν ἐπὶ τοῦτό ποτε τὸ Tâloc 
φϑάσειεν ἡ ψυχὴ, ἀνενδεῶς ἔξει τῶν ἄλλων, ἅτε δὴ soi 
πληρώματος περιδεδραγμένη τῶν ὄντων, καὶ δοκεῖ Mor, 
σως αὐτῆς τῆς ϑείας μακαριότητος ἐν ἑαυτῇ σώξειν τὸν 
χαραχτῆρα " ἢ τε γὰρ ζωὴ τῆς ἄνω φύσεως ἀγάπη δοὲν, 
Β ἐπειδὴ τὸ καλὸν ἀγατεητὸν πάντως gi τοῖς γινώσκουσε ᾿ 
γινώσκει δὲ ἑαυτὸ τὸ ϑεῖον" ἡ δὲ γνῶσις ἀγάπη γένεται, 
διότι καλόν ἐςι φύσει τὸ γινωσχόμενον. Τοῦ δὲ ἀληθῶς 
καλοῦ ὁ ὑβριςζὴς οὐ προςάπτεται 40006. Κόρου δὲ τὴν 
ἀγαπητικὴν πρὸς τὸ καλὸν σχέσιν οὐ διακόπτοντορ, ἀεὶ 
ἡ ϑεία ζωὴ δι᾽ ἀγάπης ἐνεργηϑήσεται, ἢ καλή τε κατὰ. 
φύσιν si, καὶ ἀγαπητικῶς πρὸς τὸ καλὸν ἐκ φύσεως 
ἔχει" καὶ ὅρον τῆς κατὰ τὴν ἀγάπην ἐνεργείας οὐκ ἔζχδι, 
ἐπειδὴ οὐδὲ τοῦ καλοῦ ri πέρας καταλαμβάνεταιγ ὡς 
Οσυναπολήγειν τῷ πέρατε τοῦ χαλοῦ τὴν ἀγάπην" μόνῳ 
γὰρ τῷ ἐναντίῳ τὸ καλὸν περατοῦται. Οὐ δὲ ἡ φόσις 
ἀνεπίδεκεός ἐξι τοῦ χείρονος, πρὸς τὸ ἀἁπέραντόν τὸ καὶ 
ἀόριςον ἀγαϑὸν προελεύσεται. Ἐπεὶ οὖν ἑλκτικὴ τῶν 
οἰκείων πᾶσα φύσις ἐςὶν, οἰκεῖον δέ πως τῷ ϑεῷ τὸ dy-. 
ϑρώπινον, ἅτε δὴ φέρον ἐν ξαυτῷ τοῦ ἀρχετύπου μεμή- 
ματα, ἕλκδται κατὰ πᾶσαν ἄνάγχην πρὸς τὸ ϑεῖόν τε ναὶ 
συγγενὲς ἡ ψυχή" δεῖ γὰρ πάντη καὶ πάντως τῷ ϑεῷ 
Ὁ ἀποσωθῆναι τὸ ἴδιον" ἀλλ᾽ εἰ μὲν κουφὴ καὶ ἀπέριτεος 
εύχοι, μηδεμιᾶς σωματικῇῆς ἀχϑηδόνος αὐτὴν πιεζούσης, 
ἡδεῖα καὶ εὔκολος αὐτῇ ἡ πρὸς τὸν ἐπισπώμενον προς- 
χώρησις γίνεται. Ei δὲ τοῖς τῆς προςπαϑείας ἥλοις εἰς 
τὴν πρὸς τὰ ὑλώδη σχέσιν καταπαρείη, οἷόν τι πάσχειν 
εἰκὸς ἐν τοῖς συμπτώμασι τῶν σεισμῶν τὰ ἐμπιεσϑένταἩ 
ru τοῖς χώμασι σώματα" προκείσϑω δὲ καϑ' ὑπόϑεσιν τὸ 4 


donec non Hcet frui iie. rebus, quae sperantur: et fides simi- 
liter est fundamentum incertitudinis earum rerum, quae spe» 
rantur : nam et ita eam definiit, dicens: Est autem fides ea- 
ram rerum, 4186 sperantur, substantia.  Quum autem venerit 
quod speratur, aliis quiescentibus omnibus manet ea, quae ex 
dilectione fit, operatio, quod ei succedat, non inveniens. Quam- 
ebrem etiam universarum actionum, quae cum virtute perfici- 
untur, atque legis praeceptorum principatum tenet. Si igitur 
ad hunc finem aliquando anima pervenerit, non indigebit aliis, 
„ guippe rerum universarum plenitudinem complexa, et videtur 
sola quodammodo ipsius divinae beatitudinis în se servare si- 
gaum : nam superae naturae vita dilectio est, quoniam bonum 
omnino amabile est iis, qui-cognoscunt (deus autem se ipsum 
cognoscit): cognitio autem dilectio fit, quoniam bonum est na= 
tura id, quod cognoscitur, [4 autem, quod vere bonum est, 
aon attingit insolens satietas.  Satictate autem dilectionis ad 
id, quod bonum est, habitudinem non interrumpente, semper 
divina vita per dilectionem operabitur, quae bona est secun- 
dum naturam, et a natura habet, quod bonum diligat: et ter- 
minum diligendi actionis non habet, quoniam ne boni 
quidem aliquis finis deprehenditur, ut simul cum fine 
desinat dilectio: nam solo contrario bonum finitur, 
Cuius autem natura, quod est deterius, suscipere non 
potest, id ad infinitum et interminatum bonum procedet, 
Qnum igitur omnis natura vim habeat attrahendi quae 
ipsi conveniunt, conveniat autem quodammodo deo ge- 
pus humanum, quippe ferens in se ipso illius exem- 
plaris similitudinem:  necesse omnino est, ut anima 
trabatur ad id, quod divinum et cognatum est (oportet 
enim usque quaque ac prorsus deo servari proprium); 
sed si fuerit levis et simplex, nulla eam premente mo- 
lestia corporea, iucundus ct facilis ei fit accessus ad 
cum, qui attrahit. Sin autem affectionis clavis ad eum 
habitom , qui cum materialibus est coniunctus, afiixa 
fuerit , quale quidpiam pati verisimile est in ruinis ter- 
rae motuum corpora aggeribus oppressa (proponatur au- 
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μὴ βεβαρῆσϑαι μόνον αὐτὰ τοῖς συμπτώμασιν, ἀλλὰ καὶ 
διαπεπερονῆσθϑαί τισιν ὀβελοῖς ἢ ξύλοις τοῖς ἐνευρεϑεῖσι 
τῷ χώματι" ὅπερ οὖν εἰκὸς ὑπομεῖναι τὰ οὕτω διακεί- 
μενα σώματα, παρὰ τῶν οἰκείων τῆς συμπτώσεως ὁσίας 
ἕνεκεν ἐξελχόμενα " ξανϑήσεται γὰρ πάντως καὶ σπαρα- 
χϑήσεται, καὶ πᾶν ὁτιοῦν τῶν χαλετεωτάτων πείσεται, 
τοῦ χώματος αὐτὰ καὶ τῶν ἥλων διὰ τὴν τῶν ἐφελκομέ- 
γων βίαν καταξαινόντων" τοιοῦτόν τί μοι δοκεῖ καὶ regi 
Βτὴν ψυχὴν γίνεσϑαι πάϑος, ὅταν ἡ ϑεία δύναμες ὑπὸ 
φιλανϑρωπίας ἐκ τῶν ἀλόγων τε καὶ ὑλικῶν συμπτωμά-, 
των ἐφέλκηται τὸ ἴδιον" οὐ γὰρ μισῶν, οὐδ᾽ ἀμυνόμενος 
ἐπὶ τῇ κακῇ ζωῇ κατά γε τὸν ἐμὸν λόγον ἐπάγει τοῖς 
ἐξημαρτηκόσι τὰς ὀδυνηρὰς διαϑέσεις ὃ ϑεὸς ὃ ἀντιπου- 
οὐμενός τε καὶ πρὸς ἑαυτὸν, ἕλκων πᾶν, ὃ τί περ αὐτοῦ 
χάριν ἦλϑεν εἰς γένεσιν" ἀλλ᾽ ὃ μὲν ἐπὶ τῷ κρείττονι 
σχοπῷ πρὸς ξαυτὸν, OG ESL πηγὴ πάσης μακαριότητος, 
τὴν ψυχὴν ἐπισπᾶται" ἐπισυμβαίνει δὲ κατ᾿ ἀνάγκην ἧ 
ἀλγεινὴ διάϑεσις τῷ ἑἕλκομένῳ " καὶ ὥςπερ τὴν ἐμμιχϑ εἴ- 
Οσαν τῷ χρυσίῳ ὕλην oi διὰ πυρὸς ἐκκαϑαίροντες οὐ μό- 
γον τὸ νόϑον τῷ πυρὲ τήκουσιν, ἀλλὰ κατὰ πᾶσαν ἀνάγ- 
κὴην καὶ τὸ καϑαρὸν τῷ κιβδήλῳ συγκατατήκεται, κἀκεί- 
νου δὲ δαπανωμένου τοῦτο μένει, οὕτω καὶ τῆς κακίας 
τῷ καϑαρσίῳ πυρὶ δαπανωμένης ἀνάγκη πᾶσα καὶ τὴν 
ἑνωθϑεῖσαν αὐτῇ ψυχὴν ἐν τῷ πυρὶ εἶναι, ἕως ἂν τὸ xa- 
τεσπαρμένον νόϑον καὶ ὑλῶδες καὶ κίβδηλον ἀπαναλωϑῇ, 
τῷ πυρὶ δαπανώμενον. Καὶ καϑάπερ εἴ τινε σχοενίῳ 
Ὁ πηλὸς τῶν κολλωδεςέρων διὰ βάϑους περιβλασϑείη, sira 
διά τινος λεπτοῦ χωρήματος ἡ ἀρχὴ διεξαχϑείη τῆς σχοι- 
γίου, καὶ βιαίως τις ἐπὲ τὰ ἐντὸς ἐκ τοῦ ἄκρου τῆν σχοῖ- 
γον ἐφέλκοιτο, ἀνάγκη πᾶσα τὴν μὲν ἕπεσθαι τῷ ἐπι- 
σπωμένῳ, τὸν δὲ περιπλασϑέντα πηλὸν ἐκ τῆς βιαίας δλκῆς 
ἔξω τῆς τρυμαλιᾶς μένειν τῆς σχοίγου ἀποξυόμενον, καὶ αἵ- 
τίον αὐτῇ γίνεσϑαι τοῦ μὴ εὐοδοῦσϑαι κατὰ τὴν ττάροδον, 
ἀλλὰ βιαίαν ὑπομένειν ἐκ τοῦ ἐφελκομένου τὴν τάσιν" 
τοιοῦτόν τί μοε δοχεῖ καὶ τὸ περὶ τὴν ψυχὴν ἐννοεῖν, 
221 oii ὑλικαῖς τε καὶ γεώδεσι προρπαϑείαις ἐνειληϑεῖσαν. 
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tem per hypothesin, ea non solum gravata fuisse rui- 
εἶς, sed etiam transfixa aliquibus verubus aut lignis 
în aggere înventis): quod igitur verisimile est sufferre 
sic afiecta corpora, dum a necessariis ex ruina, ut iusta 
iis fiant, extrahuntur (laniabuntur enim prorsus ac 
discerpentur, et quidvis gravissimorum patientur, aggere 
et clavis propter vim attrahentium ea dilacerantibus): 
'eiusmodi quippiam etiam animae accidere mihi videtur, 
quando divina potentia propter benignitatem ex ruinis 
rationis  expertibus et  materialibus proprium attrahit: 
negue enim odio habens, neque propter malam vitam 
ulciscens, ut ego gquidem sentio, 608, qui peccaverunt 
doloribus afâcit deus, qui vendicat et ad se attrahit 
quicquid eius gratia ad generationem venit; sed ille 
quidem meliori scopo ad se, qui est fons omnis bea- 
titudinis, animam attrahit: accidit autem necessario οἷ, 
quod attrahitur, acerba affectio: et quemadmodum illi, 
qui materiam auro immixtam igne expurgant, non 80- 
lum id, quod adulterinum est, igne liquefaciunt, sed 
omnino  necessarium est, ut purum quoque una cum 
adulterino liquefiat, illogue consumpto hoc maneat: ita 
etiam, dum vitium igne purgante consumitur, omnino 
necesse est, ut unita quoque.ei anima in igne sit, do-= 
nec quicquid inspersum est adulterinum,  materiaeque 
particeps atque fucatum, aboleatur, igne consumptume 
Et quemadmodum si cui funiculo lutum tenacius alte 
fuerit circumlitum, deinde per angustum aliquod spa- 
tinm traiiciatur funis initium, et violenter aliquis introrsum ᾿ 
ab extremo funem attrahat, necesse omnino est, ut fu- 
nis quidem sequatur attrahentem; lutum autem, circum= 
litum ex violenta attractione, extra foramen fune abra- 
sum mancat, eique causa existat, -quominus în transitu 
recta feliciter pergat, sed ab attrahente violentam ex-= 
tensionem patiatur: tale quid mihi videtur etiam de ani- 
mia esse cogitandum, eam  materialibus atque terrenis 
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κάμνειν καὶ διατείνεσθαι, τοῦ μὲν ϑεοῦ τὸ Ἴδιον πρὸς 
ἑαυτὸν ἕλκοντος, τοῦ δ᾽ ἀλλοτρίου διὰ τὸ ὀυμφυῆναξ 
πως αὐτῇ βιαίως ἀποξυομένου, καὶ τὰς δριμείας αὐτῇ 
καὶ ἀνυποςάτους ἀλγηδόνας ἐπάγοντος. 

ΓΡΗ͂Γ. Οὐκοῦν, εἶπον, οὐχ ἡ Sela κρίσις, ὡς ἔοικε, 
κατὰ τὸ προηγούμενον τοῖς ἐξημαρτηκόσιν ἐπάγεψ τὴν κό- 
λασιν, ἀλλὰ ἡ μὲν, ὡς ὃ λόγος ἀπόδειξεν, ἀγαϑὸμ ἐνερ- 
pei μόνον τοῦ κακοῦ ἀποκρίνουσα, καὶ πρὸς τὴν. τῆς μα- 

D χαρεότητος κοινωνίαν ἐπεσπωμένη " ὁ δὲ τῆς συμφυνας 
διασπασμὸς ὀδύνη τῷ ἑλκομένῳ yiverate 

MAKP. Οὕτω, φησὶν ἡ διδάσκαλος, καὶ ὃ ἐμός ἐςε 
λόγος, καὶ ὅτε μέτρον τῆς Ὁ pata ἡ τῆς κακίας ἐν 
ἑκάςῳ ποσότης ἐςίν" οὐ γὰρ εἰκὸς ἐκ τοῦ: ἴσου τὸν εἰς 
τοσοῦτον ἐν ἀπτηγορευμένοις γεγονότα κακοῖς καὶ τὸν με- 
τρίοις τισὶ συνενεχϑέντα πλημμελήμασιν ἐν τῇ καϑάρσει 
τῆς μοχϑηρᾶς ἕξεως ἀνιαϑῆναι, ἀλλὰ. παρὰ τὸ - πόσον 

- c: ὮΝ - ΌΝ », ς > 1 2 , 4 4 
τῆς ὕλης ἢ πλεῖον ἢ ἔλαττον ἡ ὀδυνηρὰ 8xaivi) φλὸξ ἐξ-- 
ἀαφϑήσεται, ἕως ἂν τὸ ὑποτρέφον ἡ. Ὧι τοίνυν πολὺρ 

CO ὑλώδης Eres. φόρτος, πολλὴν ἀνάγκη καὶ διαρκες tpar 
ἐπ᾽ αὐτοῦ γίνεσϑαι τὴν ἀναλίσκουσαν φλόγα " ᾧ δὲ ἐπε e 
λαττον ἧ τοῦ πυρὸς δαπάνη ἐγκαταμέμικται, τοσοῦτον 
ὑποκαταβαίνεε τῆς σφοδροτέρας τε καὶ δριμυτέρας ἔνερ-- 
γείας ἡ κόλασις, ὅσον ἡλάτεωται τῷ τῆς κακέας μέτρῳ 
τὸ ὑποκείμενον" χρὴ γὰρ πάντη καὶ πάντως ἐξαιρεϑῆναί 
more τὸ κακὸν ἐχ τοῦ ὄντος, καὶ, ὅπερ ἐν τοῖς φϑάσασιν 
εἴρηται, τὸ ἐν τῷ ὄντε μὴ ὃν μηδ᾽ εἶναι ὅλως" ἐτσεειδὴ 
mă ἔξω τῆς προαιρέσεως ἡ κακία εἶναι φύσιν οὐκ Eye, 
Ὁ ὅταν πᾶσα προαίρεσις ἐν τῷ ϑεῷ γένηται, εἰς παντελῆ 
ἀφανισμὸν 7) κακία μεταχωρήσει τῷ μηδὲν αὐτῆς ὕπος 
 λειφϑῆναι δοχεῖον. 

ΓΡΗΓ. ᾿Ἠλλὰ τί τὸ κέρδος τῆς χρηξῆῇῆς ταύτης ἐλπί- 
δος, εἶπον ἐγὼ, τῷ λογιζομένῳ ὅσον îsi κακὰν καὶ ἐνεανυ- 
σιαίαν μόνην ὑποσχεῖν ἀλγηδόνα " εἰ δ᾽ εἰς" αἰώνεόν τε 
διάξημα 7) ἄσχετος ἐχείνη ὀδύνη παραταϑείη, τίς ἐκ τῆς 
ὕξερον ἐλπίδος ὑπολέλειπται παραμυϑία, ᾧ πρὸς 'dâo 
αἰῶνα συνδιαμετρεῖται ἡ κόλασις; | 
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afiectionibus involutam laborare atque distendi, deo quidem 
proprium ad se trahente, alieno autem, propterea quod ei 
quodammodo coaluerit, violenter abraso, eique acres et into= 
lerabiles dolores afferente, 

GREG.  Ergo, inquam, non divinum iudicium, ut vide-= 
tur, praecipue iis, qui peccaverunt, punitionem affert; sed 
id, ut oratio demonstravit, operatur, bonum solum a malo 
secernens, et ad beatitudinis communionem attrahens; di- 
vulsio autem coagmentationis 14, quod attrahitur, dolore 
afficit. 

MACR.  Haec, inquit magistra, etiam mea est senten= 
tia, et quod modus doloris est vitii, quod in unoquoque 
est, magnitudo: non enim consentăneum est, ut qui tamdiu 
in vetitis versatus sit malis, et qui in mediocria quaedam de- 
licta inciderit, ex aequo crucietur in purgatione mali ha- 
bitus, sed pro materiae modo magis minusve accendetur illa 
famma, quae dolorem affert, donec sit, quod eam alat, 
Cui igitur magnum inhaeserit onus materiale, magnam ne- 
cesse est atque diutius durantem in eo esse flammam, 
quae consumat; cui autem minori temporis spatio ignis 
ile consumens admotus est, tantum de vehementiore et 
acriore operatione poena remittit, quantum, quod ad modum 
mali atjinet, subiectum est deminutum: oportet enim peni- 
tos ac prorsus malum aliquando eximi ex eo, quod est, et; 
quod in superioribus dictum est, id, quod in re ipsa non 
est, ne esse quidem omnino: quoniam enim ea vitii na» 
tara est, ut extra voluntatem non sit, quum omnis voluntas 
in deo fuerit, eo traducetur malum, ut penitus deleatur, 
quod nullum eius receptaculum sit relictum, 


GREG. Sed guodnam huius bonae spei lucrum erit; 
inquam ego, reputanti, quantum sit malum, vel annuum s0- 
lum sustinere cruciatum? Si autem in aeternum aliquod 
spatium extensus fuerit intolerabilis ille dolor, quodnam ex 
quae est in posterum, ei, cui ad totam aeternitatem poe= 


'sapdus redigitar, relictum est solatium ἵ 
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MAKP. “Ogre προνοητέον, φησὶν ἧ διδάσκαλος, .ἢ 
xa9” ὅλου τῶν τῆς κακίας μολυσμάτων φυλάξαι τὴν ψν- 
0087 ἀμιγῆ τε καὶ ἀκοινώνητον, ἢ, εἰ τοῦτο πάντῃ ἀμή- 
A χανον διὰ τὸ ἐμπαϑὲς τῆς φύσεως ἡμῶν, ὡς ὅτι μάλιςα 
ἐν μετρίοις τισὲ καὶ εὐθεραπεύτοις εἶναι τὰ τῆς ἀρετῆς 
ἀποτεύγματα" οἶδε γὰρ ἡ εὐαγγελικὴ διδασκαλέᾳ. καὶ μυ- 
ρίων ὀφειλέτην τινὰ ταλάντων καὶ πεντακοσίων δηναρίων 
καὶ πεντήκοντα καὶ κοδράγτου τινὸς, ὅπερ τὸ ἔσχατόν 
ἐξιν ἐν νομίσμασι" τὴν δὲ τοῦ ϑεοῦ δικαίαν obor Ora 
πάντων διεξιέναι, καὶ τῷ βάρει τοῦ ὀφλήματος συνεπι- 
Β τείνουσαν τὴν ἀνάγκην τῆς ἀπαιτήσεως, καὶ οὐδὲ τῶν 
σμικροτάτων ὑπερορῶσαν. Τὴν δὲ ἀπόδοσιν τῶν ὀφλη- 
μάτων τὸ εὐαγγέλιον εἶπεν οὐκ ἐκ χρημάτων διαλύσεως 
γίνεσϑαι, ἀλλὰ παραδίδοσϑαι τοῖς βασανιςαῖς τὸν ὑπό- 
χρεῶν, ἕως ἂν, φησὶν, ἀποδῷ 3 πᾶν τὸ ὀφειλόμενον, ὅπερ 
οὐδὲν ὃ ἕτερόν es, ἢ διὰ τῆς βασάνου τὴν Gyayxaiay ὄφει- 
λὴν ἀποεῖσαι, τὸ ὄφλημα τῆς τῶν λυπηρῶν μετουσίας, 
ὧν παρὰ τὸν βίον ὑπόχρεως ἐγένετο, ἀμιγῇ τε καὶ ἄχρα- 
Οτον τοῦ ἐναντίου τὴν ἡδονὴν ὑπὸ ἀβουλίας ἑλόμενος, καὶ 
οὕτως, ἅπαν ἀποθέμενος τὸ ἀλλότριον ἑαυτοῦ, ὅπερ ἐςὶν 
ἡ ἁμαρτία, καὶ τὴν ἐκ τῶν ὀφλημάτων αἰσχύνην ἀποδυ- 
σάμενος, ἐν ἐλευϑερίᾳ ze καὶ παῤῥησίᾳ γένηται. Ἡ ὃ ἐ- 
λευϑερία ἐςὶν 7 πρὸς τὸ ἀδέσποτόν τε xai αὐτοχρατὲς 
ἐξομοίωσις, ἡ κατ᾽ ἀρχὰς μὲν ἡμῖν παρὰ τοῦ ϑεοῦ δε- 
δωρημένη, συγκαλυφϑεῖσα δὲ τῇ τῶν ὀφλημάτων αἰσχύνη. 
Πᾶσα δ᾽ ἐλευϑερία μία τίς «ἐςι τῇ φύσει καὶ πρὸς ἕαυ- 
τὴν οἰκείως ἔχει. ᾿Ακολούϑως οὖν πᾶν τὸ ἐλεύϑερον τῷ 
Ὁ ὁμοίῳ συναρμοσϑήσετοι" ἀρετὴ δὲ ἀδέσποτον. .. Οὐχοῦν 
ἐν ταύτῃ γενήσεται πᾶν τὸ ἐλεύϑερον" ἀδέσποτον γὰρ τὸ 
ἐλεύϑερον. ᾿Αλλὰ μὴν ἡ ϑεία φύσις ἡ πηγὴ πάσης ἐςὶ 
τῆς ἀρετῆς" ἐν ταύτῃ ἄρα οἱ τῆς κακίας ἀπηλλαγμένοι 
γενήσονται, ἵνα, καϑώς φησιν ὃ ἀπόςολος, ὃ ϑεὸς ἢ τὰ 
στάντα ἐν πᾶσιν" αὕτη γὰρ ἡ φωνὴ σαφῶς μοε δοκεῖ βε- 
βαιοῦν τὴν προεξητασμένην διάνοιαν, ἡ λέγουσα καὶ πάν- 
τα γίνεσϑαι τὸν ϑεὸν καὶ ἐν πᾶσι" τῆς γὰρ ἐν τῷ 
ρόντι ζωῆς ποικίλως ze καὶ πολυειδῶς ἡμῖν ἐνεργουμέ 
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MACR.  lItaque providendum est, inquit magistra, 

ut vel omnino ἃ vitii inquinamentis integra atque il- 
laesa conservetur anima, vel, si id plane fieri non po= 
test, propterea quod natura nostra animi perturbationi- 
bus obnoxia est, ut quam maxime in mediocribus qui- 
busdam et curatu facilibus a virtute recedamus: πὸ» 
vit enim doctrina evangelica et debitorem quendam de- 
cies mille talentorum, et quingentorum denariorum, et 
quinquaginta et quadrantis alicuius, qui quidem ultimus 
est nummorum: iustum autem dei iudicium omnia perse= 
qui, et cum gravitate debiti necessitatem exactionis exe 
tendere, et ne minima quidem despicere,  Debitorum 
autem redditionem non fieri ex pecuniae solutione di- 
xit evangelium, sed debitorem tradi tortoribus, donec 
reddiderit, inquit, quicquid debetur: quod quidem nihil 
est .alind, quam per tormenti debita necessaria exsol- 
vere debitum  communionis rerum molestarum,  quarum 
in vita fuit debitor, ut qui meram et contrario non 
miztam voluptatem elegerit propter  inopiam consilii, 
et sic, ubi, quicquid a se alienum est, deposuerit, quod 
est peccatum, et, qui ex debitis oritur, pudorem exue- 
rit, in libertate et fiducia agat, Libertas autem est as= 
similatio ei, quod dominum non habet suique iîuris est: 
quae initio quidem a deo nobis donata, cooperta autem 
fuit debitorum pudore.  Omnis autem libertas una quae= 
dam est sua natura, secumque conveniens,  Consequen= 
ter igitur, quicquid est liberum, coniungetur ei, quod 
est simile; virtus autem dominum non habet, In hac 
ergo versabitur quicquid est liberum: dominum enim li- 
bertas non habet.  Atqui divina natura fons est omnis 
virtutis: in ea igitur erunt qui liberati sunt a vitio; 
ut, sicut apostolus dicit, deus sit omnia in omnibus: 
haec enim vox aperte mihi videtur confirmare prius 
examinatam sententiam, dicens et omhia fieri deum et 
omnibus: quum enim vita praesens varie ac multifariam 
> nobia agatur, multa quidem sunt, quorum participes 
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πολλὰ μὲν ἔξιν, ὧν μετέχομεν, οἷον χρόνου, καὶ ἀέρος» 
καὶ τόπου, βρώσεώς τε καὶ πόσεως, καὶ σκεπασμάτων, 
καὶ ἡλίου, καὶ λύχνου, καὶ ἄλλων πρὸς τὴν χρείαν 
τοῦ βίου πολλῶν, ὧν οὐδέν ἐςιν ὃ ϑεός" ἢ δὲ προρδο- 
κωμένη μακαριότης τούτων μὲν οὐδενός ἐςὶν ἐπιδεὴς, στάν- 
za δὲ. ἡμῖν καὶ ἀντὲ πάντων ἡ ϑεία γενήσεται φύσις, 
πρὸς πᾶσαν χρείαν τῆς ζωῆς ἐκείνης ἑαυτὴν ἁρμοδίως 
ἐπιμερίζουσα. Καὶ τοῦτο δῆλόν ἐςιν ἐκ τῶν ϑείων λο- 
γίων, ὅτι καὶ τόπος γίνεται 6 ϑεὸς τοῖς ἀξίοις, xat οἷ- 
κος, καὶ ἔνδυμα, καὶ τροφὴ, καὶ πόσις, καὶ φῶς, καὶ 
πλοῦτος, καὶ βασιλεία, καὶ πᾶν νόημά τε καὶ ὄνομα τῶν 
πρὸς τὴν ἀγαϑὴν ἡμῖν συντελούντων ζωήν. “O δὲ πάντα 
γινόμενος καὶ ἐν πᾶσι γίνεται. Ἔν τούτῳ δέ μοι δοκεῖ 
τὸν παντελῆ τῆς κακίας. ἀφανισμὸν δογματίξειν ὁ λόγος " 
εἰ γὰρ ἐν πᾶσι τοῖς οὖσιν ὃ ϑεὸς ἔξαι, ἡ καχία δηλαδὴ 
ἐν τοῖς οὖσιν οὐκ ἔξαι" εἰ γάρ τις ὑπόϑοιτο κἀκείνην εἰ- 
VOL, πῶς σωϑήσεται τὸ ἐν πᾶσι τὸν ϑεὸν εἶναι; ἡ γὰρ 
ὑπεξαίρεσις Exeivng ἐλλιπῇ τῶν πάντων ποιεῖ τὴν περί- 
ληψιν. 2444” ὁ ἐν τοῖς πᾶσιν ἐσόμενος ἐν τοῖς μὴ οὖσιν 
οὐκ ἔξαι. 

ΓΡΗΓ. Τί οὖν χρὴ λέγειν, εἶπον, πρὸς τοὺς μεκρο- 
ψύχως ταῖς συμφοραῖς διακειμένους ; 

MAKP. Εἴπωμεν πρὸς αὐτοὺς, φησὶν ἡ διδάσκαλος, 
ὅτι μάτην, ὦ οὗτοι, δυςανασχετεῖτε καὶ δυςχεραίνετε τῷ 
εἱρμῷ τῆς ἀναγκαίας τῶν πραγμάτων ἀκολουϑίας, ἄγνο- 
οὔντες πρὸς ὄντινα σκοπὸν τὰ καϑ' Exacov ἐν τῷ τταντὲ 
οἰκονομούμενα φέρεται, ὅτι πάντα χρὴ τάξει τινὲ καὶ Ax0- 
λουϑίᾳ κατὰ τὴν τεχνικὴν τοῦ καϑηγεμόνος σοφίαν τῇ 
ϑείᾳ προςοιχκειωθϑῆναι φύσει" τούτου γὰρ ἕνεκεν ἡ λογι- 
κὴ φύσις ἦλϑεν εἰς γένεσιν, ὡς τὸν πλοῦτον τῶν ϑείων 
ἀγαϑῶν μὴ ἀργὸν εἶναι" ἀλλ᾽ οἷον ἀγγεῖά τινα καὶ προ- 
αιρετικὰ τῶν ψυχῶν δοχεῖα παρὰ τῆς τὸ πᾶν συςησαμέ- 
γης σοφίας κατεσχευάσϑη, ἐφ᾽ ᾧτε εἶναί τε χώρημα δε- 
κτικὸν ἀγαϑῶν, τὸ ἀεὶ τῇ προςϑήκῃ τοῦ εἰςχεομένου usi- 
ζον γινόμενον" τοιαύτη γὰρ ἡ τοῦ ϑείου ἀγαϑοῦ μετου-, 


Ν σία, ὥςτε μείζονα καὶ δεκτικώτερον ποιεῖν τὸν ἐν ᾧ γίνδη 
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sumus, ut temporia, et atris, et loci, et cibi, et po= 
ta, et ventimentorum, et solis, et lueeinae;, maltorum= 

__que aliorum, quae ad usum vitae pertinent, quorum ni- 

€ μὲ] est deus: quae autem exspectatur beatitudo nullo 
quidem horum indiget, nobis autem omnia et pro omni- 
bus fiet divina natura, ad omnem usum vitae illius se 
ipsam cenvenienter impertiens,  Îdque patet ex divinis 
oraculis, quod deus fit locus iisy qui digni sunt, et do= : 
mus, et indumentum, et cibus, et potus,: et lux, et ἄξω ἣν 
vitiae, et rejnum, omnisque et intelligentiă et nomen 
corum, quae ad honam vitam nobis conferunt. Qui au- 
tem fit omnia, fit ctiam in omnibus.: In hoc vero mi- 
hi videntur literae sacrae absolutum mali interitum tra- 
dere; si enim in omnibus rebus deus erit, vitium ni- 
mirumr- în rerum natura non erit; nam si quis illud quo= 
que 'esse posuerit, quomodo salvum mancbit deum esse. 
in emnibus? vitio enim sublato: mianca omnium com= 
prehensio fit. Sed qui in omnibus futurus est, în iis, 
quăe non sunt, non cerit. 


GREG.  Quid ergo, inquam, dicendum est iis, qui 
pusillo animo calamitates ferunt? 

MACR.  Dicamus iis, inquit magistra: MHeus vos, 
frustra indignemini, cet acgre fertis seriem necessariae 
rerum consequutionis, ignorantes, ad quodnam consilium 
ferantur quae sigillatim în universitate administrantur, 
quod omnia oportet ordine quodam et consequntione 
secundum artificiosam ducis sapientiam divinae conciliari 
naturae: nam iccirco natura ratione praedita ad gene- 
rationem venit, ne divitiae divinorum bonorum otiosae 
essent; sed veluti vasa quaedam et voluntate praedita 
animarum receptacula a sapientia illa, quae condidit 
rerum universitatem, constructa sunt, ut esset aliquod 
receptaculum  capax bonorum, quod semper accessione 
eius, quod infunderetur, maius fieret: talis enim est di- 

᾿» boni fructus, ut maiorem atque capaciorem faciat 
Ț ἢ 
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σαι, εἷς δυνάμεως καὶ μεγέϑους προςϑήκην ἀναλαμβανο- 
μένη τῷ δεχομένῳ, ὡς ἀεὶ αὔξεσϑαι τὸν τρεφὄμενον. καὶ. 
μὴ λήγειν ποτὲ τῆς αὐξήσεως " τῆς γὰρ πηγῆς τῶν γα. 
ϑῶν ἀνέκλειπτα πηγαζούσης, ἡ τοῦ μετέχοντος φύσις διὰ. 
τὸ μηδὲν τοῦ λαμβανομένου περιττωματικχόν ze δἶναι καὶ 
ἄχρηςον, ὅλον τὸ εἰςρέον προςϑήχην τοῦ ἰδίου ποιουμένη 
μεγέϑους, ξλκτικωτέρα τὸ ἅμα τοῦ κρείττονος καὶ πολυχω- 
ρητοτέρα γένεται, ἀμφοτέρων ἀλλήλοις συνετειδιδόντων, τῆς 
B τὸ “τρεφομένης δυνάμεως ἐπὸὲ τῇ τῶν ἀγαϑῶν ἀφϑονίᾳ 
πρὸς τὸ μεῖζον ἐπιδιδούσης, καὶ τῆς τρεφούσης χορηγίας 
τῇ τῶν αὐξομένων ἐπιδόσει συμπλημμυρούσης. Ἔςεν οὖν 
εἰκὸς εἰς τοιοῦτον ἀναβήσεσθαι μέγεϑος, ἐφ᾽ ὧν ὅρος 
οὐδεὶς ἐπικότττει τὴν αὔξησιν. Εἶτα τοιούτων ἡμῖν προ- 
χειμένων χαλεπαίνετε διὰ τῆς τεταγμένης ἡμῖν ὁδοῦ πρὸξ 
τὸν ἴδιον σχοπὸν προϊούσης τῆς φύσεως; οὐ γὰρ ἕξιν 
ἄλλως ἐπ᾽ ἐκεῖνα γενέσθαι τὸν δρόμον ἡμῖν, μὴ τοῦ βα- 
θοῦντος ἡμᾶς, τοῦ ἐμβριϑοῦς, λέγω, τούτου καὶ γεώ 
C φορτίου, τῆς ψυχῆς ἡμῶν ἀποσεισϑέντος, τῆς Te πρόι 
αὐτὸ συμπαϑείας, ἣν ἐν τῷ τῇδε βίῳ ἐσχήχκαμεν». διὰ 
κρείττονος ἐπιμελείας ἐκκαϑαρϑέντας, ἐν τῷ καϑαρῷ δυ- 
γηϑῆναι προςοικειωϑῆναι τὸ ὅμοιον. Ei δέ vol τις καὶ 
πρὸς τὸ σῶμα τοῦτο σχέσις ἐςὶ, καὶ λυπεῖ σε ἡ τοῦ ἀγα- 
πωμένου διάζευξις, μηδὲ τοῦτό σοι ἀπ᾽ ἐλπίδος ἔξω " ὄψει 
γὰρ τοῦτο τὸ σωματικὸν pi dl ada τὸ νῦν διαλυϑὲν τῷ 
. Ὁϑανάτῳ, ἐκ τῶν αὐτῶν πάλιν ἐξυφαινόμενον, οὐ κατὰ τὴν 
σαχυμερῆ ταύτην καὶ βαρεῖαν κατασκευὴν, ἀλλ᾽ ἐπὶ τὸ λε- 
πτότερόν TE καὶ ἀερῶδες μετακλωσϑέντος τοῦ νήματος, 
ὥςτε σοι καὶ παρεῖναι τὸ ἀγαττώμενον καὶ ἐν ἀμείνονε καὶ 
ἐρασμιωτέρῳ τῷ κάλλει πάλιν ἀποχαϑίζασϑαι. 

TPHI, AA” ἔοικέ πως, εἶπον, ἐξ ἀκολουϑίας ἡμῖν 
τὸ δόγμα τῆς ἀναςάσεως ἐπειςεληλυϑέναι τῷ λόγῳ, 8 μοι 
δοκεῖ δεῖν ἀληθὲς μὲν καὶ πιζὸν ἐκ τῆς τῶν γραφῶν δι- 
δασκαλίας εἶναι καὶ μὴ ἀμφιβάλλειν. Ἐπειδὴ δέ πῶς 7 
.5 ἀσθένεια τῆς ἀνϑρωπείνης διανοίας τοῖς χωρητοῖς ἡμῖν 

ri λογισμοῖς μᾶλλον πρὸς τὴν τοιαύτην πίςιν sil a citi 
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eum, în quo sit, dum ad potentiae 'magnitudiniuque în- 
crementum ab recipiente sumitur, ut semper crescat qui 
'nutritur,. neque unquam creacere desinat: quum enim fons. 

k -bonorum continenter scateat, natura eius, quod partici»: 
pat, propterea quod eius, quod sumitur, -nihil est excre-, 
mentosum et inutile, quicquid influit, în suam convertena 
magnitudinem, simul et maiorem vim nanciscitur attra- = 
hendi id, quod meliua est, fitque diuturnior, utroque in=. îi 
ter se simul crescente; et ea,. quae alitur, facultate, E 
propter bonorum copiam „magis crescente, et quae aliţ, "ἢ 
sappeditatione una cum incremențo. eorum, qua augen- 
tur, abundante, Est ergo consentasneum, fore, ut ad 
tantam adscendant magnitudinem îi, în quibus nullus 
terminus. interrumpit incrementum,  Deinde, quum haec 
sint nobis proposita, aegre fertis, si via constituia quo _ 
deatinavit, natura progreditur ? non enim aliter ad illa cursum 
ποδία fieri .licet, nisi eo, quod nos gravat, hoc, inquam, mo= 
lesto atque; terreno onere, ab anima nostra excusso, et ab ea 
cum ipse eonsensione, quam in hac vita habuimus, per me- 
liorem curam expurgatos, in puro cum simili coniungi posse, 

Si autem tibi qugedam etiam ad hoc corpus habitudo est, et tean- 
git, qnodab eo, quod diligitur, disiungeris, ne hoc quidem spem 
tibi adimat: videbis enim hoc corporeum indumentum, nunc 
morte disselutum, ex iisdem rursus contextum, non hac crassa et 
gravi constructione, sed in id, quod subtilius atque acrium est, 
agglomerato filo, ita, ut tibi et adsit quod diligis, et in prae- 
stantiore magisque amabili pulchritudine iterum restituatur, 


GREG, Sed patet quodammodo, inquam, ex dictorum 
consequentia în orationem nobis dogma resurrectionis influ- 
xisse, quod mihi videtur oportere verum et credibile esse ex 
literarum sacrarum doctrina, neque in dubium vocari. 
Quoniam autem humanae mentis imbecillitas rationibus, 
quas capere possimus, magis quodammodo ad hanc fidem con- 
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καλῶς ἂν ἔχοι μηδὲ φοῦτο τὸ μέρος παραδραμεῖν ἀϑεώ- 
ρητον. Ti οὖν χρὴ λέγειν», ἐπισκεψώμεϑα. 

MAKP. Kai ἡ διδάσκαλος " Οἱ μὲν ἔξω, poi, τῆς 
rea? ἡμᾶς φιλοσοφίας ἐν διαφόροις ὑπολήψεσιν. ἄλλος Ὗ 
ἄλλως: ὃν μέρεε τινὶ τοῦ κατὰ τὴν ἀνάςασιν ἐφήϊψψαντο 
δόγματος, οὔτε δι ἀχριβείας τοῖς ἡμετέροις συνενεχϑέντες, 

ς Θῦτε πάνεη τῆς τοιαύτης ἀποσφαλέντες ἀλσείδος " τινὲς 
ἕνῃ μὲν γὰρ᾽ ὑβρίζουσι τὴ κοινόσητι τὴ ἀνϑρώπενον, τὴν αὐτὴν 
Ava μέρος ἀνθρώπου τε καὶ ἀλόγου ψυχὴν διοριξόμενοι 
ἘΠ μένεσϑαι, μδεενδυομένην τὰ σώματα καὶ στρὸς τὸ ἀρέσκον 
ἀεὶ μϑεαβαίνουσαν » ἢ 27577009, ἢ ἔνυδρον, ἢ ἢ χερσαῖόν 
ει “ζῶον γινομένην μεεὰ τὸν ἄνϑρωπον, καὶ πάλεν ἀπὸ 
φούτων πρὸς τὴν ἀνθρωπίνην ἐπανιέναι φύσιν" ἕτεροι 
δὲ xai μέχρε τῶν ϑάμκων τὸν τοιοῦτον λῆρον ἐκτείνδυσιν, 
ὡς καὶ τὸν ξυλώδη βίον αὐτῇ κατάλληλόν τε καὶ οἰκεῖον 
νομίζειν" τοῖς δὲ τοῦτο δοκεῖ μόνον τὸ ἐξ ἀνθρώπου ὅτε- 
Οόον ἄνθρωπον dei μεταλαμβάνει», καὶ διὰ τῶν αὐτῶν 
πάντοτε τὸν ἀνϑρώπινον διεξάγεσθαι βίον, νῦν “μὲν ἐν 
τούτοις, πάλιν δὲ ἐν ἑτέροις τῶν αὐτῶν ψυχῶν 6iG τὸ 
διηνεκὲς γινομένων. Ἡμεῖς δὲ καλῶς ἔχειν φαμὲν, ἐκ 
τῶν ἐκκλησιαςικῶν δογμάτων ὁρμώμενοι, τοσοῦτον παρα- 
δέξασϑαι μόνον τῶν τὰ τοιαῦτα πεφιλοσοφηκόεων, ὅσον 
συμφωνοῦντας αὐτοὺς τρόπον τινὰ δεῖξαι τῷ τῆς ἀναςά- 
σεως δόγματι" τὸ γὰρ λέγειν αὐτοὺς πάλιν Tegiv ἔστεις- 
κρίνεσϑαι σώμασιν μετὰ τὴν ἀπὸ τούτων διάζευξιν τὴν ψυ- 
DY οὐ λίαν ἀπᾷάδει τῆς ἐλπιζομένης ἡμῖν ἀναβιώσεως" 
ὃ τὸ γὰρ ἡμέτερος λόγος ἐκ τῶν τοῦ κόσμου ςοιχείων 
γῦν τε καὶ εἰφαῦϑις τὸ σῶμα ἡμῶν συνίξασϑαι λέγει; 
καὶ τοῖς ἔξωϑεν τὸ ἴσον δοκεῖ" οὐ γὰρ ἂν ἄλλην τινὰ 
τοῦ σώματος ἐπινοήσαιεν φύσιν ἔξω τῆς συνδρομῆς τῶν 
ςηἰχείων. 4ΔἸιαφέρει δὲ τοσοῦτον, ὅσον παρ᾽ ἡμῶν μὲν 
τὸ αὐτὸ λέγεσϑαι πάλιν περὲ τὴν αὐτὴν ψυχὴν συμπή- 
γνυσϑαὸ σῶμα, ἐκ τῶν αὐτῶν ςοιχείων συναρμοζόμενον * 
ἐχείγους δὲ οἴεσθαι πρὸς ἄλλα τινα σώματα λογικά Te 
230 καὶ ἄλογα καὶ ἀναίσϑητα τὴν ψυχὴν μετατείπτειν, οἷς τὸ 
A μὲν ἐκ τῶν τοῦ κόσμου μερῶν εἶναι τὴν σύςασιν ὁμολο- 
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frmatur, non alienum fuerit, ne hanc quidem partem incon- 
sideratam relinguere. Quid igitur dicere oporteat, videamus, 

MACR. Magistra autem: Qui a nostra quidem, in- 
quit, philosophia alieni sunt, in diversis opinionibus alius 
aliter ex parte quadam resurrectionis dogma attigerunt, 
neque cum nostris plane consentientes, nec ab ea spe 
omnino excidentes: nam nonnulli quidem propter commu- 
nitatem genus humanum inluria afficiunt, eandem vicissim 


et hominia et eius, quhbd ratione caret, animam fieri cen= . 
sentes, alternis induentem corpora, semperque transcun-.. 


tem ad id, quod sibi videatur, ita ut volucre aliquod, 
vel aquatile, vel terrestre animal fiat post hominem, ac 
rursus ab his ad humanam redeat naturam: alii autem 
etiam ad arbusta usque has nugas extendunt, ut etiam 
ligni vitam ei convenientem atque propriam putent: aliis 
vero hoc solum videtur, quod ex homine semper alium 
hominem suscipiat, et per eadem humanam vitam semper 
transigat, quum nunc quidem in his, rursus autem in 
aliis eaedem in perpetuum animae sint. Nos autem 
bene se habere dicimus, si, ab ecclesiasticis dogmatis 
profecti, tantum duntaxat accipiamus ab iis, qui haec 
philosophice tractarunt, quantum sufficiat ad ostendendum 
608 aliqua modo cum resurrectionis dogmate consentire: 
pam quod dicunt, animam rursus aliquibus infundi cor- 
poribus post suam ab his separationem, non admodum 
discrepat ab eo, quod a nobis speratur, fore, ut revivi- 
scamus: nam et nos dicimus ex mundi elementis et 
nunc et rursus corpus nostrum constitui: et itidem vide- 
tur iis, qui a nostra doctrina sunt alieni: non enim aliam 
quandam corporis excogitaverint naturam extra elementorum 
concursum. δος tantum interest, quod nos dicimus idem 
rursus cum eadem anima coniungi corpus, ex iisdem elementis 
concinnatum; illi autem in alia quaedam corpora, tam ra- 
tione praedita, quam rationis expertia, et non sentientia, ani- 
mam transire existimant, quae quidem corpora ex mundi par- 
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γεῖται ᾿ διαφωνεῖ δὲ τὸ μὴ ἐκ τῶν αὐτῶν οἴεσθαι τῶκ 
κατ᾿ ἀρχὰς ἐν τῇ διὰ σαρκὸς ζωῇ τῇ ψυχῇ προρφυέν- 
των. Οὐκοῦν τὸ μὲν μὴ ἔξω τοῦ εἰχότος εἶναι τὸ πεάλιν 
τὴν ψυχὴν ἐν τῷ σώματι γίνεσϑαι. παρὰ τῆς ἔξω φιλο- 
σοφίας μεμαρτυρήσϑω. Τὸ δὲ covsarov τοῦ κατ᾽ αὐὖ- 
stia δόγματος καιρὸ av εἴη διασχοπήσασθϑαι, καὶ 
αὐτῆς τῆς κατὰ τὸ εὔλογον ἀναχυπτούσης ἡμῖν ἄχο- 

Β ἀουϑίας φανερῶσαι, ὡς îsi δυνατὸν, τὴν ἀλήϑειαν. Τίς 
κοὖν ὃ περὶ φούτων λόγος; Οἱ ἥᾧϑθορὸς διαφόρους φύσεις 
πὴν ψυχὴν μετοικίζοντες, συγχεῖν μοι δοκοῦσι τὰς τῆς 
φύσεως ἰδιότητας, καὶ πάντα χρήματα καταμιγνύειν Te 
καὶ ἀναφύρειν πρὸς ἄλληλα, τὸ ἄλογον, τὸ λογικὸν, - τὸ 
αἰσϑητικὸν, τὸ ἀναίσϑητον, εἴπερ ἐν ἀλλήλοις ταῦτα γί- 
γοίτο, μηδενέ τινε φύσεως εἱρμῷ κατὰ τὸ ἀμετάπέωτον 
ἀπ᾿ ἀλλήλων διατειχιζόμενα " τὸ γὰρ τὴν αὐτὴν ψυχὴν 
λέγειν νῦν μὲν λογικήν TE καὶ διανοητικὴν διὰ τῆς τοιᾶς-- 
C6s τοῦ σώματος περιβολῆς γίνεσθαι, πάλιν δὲ μετὰ τῶν 
ἑρπετῶν φωλεύειν, ἢ τοῖς ὀρνέοις συναγελάζεσϑαι, ἢ 
᾿ἀχϑοφορεῖν, 1) σαρκοβορεῖν, ἢ ὑποβρύχιον εἶναι, 7) καὶ 
πρὸς τὸ ἀναίσϑητον μεταπίπτειν, ῥιζουμένην τ καὶ 
ἀποδενδρουμένην, καὶ κλάδων ἐκφύσεις ἀναβλαςάνουσαν, 
καὶ ἔν τούτοις ἢ ἄνθος, ἢ ἀκάνϑαν, ἢ τρόφιμόν τε φυο- 
μένην, ἢ δηλητήριον, οὐδὲν ἕτερόν ἐςιν, ἢ ταὐτὸν ἡγεῖ- 
σθαι τὰ πάντα, καὶ μίαν ἐν τοῖς οὖσιν εἶναι νὴν φύσιν 

Ὁ ἔν συγκεχυμένῃ τινὲ καὶ ἀδιακρίτῳ κοινότητι πρὸς ἕαυ- 
τὴν πεφυρμένην, μηδεμιᾶς ἰδιότητος τὸ ἕτερον τοῦ ὃτέ- 
Q0v ἀποκρινούσης " ὃ γὰρ λέγων τὸ αὐτὸ ἂν παντὲ γίνε- 
σϑαι οὐδὲν ἕτερον ἢ ἕν εἶναε τὰ πάντά βούλεται, τῆς ἐμ- 
φαινομένης διαφορᾶς τοῖς οὖσιν οὐδὲν πρὸς τὴν ἔπιμι-- 
ξίαν τῶν ἀκοινωνήτων ἐμποδιζούσης, ὡς ἀνάγκην εἶναε, 
κἂν τὸ τῶν ἰοβόλων καὶ σαρκοβόρων ϑεάσηται, ὁμόφυλον 
νομίζειν ξαυτῷ καὶ συγγενὲς τὸ φαινόμενον" οὐδὲ τὸ κώ- 
γείον 6 τοιοῦτος ὡς ἀλλότριον τῆς ἰδίας ὄψεται φύσεως, 
233 εἴπερ βλέπει καὶ ἐν φυτοῖς τὸ ἀνθρώπινον, ἀλλ᾽ οὐδὲ 
πρὰς αὐτὸν ἀνυπόπτως ἕξει τὸν βότρυν τὸν ἐπὲ τῇ χρείᾳ 
șia ζωῆς γεωργούμενον. Καὶ γὰρ καὶ οὗτος τῶν φυομέ- 
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Ubus composita esse convenit; in eo autem diacrepant, 
quod non putant ex iisdem partibus ea conflari, quae par- 
tes ab initio în carnali vita animae adhaeserant.  Ergo a 
veri similitudine non alienum esse, animam rursus esse in 
corpore, testetur externa philosophia.  Quod autem corum 
dogma consistere non possit, tempestivum fuerit dispicere, 
et per ipsam, quae ex eo, quod rationi consentaneum est; 
nobis emergit, consequutionem, quoad eius fieri possit, de= 
dlarare veritatem. Θυϊὰ ergo de his dicemus? Qui ad ὧμ 
diversas naturas animam transmigrare faciunt, naturae ἢ 
proprietates confundere mihi videntur, omniaque inter se 
permiscere atque conturbare, id, quod rationis est particeps, 
et quod expers rationis, quod sensu est praeditum, et quod 
caret sensu, si quidem haec invicem aliud in alio sint, nec 
ulla quadam naturae serie alterum ab altero immutabiliter 
seiuncta fuerint: nam dicere eandem animam nunc quidem 
et ratione praeditam et intelligentem per talem corporis 
amictum fieri, rursus autem cum serpentibus in speluncis 
delitescere, aut cum avibus congregari, aut onus portare, 
aut carne vesci, aut in aqua submersam esse, aut vel eo 
transire, ut non sit sensus particeps, ut quae radices agat 
et arborescat, ramosque proferat, et in iis vel florem, vel 
spinam, vel aliquid, quod alat, aut noxium fiat, producat, 
nihil est aliud, quam idem putare omnia, et unam in rebus 
naturam, in confusa quadam et indiscreta communitate cum 
se ipsa permixtam, nulla proprietate alterum ab altero se- 
cernente: nam qui dicit idem in quolibet esse, nihil sibi 
vult aliud, quam unum esse omnia rebus innata differentia 
nihil impediente, quominus misceantur, quae nullam possunt 
inter se habere communionem, ut necesse sit, etiam si quid 
venenatum aut carnivorum videat, sui generis sibique cogna= 
tum esse existimet id, quod apparet: neque is cicutam tan= 
quam alienam videbit a sua natura, si quidem etiam în plan- 
tis id, quod humanum est, cernit: îmmo ne de racemo qui- 
dem, qui ad usum vitae colitur, extra suspicionem erit, Et 
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4.,, A A € A A „2 Li ? 
γῶν EGIy* φυτὰ δὲ ἡμῖν καὶ τὰ τῶν AGOXUIY γεννήματα, 
ὃ 2 Cd ’ 9 IG 3 > LE 1 ὃ ’ “- 
i ὧν τρεφόμεϑα. Πῶς οὖν ἐπάξει τὴν δρεπάνην τῇ 
- 3 ? “ - 4 > ? 4 ? 21 
τῶν ἀςαχύυων τομῇ; πῶς δὲ ἁποϑλίψει τὸν βότρυν, ἢ 
> δ pe 2 , 41 ΒΡ DA A 27 ὔ 
ἄνορυξει τῆς ἀρούρας τὴν ἄκανθαν, ἢ τὸ ἀνϑος ὄδρέψε- 
Pi) ? 4 3? ὮΝ 2 i) ? > ? 
ται, ἢ ϑηρδύσει τοὺς ὄρνιϑας, ἢ ἀπὸ ξύλων ἀνακαύσει 
πυρὰν, ἄδηλον ὃν, εἰ μὴ κατὰ συγγενῶν, ἢ προγόνων, ἢ 
Β ὁμοφύλων ἡ χεὶρ φέρεται, καὶ διὰ τοῦ σώματος αὐτῶν 
21 2 ’ 21 € 4 “ὦ Ὁ Cc A) 
ἢ τὸ πῦρ ἀνάπτεται, ἢ ὃ κρατὴρ κιρνᾶται, ἢ ἢ τροφὴ 
! 4εαρασκευάζεται; τῷ γὰρ οἴεσϑαιυνδι᾽ ἑχάςου τούτων τὴν 
. ψυχὴν τοῦ ἀνθρώπου γίνεσθαι φυτὸν ἢ ζῶον, σημεῖα δὲ 
μὴ ἐπικεῖσθαι, ποῖον μὲν τὸ ἐξ ἀνθρώπου φυτὸν ἢ ζῶον, 
ποῖον δὲ τὸ ἑτέρως γενόμενον " πρὸς πάντα κατὰ τὸ ἴσον 
ὃ τῇ τοιαύτῃ προειλημμένος ὑπολήψει διατεϑήσεται, ὡς 
κατ᾽ ἀνάγκην ἢ καὶ κατ᾽ αὐτῶν τῶν ἐν τῇ φύσει ζώντων 
- Pi) - 
ἀνθρώπων ἀπηνῶς ἔχειν, ἢ, εἴπερ eri τῶν ὁμοφύλων 
πρὸς φιλανθρωπίαν ἐκ φύσεως Gerot, ὁμοίως αὐτὸν δια- 
“« “ ὟΝ «ν 
κεῖσϑαι πρὸς πᾶν ἔμψυχον, κἂν ἐν ἑρπετοῖς, κἂν ἐν ϑη- 
’ ’ 3 4 Pi) 4 e! ? ? € A 7 
QiOLS τύχῃ, ἀλλὰ κἂν Ev ὕλῃ δένδρων γένηται ὁ τὸ δόγμα 
PY - 2 
τοῦτο παραδεξάμενος, δῆμον ἀνθρώπων τὰ δένδρα οἱή- 
> ς - DA 
σεται. Τίς οὖν ὃ τοῦ τοιούτου βίος, ἢ πρὸς πάντα εὐ- 
- Α 4 ς ’ 21 3 Α 4 2 ’ 
λαβῶς διὰ τὸ ὁμόφυλον, ἢ καὶ πρὸς τοὺς ανϑρώπους 
2 - 1 Ν ΕΒ. - > 2 ? > 2 
ἀπηγῶς διὰ τὴν ἐπὶ τῶν ἄλλων ἀδιαφορίαν ἔχοντος ; Oux- 
Doiv ἀπόβλητος ἐκ τῶν εἰρημένων ὃ τοιοῦτος ἂν εἴη λό- 
-« 25, -« PR 
γος, πολλῶν καὶ ἄλλων τῆς τοιαύτης ἡμᾶς ὑπολήψεως 
’ - -“ὦἍ 
κατὰ τὸ εὔλογον ἀπαγόντων" ἤκουσα γὰρ τῶν τὰ τοιαῦτα 
δογματιζόντων, ὅτε ἔϑνη τινὰ τῶν ψυχῶν ὑποτίϑενται 
ἐν ἰδιαζούσῃ τινὲ πολιτείᾳ πρὸ τῆς ἐν σώματι ζωῆς βιο- 
τεύοντα, ἐν τῷ λεπτῷ τὸ καὶ εὐκινήτῳ τῆς φύσεως ἕαυ- 
τῶν τῇ τοῦ παντὸς συμπεριπολοῦντα δινήσει, ῥδοπτῇ δέ 
τινι τῇ πρὸς κακίαν πτεροῤῥυούσας τὰς ψυχὰς ἐν σώμασι 
γίνεσϑαι, πρῶτον μὲν ἀνθρωπίνοις" εἶϑ᾽ οὕτως διὰ τῆς ᾿ 
ΒΩ - “- “- 
251 πρὸς τὰ ἄλογα τῶν παϑῶν ὁμιλίας μετὰ τὴν τοῦ ἀγϑρω- 
“ πίνου βίου ἐκχώρησιν ἀποκτηνοῦσϑαι, κἀκεῖϑεν μέχρι τῆς 
φυτικῆς ταύτης καὶ ἀναισϑήτου καταπίπτειν ζωῆς, ὡς τὸ 
τῇ φύσει λεπτὸν καὶ εὐκίνητον, ὅπερ ἐςὲν ἡ ψυχὴ, πρῶ- 
τον μὲν ἐμβριϑές τε καὶ κατωφερὲς γίνεσθαι, τοῖς ἀν- 
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enim îs quoque eornm est, quae ex terra nascuntur; plantae 
autem sunt nobis etiam spicarum fruges, quibus alimur. 
Qnomodo igitur falcem admovebit ad spicas excidendas ? quo= 
modo racemum exprimet, aut e terra spinam ceffodiet, aut flo= 
rem carpet, aut aves venabitur, aut ex lignis rogum accendet, 
quum incertum sit, num 'dversus cognatos aut progenitores, 
aut eos, qui sunt ciusdem generis, manus feratur, et per cor- 
pus eorum vel ignis accendatur, vel crater temperetur, vel 
alimentum paretur? Bi quis putet per unumquodque 605 
rom animam hominis fieri plantam, vel animal, signa autem 
non esse imposita, qualis sit planta ex homine vel animal, 
quale id, quodaliter sit factum: ad omnia aeque afficietur, 
quem prius eiusmodi invaserit opinio, adeo ut necessario vel 
in ipaos quoque, qui in natura vivunt homines, immitis, vel, 
si in iis, qui sunt eiusdem generis, ad humanitatem natura 
propensus sit, in quodvis animatum similiter afficiatur, sive 
sit inter serpentes, sive inter feras: quin etiam si qui hoc 
„dogma suseepit, in silvam arborum pervenerit, populum ho- 
minum arbores existimabit. Quaenam ergo est huius vita, 
qui vel ongnia reveretur, propterea quod sint eiusdem gen«- 
ris, vel etiam in homines immitis est, propterea quod eos 
statuat a ceteris rebus nihil differre? Ex iis ergo, quae di- 
cta sunt, reiicienda fuerit huiusmodi oratio, quum multa et- 
iam alia, ut consentaneum est, ab hac opinione nos abducant: . 
nam audivi ex iis, qui talia tradunt, supponi quasdam gentes 
animarum, in peculiari quadam civitate, antequam ad corpo- 
ream vitam deveniant, viventes, quae quum subtilitate, tum 
mobilitate suae naturae una cum mundi conversione circum= 
agantur ; qguum autem quadam ad malum propensione defluxe- 
rint pennae, animas in corporibus fieri, primum quidem hu- 
manis ; deinde sic propter consuetudinem affectuum ratione 
carentium, postquam ex humana vita excesserint, in pecora 
degenerare, et illinc usque ad hanc plantarum sensuque ca- 
rentem vitam delabi, adeo ut, quod natura subtile ac mobile 
est, quod quidem est anima, primum grave atque deorsum 
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'ϑρωπίνοις σώμασι διὰ κακίας εἰςοικιζόμενον, εἶτα. τῆς 
“λογικῆς δυνάμεως ἀποσβεσϑείσης τοῖς ἀλόγοις ἐμβιοτεύειν, 
ἐκεῖϑεν δὲ καὶ τῆς τῶν αἰσϑήσεων χαρίτος ἀφαιρεϑ εί- 
σης τὴν ἀναίσϑητον ταύτην ζωὴν τὴν ἐν φντοῖς μδεα- 
B λαμβάνειν" ἀπὸ τούτου δὲ πάλιν διὰ τῶν αὐτῶν ἀνεόγαι 
βαϑμῶν καὶ πρὸς τὸν οὐράνιον χῶρον .ἀποναϑέξασϑαι. 
Τὸ δὲ τοιοῦτον δόγμα τοῖς καὶ μετρέως κρίζειν ἐπιςαμέ- 
VOS αὐτόϑεν ἐλέγχεται, μηδεμίαν ἔχον ἐν. ξδαυτῷ «ςάσεν" 
εἰ γὰρ ἀπὸ τῆς οὐρανίου ζωῆς διὰ κακίας ἐπὲ τὸν ξυ- 
λώδη βίον (ἡ ψυχὴ κατασύρεται, ἀπὸ. τούτου δὲ τεάλεν 
δι᾿ ἀρετῆς ἐπὶ τὸν οὐράνιον ἀνατρέχει, ξὑρέσκεταε ὃ ..λό- 
γος αὐτῶν ἀπορῶν, ὃ τι προτιμότερον δἔεταε, εἴτα τὴν 
ξυλίνην, εἴτε τὴν οὐρανίαν ζωήν " κύκλος γάρ ris ἔξε διὰ 
Οτῶν ὁμοίων περιχωρῶν, ἀεὶ τῆς ψυχῆς, ὃν ᾧπορ «ἂν ἦ, 
ἀςατούσης " εἰ γὰρ ἐκ τῆς ἀσωμάτου ζωῆς. τερὸς τὴν σω- 

᾿ ματικὴν καταφέρεται, ἐκ δὲ ταύτης πρὸς ἀναίσϑητον, ἐκεῖ- 
"Saw δὲ πάλιν πρὸς τὸ ἀσώματον ἀνατρέχει, οὐδὲν ἕτερον 
ἢ ἀδιάκριτος κακῶν τε καὶ ἀγαθῶν σύγχυσις παρὰ τοῖς ταῦτα. 
'δογματίζουσιν ὑπονοεῖται" οὔτε γὰρ ἡ οὐρανία δεαγωγὴ ἐν 
τῷ μακαρισμῷ διαμενεῖ, εἴπτερ κακία τῶν ἐκεῖ ζώντων καϑά- 
πτεταῖι, οὔτε τὰ ξύλα τῆς ἀρετῆς ἀμοιρήσει, εἴπερ ἐντεῦϑεν 
Ὁ μὲν ἐπὶ τὸ ἀγαθὸν παλινδρομεῖν οἴονται τὴν ψυχὴν, ὀκεῦϑεν δὲ 
τοῦ κατὰ κακίαν ἄρχεσϑαι βίου" εἰ γὰρ τῷ οὐρανῷ 1] ψυ- 
χὴ συμπεριπολοῦσα τῇ κακίᾳ συμπλέκεται, καὶ διὰ ταύ- 
της ἐπὶ τὸν ὑλώδη καϑελκυσϑεῖσα βίον ἀνωθεῖται πάλιν 
ἐντεῦϑεν ἐπὶ τὴν ἔν ὕψει διαγωγὴν, ἄρα τὸ ἔμπαλιν 
παρ᾽ ἐκείνων κατασκευάζεται τὸ τὴν μὲν ὑλικὴν ζωὴν κα- 
κίας εἶναι καϑάρσιον, τὴν δὲ ἀπλανῆ περιφορὰν κακῶν 
᾿ἀρχηγὸν καὶ αἰτίαν ταῖς ψυχαῖς γίνεσϑαι, εἴπερ ἐντεῦθεν 
“μὲν δι᾿ ἀρετῆς πτεροφυήσασαι μδτεωροποροῦσιν, ἐκεῖϑεν 
ὭΣ δὲ διὰ κακίας τῶν πτερῶν ἐκπιπτόντων χαμαιπετεῖς καὶ 
'“πρόργειοι γίνονται, τῇ παχύτητι τῆς ὑλικῆς καταμιγνύμε- 
vai φύσεως. Kai οὐ μέχρε τούτων ἵξαται τῶν τοιούτων 
δογμάτων ἡ Gromia, τὸ ἀντεσράφϑαι πρὸς τοὐναντίον τὰς 
ἑπολήψεις" ἀλλ᾽ οὐδὲ αὐτὴ παγία διαμένει μέχρι παντὸς 
αὐτοῖς ἡ ὑπόνοια " εἰ γὰρ ἄτρεπτον τὸ οὐράνιον λέγουσι, 
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vergens efficiatur, propter vitium în humana corpora immi- 
grans; deinde rationis facultate exstincta în ratione ca- 
rentibus vitam degat: illinc autem sensuum quoque dono 
adempto hanc sensus expertem vitam, quae est in plantis, 
invicem suscipiat: post vero rursus per eosdem gradus ad= 
scendat et in caelestem locum restitaatur.  Hoc autem 
dogma ab iis, qui vel mediocri iudicio praediti sunt, ex. 
hoc ipso refellitur, ut quod nequaquam in se consistere! 
possit: mam si a caelesti vita per vitium ad ligneam vi- 
tam anima detrahitur, inde autem rursus per virtutem ad 
caelestem recurrit, invenitur corum oratio dubitare, quid 
praestabilius putet, ligneamne vitam, an caelestem: cîr- 
culus enim quidam est, qui per similia vertitur, quum anima, 
ubicunque fuerit, semper instabilis sit: nam si ab incorpo= 
rea vita ad corpoream defertur, et ex hac ad eam, quae . 
sensu .caret, indeque rursus ad incorpoream recurrit; 
nihil aliud, quam indistincta tum bonorum, tum malo= 
rum confusio ab iis, qui haec dogmata proferunt, exco= 
gitatur: neque enim caelestis vita in beatitudine per=- 
manebit, siquidem vitium illic viventes attingit, neque 
ligna - virtute carebunt, siquidem hinc ad bonum recur= 
rere putant animam, illinc autem pravam incipere vi- 
tam: nam si quae una cum caelo versatur anima 
vitio implicatur, et, per id, ad materialem vitam detra-= 
cta, rursus hinc subvehitur, ut vitam degat in sublimi: 
contra sane ab illis confirmatur materialem vitam vitii 
esse  purgationem; inerrantem autem circuitum  malo= 
rum ducem et causam animis exsistere, siquidem hinc 
pennis per 'virtutem 'enatis sublime feruntur; illinc au- 
tem per vitium decidentibus pennis humiles et terrenae 
fiunt, commixtae cum  crassitudine  materialis naturae, 
Neque hactenus consistit huiusmodi dogmatum absurditas, 
ut in contrarium convertantur opiniones; sed ne ipsa 
quidem opinio perpetuo iis permanet firma ac stabilis: 
nam si immutabile dicunt id, quod caeleste est, quo- 
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πῶς ἔχει χώραν ἐν τῷ ἀτρέπτῳ τὸ πάϑος; καὶ εἰ ἐμ- 
παϑὴς 7 κάτω φύσις, πῶς ἐν τῷ παϑητῷ χατορϑοῦεαι 
ὴ ἀπάϑεια; ᾿4λλὰ φύρουσι τὰ ἄμικτα, καὶ ξνοῦσε τὼ 
ΒΒ ἀκοινώνητα, ἔν πάϑει τὸ ἄτρεπτον, καὶ ἐν τῷ τρεπτῷ 
πάλιν καϑορῶντες τὴν ἀπάϑειαν, καὶ οὐδὲ τούτοις εἷς 
ἀεὲ παραμένουσιν, ἀλλ᾽ ὅϑεν τὴν ψυχὴν διὰ κακίας ἀπώ- 
κισαν, ἐχεῖσε πάλιν αὐτὴν ὡς εἰς ἀσφαλῆ καὶ ἀκήρατον 
ζωὴν ἐκ τῆς ὑλικῆς ἀνοικίζουσιν, ὥςπερ ἐπιλαϑόμενοι să 
ἐκεῖθεν αὐτὴν ἐν κακίᾳ βρίσασαν τῇ κάτω καταμιχϑῆναι 
φύσει. Ἢ τε οὖν διαβολὴ τοῦ τῇδε βίου καὶ ὃ τῶν οὐ- 
ρανίων ἔπαινος ἐν ἀλλήλοις συγχέονταε καὶ ἀναφύρονται, 
τοῦ μὲν διαβεβλημένου κατὰ τὴν ἐκείνων δόξαν πρὸς τὸ 
Ο καλὸν καϑηγουμένου, τοῦ δὲ πρὸς τὸ κρεῖττον ὑπειλημ- 
μένου τὴν ἀφορμὴν ἐνδιδόντος τῇ ψυχῇ τῆς πρὸς τὸ χεῖ- 
ρον ῥοπῆς. Οὐκοῦν ἐκβλητέα τῶν τῆς ἀληϑείας δογμά- 
των πᾶσα πεπλανημένη τε καὶ ἀξατοῦσα περὲ νῶν τοιού- 
των ὑπόληψις. AG μηδ᾽ ὅσοις μεταβαΐγδιν ἐν γυναι- 
κείων σωμάτων πρὸς τὴν ἀνδρώδη ζωὴν τὰς ψυχὰς δο- 
κεῖ, ἢ τὸ ἔμπαλιν ἐν γυναιξὶ γίγνεσθαι τὰς τῶν ἀνδρωιῶν 
σωμάτων χωρισϑείσας ψυχὰς ἢ καὶ πρὸς ἄνδρας ἐξ ἀν- 
Ὦ δρῶν μεταβαίνειν, καὶ γυναΐκας ἐκ γυναικῶν γίνεσϑαι πά- 
λιν, ὡς τῆς ἀληϑείας ἡςοχηκόσιν ἀκολουϑήσωμεν * ὃ μὲν 
γὰρ πρότερος οὐ μόνον διὰ τὸ ἄφατός ZE καὶ ἀπατηλὸς 
εἶναι ἀπεδοκιμάσϑη λόγος, αὐτὸς ἐν ἑαυτῷ πρὸς τὰς ἔναν»- 
τίας ὑπολήψεις περιτρεπόμενος, ἀλλ᾽ ὅτι καὶ ἀσεβῶς 
ἔχει, μηδὲν τῶν Ὄντων εἰς γένεσιν ἄγεσϑαι δογματίζξω», 
μὴ κακίας τῇ ἑκάςου φύσει τὴν ἀρχὴν ἐνδιδούσης " εἰ γὰρ 
οὔτε ἄνϑρωποι, οὔτε φυτὰ, ὁ οὔτε βοσκήματα μὴ ψυχῆς 
ἄνωϑεν ἐπὶ ταῦτα πεσούσης φύονται; ἧ δὲ πτῶσις διὰ 
286 κακίας γίνεται, ἄρα κατάρχειν οἴονταε τὴν καχίαν τῆς τῶν 
A ὄντων συξτάσεωςς. Καὶ πῶς συμβαίνει κατὰ τὸν αὐτὸν 
ἀμφότερα χρόνον, καὶ ἄνϑρωπον ἐκ γάμου φύεσϑαι, καὶ 
τῆς ψυχῆς τὴν κατάπτωσιν τῇ τοῦ γάμου συμβαίνειν 
σπουδῇ, καὶ τὸ ἔτι τούτου παραλογώτϑρον, εἶ. ἔαρι τὰ 
πολλὰ τῆς ἀλόγου φύσεως συνδυάξεται, ἀρ᾽ οὖν ἔςξιν εἰ- 
πεῖν, ὃτι καὶ τῇ ἄνω περιφορᾷ τὸ ἔαρ ἐμφύεσϑαι τὴν 
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modo în immutabili loenm habet affectio? et si affectio- 
nibus obnoxia est inferna natura, quomodo in eo, quod 
affectionibus obnoxium est, recte procedit affectionum va= 
cuitas ? Sed permiscent ea, quae misceri non possunt; 
et uniunt ea, quibus inter se nulla communio est, in 
affectione immutabilitatem, in mutabilitate rursus cernen= 
tes affectionum vacuitatem, ac ne in his quidem semper 
permanent, sed unde animam per vitium amandarunt, il- 
lic rursus eam, tanquam in tutam et immortalem vitam 
ex materiali reducunt, quasi obliti, eam illinc tangquane 
vitio gravatam cum inferiori natura mixtam fuisse, [{8- 
que et vituperatio huius vitae et caelestium laus inter 
se confunduntur et permiscentur, quum illa, quae male 
audit, ut illorum opinio fert, ad bonum ducat, ea autem, 
quae melior censetur, animae occasionem det, ut ad de= 
terius propensa git,  Kiiciatur ergo ex veritatis dogma= 
tis omnis falsa atque instabilis de his rebus opinio. Sed 
ne illos quidem, quibus transire ex mulierum corporibus 
ad -virilem vitam animas placet, aut contra în mulieribus 
esse a virorum corporibus separatas animas, aut etiam ad 
viros ἃ viris transire, et mulieres ex mulieribus rursus 
fieri, tanguam qui a veritate aberraverint, sequamur: nam 
prior quidem sententia non solum, quod et instabilis et 
fallax sit, reprobata est, quum ipsa per se ad contrarias 
opiniones convertatur, sed quod etiam impia sit, ut quae. 
tradat nihil eorum, quae sunt, ad generationem duci, nisi vi- 
tium unicuique naturae principium det: nam si neque ho- 
mines, neque plantae, neque pecora, nisi anima superne in 
haec deciderit, nascuntur, casus autem is per vitium fit, ni- 
mirum vitio putant principium dari eorum, quae sunt, con- 
stitutionis, Εἰ quomodo contingunt utraque eodem tem- 
pore, ut et homo ex nuptiis procreetur, et animae lapsus 
cum nuptiarum studio conveniat, et quod eo adhuc a ratione 
alienius est, si vere pleraque animalia rationis experte natura 
praedita cocant, dicine potest, in superno circuitu ver effi- 
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κακίαν ποιεῖ, ὥςτε συμβαίνειν ὁμαῦ τὸ τοῦ κακοῦ τὰς Ψψυ- 
χὰς πληρουμένας ᾿δείπεειν, καὶ τὰς yasigas τῶν. ἀλόγων 
εν ? 2 bi) >/ 1 [d φεῦ 
Β χυϊσκεσϑαι; Ti δ᾽ ἂν εἴποι τις περί τοῦ γεωπόνου. τοῦ 
καταπηγνύντος τῇ γῆ τὰς τῶν φυτῶν ἀποσπάδας; “Πῶς 
7) τούτου χεὶρ συγκατέχωσε τῷ φυτῷ τὴν ἀνθρωπίνην 
ψυχὴν, συντρεχούσης τῆς ψυχικῆς πτεροῤῥδυήσεως τῇ τοῦ 
ἀνθρώπου πρὸς τὴν φυτείαν δρμῇ; Τὸ αὐτὸ τοίνυν ἄ- 
τοπον καὶ ἐπὲ τοῦ ἑτέρου τῶν λόγων îşi, τὸ οἴεσθαι τὴν 
ψυχὴν τὰς συνόδους τῶν ἐν συζυγίᾳ ζώντων περιεργάζε- 
σϑαι ἢ τὰς λοχείας ἐπιτηρεῖν, ἵνα τοῖς φυομένοις σώμα- 
2 “- 2 4 > ? ς > 4 3 ’ ς 4 
σιν εἰςκριϑῶσιν. Εἰ δὲ ἀπείποι ὁ ἀνὴρ τὸν, γάμον, ἢ δὲ 
Λε 4 - »ἭἪ7 > 97 > » 9 7 3 > 2 
Ογυνὴ ἑαυτὴν τῆς τῶν ὠδίνων ἀνάγκης ἐλευϑερώσειεν, ἄρ᾽ οὐ 
βαρήσει τὴν ψυχὴν ἢ κακία; Οὐκοῦν ὃ γάμος τῇ ἄνω 
, A 4 - “ὦ 2 Lă ? 21 4 ? 
κακίᾳ TO κατὰ τῶν ψυχῶν ἐνδόσιμον δίδωσιν, ἢ xai δίχα 
τούτου καϑάπτεται τῆς ψυχῆς ἡ πρὸς τὸ ἐναντίον σχέσις. 
Οὐκοῦν ἄοικος ἐν τῷ μέσῳ καὶ ἀλῆτις ἡ ψυχὴ πετελαγή- 
σεται, τῶν μὲν οὐρανίων ἀποῤῥυεῖσα, σώματος δὲ, ἂν 
οὕτω τύχῃ, πρὸς ὑποδοχὴν ἀμοιρήσασα. Εἶτα καὶ πῶς 
- -Ὁ -“ > ς 
διὰ τούτων ἐπιςατεῖν τὸ ϑεῖον τῶν ὄντων ὑπονοήσουσι, 
Ὁ τῇ τυχαίᾳ ταύτῃ καὶ ἀλόγῳ τῶν ψυχῶν καταπτώσει τὰς 
LL” “- 2 ’ 
ἀρχὰς τῆς ἀνϑρωπίνης ἀνατιϑέντες ζωῆς: „Avaya γὰρ 
πᾶσα τῇ dex ἢ καὶ τὰ μετ᾽ αὐτὴν συμφώνως ἔχειν" εἰ γὰρ 
ἐκ συντυχίας αὐτομάτου τινὸς ὃ βίος ἤρξατο, rula πάν- 
τως καὶ ἡ κατ΄ αὐτὸν διέξοδος γίνεται. Καὶ μάτην τῆς 
ϑείας δυνάμεως οἱ τοιοῦτοι τὰ ὄντα ἐξάπτουσιν, οἱ μὴ 
βουλήματι ϑείῳ τὰ ἐν τῷ κόσμῳ φύεσϑαι λέγοντες, ἀλλ᾽ εἰς 
πονηράν τινα συντυχίαν τὰς ἀρχὰς τῶν γινομένων ἀνάγον" 
τες, ὡς οὐκ ἂν συςάσης τῆς ἀνθρωπίνης ζωῆς, μὴ τοῦ 
κακοῦ δόντος τῇ ζωῇ τὸ ἐνδόσιμον. Εἰ οὖν ῇ ἀρχὴ τοῦ 
237 βίου τοιαύτη, δηλαδὴ καὶ τὰ ἐφεξῆς κατὰ τὴν ἀρχὴν x 
A γηϑήσεται" οὐ γὰρ ἂν τις ἐκ κακοῦ καλὸν, οὐδὲ ἐξ ἀγα- 
ϑοῦ τὸ ἐναντίον φύεσθαι λέγοι, ἀλλὰ κατὰ τὴν τοῦ σπέρ- 
ματος φύσιν καὶ τοὺς καρποὺς ἀναμένομεν. Οὐκοῦν πά- 
“ “-« c > , 
σης τῆς ζωῆς ἢ αὐτόματος αὕτη καὶ συντυχικὴ κίνησις 
ἡγεμονεύσει, μηδεμιᾶς προνοίας διὰ τῶν Ὄντων ἡκούσης. 
2 - i οῷ 
“χρηςος δὲ παντάπασι καὶ ἡ τῶν λογισμῶν ἔξζαι προμύ- 
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cere, ut innascatur vitium, adeo ut simul contingat, ut ani- 
mae malo repletae cadant, et brutorum uteri concipiant? 
Quid vero dixerit quispiam de agricola, qui terrae infigit 
avulsos plantarum surculos?  Quomodo manus eius una cum 
planta humanam animam infodit, concurrente, quibus spo= 
liatur anima, pennarum defluxu cum hominis studio plan- 
tandi ?  Eadem autem absurditas est etiam în altera sen= 
tentia, si quis putet animas coitus eorum, qui in coniugio 
vivunt, curiose explorare vel partus observare, ut pro- 
creatis corporibus inserantur. Sin autem repudiaverit vir 
muptias, et mulier se ab necessitate pariendi liberaverit, 
an non animam gravabit vitium?  Dant ergo nuptiae 
supero vitio ansam adversus animnas, vel etiam absque iis 
animam invadit affectio, quae in contrarium est,  Ergo in- 
terim domo carens atque errabunda anima vagabitur, quum 
a caelestibus defluxerit, et, si ita acciderit, corpus, quod 
cam  reciperet, minime sit assequuta,  Dein etiam 
quomodo per haec deum rebus praeesse in animum indu- 
cent, quum huic fortuito et ratione carenti animorum de- 
lapsui vitae humanae initia adscribant ? necesse enim omni- 
no est, ut principio etiam ea, quae id sequantur, conveniant: 
si enim a casu quodam temerario vita initium cepit, fortui- 
ta omibio etiam eius percursatio fit. Et temere a divina 
potentia tales homines ca, quae sunt, pendere faciunt, qui 
non voluntate divina res mundanas oriri dicunt, sed ad pra- 
vum quendam casum eorum, quae nascuntur, principia re- 
ferunt, quasi non constitisset vita humana, nisi malum an- 
sam vitae dedisset., Si ergo vitae est eiusmodi initium, 
nimirum etiam ea, quae deinceps sequuntur, convenienter 
initio movebuntur: nemo enim ex malo bonum, neque ex 
bono contrarium nasci dixerit, sed, prout fuerit seminis 
natura, ita fructus quoque exspectamus. Omnis ergo 
vitae temerarius hic et fortuitus motus dux erit, nul- 
la providentia per ca, quae sunt, permeante,  Inu- 
tilis autem prorsus erit, quae rationibus utitur, prudene 
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ϑεια, τῆς δὲ ἀρετῆς κέρδος οὐδὲν, καὶ τὸ πρὸς τὸ κακὸν 
ἀλλοτρίως ἔχειν ἀντ᾽ οὐδενὸς ἂν εἴη" πάντα γὰρ πάντως 
Β ἐπὲ τῷ φέροντι κείσεται, καὶ οὐδὲν ὃ βίος διοίσει τῶν 
ἀνερματίζων πλοίων, ταῖς αὐτομάτοις συντυχίαις οἷόν τι- 
Li ΡῈ 4 2 - ὍΝ ? ? 
σε κύμασιν ἄλλοτε πρὸς ἄλλην καλῶν ἢ φαύλων συντυχί- 
αν μεϑορμιζόμενος " οὐ γὰρ ἔςξι τὸ ἐξ ἀρετῆς ἐγγενέσϑαι 
κέρδος οἷς ἡ φύσις ἐκ τοῦ ἐναντίου τὴν ἀρχὴν ἔχει" si 
μὲν γὰρ ϑεόϑεν οἰκονομεῖται ἡμῶν ἡ ζωὴ, τὸ μηδὲ κα- 
κίαν κατάρχειν τῆς ζωῆς ἡμῶν συνομολογεῖται. Εἰ δὲ 
δι᾿ ἐκείνης φυόμεϑα, πάντη τὸ καὶ πάντως κατ᾽ αὐτὴν 
? “- 3 N ’ 2 LI 1 
βιοτεύσομεν. -4ijQos οὖν διὰ τούτων ἀποδειχϑήσεται τὰ 
1 4 - [ἢ “ Α ς 1 3 ? 2 3 
Πσμετὰ τὸν τῆδε βίον. δικαιωτήρια, καὶ ἢ πρὸς ἀξίαν ἀντα- 
πόδοσις, καὶ ὅσα ἄλλα πρὸς ἀναίρεσιν τῆς κακίας λέγε- 
ται καὶ πιςεύεται. Πῶς γὰρ δυνατὸν ἔξω ταύτης εἶναι 
τὸν ἄνϑρωπον τὸν δι᾽ ἐκείνης φύντα; πῶς δ᾽ ἂν καὶ δρ- 
μή τις ἐγγένοιτο προαιρετικὴ τῷ ἀνθρώπῳ πρὸς τὸν 
[4 
κατ᾽ ἀρετὴν βίον, οὗ ἡ φύσις ἐκ κακίας, ὡς λέγουσι, τὴν 
ἀρχὴν ἔχει; ὡς γὰρ οὐκ ἐπιχειρεῖ τι τῶν ἀλόγων ζώων 
ἀνθρωπικῶς φϑέγξασϑαι, τῇ δὲ συντρόφῳ καὶ κατὰ φύ- 
- 3 ς LO > - 
σιν κεχρημένα φωνῇ οὐδεμίαν ἡγεῖται ξημίαν ἀμοιροῦντα 
Ὁ τοῦ λόγου, κατὰ τὸν αὐτὸν τρόπον καὶ οἷς ἡ ἡ κακία νομίέ- 
ζεται εἶναι τῆς ζωῆς ἀρχὴ καὶ αἰτία, οὐκ ἂν εἰς ἐπιϑυ- 
ge : 
μίαν ἔλϑοιεν τῆς ἀρετῆς, ὡς ἔξω τῆς φύσεως ν οὔ- 
σης. ᾿Αλλὰ μὴν πᾶσι τοῖς κεκαϑαρμένοις ἐκ λογισμῶν 
τὴν ψυχὴν διὰ σπουδῆς τε καὶ ἐπιϑυμίας ὃ κατ᾽ ἀρδτὴν 
βίος ἐςίν. “ρα διὰ τούτου σαφῶς ἀποδείκνυται τὸ μὴ 
, i d “-ῳ - 4 ? > > - 
πρεσβυτέραν εἶναι τῆς ζωῆς τὴν κακίαν, μηδ᾽ ἐκεῖϑεν 
τὰς πρώτας ἀρχὰς ἐσχηκέναι τὴν φύσιν, ἀλλὰ κατάρχδιν 
038 ἡμῶν τῆς ζωῆς τὴν τὸ πᾶν οἰκονομοῦσαν τοῦ ϑεοῦ σο- 
A φίαν" ἐλθοῦσαν δὲ εἰς γένεσιν τὴν ψυχὴν κατὰ τὸν ἀρέ- 
σκοντα τρόπον τῷ κτίσαντι τότε κατ᾽ ἐξουσίαν αὐτὴν αἱ- 
ρεῖσϑαι τὸ κατὰ γνώμην, ἐκ τῆς προαιρετικῆς δυνάμεως, 
cr ? 21 2 ’ - 4 ? ’ pa) 
ὃ zi περ ἂν ἐθέλῃ, τοῦτο καὶ γενομένην. Ἰάϑοιμεν δ᾽ ἂν 
-» τ 
τὸν λόγον ἐκ τοῦ κατὰ τὸν ὀφϑαλμὸν ὑποδείγματος, o 
τὸ μὲν ὁρᾷν ἔξιν ἐκ φύσεως, τὸ δὲ 4) δρᾷν ἐκ προαιρέ- 
σϑως ἢ καὶ πάϑους" γένοιτο γὰρ ἂν more καὶ τὸ παρὰ 
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tia, virtutis lucrum nullum, et a malo alienum esse pro 
nihilo ducetur: nam omnia omnino în 60, quod fert, 
sita erunt, et nihil differet vita a navigiis non saburra- 
tis, quae fortuitis casibus tanquam aliquibus fluctibus 
alias ad alium bonorum vel malorum casum transferatur: 
non potest enim lucrum, quod ex virtute contingit, in- 
esse iis, quorum natura ex contrario principium habet: 
nam si vita nostra divinitus regitur, non vitium vitae 
nostrae auctorem esse constat, Sin autem per illud 
procreamur, penitus ac prorsus ei convenienter vivemuse 
Nugas ergo per haec esse ostendetur loca ista post 
hanc vitam suppliciis destinata, et pro meritis remune- 
rationem, et guaecunque alia ad tollendum vitium di- 
cuntur et creduntur, Nam qui fieri potest, ut remotus 
ab eo sit homo, qui per illud procreatus est? quomodo 
item  studium  quoddam ab arbitrio profectum vitae cum 
virtute agendae homini innasci possit, culus natura ex 
vitio, ut dicunt, initium habet? ut enim nullum ex bru- 
tis animalibus hominum more loqui conatur, et consueta 
naturalique voce utentia nullum se damnum accipere pu- 
tant, si orationis expertia sint: eodem modo etiam iii, 
quibus vitinm censetur esse vitae initium et causa, 'ad 
expetenăâm virtutem, utpote quae extra naturam eorum 
sit, adduci non possint.  Atqui omnes, qui purgatam ra- 
tionibus animam habent, studio et desiderio vitae cum 
virtute agendae tenentur. Quo sane aperte ostenditur 
vitium vita non esse antiquius, neque illinc primordia. 
habuisse naturam;: sed vitae nostrae dare initium dei 
sapientiam,: quae res universas administrat: animam au= 
tem,  quum ad generationem  venerit,  quemadmodum 
placet creatori, tunc libere eligere quod ex sua sit sen- 
tentia, ut quae facultate voluntaria, quod velit, id οἱ» 
iam fiat,  Discamus autem, quod dicitur, ab similitudine 
oculi, qui, ut videat, a natura habet; ut autem non vi- 
deat, ex arbitrio suo vel etiam ex affectione: fuerit 
enim aliquando etiam id, quod praeter naturam est 
8 x 
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, La 2 
τὴν φύσιν ἀντὶ τῆς φύσεως, ἢ ἑκουσίως τινὸς τὸν de 
, 9 ? A 3 ? | ΩΝ > 
BgpYaiuov μύοντος, ἢ Ex παάϑους ςερηϑέντος τῆς ὄψεως. 
Οὕτως îşi καὶ τὴν ψυχὴν εἰπεῖν, ϑεόϑεν μὲν εἶναι τὴν 
σύζςασιν αὐτῆς, μηδεμιᾶς δὲ νοουμένης περὶ τὸ ϑεῖον κα- 
κίας ἔξω τῆς κατ᾽ αὐτὴν ἀνάγκης εἶναι" γενομένην δὲ οὕὗ- 
τως τῇ ἰδίᾳ γνώμῃ πρὸς τὸ δοκοῦν ἄγεσθαι, ἢ Ex: προ- 
αἱρέσεως πρὸς τὸ καλὸν ἐπιμύουσαν, ἢ ἐξ ἐπιβουλῆς τοῦ 
συνοικοῦντος ἡμῶν τῇ ζωῇ πολεμίου τὸν ὀφθαλμὸν βλα- 
πτομένην, καὶ ἐν τῷ τῆς ἀπάτης. βιοτεύουσαν «σκότῳ, ἢ 
A A 27 ὦ 4 + da 7 ’ 
καὶ τὸ ἔμπαλιν καϑαρῶς πρὸς τὴν ἀλήϑειαν βλέπουσαν, 
»»)ς ’ » τ᾿ p , 3 
Οποῤῥω γίνεσθαι τῶν σχοτεινῶν παϑημάτων. ἤότε οὗν 
ἐρεῖ τις γενομένην καὶ πῶς; ᾿4λλὰ τὴν μὲν ζήτησιν τὴν 
περὶ τοῦ πῶς τὸ καϑ'᾽ ἕκαςον γέγονεν, ἐξαιρετέον πάντη 
τοῦ λόγου" οὐδὲ γὰρ περὲ τῶν προχείρων ἡμῖν εἰς κατα- 
, ὃ A »,; 2 ἃ 7 | 27 ἜΣ 
γόησιν ὧν τὴν ἀντίληψιν δε αἰσϑήσεως ἔχομεν, δυνατὸν 
ἂν γένοιτο τῷ διερευνωμένῳ λόγῳ τὸ πῶς ὑπέςη τὸ φαι- 
ἕω «ς « 
γόμενον κατανοῆσαι, ὡς μήτε τοῖς ϑεοφορουμένοις καὶ 
ς αν - 
ἁγίοις ἀνδράσι τὸ τοιοῦτον ληπτὸν νομισϑῆναι" Πίςει 
γὰρ, φησὶν ὃ ἀπόςολος; νοοῦμεν χατηρτίσϑαι τοὺς αἰῶ- 
Dos ῥήματι ϑεοῦ εἰς τὸ μὴ ἐκ φαινομένων τὰ δρώμενα 
2 Y - 
γεγονέναι" οὐκ ἂν, ὡς οἶμαι, τοῦτο cir, εἴπερ ᾧετο 
A 3 A » : » 4 , > > «e 
γνωςὸν εἶναι διὰ τῶν λογισμῶν τὸ ζητούμενον, ἀλλ᾽ ὅτι 
4 7 ? ’ 2 LA ς 1.4 .. LA 
μὲν ϑελήματι ϑείῳ κατήρτιςαι αὐτός TE ὁ αἰὼν doi τεάν- 
τα τὰ ἐξ ἐκείνου γενόμενα, ὃ τί ποτε καὶ ἕξιν ὃ αἰὼν, 
ὃ - “- LR 
ᾧ παραϑεωρεῖται πᾶσα ἢ ὁρατή τε καὶ ἀόρατος κτίσις, 
τοῦτο πεπιςευκέναι φησὶν. ὃ ἀπόςολος" τὸ δὲ πῶς ἀφῆ- 
οϑθχεν ἀδιερεύνητον" οὐδὲ γὰρ ἐφικτὸν οἶμαι τὸ τοιοῦτον 
- “-“ pi “- 
A γοῖς ἀναζητοῦσιν εἶναι, πολλὰς ἀμηχανίας τοῦ περὲ τού- 
των ζητήματος ἡμῖν προδεικνύοντος" πῶς ἐκ τῆς ἑςώσης 
φύσεως τὸ κινούμενον, ἐκ τῆς ἁπλῆς τε καὶ ἀδιαςάτου 
τὸ διαςηματικόν τε καὶ σύνθετον; ἄρα ἐξ αὐτῆς τῆς ὑὕπερ- 
κειμένης οὐσίας; .4λλ᾽ οὐχ ὁμολογεῖται τῷ ἑτερογενῶς 
27 4 2 ? 4 27 3 )͵ε»;, ? ἣ 
ἔχειν πρὸς ἐχείγην τὰ ὄντα. “4λλ᾽ ξδτέρωθέν ποϑεν; Kai 
μὴν οὐδὲν ἔξω τῆς ϑείας φύσεως ὃ λόγος βλέπει" ἢ γὰρ 
Β ἂν διασχισϑεί ὃς διαφόρους ἀρχὰς ἡ ὑπόλ ἴ 
ἂν Οιασχισύξιῃ πρὸς ἱ φορους ἀρχὰς 7 τ AIDS, EL τι 
“ « ; ς 
τῆς ποιητικῆς αἰτίας ἔξω νομισϑείη, παρ᾽ οὗ 1) τεχνικὴ 
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pio natura, unt sua sponte -aliquo oculos claudente, 
aut ex affectione usu oculorum adempto. [8 etiam de 
anima diei potest, divinitus quidem cam esse constitu= 
tam, et quum în deo nullum esse intelligatur vitium, 
cam esst extra eius necessitatem; quum autem hac condi- 
tione facta sit, sua voluntate duci, quo visum fuerit, vel ex 
arbitrio suo ad bonum oculos claudentem, vel ex insidiis istius 
hostis, qui cum vita nostra conversatur, vitio oculi affectam et 
in fraudia viventem tenebris, vel etiam contra pure in veri- 
tatem întuentem a tenebricosis affectionibus procul esse, 
Quando igitur dicet aliquis cam esse factam et quomodo? 
Sed quaestio quidem, quomodo facta sint singula, eximenda 
omnino est ex oratione: neque enim de iis, quae nobis ani- 
madversu facilia sunt, quorum perceptionem sensu adipisci- 
mur, fieri possit, ut ratio indagatrix, quomodo id, quod appa- 
ret, în rerum naturam productum sit, cognoscat, adeo ut ne 
numine quidem divino afflatis sanctisque viris id comprehendi 
posse existimetur: Fide enim, inquit apostolus, intelligimus, 
aptata esse saecula verbo dei, ut non ex apparentibus ea, quae 
videntur, fierent: quod, ut opinor, non dixisset, si quidem 
cognosci posse existimasset per rationes id, quod intelligitur; 
sed dei quidem voluntate aptatum esse et ipsum saeculum, et 
omnia, qnae ex illo facta sunt (quodcunque etiam sit illud 
saeculum, quo consideratur quaelibet res ereata, tam adspe- 
ctabilis, quam quae non cadit sub adspectum), hoc se credi- 
disse dicit apostolus: quomodo autem, inscrutatum reliquit: 
neque enim arbitror fieri posse, ut id assequantur qui inqui- 
runt, quum multas difficultates de his rebus quaestio nobis 
estendat: quomodo exstante natura id, quod movetur, ex sim= 
plici atque intervalli experte id, quod intervallis obnoxium at- 
que compositum est? num ex ipsa suprema essentia? Sed 
non constat, propterea quod res diversi ab illo generis sint. 
Sed aliunde?  Atqui nihil extra divinam naturam oratio cer- 
nit: nam revera vel scissa fuerit opinio in diversa principia, 
ai quid extra causam efficientem esse censeretur, a quo arti- 
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σοφία τὰς πρὸς τὴν κείσιν παρασχευὰς ἐρανίζεται. Ἐπεὶ 
οὖν ἕν μὲν τῶν ὄντων τὸ αἴτιον, οὐχ ὁμογενῇ δὲ τῇ ὑὕπερ- 
κβιμένῃ φύσει τὰ δι᾽ ἐκείνης παραχϑέντα εἰς γένεσιν" 
ἴση δὲ καϑ'᾽. ἑκάτερον ἐν τοῖς ὑπρνοουμένοις ἡ ἀτοπία, 
τό ze ἐκ τῆς φύσεως τοῦ ϑεοῦ τὴν κτίσιν οἴεσθαι καὶ τὸ 
ἐξ ἑτέρας τινὸς οὐσίας ὑποςῆναι τὰ πάντα" ἢ γὰρ καὶ 
τὸ ϑεῖον ἐν τοῖς τῆς κτίσεως ἰδιώμασιν εἶναι ὑπονοηϑή- 
σεται, εἴπερ ὁμογενῶς πρὸς τὸν ϑεὸν ἔχει τὰ γεγονότα" 
C7 τις ὑλικὴ φύσις ἔξω τῆς ϑείας οὐσίας ἀντειραχϑήσε- 
φαι, τῷ ϑεῷ κατὰ τὸ ἀγέννητον τῇ ἀϊδιότητι τοῦ ὄντος 
π᾿αρισουμένη, ὕπερ δὴ καὶ Ἰανιχαῖοι φαντασϑέντες, καί 
τινες ἐκ τῆς “Ἑλληνικῆς φιλοσοφίας ταῖς ἴσαις ὑπονοίαις 
συνενεχϑέντες δόγμα τὴν φαντασίαν ταύτην πεποίηνται, 
Ὡς δ᾽ ἂν οὖν μάλιξςα ἐκφύγοιμεν τὴν ἐφ᾽ ἑκάτερον. ἀτο- 
πίαν ἐν τῇ ζητήσει τῶν ὄντων, κατὰ τὸ τοῦ ἀποςόλου 
ὑπόδειγμα ἀπολυπραγμόνητον τὸν λόγον τὸν πεδρὲ τοῦ 
Ὃ πῶς ἕκαςον ἔξει καταλείψομεν, τοσοῦτον παρασημηνάμε- 
voL μόνον, ὅτε ἡ ὁρμὴ τῆς ϑείας προαιρέσεως, ὅταν ἐϑέ- 
An, πρᾶγμα γίνεται καὶ οὐσιοῦται τὸ βούλημα, εὐθὺς «φύ- 
σις γινόμενον, τῆς παντοδυνάμου ἐξουσίας, ὅπερ ἂν σο- 
φῶς τὸ καὶ τεχνικῶς ἐθελήσῃ, μὴ ἀνυπόςατον ποιούσης 
τὸ Stimua. Ἢ δὲ τοῦ ϑελήματος ὕπαρξις οὐσία ἐςί. 
Ai δὲ διηρημένων τῶν Ὄντων εἰς τὸ νοερόν ze καὶ σω- 
940 ματικὸν, ἡ μὲν τῶν νοερῶν κτίσις οὐ δοκεῖ πως ἀπάδειν 
A ετῆς τοῦ ἀσωμάτου φύσεως, ἀλλ᾽ ἐκ τοῦ σύνεγγυς εἶναι, 
τὸ ἀειδές τε καὶ ἀναφὲς καὶ ἀδιάςατον δεικνύουσα " ὅπερ 
δὴ καὶ περὶ τὴν ὑπερκειμένην φύσιν ὑπονοεῦν. τις οὐχ 
ἁμαρτήσεται. Τῆς δὲ σωματικῆς κτίσεως ἐν ἀκοινωνή- 
τοις ὡς πρὸς τὸ ϑεῖον τοῖς ἰδιώμασι ϑεωρουμένης, καὶ 
ταύτης μάλιςα τὴν πολλὴν ἀμηχανίαν ἐμποιούσης τῷ λό- 
γῳ, μὴ δυναμένῳ κατιδεῖν, zis ἐκ τοῦ ἀοράτου τὸ δρώ- 
Β μενον, ἐκ τοῦ ἀναφοῦς τὸ ςεῤῥδὸν καὶ ἀντίτυπον, ἐκ τοῦ 
ἀορίςου τὸ ὡρισμένον, ἐκ τοῦ ἀπόσου τε καὶ ἀμεγέϑους 
τὸ πάντως μέτροις τισὶ τοῖς κατὰ τὸ ποσὸν ϑεωρουμέ- 
γοίς περιειργόμενον, καὶ τὰ καϑ᾽ ἕχαςον, ὅσα περὲ τὴν 
σωματικὴν καταλαμβάνεται φύσιν περὶ ὧν τοσοῦτόν φα- 
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toget. Quoniam igitur eorum, quae sunt, una causa est, 
nec ciusdem cum suprema natura generis sunt ea, quae per 
illam procreata sunt: aeque absurdum est utrumque, et ex 
dei natura existimare rem creatam, et ex alia quadam essen- 
tia subsistere res universas: aut enim deum quogque in pro- 
prietatibus rei creatae esse existimabitur, si quidem, quae 
facta sunt, eiusdem cum deo sunt generis : aut aliqua materialis 
natura extra divinam essentiam contra introducetur, quae 
deo ,quod attinetingenitum, aeternitate eius, quod est, exaequa= 
tur: quod nimirum et Manichaei imaginati et quidam Grae- 
corum philosophorum, iisdem opinionibus assentientes, hoc 
visum pro dogmate habuerunt. Ut ergo maxime eiffugiamus 
eam, quae ex utraque parte exsistit, absurditatem in quaestio- 
ne de rebus universis, apostoli exemplo rationem illam, quo- 
modo sit unumquodque, curiose inquirere praetermittemus, id 
solum obiter indicantes, quod motus divinae voluntatis, quum 
voluerit, res fit, et voluntas ad essentiam redigitur, statim 
in naturam evadens, quum omnipotens potestas, quodcunque 
sapienter et artificiose voluerit, non vanam reddat cam vo- 
luntatem.  Voluntatis autem substantia essentia est. Quum 
autem ea, quae sunt, bifarium divisa sint, in intelligens et 
corporeum, res quidem creata, quae est ex intelligentibus, 
non videtur aliguo modo discrepare ab incorporei natura, 
sed esse ex propinquo, ostendens id, quod neque videri, ne- 
que contrectari, neque intervallo disiungi potest: quod utique si 
quis etiam de suprema natura suspicetur, non aberrabit. Quum 
autem corporea creatura in proprietatibus, quae cum deo nihil 
commune habent, consideretur, eaque potissimum magnam il- 
lam difficultatem afferat rationi, quae perspicere non potest, 
quo pacto ex eo, quod non est adspectabile, exstiterit id 
quod videtur; ex eo, quod tangi non potest, id, quod durum 
est atque renitens; ex indefinito id, quod est definitum; ex 
co, quod quantitate et magnitudine caret, id, quod omnino 
quibusdam mensuris, quae considerantur in quantitate, conti- 
netur, et singula, quae in corporea comprehenduntur natura 
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μιεν, ὅτι οὐδὲν ἐφ᾽ ἑαυτοῦ τῶν περὲ τὸ σῶμα ϑεωρουμέ- 
γων σῶμά ἐςιν, οὗ σχῆμα, οὐ χρῶμα, οὐ βάρος, οὐ Gica 
σημα, οὐ πηλικότης, οὐκ ἄλλο τε τῶν ἐν ποιότητε ϑεωΐξ 
ρουμένων οὐδὲν, ἀλλὰ τούτων ἕκαςον λόγος ἐςίν" ἡ δ8 
πρὸς ἄλληλα συνδρομὴ τούτων καὶ ἕνωσις σῶμα γίγνεται" 
Ο ἐπεὶ οὖν αἵ συμπληρωτικαὶ τοῦ σώματος ποιότητες γῷ 
καταλαμβάνονται καὶ οὐκ αἰσϑήσει, γοερὸν δὲ πὸ ϑεῖον, 
τίς πόνος τῷ νοητῷ τὰ »οητὰ κατεργάσασϑαι; ὧν ἡ πρὸς 
ἄλληλα συνδρομὴ τὴν τοῦ σώματος ἡμῖν ἀπεγέννησε φύ- 
σιν; ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν ἔξω τοῦ προκειμένου παρεξητάσϑω. 
Τὸ δὲ ζητούμενον ἦν" εἰ μὴ προὐφεςήκασιν ai ψυχαὶ τῶν 
σωμάτων, πότε καὶ πῶς γίνονται; Καὶ τούτου χάριν 
ἡμῖν τὴν μὲν regi τοῦ πῶς ζήτησιν ὡς ἀνέκφικτον οὖσαν 
D ἀπολυπραγμόνητον ἀφῆκεν ὃ λόγος" περὶ δὲ τοῦ rosa 
τὰς ἀρχὰς ai ψυχαὶ τῆς ὑπάρξεως ἔχουσιν, ὡς ἀκόλου- 
ϑον ὃν τοῖς προεξητασμένοις, ζητεῖν καταλείπεται" εἰ 
γὰρ δοθείη τὸ πρὸ τοῦ σώματος ἐν ἰδιαζούσῃ τινὲ κατα- 
ςάσει τὴν ψυχὴν βιοτεύειν, ἀνάγκη πᾶσα τὰς ἀτόπους 
ἐκείνας δογματοποιΐας ἰσχὺν ἔχειν νομέσαι τῶν διὰ κα- 
ΦΉ κίας τὰς ψυχὰς εἰςοικιζόνετων τοῖς σώμασιν. ᾿Αλλὰ μὴν 
ἃ ξφυςερίζειν τῶν ψυχῶν τὴν γένεσιν, καὶ νεωτέραν τῆς 
τῶν σωμάτων εἶναι συμπλάσεως οὐδεὶς ἂν τῶν εὖ φρο- 
γούντων ὑπονοήσειεν, φανεροῦ πᾶσιν ὄντος, ὅτι οὐδὲν τῶν 
ἀψύχων κινητικήν τε καὶ αὐξητικὴν ἐν ἑαυτῷ δύναμιν ἔς- 
χει" τῶν δὲ τῇ γηδύϊ ἐντρεφομένων οὔτε 7) αὔξησις, οὔτε 
7 τοπικὴ κίνησίς ἐςιν ἀμφιρβητήσιμός τὸ xai: ἀμφίβολος. 
“Αείπεται οὖν μέαν καὶ τὴν αὐτὴν ψυχῆς τὸ καὶ σώματος 
τὴν ἀρχὴν τῆς συςάσεως οἴεσϑαι. Καὶ ὥςπερ τῆς ὁίζης 
Βτὴν ἀποσπάδα λαβοῦσα παρὰ τῶν γεηπόνων ἡ γῆ δέν. 
ὄρον ἐποίησεν, οὐκ αὐτὴ τὴν αὐξητικὴν ἐνθεῖσα τῷ τρε- 
φομένῳ δύναμιν, ἀλλὰ μόνον τὰς πρὸς τὴν αὔξησιν ἀ- 
φορμὰς ἐνιεῖσα τῷ ἐγκειμένῳ, οὕτω φαμὲν καὶ τὸ ἐκ τοῦ 
ἀνθρώπου ἀποσπώμενον πρὸς ἀνθρώπον φυτείαν καὶ 
αὐτὸ τρόπον τινὰ ζῶον εἶναι, ἐξ ἐμψύχου ἔμψυχον, ἐκ 
τρεφομένου τρεφόμενον. Εἰ δὲ μὴ πάσας τὰς τῆς ψυχῆς 
ἐνεργείας za καὶ κινήσεις ἡ βραχύτης τῆς ἀποσπάδος ἐχώ- 
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(de quibus tantum. diciimus, -guod eorum, quae in corpore 
„considerantur, nihil per ge corpus est, non figura, non color, 
“non gravitaa, non inteivallum, non quantitas, non aliud quic- 
quam €eorum, quae in qualitate considerantur, sed horum 
unumquodque ratio est; horum autem inter se concursus et 
unitio corpus fit): quoniam igitur, quae corpus complent,; 
qualitates mente, non sensu comprehenduntur, et iîntelligens 
numen divinum est, quis labor est ei, quod mente percipitur, 
ca, quae mente percipiuntur, efficere, quorum, qui fit inter 
ipsa, concursus nobis genuit corporis naturam ? Sed haec 
quidem extra propositum obiter sint examinata.  Quaestio 
autem etat: si animae non fuerunt ante corpora, quando et 
quomodo fiunt? Et iccirco quaestionem illam, quomodo hae 
essent, ut quam assequi non posset, curiose inquirere misit 
oratio ; restat autem, ut quaeramus quando animae esse 
incipiant, ut quod sit consequens iis, quae prius sunt 
examinata: nam si datum fuerit, quod ante corpus in 
peculiari quodam statu anima vivat, necesse est omnino, 
ut absurdas illas dogmatum fictiones eorum, qui per vi- 
tium animas în corpora ad habitandum inducunt, vires 
habere existimemus.  Atqui posteriorem esse animarum 
originem, eamque recentiorem corporum esse formatione, 
nemo sana mente praeditus in animum induxerit, qnum 
perspicuum sit omnibus, nihil inanimorum movendi et 
augendi in se ipso facultatem habere: eorum autem, 
qui in utero nutriuntur, neque incrementum, neque per 
locum  motus -controversus atque ambiguus est.  Restat 
isitur, ut putemus unum et idem animae et corporis 
constitutionis esse principium. Et quemadmodum terra, 
si surculum, ab radice avulsum, ab agricolis acceperit, ar- 
borem efficit, non ipsa ei, quod nutritur, augendi vim înii- 
ciens, sed solum, ut augeatur, ansam et materiam insito 
immittens : ita dicimus etiam id, quod ab homine ID 
ad hominis sationem, et ipsum quodammodo animal ess 
ex animato animatum, ex nutrito nutritum.  Quod si non 
omnes animae operationes et: motus eius, quod est avulsum, 
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070£, ϑαυμαςὸν οὐδέν" οὐδὲ. Ἐς ὃ în τῷ σπέρματι σῖ- 
Czog εὐθὺς κατὰ τὸ φαινόμενον ςάχυς ἐς" πῶς γὰρ ἂν. 
τὸ τοσοῦτον ἐν τῷ τοσούτῳ χωρήσειδν; ἀλλὰ τῆς γῆς αὐτὸν" 
ταῖς καταλλήλοις τιϑηνουμένης τροφαῖς, σάχυς ὃ σῖτορ 
γίνεται, οὐκ ἐξαλλάσσων ἐν τῇ βώλῳ τὴν φύσιν, ἀλλ᾽ ἐχ- 
φαίνων ἑαυτὸν καὶ τελειῶν τῇ τῆς τροφῆς ἐνεργείᾳ. Ὥς- 
περ οὖν ἐπὲ τῶν φυομένων σπερμάτων κατ᾽ ὀλίγον ἡ αὔ- 
ξησις Eni τὸ τέλειον πρόεισι, τὸν αὐτὸν τρόπον καὶ ἐπὶ 
τῆς ἀνθρωπίνης συςάσεως πρὸς λόγον τῆς σωματικῆς πο- 
Ὁ σότητος καὶ ἡ τῆς ψυχῆς διαφαίνεται δύναμις, πρῶτον 
μὲν διὰ τοῦ ϑρεπτικοῦ τε καὶ αὐξητικοῦ τοῖς ἔνδοϑεν 
πλασσομένοις ἐγγινομένη, μετὰ ταῦτα δὲ τὴν αἰσϑητικὴν 
χάριν τοῖς εἰς φῶς προελθοῦσιν ἐπάγουσα" εἶϑ᾽ οὕτω 
καϑάπερ τινὰ καρπὸν, αὐξηϑέντος ἤδη τοῦ φυτοῦ, με- 
τρίως τὴν λογικὴν ἐκφαίνονσα δύναμιν, οὐ πᾶσαν κατὰ 
τὸ ἀϑρόον, ἀλλὰ τῇ ἀναδρομῇ τοῦ φυτοῦ δι᾽ ἀκολούϑου 
προκοπῆς συναυξομένη. Ἐπειδὴ τοίνυν τὸ ἐκ τῶν ἐμψύ-- 
χων εἰς ἀφορμὴν ἐμψύχου συςάσεως ἀποσπώμενον γε- 
242 ρὸν εἶναι οὐ δύναται" ἡ γὰρ νεκρότης κατὰ ψυχῆς ςέ- 
A omor γίνεται" οὐκ ἂν δὲ προλάβοι τὴν ἕξιν 1) ςέρησις" 
ἐκ τούτων καταλαμβάνομεν τὸ κοινὴν τῷ ἐξ ἀμφοτέρων 
συνιςξαμένῳ συγκρίματι τὴν εἰς τὸ εἶναι πάροδον γίνεσθαι, 
οὔτε τούτου προτερεύοντος, οὔτ᾽ ἐκείνου ἐφυςερίζοντος " 
ςάσιν δέ ποτε τῆς τοῦ ἀριϑμοῦ τῶν ψυχῶν αὐξήσεως ἀ- 
γναγκαίως προορᾷ ὃ λόγος, ὡς ἂν μὴ διὰ παντὸς δέοι ἡ 
φύσις, ἀεὶ διὰ τῶν ἐπιγινομένων ἐπὲ τὸ πρόσω χεομένη 
καὶ οὐδέποτε τῆς κινήσεως λήγουσα" τὴν δὲ αἰτίαν τοῦ 

Β δεῖν πάντως ςαἀσιμόν more καὶ τὴν ἡμετέραν γίνεσϑαι 
φύσιν ταύτην οἰόμεϑα, ὅτι. πάσης τῆς νοητῆς φύσεως ἐν 
τῷ idio πληρώματι ἑςώσης εἰκός ποτε καὶ τὸ ἀνϑρώπι- 
γον εἰς πέρας ἐλϑεῖν" οὐδὲ γὰρ τοῦτο τῆς γοητῆς ἢλλο- 
τρίωται φύσεως, ὡς μὴ πάντοτε δοκεῖν ἐν τῷ ἐλλείποντι 
αϑορᾶσϑαι * ἡ γὰρ asi τῶν ἐπιγινομένων προςϑήκη κα- 
πο τοῦ ἐλλιπῶς ἔχειν τὴν φύσιν γίνεται. ;ΞἘπειδὰν 
οὖν εἰς τὸ οἰκεῖον πλήρωμα τὸ ἀνθρώπινον φϑάσῃ, ςήη- 
C σέταε πάντως 7) ῥοώδης αὕτη τῆς φύσεως κίγησις εἰς τὸ 
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brevitas capit, non mirandum: neque enim, quod est în 
semine, frumentum statim, pront apparet, spica est (quo 
pacto enim tantum în tanto continuerit?), sed terra 
convenientibus id alente nutrimentis frumentum fit spica, 
non mutans in gleba naturam, sed ope nutrimenti se 
ipsum ostendens ac perficiens.  Quemadmodum igitur in 
iis, quae nascuntur, seminibus, paulatim incrementum 
ad perfectionem procedit: "eodem modo etiam in hu- 
mana constitutione, pro corporeae qualitatis proportione, 
etiam animae vis apparet, quae primum quidem per 
alendi εἰ augendi facultatem inest iis, quae intus 
formantur ; postea autem sentiendi munus iis, quae in 
lucem edita sunt, inducit: deinde ita veluti quendum 
fructum, quum crgverit iam planta, mediocriter rationis 
exserit facultatem, non totam simul et illico, sed quae 
excurrente planta per  consequentiam  profectus simul 
augetur,  Quoniam igitur quod ab animatis avellitur, 
ut sit occasio et materia animatae constitutionis, mor= 
tuum esse non potest (mortalitas enim fit animae pri- 
vatione: non ἡ praecesserit autem habitum privatio): ex 
his deprehendimus communem esse aditum ad essentiam 
ei, quae ex utroque constat, coagmentationi, quum neque 
hoc sit prius, neque illud posterius; statum autem incre= 
menti numeri animarum necessario quandoque praevidet ra- 
tio, ne perpetuo fluat natura, semper per eas, quae nascendo 
sequuntur, ulterius 'manans, nec unquam moveri desinens, 
Causam autem, cur oporteat omnino stabilem aliguando no-= 
stram quoque esse naturam, hanc esse putamus, quod, quum 
universa natura, quae mente percipitur, in sua plenitudine 
consistat, par est aliguando humanam quoque naturam ad 
. finem pervenire (nam ne haec gquidem aliena est a natura; 
quae mente percipitur), ne semper manca ac defecta videa- 
tur: nam quae semper fit accessio eortim, qui nascendo ses 
quuntur, arguit defectam esse naturam.  Quando igitur hi" 
mana natura ad suam pervenerit plenitudinem, sistetur omni- 
no fluxus hic naturae motus, αὐ qui devenerit ad necessa= 
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ἀναγκαῖον καταντήσασα πέρας, καί τις ἑτέρα κατάςασις 
τὴν ζωὴν διαδέξεται, τῆς νῦν ἔν γενέσει καὶ φϑορᾷ διεξ- 
αγομένης κεχωρισμένη * μὴ οὔσης γὰρ γενέσεως κατὰ στᾶ-- 
σαν ἀνάγκην οὐδὲ τὸ φϑειρόμενον ἔξαι" εἰ γὰρ πρὸ τῆς 
διαλύσεως ἡ σύνϑεσις ἄρχεται " σύνϑεσιν δέ φαμεν τὴν 
διὰ γενέσεως πάροδον" ἀκόλουϑον πάντως μὴ καϑηγου- 
μένης τῆς συνϑέσεως μηδὲ τὴν διάλυσιν ἕπεσθαι. Θὺκ- 
οὖν ἑςῶσά τις καὶ ἀδιάλυτος ἡ μετὰ ταῦτα ζωὴ δι᾽ ἀκο- 

D λούϑου προφαίνεται πίςεως, οὔτε ὑπὸ γενέσεως, οὔτε ὑπὸ 
φϑορᾶς ἀλλοιουμένη. 

ΓΡΗ͂Γ. Ἐγὼ δὲ ταῦτα διεξελϑούσης τῆς διδασκάλου, 
ἐπειδὴ τοῖς πολλοῖς τῶν παρακαϑημένων ἐδόκει τὸ περος- 
ἧκον ἐσχηκέναι πέρας ὃ λόγος, φοβηϑεὶς μὴ οὐκέτ᾽ εἴη 
ὃ διαλύων ἡμῖν τὰ περὶ τῆς ἀναςάσεως παρὰ τῶν ἔξω- 

9εν προφερόμενα, el τι ἐκ τῆς ἀῤ ῥωςίας ἡ διδάσκαλος 
πάϑοι, ὃ δὴ καὶ ἐγένετο: Οὔπω, φημι, τοῦ κυριωτάτου 
943 τῶν κατὰ τὸ δόγμα ζητουμένων ὃ λόγος ἥψατο" φησὶ γὰρ 
A ἡ ϑεόπνευςος γραφὴ κατά τε Adi γέαν καὶ τὴν ἀρχαίαν 
διδασκαλίαν, πάντως ποτὲ τάξει τινὲ καὶ εἱρμῷ τῆς φύ- 
σεως ἡμῶν κατὰ τὴν περιοδικὴν τοῦ χρόνου κίνησιν διεξ- 
ἐούσης, ςήσεσθαι μὲν τὴν ῥοώδη ταύτην φορὰν τὴν διὰ 
τῆς τῶν ἐπιγινομένων διαδοχῆς προϊοῦσαν" τῆς δὲ τοῦ 
παντὸς συμπληρώσεως μηκέτι τὴν ἐπὶ τὸ πλεῖον ἐξαύξῃ-- 
σιν προςδεχομένης, ἅπαν τὸ τῶν ψυχῶν πλήρωμα πάλιν 
ἐκ τοῦ ἀειδοῦς καὶ ἐσκεδασμένου πρὸς τὸ συνεςὸς καὶ 
φαινόμενον ἐπανελεύσεσϑαι, τῶν αὐτῶν ςοιχείων κατὰ 
Βτὸν αὐτὸν εἱρμὸν πρὸς ἄλληλα πάλιν ἀναδραμόντων. Ἡ 
δὲ τοιαύτη τῆς ζωῆς κατάςασις παρὰ τῆς ϑείας τῶν γρα- 
φῶν διδασκαλίας ἀνάςασις λέγεται, τῇ τοῦ γεώδους ἄνορ- 
ϑώσει πάσης τῆς τῶν ςοιχείων κινήσεως συνονομαζο- 
μένης. 
MAKP. Τί οὖν, φησὶ, τούτων ἀμνημόνευτον ἐν τοῖς 
ἡἠξο εἰρημένοις ἐ ἐςίν; 
ΓΡΗΓ. Avro, φημὲ, τὸ δόγμα τῆς ἀναςάσεως. 
MAKP. Καὶ μὴν πολλὰ, φησὶ, τῶν νῦν διεξοδιεκῶς 
δἰρημένων πρὸς τοῦτον τὸν. σχοπὸν φέρδε.. - 
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rium finem, et vitam excipiet quidam slius status, separa- 
tus ab co, qui nunc transigitur în ortu et interitu; si enim 
non sit ortus, necessario ne erit quidem, quod intereat: nam 
si dissolutionem praecedit compositio (compositionem autem 
dicimus aditum, qui fit per generationem) consequens est 
omnino, ui, si non praecedat compositio, ne dissolutio qui- 
dem sequatur,  Stans ergo et indissolubilis, quae postea 
sequitur, vita per fidei consequentiam evidenter apparet, 
quum neque ortu, neque interitu immutetur. 


GREG. Ego autem, quum haec exposuisset magistra, 
quoniam plurimis corum, qui assidebant, oratio quem par 
erat finem accepisse videbatur, veritus ne non esset amplius 
qui nobis dissolveret quae de resurrectione nobis obiiciuntur 
ab externis, si quid magistrae ex morbo humanitus accideret, 
quod etiam accidit: Nondum, inquam, quod praecipuum est 
eorum, quae in dogmate quaeruntur, oratio attigit: dicunt 
enim divinae literae et in nova et in veteri doctrina, quum 
natura nostra ordine quodam ac serie per temporis motum 
circuitu certo redeuntem pervaserit, prorsus aliquando fore 
ut sistatur fluxus quidem hic motus, per successionem eorum, 
qui nascendo sequuntur, progrediens; universitatis autem 
complemento non amplius incrementum suscipiente, univer= 
sum animarum coetum rursus ex eo, quod non cadat sub ad- 
spectum atque dispersum sit, ad id, quod consistat et appa- 
reat, rediturum esse, iisdem elementis eadem serie ad se 
invicem iterum recurrentibus. [8118 autem vitae status ἃ 
divina literarum doctrina dicitur resurrectio, universo ele- 
mentorum motu cum eius, quod terrenum est, erectione si- 
mul nominato. 


MACR.  Quid est ergo, inquit, horum, cuius non me= 
minimus în iis, uae supra dicta sunt? Fi 

GREG.  Ipsum, inquam, dogma resurrectionis, ᾿ 

MACR.  Atqui, inguit, multa eorum, quae nunc fuse 
dicta sunt, ad hunc scopum tendunt, 
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IPHI. Οὐ γὰρ οἶδας, εἶπον, ὅσον παρὰ τῶν ἀντι- 
Οτεταγμένων ἡμῖν regi τῆς ἐλπίδος ταύτης ἀντιϑέσεων 
ἀνϑυποφέρεται, σμῆνος; Καὶ ἅμα λέγειν ἐπεχείρουν ὅσα 
πρὸς ἀνατροπὴν τῆς ἀναςάσεως παρὰ τῶν ἔριςικῶν ἐ- 
, 
φευρίσκεται. 

MAKP. Ἢ δέ" Aoxei μοι, φησὶ, χρῆναι πρότερον 
τὰ σποράδην παρὰ τῆς ϑείας γραφῆς περὶ τούτου τοῦ 
δόγματος ἐκτεθέντα δι᾽ ὀλίγων ἐπιδραμεῖν, ὡς ἂν ἐκεῖ- 
ϑὲεν ἡμῖν ἡ κορωνὶς ἐπιτεϑείη τῷ λόγῳ. Ἤκουσα τοίγυν 
τοῦ Δαβὶδ ὑμνολογοῦντος ἐν ϑείαις ᾧδαῖς, ὅτε τὴν τοῦ 
παντὸς διακόσμησιν ὑπόϑεσιν τοῦ ὕμνου πεποιημένος ἐν 

B Exaros τριτῷ ψαλμῷ πρὸς τῷ τέλει τῆς ὑμνῳδίέας zoi- 
τό φησιν, ὅτι ἀντανελεῖς τὸ πνεῦμα αὐτῶν, καὶ ἐκλεί- 
ψουσι, καὶ εἰς τὸν χοῦν αὑτῶν ἐπιςρέψουσιν" ἐξαποςε- 
λεῖς τὸ πνεῦμα σου, καὶ κτισϑήσονται, καὶ ἀνακαινιεῖς 
τὸ πρόςωπον τῆς γῆς, τὴν πάντα ἐν πᾶσιν ἐνεργοῦσαν τοῦ 
πνεύματος δύναμιν ζωοποιεῖν ze λέγων οἷς ἂν ἐγγένηται, 
καὶ ἀφιςᾷν τῆς ζωῆς ἔμπαλιν ὧν ἂν ἀπογένηται. Ἐπεὲ 
οὖν τῇ μὲν ἀναχωρήσει τοῦ πνεύματος τὴν τῶν ζώντων 
ἔκλειψιν, τῇ δὲ τούτου παρουσίᾳ τὸν τῶν ἐκλελοιπεότων 
ἀνακαινισμὸν γίνεσϑαι λέγει, προηγεῖται δὲ κατὰ τὴν τοῦ 

244 λόγου τάξιν τῶν ἀνακαινιζομένων ἡ ἔκλειψις, τοῦτο ἐκεῖ 

A γό φαμεν, τὸ κατὰ τὴν ἀνάξασιν καταγγέλλεσϑαι τῇ ἐκ- 
κλησίᾳ μυςζήριον, τῷ προφητικῷ πνεύματι τοῦ 4aBi5 τὴν 
χάριν ταύτην προεκφωνήσαντος. ᾿Αλλὰ καὶ ἑτέρωϑί φη- 
σιν ὃ αὐτὸς οὗτος προφήτης ὅτι 6 τοῦ παντὸς ϑεὸς, ὃ 
τῶν ὄντων κύριος, ἐπέφανεν ἡμῖν ἐπὶ τῷ συζςήσασϑαι τὴν 
ἑορτὴν ἐν τοῖς πυκάζουσι, τὴν τῶν σκηνοπηγιῶν 
ἑορτὴν διὰ τῆς τοῦ πυκασμοῦ λέξεως ἑρμηνεύων, ἢ πά- 
λαι μὲν ἐκ τῆς παραδόσεως τοῦ ωύσέως vevOuiso * προ- 

Ὁ φητικῶς, οἶμαι, τὰ μέλλοντα τοῦ νομοϑέτου προαγορεύ- 
ovrog* ἀεὶ δὲ γινομένη, οὕπω ἐγεγόνει" προεδηλοῦτο μὲν 
χὰρ τοῖς τῶν γινομένων αἰνίγμασι τυπικῶς ἡ ἀλήϑεια" 

"αὐτὴ δ᾽ ἡ ἀληϑὴς σκηνοπηγία οὔπω ἦν" ἀλλὰ τούτου 
χάριν κατὰ τὸν προφητικὸν λόγον ὃ ϑεὸς τῶν ὅλων καὶ 
κύριος ἑαυτὸν ἐπέφανεν ἡμῖν, ὡς ἂν συςαίη τῇ ἀνϑρω- 
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GREG.  Nescisne, înquam, quantum ab adversariis no= 
stris de hac spe obiectionum examen adversus nos inferatur? 
Ac simul dicere conabar quae ad evertendam resurrectionem 
ab hominibus contentiosis inveniuntur, 


MACR.  Illa autem: Videtur mihi, inquit, oportere 
quae de hoc dogmate a divinis literis sparsim sint ex= 
posita, prius paucis percurrere, ut illinc a mobis ora= 
tioni imponatur finis. Audivi igitur Davidem psallen- 
tem în divinis cantionibus, quum, universitatis consti- 
tutione hymni argumento sumpta, în psalmo  centesimo 
tertio circa finem cantionis hoc dicit: Auferes spiritum 
eorum, et deficient, et in pulverem suum convertentur: 
emittes spiritum tuum, et creabuntur, et renovabis fa- 
ciem terrae, dicens vim spiritus, omnia in omnibus ef- 
ficientem, vivificare 605, in quibus fuerit, rursusque a 
vita abducere eos, a quibus abfuerit.  Quoniam igitur 
recedente quidem spiritu viventium defectum,. praesente 
autem illo eorum, qui defecerint, renovationem fieri di- 
cit, et în ordine orationis ea, quae renovantur, defe- 
ctus praecedit, hoc ipsum dicimus, resurrectionis my- 
sterium  annuntiari ecclesiae, spiritu : prophetico Davide Ὁ 
hanc gratiam praedicente.  Quin etiam alibi dicit idem 
hic propheta: Universitatis deus, rerum dominus, ap- 
paruit  nobis ad  constituendum festum in  conden- 
sis,  festum  scenopegiorum voce  condensationis ἰπ- 
terpretans, quod olim quidem ex traditione Mosis lege. 
constitutum erat, prophetice, opinor, legislatore futura 
praedicente: quum autem semper fieret, nondum fa- 
ctum erat: nam eorum quidem, quae fiebant, aenigma- 
tis figurate significabatur veritas; ipsa autem vera non- 
dum erat scenopegia; sed ea de causa, ut dicit pro= 
pheta, rerum universarum deus et dominus se ipsum 
nobis ostendit, ut constitueretur humanae naturae sce- 
nopegia habitaculi nostri dissoluti, rursus per coitionem 
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πίνῃ φύσει ἡ τοῦ διαλυϑέντος ἡμῶν οἰκητηρίου σκηνο- 

πηγίας πάλιν διὰ τῆς συνόδου τῶν ςοιχείων σωματκῶς 

πυκαζομένη" τὴν γὰρ περιβολὴν καὶ τὸν ἐκ ταύτης κό- 
R ς “- “ λ ᾿ξ εὐ i) Ἁ 107 > 

σμον ἢ τοῦ πυκασμοῦ λέξις κατὰ τὴν ἰδίαν ἔμφασιν δια- 

C [i E A <€ co -- ? -“ 4 
σημαίνει. ἔχει δὲ ἢ ῥῆσις τῆς ψαλμῳδίας τοῦτον τὸν 
τρόπον" Θεὸς κύριος καὶ ἐπέφανεν ἡμῖν" συςήσασϑε 
ἑορτὴν ἐν τοῖς πυκάζουσιν ἕως τῶν κεράτων τοῦ ϑυσια- 
ςηρίου, ὅπερ δοκεῖ μοι προαναφωνεῖν δι᾽ αἰνίγματος τὸ 
μίαν ἑορτὴν πάσῃ τῇ λογικῇ κτίσει συνίξασϑαι, τῶν ὑπο- 

, -«- « ? ? “ὦ - > - ? 
δεεςέρων τοῖς ὑπερέχουσιν ἐν τῇ τῶν ἀγαθῶν συνοδίᾳ 
συγχορευόντων" ἐπειδὴ γὰρ ἕν τῇ τυπικῇ τοῦ ναοῦ κατα- 
σκευῇ οὐ πᾶσιν ἐφεῖτο τῆς ἔξωϑεν περιβολῆς ἐντὸς γε- 

? > > 2 7 “- 2. » “ὦ c? 2 4 
γνέσϑαι, ἀλλ ἀπεκέχριτο τῆς εἰςοδου πᾶν ὅσον ϑνικὸν 
“ ΕΣ - 

Ὁ καὶ ἀλλόφυλον, τῶν τε αὖ ἐντὸς γινομένων οὐ μετῆν ἐκ 
τοῦ ἰσου πᾶσι τῆς ἐπὶ τὸ ἐνδότερον παρόδου, μή τινι 
καϑαρωτέρα διαίτῃ καί τισι περιῤῥδαντηρίοις ἀφαγνισϑεῖσι" 
πάλιν δὲ καὶ ἐν αὐτοῖς τούτοις οὐ πᾶσι βάσιμος ἣν ὃ 
ἔνδον ναὸς, ἀλλ᾽ ἢ τοῖς ἱερεῦσι μόνοις νόμιμον ἣν κατὰ 
χρείαν ἱερουργίας ἐντὸς τοῦ xaransraouarag γίνεσϑαι, 

A A Σ᾽ », Li 4 2 “- Ὁ 7 A 
τὸ δὲ ἀπόχρυφοόν Te καὶ ἄδυτον τοῦ ναοῦ, ἐν ᾧ τὸ ϑυ- 
σιαξήριον ἵδρυτο κεράτων τισὶ προβολαῖς κεκαλλωπισμές- 
γον, καὶ αὐτοῖς τοῖς ἱερεῦσιν ἀνεπίβατον ἢν πλὴν ἑνὸς 
m . 4 “-“ - 
τοῦ προτεταγμένου τῆς ἱερωσύνης, ὃς ἅπαξ τοῦ ἐνιαυτοῦ 
4 
κατά τινα νόμιμον ἡμέραν, μόνος ἀποῤῥητοτέραν τινα καὶ 
μυςικωτέραν προςάγων ἱερουργίαν, ἐπὲ τὸ ἐντὸς παρε- 
2 - 
δύετο. ἸΤοσαύτης οὖν οὔσης regi τὸν ναὸν τοῦτον διαφο- 
“. “« “ Y 
ρᾶς, ἥτις εἰκών Te καὶ μίμημα τῆς νοητῆς ἣν καταςάσεως, 
τοῦτο τῆς σωματικῆς παρατηρήσεως διδασκούσης, ὅτι 
οὔτε πᾶσα ἡ λογικὴ φύσις τῷ ναῷ τοῦ ϑεοῦ, τοῦτ᾽ ἔςι 
ἢ ὁμολογίᾳ τοῦ μεγάλου ϑεοῦ ζει, ἀλλ᾽ οἱ πρὸ 
τῇ ὁμολογίᾳ τοῦ μεν ἑοῦ, προςεγγίζει, ἀλλ᾽ οἱ πρὸς 
- ’ .- 

Β τὰς ψευδεῖς ὑπολήψεις πεπλανημένοι ἐχτός εἰσι τοῦ ϑείου 
περισχοινίσματος, τῶν δὲ διὰ τῆς ὁμολογίας ἐντὸς γεγε- 
γημένων προτιμότεροι τῶν ἄλλων oi περιῤδαντηρίοις καὶ 
ἁγνείαις προκαϑηράμενοι, καὶ τούτων οἱ ἀφιερωϑέντες 
ἤδη τὸ πλέον ἔχουσιν, ὥςτε τῆς ἐσωτερικῆς ἀξιοῦσϑαε 

ς 2) 
μυςαγωγίας" ὡς δ᾽ ἂν τις ἐπὲ τὸ φανερώτερον προάγοι 
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elementorum corporis instar condensata: vox enim cone 
densationis ex sua emphasi amictum eiusque ornatum 
significat.,  Psalmodiace autem dictio sic habet: Deus 
dominus apparuit etiam nobis ad constituendum festum 
in condensis usque ad comua altaris, quod quidem per 
aenigma  praedicere mihi videtur, unum festum omni 
ratione  praeditae creaturae constitui,  inferioribus una 
cum  eminentibus in bonorum coetu choros ducentibus: 
quoniam enim in figurata templi constructione non omni- 
bus permissum erat intra externum ambitum esse, sed 
introitu arcebatur quicquid erat gentile et peregrinum: 
itemque eorum, qui erant intus, non ex aequo omni= 
bus ad interiora dabatur aditus, nisi quadam puriore 
vivendi ratione et quibusdam adspersionibus essent ex= 
piati; rursusque etiam in his ipsis non omnibus in= 
gredi licebat internum templum, sed solis sacerdotibus 
ius erat sacrificii causa întra velum versandi; occultus 
autem et inaccessus templi locus, in quo positum erat 
altare,  cornuum  quibusdam  prominentiis  exornatum, 
ne ab ipsis quidem sacerdotibus adiri poterat, praeter 
unum, qui praeerat sacerdotioș qui semel in anno, 165 
gitimo quodam die, solus reconditius quoddam magis= 
que arcanum offerens sacrificium introibat.  'Tanta igi- 
tur quum sit circa hoc templum differentia, quae erat 
imago et similitudo status illius, qui mente percipitur; 
corporis obserratione hoc dolente, quod neque universa 
natura rationis particeps templo dei, hoc est confes= 
sioni magni dei, appropinquat; sed qui falsis opinio- 
nibus reducti sunt, prohibentur a septis divinis: corum 
autem, qui per confessionem intromissi fuerunt ceteris 
anteferuntur qui adspersionibus et castitate prius sunt 
expiati, et horum qui consecrati iam sunt,  praecel- 
lunt, adeo ut etiam administratione interiorum sacro= 
rum  digni 'habeantur; sed ut aliquis magis in apertum 
proferat aenigmatis significationem, haec discere licet, 
9 
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τὴν τοῦ αἰνίγματος ἔμφασιν, ταῦτα ἔςι μαϑεῖν τοῦ λό- 
γου διδάσκοντος, ὅτι τῶν λογικῶν δυνάμεων αἱ μέν τινές 
εἰσιν οἷον τὸ ἅγιον ϑυσιαςήριον ἐν τῷ ἀδύτῳ τῆς ϑεό- 
Crnrog καϑιδρυμέναι, ai δέ τινες πάλιν καὶ τούτων ἐν 
ἐξοχῇ ϑεωροῦνται κεράτων δίκην προβεβλημέναι, καὶ ἀλ- 
λαι περὲ ἐκείνας κατά τινὰ τάξεως ἀκολουϑέαν προτε- 
ρεύουσέ τε καὶ δευτερεύουσι. Τὸ δὲ τῶν ἀνθρώπων γέ- 
νος διὰ τὴν ἐγγινομένην κακίαν ἔξω τῆς ϑείας περιβολῆς 
ἀπεώσϑη, ὅπερ τῷ περιῤῥαντηρίῳ λουτρῷ καϑηράμενον 
ἐντὸς γίνεται. .4λλ᾽ ἐπειδὴ μέλλει ποτὲ τὰ μέσα ταῦτα 
παραφράγματα λύεσϑαι, δι᾽ ὧν ἡμᾶς ἡ κακία πρὸς τὰ 
D ἐντὸς τοῦ καταπετάσματος ἀπετείχισεν, ὅταν σκηνοπηγη- 
9î) πάλιν διὰ τῆς ἀναξςάσεως ἡμῶν ἡ φύσις, καὶ πᾶσα 
ἡ κατὰ κακίαν ἐγγενομένη διαφϑορὰ ἐξαφανισϑῇ τῶν ὃν- 
των, τότε χοινὴ συςήσεται ἢ περὲ τὸν ϑεὸν ἑορτὴ τοῖς 
διὰ τῆς ἀναςάσεως πυκασϑεῖσιν, ὡς μέαν ze καὶ τὴν αὖὐ- 
τὴν προκεῖσθαι πᾶσι τὴν εὐφροσύνην, μηκέτι διαφορᾶς 
τινὸς τῆς τῶν ἴσων μετουσίας τὴν λογικὴν φύσιν διατε- 
μνούσης, ἀλλὰ τῶν νῦν ἔξω διὰ τὴν κακίαν ὄντων ἐντὸς 
τῶν ἀδύτων τῆς ϑείας μακαριότητος ποτὲ γενησομένων 
946 καὶ τοῖς κέρασι τοῦ ϑυσιαςηρίου, τοῦτ᾽ ἔς: ταῖς ἐξεχού- 
σαις τῶν ὑπερχοσμίων δυνάμεσιν, ξαυτοὺς συναπτόντων. 
Ὅπερ δὴ γυμνότερόν φησιν ὃ ἀπόςολος, τὴν τοῦ παντὸς 
πρὸς τὸ ἀγαθὸν συμφωνίαν διερμηνεύων, ὅτε αὐτῷ πᾶν 
γόνυ χάμψει ἐπουρανίων καὶ ἐπιγείων, καὶ καταχϑονίων 
χαὶ πᾶσα γλῶσσα ἐξομολογήσεται, ὅτε χύριος Ἰησοῦς 
Χριςὸς εἰς δόξαν ϑεοῦ πατρός" ἀντὶ μὲν τῶν κεράτων 
λέγων τὸ ἀγγελικόν re καὶ ἐπουράνιον, διὰ δὲ τῶν λοι- 
Β πῶν σημαίνων τὴν Mer” ἐκείνους νοουμένην κείσιν, ἡμᾶς, 
ὧν πάντων μία καὶ σύμφωνος ἑορτὴ κατακρατήσει. ἍἝορ- 
τὴ δέ ἐξςιν ἡ τοῦ ὄντως ὄντος ὁμολογία τε καὶ ἐπέγνωσις. 
Ἔςιε δέ, φησίν, καὶ ἄλλα πολλὰ τῆς ἁγίας γραφῆς πρὸς 
σύςασιν τοῦ κατὰ τὴν ἀνάςξασιν δόγματος ἀναλέξασϑαι" 
O τὸ γὰρ “Ἰεζεκιὴλ, τῷ προφητικῷ πνεύματι τὸν ἐν τῷ 
μέσῳ πάντα χρόνον καὶ τὸ ἐν τούτῳ διάςημα ὑπερβὰς, 
> m - e pe 
᾿ ἐπ᾽ αὐτοῦ ἴξαται τοῦ καιροῦ τῆς Gyaga0sws τῇ προ- 
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docente ratione, ex  virtutibus ratione praeditia alias 
veluți sacrum altare in adyto deitatis esse collocatas, 
alias rursus ex his quoque in excellentia considerari, 
cornuum instar prominentes: alias circa illas quadam 
ordinis consequutione tum primas, tum secundas obţi- 
mere. partea.  Genus autem humanum propter innatum 
vitium eiectum fuit extra divinum ambitum, quod qui- 
dem  adspersionis lavacro purgatum intromittitur. Sed 
quoniam intermedia  haec septa aliquando solventur, 
quibus nos ab eo loco, qui est intra velum, vitium 
arcet, quando natura nostra per resurrectionem rursus 
quasi tabernaculum fixa, omnisque per vitium innata 
corruptio ex rerum natura sublata fuerit, tunc consti= 
tueretur commune festum, quod est circa deum, iis, qui 
per resurrectionem condensati fuerint, adeo ut una ea= 
demque omnibus proponatur laetitia, non amplius diffe= 
rentia quadam naturam ratione praeditam  prohibente; 
quo minus bonorum  atqualium particeps esse  pose 
sit; sed iis, qui nunc propter vitium extra sunt, tan=. 
dem aliquando intra adyta divinae beatitudinis futuris, 
οἱ cornibus altaris, hoc est eminentibus supramunda= 
porum virtutibus, se ipsos coniungentibus.  Quod qui- 
dem apertius dicit apostolus, rerum universitatis cum 
bono consensum interpretans: Ei omne genu  flectetur 
caelestium, terrestrium et inferorum, et omgis lingua 
confitebitur, dominum esse Jesum Christum in gloria 
dei patris: pro cornibus quidem dicens angelicum et 
caeleste; per reliqua autem significans eam, quae post 
illa intelligitur, creaturam, nos, quos omnes unum et 
consonum festum  continebit. Est autem festum eius, 
qui revera est, confessio et cognitio,  Possunt autem, 
inquit, alia quoque multa colligi ex literis sacris ad 
confirmandum resurrectionis dogma: nam Hiezeciel, pro= 
phetico spiritu omne, quod in medio est, tempus, quod= 
que in co est spatium transgressus, in ipso tempore 
resuyreetionis praenescendi facultate consistit, et «ἔπι» 
9.0 
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γνωςικῇ δυνάμει, καὶ τὸ ἐσόμενον ὡς ἤδη παρὸν τεϑεα- 
Cutvog ὑπ ὄψιν ἄγει τῷ διηγήματι" πεδίον γὰρ μέγα καὶ 
εἰς ἄπειρον εἶδε διηπλώμενον, ὀξέων τε σωρείαν ἐπὶ 
τούτου πολλὴν, ἄλλων ἀλλαχῇ πρὸς τὸ συμβὰν διεῤῥιμ- 
μένων, εἶτα ϑείᾳ δυνάμει πρὸς τὰ συγγενῆ τε καὶ ἴδια 
συγχινουμένων καὶ ταῖς οἰκείαις ἁρμονίαις ἐμφυομένων, 
εἶτα νεύροις xoi σαρξὲ καὶ δέρμασι καλυπτομένων, ὅπερ 
ἡ ψαλμῳδία πυκαζομένων λέγει" καὶ πνεῦμα ζωοποιοῦν 
ze καὶ διεγεῖρον ἅπαν τὸ κείμενον. Τὴν δὲ τοῦ ἀποςό- 
λου τῶν κατὰ τὴν ἀνάξασιν ϑαυμάτων διασκευὴν, ὡς 
D πρόχειρον οὖσαν τοῖς ἐντυγχάνουσιν τί ἂν τις λέγοι; ὅ- 
πως ἐν κελεύσματέ τινε καὶ σαλπίγγων ἠχῇ φησὲν ὃ λό- 
»νὃὡς ἐν ἀχαρεῖ τοῦ χρόνου ἅπαν ἀϑρόως τὸ τεϑνηκός ze 
καὶ κείμενον εἰς ἀϑανάτου φύσεως ὑπαμειφϑήσεσϑαι κα- 
τάςασιν. ᾿Αλλὰ καὶ τὰς εὐαγγελικὰς φωνὰς, ὡς προδή- 
λους ἅπασιν οὔσας, παρήσομεν" οὐ γὰρ μόνῳ λόγῳ φη- 
σὶν 6 χύριος τοὺς νεκροὺς ἀναςήσεσθϑαι, ἀλλὰ καὶ αὐτὴν 
ἐνεργεῖ τὴν ἀνάξασιν, ἀπὸ τῶν ἐγγυτέρων ἡμῖν καὶ ἦτ- 
τον ἀπιξεῖσϑαι δυναμένων τῆς ϑαυματοποιΐας ἀρξάμενος. 
247 Πρῶτον μὲν γὰρ ἐν τοῖς ἐπιϑανατίοις τῶν νοσημάτων τὴν 
ζωοποιὸν δείκνυσι δύναμιν, ἀπελαύνων προςτάγματε 
καὶ λόγῳ τὰ πάϑη᾽" εἶτα ἀρτιϑανὲς ἐγείρει παιδίον" εἶτα 
νεανίαν τοῖς τάφοις ἤδη προςκομιζόμενον τῆς σοροῦ δια- 
ναςήσας τῇ μητρὶ δίδωσι" μετὰ τοῦτο διαπεπεωκότα ἤδη 
τετραημέρῳ χρόνῳ τὸν “ἀζαρον νεκρὸν ἐξάγει ζῶντα τῶν 
τάφων, φωνῇ τε καὶ προςτάγματι ζωοποιήσας τὸν κείμε- 
γον" εἶτα τὸν ἑαυτοῦ ἄνθρωπον ἥλοις καὶ λόγχῃ διατσέε- 
παρμένον ἐκ νεχρῶν διὰ τρίτης ἡμέρας διανίζησι, τοὺς 
τύπους τῶν ἥλων καὶ τὴν πληγὴν τῆς λόγχης εἰς μαρτυ- 
Β ρίαν τῆς ἀναςάσεως ἐπαγόμενον. Περὶ ὧν οὐδὲν οἶμαι 
χρῆναι διεξιέναι, μηδεμιᾶς ἀμφιβολίας ἐν τοῖς τὰ γε- 
γραμμένα παραδεδεγμένοις ὑπούσης. 

ΓΡΗΓ. 141λλ᾽ οὐ τοῦτο, εἶπον ἐγὼ, τὸ ζητούμενον 
ἣν" τὸ γὰρ ἔσεσθαί ποτε τὴν ἀνάςασιν, καὶ τὸ ὑπαχϑή- 
σεσϑαι τῇ ἀδεκάξῳ κρίσει τὸν ἄνϑρωπον διά τε τῶν y0a- 
φικῶν ἀποδείξεων καὶ τῶν ἤδη προξξητασμένων oi πολ- 
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rum quasi iam praesens conspicatus narratione ob ocu- 
los ponit: campum enim magnum et in immensum vi- 
dit patentem, ossiumque în eo magnum acervum, alio- 
rum alibi fortuito casu disiectorum,  deinde divina vir- 
tute ad cognata propriaque simul motorum, propriisqu€ 
insitorum tompagibus: deinde nervis, carnibus et pel- 
libus opertorum, quod quidem psalmodia condensa- 
bantur dicit: et spiritum  vivificantem et excitantem 
quidquid iacebat.  Resurrectionis autem  miraculorum, 
quae ab apostolo refertur, expositionem, ut quae în 
promptu sit legentibus quid dixeris? quemadmodum ius- 
su quodam et tubarum sonitu literae sacrae pradide- 
runt momento temporis :mortuos atque iacentes univer=: 
sos repente in immortalis mnaturae statum îmmutatum 
iri,  Quin etiam evangelicas voces, ut quae cunctis ma= 
nifestae sint, praetermittemus: non enim verbo solo di- 
cit dominus mortuos resurrecturos, sed îpsam etiam 
efficit resurrectionem, ab iis, quae nobis propriora sunt, 
quibusque  fides minus abrogari potest, huius mirifici 
operis îinitio facto. Nam primum quidem in lethiferis 
morbis vivificam ostendit virtutem, iussu et verbo af- 
fectiones abigens: deinde paulo ante mortuam purllam 
excitat: deinde adolescentem, qui ad sepulcra iam af- 
ferebatur, e loculo excitatum dat matri: postea diffluen-. 
tem iam quatridui tempore Lazarum mortuum educit. 
viventem e sepulcris, postquam et voce et iussu vivi-: 
ficavit iacentem: deinde suum ipsius hominem clavis et 
lancea  transfixum a mortuis tertio die excitat, vestigia 
clavorum et plagam lanceae in testimonium ressurrecti-. 
onis adducentem. De quibus nihil arbitror opus esse 
exponere, quum nulla subsit dubitatio inter 608, qui quae 
scripta sunt, approbarunt. | 

GREG.  Verum non hoc erat, Înquam ego, quod qua 
rebatur: nam futuram esse aliquando resurrectionem, et 
subiectum îri incorrupto iudicio hominem per literarum sa- 
crarum probationes et ea, quae iam ante exquisita sunt, ple=. 
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λοὲ τῶν ἀκουόντων συνϑήσονται. Ὑπόλοιπον δ᾽ ἂν εἴη 
σκοπεῖν εἰ πρὸς τὸ νῦν ὃν καὶ τὸ ἐλπιζόμενον ἔξαι" ὅ- 
Οπερ ei οὕτως εἴη, φευκτὴν εἶπον τοῖς ἀνθρώποις τὴν ἐλ 
πίέδα τῆς ἀναφςάσεως εἶναι" εἰ γὰρ, οἷα γίνεται λήγοντα 
τοῦ ζῆν τὰ ἀνθρώπινα σώματα, τοιαῦτα τῇ ζωῇ πάλεν 
ἀποκαϑίξαται" ἀρά τις ἀτέλεζος συμφυρὰ διὰ τῆς ἀνα- 
ςάσεως τοῖς ἀνθρώποις ἐλπίζεται. Τί γὰρ ἂν ἐλεεινό- 
τερον γένοιτο ϑέαμα; ἢ ὅταν ἐν ἐςχάτῳ γήρᾳ καταῤῥικνω- 
ϑέντα τὰ σώματα μεταποιηϑῇ πρὸς τὸ εἰδεχϑές τὸ καὶ 
ἄμορφον, τῆς μὲν σαρκὸς αὐτοῖς ἀναλωϑείσης τῷ χρόνῳ, 
δυσοῦ δὲ τοῖς ὀφέοις περιεσχληκότος τοῦ δέρματος; Τῶν 
D δὲ δὴ νεύρων συνεσπασμένων διὰ τὸ μηκέτι τῇ φυσικῇ 
ἐκμάδι ὑποπιαίνεσϑαι, καὶ διὰ τοῦτο παντὸς συνελκομέ- 
γου τοῦ σώματος ἄτοπόν τι καὶ ἐλεεινὸν ϑέαμα γένεται, 
τῆς μὲν κεφαλῆς ἐπὲ τὸ γόνυ συγκεκχλιμένης, τῆς δὲ χευ- 
οὸς ἔνϑεν καὶ ἔνϑεν πρὸς μὲν τὴν κατὰ φύσιν ἐνέργειαν 
ἀπρακτούσης, ἐν τρόμῳ δὲ κατὰ τὸ ἀκούσιον Gel κραδαυ- 
γομένης. Οἷα δὲ πάλιν τῶν ταῖς χρονίαις νόσοις ἐκτετη- 
κότων τὰ σώματα, ἃ τοσοῦτον διαφέρει τῶν γυμνωϑέν- 
τῶν ὀςέων, ὅσον ἐπικεκαλύφϑαι δοκεῖν λεπτῷ καὶ ἐχδε- 
δαπανημένῳ ἤδη τῷ δέρματι" οἷα δὲ καὶ τῶν ἐν ταῖς 
248 ὑδερικαῖς ἀῤῥωςίαις ἐξῳδηκότων, τῶν δὲ τῇ ἱερᾷ νόσῳ 
κεκρατημένων τὴν ἀσχήμονα λώβην τίς ἂν ὕπ᾽ ὕψιν ἀγά- 
γος λόγος, ὡς κατ᾽ ὀλίγον αὐτοῖς πάντα τὰ μέλη τὰ ὁρ- 
γανικά τὸ καὶ αἰσϑητήρια προϊοῦσα ἡ σηπεδὼν ἐπιβόσκε- 
ται; Τῶν δὲ ἐν σεισμοῖς, ἢ πολέμοις, ἢ ἐξ ἑτέρας τι- 
γὸς αἰτίας ἠκρωτηριασμένων, καὶ πρὸ τοῦ ϑανάτου χρό- 
γον τινὰ ἐν τῇ συμφορᾷ ταύτῃ ἐπιβιούντων, ἢ τῶν ἀπὸ 
γενέσεως λώβῃ τινὲ συναποτελεσϑέντων ἐν διαςῥόφοις τοῖς 
μέλεσι τί ἂν τις λέγοι; Περὶ δὲ τῶν ἀρτιγενῶν νηπείων, 
Βεῶν ze ἐχτιϑεμένων καὶ τῶν καταπνιγομένων, καὶ τῶν 
κατὰ τὸ αὐτόματον ἀπολλυμένων τέ ἔσι λογίσασϑαι, εἰ 
τὰ τοιαῦτα πάλιν πρὸς τὴν ζωὸν ἐπανάγοιτο, ἄρ᾽ ἔναπο- 
μενεῖ τῇ νηπιότητι; Καὶ τί ἀϑλιώτερον; 2414” ἐπὶ τὸ 
μέτρον ἥξει τῆς ἡλικίας; Καὶ ποίῳ γάλακτι πάλεν ἡ 
φύσις αὐτὰ τιϑηνήσεται; Ὥςτε εἰ μὲν διὰ πάνεων ταὐ.- 
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tique audientium assentientur.  Reliquum autem  fuerit 
considerare, an, prout est id, quod nunc est, ita etiara; 
quod speratur, futurum sit: quod quidem si îta fuerit, 
fusiendam  dixerim  hominibus spem resurrectionis esse 
(nam si qualia fiunt humana corpora, dum vivere desi- 
nunt, talia vursus vitae restituuntur): perpetua sane quae- 
dam calamitas per resurrectionem hominibus speratur, 
Quod enim miserabilius fuerit spectaculum, quam quum 
in extrema senectute încurvata corpora ad turpitudinem 
deformitatemque transmutata fuerint, carne quidem ecorum 
tempore consumpta, rugosa autem cute ossibus adhae- 
rente ?  Nervis igitur convulsis, propterea quod naturali 
humore non amplius pinguefiant, ideoque toto corpere 
contracto indecorum atque: miserandum fit spectaculum, 
capite quidem în genu inclinato, manu autem hinc at- 
que hinc ad operam, quae naturae convenit, invalida, ac 
tremore invita semper micante,  Qualia vero rursus cor= 
pora sunt eorum, qui diuturnis morbis extabuerunt, quae 
a mnndatis ossibus hoc: differunt, quod obtecta videntur 
esse tenui et consumpta iam pelle! qualia etiam eorum, 
qui hydrope intumuerunt, et eorum, qui morbo sacro 
correpti sunt, indecoram labem quaenam oculis subiece- 
rit oratio, ut paulatim iis omnia membra, tam ea, qui- 
bus utimur înstrumentis, quam quae sensuum officio fun- 
guntur, procedens depascatur? De iis autem, qui in 
terrae motibus vel bellis, vel ex alia quapiam causa mu-= 
tilati sunt, et ante mortem aliquo tempore în hac cala- 
mitate adhuc vivunt, vel de iis, qui a nativitate adverso 
aliquo casu laesi, distortisque membris ad perfectam ae- 
tatem progressi sunt, quid dixeris? De modo natis au- 
tem înfantibus, qui vel exponuntur, vel suffocantur, vel 
fortuito casu pereunt, quid est existimandum, si tales 
rursus reviviscant, num remanebunt în infantia? Et 
quid miserabilius? Sed ad perfectum actatis modum per- 
venient? Εἰ quali lacte rursus natura cos nutriet? 
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4 ζ »ν 8 ἂν ? >. ? 9 1 
τὸν ἡμῖν TO σῶμα πάλιν ἀναβιώσεται, συμφορὰ tsi τὸ 
2 
προςδοκώμενον" si δὲ μὴ ταὐτὸν, ἄλλος τις ὁ ἐγειρόμε- 
Ονος ἔξαι παρὰ τὸν κείμενον" εἰ γὰρ πέπτωκε μὲν τὸ παι- 
? > 4 € ? 21 4 27 - > 3 
Giov, ăvigarai δὲ ὁ τἕλδιος, ἢ TO ἔμπαλιν, πῶς Est εἰ- 
πεῖν αὐτὸν ἀνωρϑῶσϑαι τὸν κείμενον, ἐν τῇ τῆς ἡλικίας 
m Li > 
διαφορᾷ τοῦ πεπτωκότος ὑπηλλαγμένου ὄντος ; ăvri γὰρ 
τοῦ παιδίου τέλειον xai ἀντὲ τοῦ πρεσβυτέρου τὸν ἀκμα- 
σήν τις ὁρῶν ἕτερον ἀνϑ᾽ ἑτέρου τεϑέαται, καὶ ἀντὶ τοῦ 
λελωβημένου τὸν ἄρτιον καὶ ἀντὲ τοῦ ἐκτετηκότος τὸν εὖὔ- 
Ν . Ἢ ? ς , e A A > e 
σαρκον, καὶ τὰ ἄλλα πάντα ὠςαύτως, ἵνα μὴ τὰ καϑ᾽ ἕ- 
2 ξ Ἁ > ? ’ - Lă >] 4 
καζόν τις διεξιὼν Ὀχλοὸν ἐπειςαγῃ τῷ λόγῳ. Εἰ μὴ τοι- 
- 2 , A “ , 4 Ei ce sv La 
D oizov ἀναβιῴη τὸ σῶμα πάλιν, οἷον ἦν, ὅτε τῇ γῇ κατε- 
? 2 4 4 3 ’ 2 2 3 > 5 
μίγνυτο, οὐ τὸ τεϑνηκὸς ἀναςήσεται, ἀλλ᾽ εἰς ἄλλον ἂἃ»- 
ϑρωπον ἡ γῇ πάλιν διαπλασϑήσεται. Τί οὖν πρὸς ἐμὲ 
77 ἀνάςασις, εἰ ἀντ᾽ ἐμοῦ τις ἄλλος ἀναβιώσεται; πῶς 
γὰρ ἂν ἐπιγνοίην αὐτὸς ἐμαυτὸν, βλέπων ἐν ἐμαυτῷ οὐκ 
? 2 4 ὌΝ > > “ > 4 2 4 4 ’ 
ἐμαυτόν; οὐ γὰρ ἂν ξίην ἁληϑῶς ἐγὼ, εἰ μὴ διὰ πάντων 
εἴην 6 αὐτὸς ἐμαυτῷ καϑάπερ γὰρ κατὰ τὸν παρόντα 
UA “ 
βίον εἴ τινος ἔχοιμι διὰ μνήμης τὸν χαρακτῆρα" ὑποκεί- 
: “ὠ ki 
09w δὲ κατὰ τὸν λόγον ψεδνὸς ὃ τοιοῦτος εἶναι, προχει- 
λὴς, ὑπόσιμος, λευκόχρους, γλαυκόμματος, ἐν πολιᾷ τῇ 
“« Lu bi mo “ 

249 τριχὶ καὶ δυσῷ τῷ σώματι" εἴτα ζητῶν τὸν τοιοῦτον, ἐν- 
τύχοιμι νέῳ, κομήτῃ, γρυπῷ, μελανόχροϊ, καὶ τὰ λοιπὰ 
πάντα τοῦ κατὰ τὴν μορφὴν χαρακτῆρος ἕτέρως ἔχοντι" 
y aa > > > 7 m A ἢ A 
ἄρα τοῦτον ἰδών, ἐκεῖνον οἰῆσομαι; ᾶλλον δὲ ri χρὴ 
ταῖς ἐλάττοσι τῶν ἐνςάσεων ἐνδιατρίβειν, τῶν ἰσχυροτέ- 
ρων ἀφέμενον; τίς γὰρ οὐκ οἶδεν ὅτι δοῇ τινὲ προςέοι- 

ς 
κεν ἡ ἀνδρωπίένη φύσις, ἀπὸ γενέσεως εἰς ϑάνατον asi 
διά τινος κινήσεως προϊοῦσα, τότε τῆς κινήσεως λήγουσα, 
ὅταν καὶ τοῦ εἶναι παύσηται; Ἢ δὲ κίνησις αὕτη οὗ το- 
Β πική τίς îşi μετάςασις " οὐ γὰρ ἐκβαίνει ξαυτὴν ἡ φύσὶς, 
ἀλλὰ δι᾽ ἀλλοιώσεως ἔχει τὴν πρόοδον " ἡ δὲ ἀλλοίωσις, 
4 “ i d “ 
ἕως ἂν ἢ τοῦτο ἃ λέγεται, οὐδέποτε ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ μέ- 
Li > 
γεν" πῶς γὰρ ἂν ἐν ταὐτότητι φυλαχϑείη τὸ ἀλλοιούμε- 
γον; ἀλλ᾽ ὥςπερ τὸ ἐπὲ τῆς ϑρυαλλίδος πῦρ τῷ μὲν δο- 
“ 3 2 “- 
κδῖν ἀεὶ τὸ αὐτὸ φαίνεται" τὸ γὰρ συνεχὲς Gai τῆς κινή- 
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ltaque si quidem per omnia idem corpus rursus nobis 
reviviscet, calamitas est id, quod exspectatur; sin autem 
non idem, alius erit, qui suscitatur, quam qui iacebat 
mortuus: si enim occidit quidem puellus, surgit autem 
adultus, aut contra: quo paeto dici potest, ipsum surre= 
xisse iacentem, quum in aetatis differentia is, qui occi- 
derat, immutatus sit: pro infante enim adultum, et pro 
sene videns iuvenem, alterum adspexeris pro altero, pro 
mutilato integrum, pro macie confecto corpulentum, et 
alia omnia eodem modo, ne quis singula persequens: mo= 
lestiam inducat orationi.  Nisi rursus tale corpus revi- 
xerit, quale erat, quando fait terrae mixtum, non surget 
id, quod erat mortuum, sed terra rursus formabitur în 
alium. hominem.  Qnuid igitur ad me resurrectio, si pro 
me alius quis reviviscet? nam qua ratione ipse me agmo= 
verim, videns in me ipso non me ipsum? non enim re= 
vera fuerim ego, nisi in omnibus fuerim. idem, qui ego ipse: 
guemadmodum enim in hac vita, si habeam alicuius figuram 
in memoria: ponatur autem, verbi causa, is esse raro ca= 
pillo, promissis labiia, nonnihil pressis naribus, 4100 colore; 
caesiis oculis, cano capite et rugoso corpore: deinde eum 
quaerens, incidam in iuvenem, comatum, aquilino naso, ni- 
gro colore et qui cetera omnia habet diversa ab ea, quam 
diximus, figura: numquid, si hunc videro, illum esse putabo ? 
Immo vero quid opus est in minoribus immorari obiectio= 
nibus, validioribus omissis? quis enim nescit fluxui cui- 
piam similem esse humanam naturam, quae a nativitate 
ad mortem per motum quendam semper procedat, tunc a 
motu cessans, quando etiam esse desierit ? Motus autem hic 
non est quidam per locum transitus (natura enim se ipsam 
non excedit), sed per mutationem habet progressum.  Mu- 
tatio autem, quamdiu fuerit id, quod dicitur, nunquam in 
eodem manet (nam quo pacto în eo, quod sit idem, con= 
servari potuerit id, quod immutatur?); sed quemadmo- 
dum ignis, qui est in lucerna, specie quidem semper vi- 
detur idem .(continuus enim motus eum semper indivul= 
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σεως ἀδιάσπαξον αὐτὸ καὶ ἡνωνένον πρὸς ξαυτὸ δείκνυσι" 
τῇ δὲ ἀληθείᾳ πάντοτε αὐτὸ ἑαυτὸ διαδεχόμενον, οὐδέ- 
ποτε τὸ αὐτὸ μένει" ἡ γὰρ ἐξελκυσθϑεῖσα διὰ τῆς ϑερμό- 
C prog ἰκμὰς ὁμοῦ ze ἐξεφλογώϑη καὶ εἰς λιγνὺν ἐχκαυ-- 
ϑεῖσα μετεποιήϑη, καὶ ἀεὶ τῇ ἀλλοιωτικῇ δυνάμει ἡ τῆς 
φλογὸς κίνησις ἐνεργεῖται, εἰς λιγνὺν δι᾽ ξδαυτῆς ἀλλοι- 
οὖσα τὸ ὑποκείμενον" ὥςπερ τοίνυν δὶς κατὰ ταὐτὸν τῆς 
φλογὸς ϑίγοντα οὐκ îsi τῆς αὐτῆς τὸ δὶς ἅψασθαι" τὸ 
γὰρ ὀξὺ τῆς ἀλλοιώσεως οὐκ ἀναμένει τὸν ἐκ δευτέρου 
σάλιν ἐπιϑιγγάνοντα, κἂν ὡς τάχιςα τοῦτο ποιῇ" ἀλλ᾽ ἀ- 
ei καινή τε καὶ πρόςφατός ἐξὶν ἡ φλὸξ πάντοτε γεννω- 
μένη, καὶ ἀεὶ ἑαυτὴν διαδεχομένη, καὶ οὐδέποτε ἐπὸὲὶ τοῦ 
Ὁ αὐτοῦ μένουσα " τοιοῦτόν τι καὶ περὲ τὴν τοῦ σώματος 
ἡμῶν φύσιν îsi τὸ γὰρ ἐπίῤῥυτον τῆς φύσεως ἡμῶν καὶ 
τὸ ἀπόῤῥυτον διὰ τῆς ἀλλοιωτικῆῇς κινήσεως Asi 7ropevd- . 
μενόν τε καὶ κινούμενον τότε ἵξαται; ὅταν καὶ τῆς ζωῆς 
ἀπολήξη" ἕως δ᾽ ἂν ἐν τῷ ζῆν ἦ, scor οὐκ ἔχει" ἢ γὰρ 
πληροῦται, ἢ διαπνέεται, 1) δι᾽ ἑκατέρων πάντως εἰς ἀξὲ 
διεξάγεται. Εἰ τοίνυν οὐδὲ τῷ χϑιζῷ τις 6 αὐτός ἑςιν, 
ἀλλ᾽ ἕτερος τῇ ὑπαλλαγῇ γίνεται, ὅταν ἐπαναγάγη πά- 
λὶν τὸ σῶμα ἡμῶν πρὸς τὴν ζωὴν ἡ ἀνάςασις, δῆμός τις 
250 ἀνθρώπων πάντως ὃ εἷς γενήσεται, ὡς ἂν μηδὲν ἐλλεί- 
A ποι τοῦ ἀνιςαμένου τὸ βρέφος, τὸ γήπιον, ὃ παῖς, τὸ 
μειράκιον, ὃ ἀνὴρ, ὃ πατὴρ, ὃ πρεσβύτης καὶ τὰ διὰ μέ- 
σου πάντα. “Σωφροσύνης δὲ καὶ . ἀκολασίας διὰ σαρκὸς 
ἐνεργουμένης, τῶν τὸ ὑπομενόντων ὑπὲρ τῆς εὐσεβείας 
τὰς ἀλγεινὰς τῶν κολάσεων, τῶν τε αὖ μαλακιζομένων 
πρὸς ταῦτα διὰ τῆς σωματικῆς αἰσϑήσεως ἑκάτερον τού- 
των ἐπιδεικνυμένων, πῶς ἔξει παρὰ τὴν κρίσιν διασωϑῆ- 
B ναι τὸ δίκαιον; ἢ τοῦ αὐτοῦ νῦν μὲν πεπελημμεληκότος, αὖϑις 
δὲ διὰ μεταμελείας ὃ ξαυτὸν ἐχκαϑάραντος, κἂν οὕτω τύχῃ, ττά- 
λιν ἐπὲ τὸ πλημμελὲς ὀλισϑήσαντος, ὑπαμειφϑέντος δὲ κατὰ 
τὴν ἀχολουϑίαν τῆς φύσεως καὶ τοῦ μεμολυσμένου καὶ τοῦ 
ἀμολύντου σώματος, καὶ μηϑετέρου τούτων εἰς τὸ διηνδ- 
κὲς ἐξαρκέσαντος, ποῖον τῷ ἀκολάζῳ σῶμα συγκολασϑή- 
σεται; τὸ ῥικνωϑὲν ἐν τῷ γήρᾳ σερὸς τῷ ϑανάτῳ; Ai ξ- 
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sum, sibique unitum ostendit); revera autem ipse se ipsum 
semper excipiens, nunquam idem manet (humor enim per 
calorem extractus simul et inflamatur et exustus în caligi- 
nem redigitur, et semper immutandi facultate motus flam- 
mae  efficitur, in fuliginem per se immutans subiectum): 
quemadmodum igitur, si quis în eodem loco bis flammam con= 
tingat, fieri non potest, ut eandem bis contingat (celeritas 
enim mutationis non exspectat eum, qui tangit iterum, etiim 
si hoc faciat quam citissime); sed flamma semper nova ac 
recens est, ut quae semper se îpsam excipiat, nec unquam 
in eodem maneat: tale quidpiam etiam naturae corporis no= 
stri usu venit: nam quod naturae nostrae affluit atque ef- 
fluit, per mutandi motum semper ambulans ac se movens, 
tunc sistitury quum etiam vivere desierit; quamdiu autem in 
vita fuerit, statum non habet: aut enim impletur, aut difflatur, 
aut per utrumque omnino semper traducitur, Si ergo nec est 
quispiam idem, qui hesternus, sed alter mutatione eva- 
dit, quum resurrecţio corpus nostrum rursus ad vitam redu» 
xerit, qui est unus fiet omnino quidam hominum populus; 
ut eius, qui resurgit, nihil deficiat, foetus recens edi- 
tus înfans, puer, adolescens, vir, pater, senex, et omnia; 
gaae întermedia sunt.  Quum autem temperantia et în- 
continentia per carnem exerceatur, et qui pro pietate 
acerba supplicia sustinent, et qui prae animi mollitia 
haee refagiunt, per corporis sensum horum utrumque 
ostendant: qui fieri potest, ut in iudicio iustum serve= 
tur? aut quum idem nunc quidem peccaverit, rursus 
autem poenitentia se ipsum expurgaverit, ac fortasse 
rursus in peccatum delapsus fuerit: quum îtem ex na- 
turae consequentia et pollutum et împollutum corpus 
immutatum fuerit, et neutrum horum in perpetuum -suf-. 
fecerit: quale corpus una cum intemperante punietur? 
idne,  quod in senectute morti vicinum  incurvatum 
fuerit? At hoc aliud erat, atque id, quod peceatum 
perpetravit, Αἱ id, quod perturbatione animi fuit in 
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| Yy “ j τ 
τερον ἣν τοῦτο παρὰ τὸ τὴν ἁμαρτίαν κατεργασάμενον. 
414” ὅπερ κατεμολύνϑη τῷ made; Καὶ ποῦ 6 πρεσβύ-- 
ζή 
στῆς; Ἢ γὰρ οὐκ ἀναςήσεται οὗτος, καὶ οὐκ ἐνεργὸς ἡ 
i 2 ἢ PA Ζ 2 4 4 ! p* 
ἄναςασις, ἢ οὗτος ἐγερϑήσεται, καὶ διαφεύξεται τὴν Gi- 
κην ὃ ὑποκείμενος. Εἴπω τι καὶ ἄλλο τῶν προφερομέ- 
ς » + m 2 ’ 4 2 2 nt 
γὼ» ἡμῖν παρὰ τῶν οὐ δεδεγμένων τὸν λόγον; Οὑδὲν, 
φησὶν, ἄπρακτον τῶν ἐν τῷ σώματι μορίων ἡ φύσις ἐποί- 
70€* τὰ μὲν γὰρ τὴν τοῦ ζῆν αἰτίαν καὶ δύναμιν ἐν ἡμῖν 
ὃ -" me 
ἔχει, ὧν ἄνευ συςῆναι τὴν διὰ σαρκὸς ζωὴν ἡμῶν οὐκ 
7 
ἐνδέχεται, οἷον καρδία, ἧπαρ, ἐγκέφαλος, πνεύμων, γαςὴρ 
καὶ τὰ λοιπὰ σπλάγχνα" τὰ δὲ τῇ αἰσϑητικῇ κινήσει ἀπο- 
Ὁ κεκλήρωται * τὰ δὲ τῆς πρακτικῆς καὶ μεταβατικῆς ἐνεργεί- 
ας ἐςιν" ἀλλὰ δὲ πρὸς τὴν διαδοχὴν τῶν ἐπιγινομένων ἐτευ- 
τηδείως ἔχει. Εἰ μὲν οὖν ἐν τοῖς αὐτοῖς ἡμῖν ὃ μετὰ 
“ ? > 4 2 4 «ς LA ? ? 42 
ταῦτα βίος ἔξαι, πρὸς οὐδὲν ἢ μεταςασις γίνεται" εἰ δὲ ἀλη- 
ϑὴς 6 λόγος, ὥςπερ οὖν ἐςὶν ἀληϑὴς, ὃ μήτε γάμον ἐμ- 
LA “- 4 ’ ? 
πολιτεύεσθαι τῷ μετὰ τὴν ἀνάςασιν βίῳ. διοριζόμενος, 
μήτε διὰ βρώσεως καὶ πόσεως τὴν τότε διακρατεῖσϑαξ 
ζωήν" τίς ἔξζαι χρῆσις τῶν μερῶν τοῦ σώματος, οὐκέτι 
- >“ m Y [A 1 A A > ? ᾿ 
τῶν δι᾽ ἃ νῦν ἔδε τὰ μέλη κατὰ τὴν ζωὴν ἐκείνην ἐλστι-- 
τῆς ζομένων; ei γὰρ τοῦ γάμου. χάριν τὰ πρὸς τὸν γάμον 
ἐςὶν, ὅταν ἐκεῖνο μὴ 7], οὐδὲν τῶν πρὸς ἐκεῖνο δεόμεϑα- 
Οὕτω καὶ πρὸς τὸ ἔργον αἵ χεῖρες, καὶ πρὸς τὸν δρόμον 
οἱ πόδες, καὶ πρὸς τὴν παραδοχὴν τῶν σιτίων τὸ ςόμα, 
καὶ οἱ ὀδόντες πρὸς τὴν τῆς τροφῆς ὑπηρεσίαν, καὶ πρὸς 
2 - 
τὴν πέψιν τὰ σπλάγχνα, καὶ πρὸς τὴν ἁποβολὴν τῶν ἀ- 
, « A “- , “ΛᾺ 3ϑ ι, NIL 
χρειωϑέντων οἱ διεξοδικοὶ τῶν πόρων. Ὅταν οὗν ἐκεῖνα 
-“- d ς , 
μὴ 7), τὰ δι᾽ ἐκεῖνα γενόμενα πῶς ἢ ὑπὲρ τίνος ἔξαι, ὡς 
Β ἀναγκὴν εἶναι, εἰ μὲν μὴ εἴη περὶ τὸ σῶμα τὰ πρὸς οὐ- 
δὲν τῶν πρὸς τὴν ζωὴν ἐκείνην συνεργεῖν μέλλοντα, μ-- 
δέν τι εἶναι τῶν νῦν συμπληρούντων ἡμῖν τὸ σῶμα; ἐν 
27 + ς (i 4 ». » 2 39! A m "595, 
ἄλλοις γὰρ ἡ ζωὴ καὶ οὐκέτ᾽ ἂν τις TO τοιοῦτον ἀναςα- 
σιν ὀνομάσειε, τῶν xa9 ἕκαςον μελῶν διὰ τὴν ἐν ἐκείνῃ 
τῇ ζωῇ ἀχρηςίαν οὐ συνανιςαμένων τῷ σώματι. Εἰ δὲ 
διὰ πάντων ἔξαι τούτων ἐνεργὸς ἡ ἀνάςασις, μάταια da 
“- ? € 
uiv καὶ ἀνόνητα πρὸς τὴν ζωὴν ἐκδίγνην δημιουργήσει ὃ ἔνερ- 
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quinatum ? Et ubi est senex? nam aut hic non re- 
surget,  neque resurrectio erit efficax: aut hic susci- 
tabitur, et poenam cffngiet, qui poenae est obnoxius, 
Dicamne etiam aliud eorum,. quae obiiciuntur nobis ab 
iis; qui, quod de resurrectione dicitur, non probant? 
Nullam, inquiunt, corporis partium natura otiosam fecit: 
nam aliae vivendi causam et facultatem in nobis ha= 
bent, sine quibus vita, quam in carne transigimus, con= 
stare non potest, ut cor, iecur, cerebrum, pulmo, ven= 
ter et cetera viscera: aliae sentiendi motui sunt attri- 
butae:  aliae agendi et transeundi officio funguntur: 
aliae ad successionem posterorum aptae sunt. Si igi- 
tur quae; sequetur vita in iisdem erit, ad nullum usum 
immutatio fit; sin autem vera est oratio, ut certe vera 
est, quae neque matrimonium in ea vita, quae resur= 
rectionem exceptura sit, amplius locum habere statuit, 
neque cibo ac potione eam vitam, quae tunc futura 
sit, conserrari: quis erit usus partium corporis, quum 
ea, propter quae nunc sunt membra, în vita illa non 
amplius sperentur? nam si matrimonii mausa sunt, quae 
ad 'matrimonium pertinent, quum illud non fuerit, ni- 
hil opus habemus iis, quae ad illud pertinent. Sic ad 
opus manus, ad cursum pedes, ad cibum suscipiendum 
08; dentes ad alimenti ministerium, ad concoctionem 
viscera, ad eiectionem eorum, quae inutilia sunt facta, 
meatus excernentes,  Quum igitur illa non fuerint, ea, 
quae propter illa facta sunt, quomodo, cuiusve gratia 
erunt, adeo ut necesse sit, si quidem circa corpus 
non fuerint ea, quae nihil adiumenti iis, quae ad vitam 
illam pertinent, allatura sint, nihil esse .eorum, quae 
corpus nostrum nunc complent (in aliis enim vita est)? 
idque non amplius resurrectionem aliquis nominaverit, 
quum singula membra, propterea quod in illa vita nulli 
sint usui, non una cum corpore resurgant, Sin autem 
per hacc omnia efficax erit resurrectio, vana nobis et 
inuțilia ad vițam illa procreabit qui efiicit reaurrectio= 
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γῶν τὴν ἀνάςασιν. Ala μὴν καὶ εἶναι πιφεύειν χρὴ τὴν 

C ἀνάςασιν, καὶ μὴ ματαίαν εἶναι. Οὐκοῦν προςεκεέον τῷ 
λόγῳ, ὅπως ἂν ἡμῖν διὰ πάντων ἐν τῷ δόγματι τὸ εἰκὸς 
διασώζοιτο. 

MAKP, Ἐμοῦ δὲ ταῦτα διεξελϑόντος" Οὐκ ἀγεννῶς, 
φησὶν ἡ διδάσκαλος, κατὰ τὴν λεγομένην ῥητορικὴν τῶν 
τῆς ἀναςάσεως δογμάτων κατεπεχείρησας, πιϑανγῶς τοῖς 
ἀνασκευαςικοῖς τῶν λόγων ἐν κύκλῳ περιδραμὼν τὴν ἀλήτ 
ϑείαν, ὥρτς τοὺς μὴ λίαν ἐπεσκεμμένους τὸ τῆς ἀλη- 
ϑείας μυξήριον παϑεῖν ἂν τι κατὰ τὸ εἰκὸς πρὸς τὸν 

Ὁ λόγον, καὶ οἰηϑῆναι μὴ ἔξω τοῦ ϑέρντος ἐπῆχϑαι τοῖς 
εἰρημένοις τὴν ἐπαπόρησιν. Ἔχει δὲ οὐχ οὕτω, φησὶν, ἡ 
ἀλήϑεια, κἂν ἀδυνατῶς ἔχωμεν ἐκ τῶν ὁμοίων ἀντιρητο- 
Qavew τῷ λόγῳ, ἀλλ ὁ μὲν ἀληϑὴς περὲ τούτων λόγος 
ἐν τοῖς ἀποχρύφοις τῆς σοφίας ϑησαυροῖς τεταμέευται, 
τότε εἰς τὸ ἐμφανὲς ἥξων, ὅταν ἔργῳ τὸ τῆς ἀγαςάσεως 
διδαχϑῶμεν μυςήριον, ὅτε οὐκέτε δεήσει ῥημάτων ἡμῖν 

252 πρὸς τὴν τῶν ἐλπιζομένων φανέρωσιν. 11λλ᾽ ὥςπερ ἂν 
γυκτὶ πολλῶν κινουμένων τοῖς διαγρυπνοῦσι λόγων. πϑρὲ 
τῆς τοῦ ἡλίου ἀαμπηδόνος, οἵα ἐςὶν, ἀργὴν ποιεῖ τὴν 
τοῦ λόγου ὑπογραφὴν προφανεῖσα μόνον τῆς ἀκτῖνος ἡ 
χάρις, οὕτω πάντα λογισμὸν ςοχαςικῶς Ti μελλούσης 
καταςάσεως ἐφαπτόμενον ἀντ᾽ οὐδενὸς ἀποδείκνυσιν, ὅταν 
γένηται ἡμῖν ἐν τῇ πείρᾳ τὸ προρδοκώμενον, Ἐπεὶ δὲ 
χρὴ μὴ παντάπασιν ἀνεξετάξους ἐαϑῆγαι τὰς ἀνϑυπεενᾶ- 

Β χϑείσας ἡμῖν ἐνςάσεις, οὑτωσὶ τὸν regi τούτων λόγον δια- 
ληψόμεϑα. Νοῆσαι χρὴ πρῶτον τίς ὃ σκοπὸς τοῦ κατὰ 
τὴν ἀνάςασιν δόγματος, καὶ ὅτου χάριν καὶ εἴρηται τοῦτο 
παρὰ τῆς ἁγίας φωνῆς καὶ πεπίξευται. Οὐκοῦν ὡς ἂν 
zis ὅρῳ τινὶ τὸ τοιοῦτο περιλαβὼν ὑπογράψειδν, οὕτως 
ἐροῦμεν, ὅτι ἀνάξςασίς ἐξὶν ἡ εἰς τὸ ἀρχαῖον τῆς φύσδως 
ἡμῶν ἀποκατάςασις. AI ἐν τῇ πρώτῃ ζωῇ, ἧς αὐτὸς 
γέγονε δημιουργὸς ὃ ϑεὸς, οὔτε γῆρας ἦν, ὡς εἰχὸς, 0uza 

C νηπιότης, οὔτε τὰ κατὰ τὰς- πολυτρόπους ἀῤῥωςίας πά- 
27, οὔτε Ti ἄλλο τῆς σωματικῆς ταλαιπωρίας οὐδέν" 
οὔες γὰρ εἰκὸς ἣν τοιαῦτρ δημιουργεῖν τὸν ϑεόν" ἀλλὴ 
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nem, :: Atqui et esse resurrectionem, et non vanam eam 
esse credere oportet.  Attendendum igitur est orationi; 
ut per omnia nobis in dogmate id, quod consentaneum 
sit, conservetur, 

MACR. His a me expositis: Haud ignave, inquit 
magistra, per eam artem, quae dicitur oratoria, resur- 
recţionis dogmata aggressus, probabiliter argumentis, quae 
refutationi ingerviunt,  undique  veritatem  circumeundo 
tentasti, adeo ut qui veritatis mysterium non admodum 
consideraverint, oratione, ut verisimile est, nonnihil mo= 
veantur, atque putent, non secus, quam par sit, iis; 
quae dicta sunt, dubitationem esse illatam. Veritas autem, 
inquit, non ita se habet, etiamsi non possimus ex si- 
milibus in oratione contra rhetorico uti artificio, sed 
vera quidem ratio harum rerum in occultis sapientiae 
thesauris est recondita, tunc in apertum proditura, quum 
re ipsa didicerimus resurrecţionis mysterium,  quando 
non amplius verbis opus erit nobis ad ea, quae spe= 
vantur, declaranda, Sed quemadmodum, quum noctu vi= 
gilantibus multae  moventur quaestionea+de solis splen= 
dore, qualis sit, inanem facit sermonis descriptionem 
apparens duntaxat radii nitor: ita omnem cogitationem, 
quae futurum statum coniectura attingit, pro  nihilo 
ostendet, quum, quod exspectatur, re ipsa experti fue- 
rimus,  Quoniam autem oportet non omnino inexaminata 
relinquere ex adverso obiecta nobis argumenta, sic de 
iis exponemus,  Întelligere primum oportet, quo spe= 
ctet resurrectionis dogma, et qua de causa hoc a san- 
cta illa voce et dictum et creditum sit.  Ergo ut ali- 
quis definitione quadam tale comprehenderit atque de= 
scripserit, ita dicemus: Resnrrectio est naturae nostrae 
in pristinum statum restitutio.. At in prima vita, cu- 
ius deus ipse creator fuit, neque senectus erat, ut ve= 
risimile est, neque infantia, negue variarum infirmita= 
tum affectioues, neque ulla alia corporis miseria (neque 
enim verisimile est, deum eiusmodi res creare): sed 
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«ὦ ἢ “ Ύ € 2 ? 9 4 € 
ϑεῖόν τι χρῆμα ἣν ἢ ἀνθρωπίνη φύσις, πρὶν ἐν ὁρμῇ γε- 
ψνέσϑαι τοῦ κακοῦ τὸ ἀνθρώπινον. Ταῦτα δὲ πάντα τῇ 
εἰσόδῳ τῆς κακίας ἡμῖν συνειςέβαλεν. Οὐκοῦν οὐδεμίαν 
> > , c > p i » ἊΝ , 
ἀνάγκην ἕξει O ἄνευ κακίας βίος ἐν τοῖς διὰ ταύτην συμ-- 

,ὔ Ί “O A 2 a” - 3 
βεβηκόσιν εἶναι. Ὥςπερ γὰρ ἐπακολουθεῖ τῷ διὰ κρυ- 

ὩΣ φς « $ 7 - 21 “- i) 
μῶν δδοιποροῦντι τὸ ψύχεσϑαι τὸ σῶμα, ἢ τῷ διὰ ϑερ- 

D μῆς ἀκτῖνος πορευομένῳ τὸ μελαίνεσϑαι τὴν ἐπιφάνειαν" 
εἰ δὲ ἐκτὸς ἑκατέρου γένοιτο τούτων, συναπηλλάγη πάν»- 
τως καὶ τοῦ μελασμοῦ καὶ τῆς ψύξεως, καὶ οὐκ ἂν τις 
εὐλόγως ἐπιζητοίη τὸ ἔχ τινος αἰτίας συμβαῖνον, τῆς ai- 
τίας οὐκ οὔσης " οὕτως ἡ φύσις ἡμῶν ἐμπαϑὴς γενομένη 
τοῖς ἀναγκαίως ἐπακολουϑοῦσι τῇ παϑητικῇ ζωῇ συνηνέ- 
χϑηλ πρὸς δὲ τὴν ἀπαϑῆ μακαριότητα πάλιν ἀναδρα- 
μοῦσα, οὐκέτε τοῖς ἐπακολουϑήμασι τῆς κακίας συνενε- 

258 χϑήσεται. Ἐπεὶ οὖν ὅσα ἐκ τῇς ἀλόγου ζωῆς τῇ ἀνϑρω- 
πίνῃ κατεμίχϑη φύσει, οὐ πρότερον ἣν ἐν ἡμῖν, πρὶν εἰς 
πάϑος διὰ κακίας πεσεῖν τὸ ἀνθρώπινον, ἀναγκαίως κα- 
ταλιπόντες τὸ πάϑος, καὶ πάντα ὅσα μετ᾽ αὐτοῦ καϑο- 
δὰ ’ c! > > 2 / 
ρᾶται, συγκαταλείψομεν. “Sere οὐκ ἂν τις εὐλόγως ἐν 
τῷ βίῳ ἐκείνῳ τὰ ἐκ τοῦ πάϑους ἡμῖν ἐπισυμβεβηκότα 
[φ % Li [d 4 2 
ζητήσειεν. Ὡς γὰρ εἴ τις ῥωγαλέον regi ξαυτὸν ἔχων χυ- 
τῶνα γυμνωθείη τοῦ περιβλήματος, οὐκέτ᾽ ἂν τὴν τοῦ 
ἀποῤῥιφέντος ἀσχημοσύνην ἐφ᾽ ξαυτοῦ βλέποι,. οὕτως καὶ 

Β ἡμῶν ἀποδυσαμένων τὸν νεχρὸν ἐκεῖνον καὶ εἰδεχϑῇ χι- 
τῶνα τὸν ἐκ τῶν ἀλόγων δερμάτων ἡμῖν ἐπιβληϑέντα" 
δέρμα δὲ ἀκούων, τὸ σχῆμα τῆς ἀλόγου φύσεως νοεῖν μοι 
δοχῶ, ὃ πρὸς τὸ πάϑος οἰκειωϑέντες περιεβλήϑημεν " 
πάντα ὅσα τοῦ ἀλόγου δέρματος περὲ ἡμᾶς ἦν, ἔν τῇ 

ἀπεκδύσει τοῦ χιτῶνος συναποβαλλόμεϑα. "Egi δὲ ἃ προς- 
ὕ 5" „2 7 € Ὁ ς LA 
ελάβομιεν ἀπὸ τοῦ ἀλόγου δέρματος, ἡ μίξις, ἢ σύλληψις, 
6 τόχος, ὃ ῥύπος, ἡ ϑηλὴ, 1) τροφὴ, ἡ ἐκποίησις», ἥ 
> 217? A A ? 2 (2 4 4 Ὁ ς 
Car” ὀλίγον ἐπὲὶ τὸ τέλειον αὐξησις, ἡ ἀκμὴ, τὸ γῆρας, ἡ 
γόσος, ὃ ϑάνατος. Εἰ οὖν ἐκεῖνο περὶ ἡμᾶς οὐκ ἔξαι, 
πῶς ἡμῖν τὰ ἐξ ἐκείνου ὑπολειφϑήσεται; “gre μάταιον, 
ἄλλης τινὸς καταςάσεως κατὰ τὴν μέλλουσαν ζωὴν ἔλπε- 

, A »᾿ A > , τ᾿ 

ζομένης, διὰ τῶν μηδὲν αὐτῇ καινωνούνεων ἐνίςασϑαι 
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divina quaedam res erat humana natura, priusquam ἐπὶ 
petus hominem ad  malum incitasset.  Haec autem 
omnia simul cum ingressu mali în nos irruerunt,  Ergo 
vita,  quae :expers est vitii, nequaquam mnecesse habebit 
in iis versari, quae propter ipsum evenerunt,  Quemad- 
modum enim per gelu iter facienti accidit, ut corpus 
eius frigore laboret, aut per calidum radium incedenti, 
ut facies eius nigrescat: sin autem extra horum utrume 
que fuerit, liberatur omnino a nigrore et refrigera- 
tione, nec iure requisierit quispiam quod ex aliqua 
causa contingit, causa non exstante: ita natura nostra 
affectibus obnoxia facta iis, quae necessario sequuntur patibi- 
lem vitam, conflictatur ; ad beatitudinem autem perturbatio= 
nibus vacuam iterum recurrens, non amplius îis, quae 
sequuntur. vitium, conflictabitur.  Quoniam igitur quae= 
cunque ex vita rationis experte humanae naturae ad- 
mixta sunt, non prius în mnobis fuerunt, quam in pere 
turbationes per vitium cecidisset genus humanum, ne- 
cessario relictis perturbationibus, etiam omnia, quaecun- 
que cum îis cernuntur, simul relinguemus., Quamobrem non 
iure quisplam în vita illa quaesierit ea, quae ex affectione 
nobis posterius acciderunt. Quemadmodum enim si quis la- 
cera circumdatus tunica eo indumento se exuerit, non ame 
plius &ius, quod fuit abiectum, turpitudinem in se videbit: 
ita etiam, quum nos exuerimus mortuam illam atque deformem 
tunicam, ex pellibus rationis expertibus nobis iniectam (pellem 
autem audiens habitum ratione carentis naturae intelligere mihi 
videor, quem, cum perturbatione consociati, induti sumus): 
omnia, quaecunque ratione carentis pellis circa nos erant, ut 
tunica nos exuimus, simul abiicimus. Sunt autem, quae as- 
sumpsimus a pelle rationis experte, coitus, conceptio, par» 
tus, sordes, mamma, alimentum, egestio, quod fit paulatim 
ad perfectui incrementum, vigor aetatis, senectus, morbus; 
mors. Si igitur illa circa nos non erit, quomodo nobis, quae 
ex illa exstiterunt, relinquentur? Itaque frustra est, quum 
alius quidam status in futura vita speretur, per ea, quae 
10 
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A A , - > ’ ἢ 4 A , ε 
πρὸς τὸ δόγμα τῆς ἀναςάσεως. Τί γὰρ κοινὸν ἔχει. Gu 
κνότης καὶ πολυσαρκία, καὶ τηκεδὼν καὶ πληϑώρα, καὶ 
ei τι ἄλλο τῇ δευςἣ φύσει τῶν σωμάτων ἐπισυμβαέγνει 
πρὸς τὴν ζωὴν ἐκείνην, ἢ τῆς δοώδους re καὶ παροδικῆς 

Dzod βίου διαγωγῆς ἠλλοτρίωται; “Ev ζητεῖ μόνον ὃ τῆς 
- 4 29 
ἀναςάσεως λόγος, τὸ φνῆναι διὰ γεννήσεως ἄνϑρωπονγ" 
“ὦ 9 La 4 > 7 2 7 2 
μᾶλλον 0E, καϑὼς φησι τὸ εὐαγγέλιον, εἰ ἐγεννήϑη ἂ»- 
ϑρωπος εἰς τὸν κόσμον, τὸ δὲ μακρόβιον ἢ ὠκύμορον,Ἠ 
ἢ τὸν τοῦ ϑανάτου τρόπον, εἰ τοιῶρφρδε ἢ ἑτέρως συμβέ- 
βηκε, μάταιον τῷ τῆς ἀναςάσεως λόγῳ συνεξετάζειν. 
e AA - pa > ce 27 2 Pe 
Ὅπως γὰρ ἂν τοῦτο δῶμεν καϑ᾽ ὑπόϑεσιν ἔχειν, ἐν τῷ 
254 ὁμοίῳ πάντως ἐςὶν, οὔτε Gusxoilag, οὔτε δᾳςώνης ἐκ τῆς 
'4 φριαύτης διαφορᾶς περὶ τὴν ἀνάςασιν οὔσης" τὸν γὰρ 
τοῦ ζῆν ἀρξάμενον ζῆσαι χρὴ πάντως, τῆς ἐν τῷ μέσῳ 

4 . L 9 > _" , « 2 
διὰ τοῦ ϑανάτου συμβάσης αὑτῷ διαλύσεως ἐν τῇ ἀνα- 
σάσεει διορϑωθείσης, TO δὲ ὅπως ἢ πότε ἡ διάλυσις 
γένεται, τέ τοῦτο πρὸς τὴν ἀνάζασιν; πρὸς ἕτερον γὰρ 
σκοπὸν βλέπει ἡ περὲ τούτου σκέψις" οἷον καϑ᾽ ἡδονήν 
τις ἐβίω, ἢ ἀνιώμενος, κατ᾽ ἀρετὴν ἢ κακίαν, ἐπαινετὸς 

Βἢ ὑπαίτιος, ἐλδεινὸς ἢ μακάριος παρῆλϑε τὸν χρόνον. 
Ταῦτα γὰρ πάντα καὶ τὰ τοιαῦτα ἐκ τοῦ μέτρου τῆς ζω- 
îs καὶ ἐκ τοῦ εἴδους τοῦ κατὰ τὸν βίον εὑρίσκεται" καὶ 
ὡς πρὸς τὴν κρίσιν τῶν βεβιωμένων ἀναγκαῖον ἂν εἴη 
ἐῷ κριτῇ πάϑος, καὶ λώβην, καὶ νόσον, καὶ γῆρας, καὶ 
ἀκμὴν, καὶ νεότητα, καὶ πλοῦτον καὶ πενέαν διερευνᾶ- 
σϑαι, ὅπως τις δι᾿ ἑκάςζου τούτων γενόμενος ἢ εὖ, ἢ xa- 

m 4 ω ? ? ν΄ 2». -“- 

κῶς τὸν συγκληρωθέντα βίαν παρέδραμε, καὶ ἢ πολλῶν 
4 > - 21 - - “-«« ’ 

ἐγένετο δεκτικὸς ἀγαθῶν, ἢ καχῶν ἐν μαχρῷ τῷ χρόνῳ, 

» > 04 A » 4 ce c , i , A 

ἢ οὐδὲ τὴν ἀρχὴν ὅλως ἑχατέρου τούτων ἐφήψατο, ἐν 

C 2 - “- ? ω. m 4 c; 4 
ἀτελεῖ τῇ διανοίᾳ τοῦ ζῇν παυσάμενος; Ὅταν δὲ πρὸς 
τὴν πρώτην τοῦ ἀνϑρώπου κατασκευὴν δι᾽ ἀναςάσεως ὁ 
ϑεὸς ἐπαναγάγῃ τὴν φύσιν, ἀργὸν ἂν εἴη τὰ τοιαῦτα λέ- 
er, καὶ τὸ διὰ τῶν τοιούτων ἐνςάσεων οἴεσθαι τὴν δύ- 
γαμιν τοῦ ϑεοῦ πρὸς τὸν σκοπὸν ἐμποδίζεσϑαι. Σκοπὸς 
δὲ αὐτῷ εἷς τὸ. τελειωθέντος ἤδη διὰ τῶν καϑ᾽ ἕκαςον 
ἀνθρώπων παντὸς τοῦ τῆς φύσεως ἡμῶν. πληρώματος, 
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cum illa nihil commune habent, dogmati resurrectionis în- 
stare.  Quid enim commune habet curvitas et corpulentia, 
tabes et humorum abundantia, et si quid aliud fluxae 
corporum naturae accidit, cum vita illa, quae a fluxo ce- 
leriterque transeunte vitae cursu aliema est?  Unum dun- 
taxat ratio resurrectionis quaerit, ut natus per genera- 
tionem sit homo, vel potius, ut dicit evangelium, an ge- 
neratus sit homo in mundo: longaene autem, an brevis 
fuerit vitae, hocne, an {110 mortis genere ci mori con= 
- tigerit, frustra est una cum ratione resurrectionis exqui- 
vere.,  Quomodocunque enim hoc se habere dederimus 
per hypothesin, in idem omnino res redit, quum neque 
difficultas, neque facilitas ex tali differentia circa resur- 
rectionem sit: nam qui vivere coeperit, eum vivere 
omnino oportet, quum ea, quae ipsi per mortem înter- 
cesserit, dissolutio in resurrectione corrigatur.,  Quomodo 
autem aut quando dissolutio fiat, quid hoc ad resurre- 
ctionem? ad aliud enim propositum spectat hulua rei 
consideratio : velut în voluptate aliquis vixit, vel in do= 
lore, secundum virtutem vel vitium, cum laude vel in 
culpa, miserabiliter vel beate tempus transegit.  Haec 
enim omnia et quae huiusmodi sunt, ex modo et «ex 
genere vitae inveniuntur: et sic ad iudicium de acta vita 
ferendum  necesse fuerit iudici affectionem, detrimen= 
tum, morbum, senium, aetatis vigorem, iuventutem, di- 
vitias, paupertatem perscrutari, quo pacto quis per ho- 
rum unumquodque versatus bene, an male vitae, quam 
simul sortitus erat, cursum  confecerit: „et multorum- 
ne fuerit capax bonorum vel malorum fOngo tempore, 
an ne ab initio quidem horum utrumque attigerit, ut 
qui îngenio nondum perfecto vivere desierit? Quum 
autem ad primam hominis constitutionem deus per re= 
surrectionem naturam reduxerit: vanum fuerit haec di- 
cere, et per has obiectiones arbitrari dei potentiam ἃ 
proposito impediri.  Propositum autem. ei hoc unum 
est, ut absoluta iam per. singuylos homines universa 
10 * 
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“« 4 2 4 2 ΠῚ 4 ? “- 2 [] 
τῶν μὲν εὐθὺς ἤδη κατὰ τὸν βίον τοῦτον ἀπὸ κακίας xe= 
D καϑαρμένων, τῶν δὲ μετὰ ταῦτα διὰ τοῦ πυρὸς τοῖς κα- 
ϑήκουσι χρόνοις ἰατρευϑέντων, τῶν δὲ ἐπ᾽ ἴσης καὶ τοῦ 
καλοῦ καὶ τοῦ κακοῦ τὴν πεῖραν παρὰ τὸν τῆδε βίον ἀ- 
γνοησάντων, πᾶσι προϑεῖναι τὴν μετουσίαν τῶν ἐν αὐτῷ 
καλῶν, ἅπερ φησὶν 7 γραφὴ μήτε ὀφθαλμὸν ἰδεῖν, μήτε 
3 [) ὔ ? - 2 4 , - 
ἀκοὴν δέξασϑαι, μήτε λογισμοῖς ἐφικτὰ γενέσϑαι. - Τοῦ- 
4 > e: ΒΩ 4." ’ > 4 , 2. 4 .» 
το δὲ οὐδὲν ἀλλο Esi, κατὰ γε τὸν ἐμὸν λόγον, ἢ τὸ ἐν 
αὐτῷ τ “ 9 “ ἐ 9. Ri 3 i 3 2 9â E c 4 3 4 
d τῷ ϑεῷ γενέσθαι" τὸ γὰρ ἀγαϑὸν τὸ ὑπὲρ ἀκοὴν, 
3 4 $ ? > « 31 > 4 DY) 39 
255 καὶ οφϑαλμὸν, καὶ καρδίαν αὐτὸ ἂν εἴη τὸ τοῦ παντὸς 
A ὑπερκείμενον. Ἢ δὲ τοῦ κατ᾽ ἀρετὴν ἢ κακίαν βίου διὰ- 
φορὰ ἐν τῷ μετὰ ταῦτα κατὰ τοῦτο δειχϑήσεται μάλιςα, 
ἐν τῷ ϑᾶττον ἢ σχολαιότερον μετασχεῖν τῆς ἐλπιζομένης 
μακαριότητος" τῷ γὰρ μέτρῳ τῆς ἐγγενομένης ἑχάξῳ κα- 
κίας ἀναλογήσει πάντως καὶ 1) τῆς ἰατρείας παράτασις. 
3 ? > N >, -« 4 δῷ ’ ’ . - 
Ἰατρεία δ᾽ ἂν εἴη ψυχῆς τὸ τῆς κακίας καϑάρσιον. Τοῦ- 
zo δὲ «ἄνευ ἀλγεινῆς διαϑέσεως κατορϑωϑθῆναι οὐχ οἷόν 
B τε, καϑὼς ἐν τοῖς προλαβοῦσιν ἐξήταξαι. Μᾶλλον δ᾽ ἂν 
τις ἐπιγνοίη τῶν ἐνςάσεων τὸ περιττὸν καὶ ἀνοίχδιον, εἰς 
τὸ βάϑος τῆς ἀποςολικῆς διακύψας σοφίας " τοῖς γὰρ 
Κορινϑίοις τὸ regi τούτων σαφηνίζων μυςήριον, τάχα τὰ 
i 3 „ ᾿ 4 PT) - 
αὐτὰ προτεινόντων αὐτῷ κἀκείνων, ἃ παρὰ τῶν νῦν xa- 
τεπιχειρούντων τοῦ δόγματος ἐπὶ ἀνατροτετῇ τῶν πετειςευ- 
μένων προφέρεται, τῷ ἰδίῳ ἀξιώματι τὸ τῆς ἀμαϑίας 
αὐτῶν ἐπικόπτων ϑράσος, οὑτωσὲ λέγει" 'Egeig οὖν μοι" 
Πῶς ἐγείρονται οἱ vexgoi ; ποίῳ δὲ σώματι ἔρχονται: 
3 3 «Ψ 
Aqpoov, φησὶ, σὺ ὃ σπείρεις, οὐ ζωοποιεῖται, ἐὰν μὴ 
Ο ἀποθάνῃ" καὶ ὃ σπείρεις, οὐ τὸ σῶμα τὸ γενησόμενον 
σπείρεις, ἀλλ γυμνὸν χόκχον, εἰ τύχοι, σίτου 1] ἄλλου 
τινὸς τῶν σπερμάτων. Ὃ δὲ ϑεὸς δίδωσιν αὐτῷ σῶμα, 
καϑὼς ἠϑέλησεν. Ἑνταῦϑα γὰρ ἐπιςομίζειν μοι δοχεῖ 
τοὺς ἀγνοοῦντας τὰ οἰκεῖα μέτρα τῆς φύσεως, καὶ πρὸς 
τὴν ἑαυτῶν ἰσχὺν τὴν ϑείαν ἀντεξετάζοντας δύναμεν, καὶ 
οἰομένους τοσοῦτον εἶναι τῷ ϑεῷ δυνατὸν, ὅσον χωρεῖ 
ES « > ? ’ 4 i] ς 4 pi n 4 
καὶ ἡ ἀνθρωπίνη κατάληψις" τὸ δὲ ὑπὲρ ἡμᾶς ὃν καὶ 
Doi ϑεοῦ παριέναι τὴν δύναμιν" ὁ γὰρ ἐρωτήσας τὸν 
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paturae mnosatrae plenitudine, quum alii quidem iam sta- 
tim în hac vita a malo expiati, alii vero posthac per 
ignem  convenientibus temporibus curati fuerint, alii 
autem ex aequo boni malique experientiam in hac vita 
non habuerint, omnibus proponat communem usum bo- 
mnorum; quae in ipso sunt, quae quidem  neque 0611" 
lum vidisse, neque aurem audivisse, neque cogitatione 
quemgquam assequi posse literis sacris proditum est.  Hoc 
autem nihil est aliud, mea quidem sententia, quam in 
ipso deo esse: bonum enim, quod aurem, quod oculum; 
quod cor superat, ipsum est, quod universo superius. 
Eius autem, quae vel cum virtute vel cum neguitia 
transigitur, vitae diflerentia posthac ostendetur maxime 

eo, quod citius aut tardius quis beatitudinis, quae spe- 
ratur, particeps fiet: nam modo vitii cuique insiti re- 
spondebit omnino etiam  medicinae productio.  Animae 
autem medicina fuerit vitii purgatio.  Haec vero sine 
acerba affectione perfici non potest, ut in superioribus 
est demonstratum. Immo vero quam sint superflua at- 
que inepta quae obiiciuntur argumenta, întelliget, si 
quis in profundum apostolicae  sapientiae  prospexerit: 
nam quod ad haec pertinet mysterium Corinthiis de- 
clarans, quum fortasse et illi eadem ipsi obiicerent, 
quae proferuntur ab iis, qui nunc hanc doctrinam op- 
pignant, ad evertenda ea, quae creduntur, sua aucto= 
ritate illorum  inscitiae reprimens audaciam, îta diecit: 
Dices ergo mihi: Quomodo resurgunt mortui? et quali 
corpore veniunt? : Stulte, inquit, tu quod seminas, non 
vivificatur, nisi mortuum fuerit: et quod seminas, non 
corpus, quod futurum est, seminas, sed nudum granum, 
si forte, tritici, aut alius alicuius seminum. Deus autem 
dat ei corpus, sicut vult.  Hic enim mihi videtur obstruere 
iis, qui ignorant convenientem naturae modum, suisque viri- 
bus contra metiuntur divinam potentiam, atque existimant 
deum tantum posse, quantum capiat etiam humana compre- 
hensio ; quod autem supra nos sit, dei quoque superare po- 


150 


ἀπόςολον τὸ πῶς ἐγείρονται oi νεχροὶ; ὡς ἀμήχανον 
ὃν τὸ ἐσκεδασμένον τῶν τοῦ σώματος σοεχείων εἰς, συ»- 
δρομὴν πάλιν ἐλϑεῖν ἀποφαίνεται" καὶ ὡς τούτου μὴ 
δυναμένου, ἄλλου δὲ σώματος παρὰ τὴν συνδρομὴν τῶν 
ςοιχείων οὐχ ὑπολειπομένου, τοῦτό φησι κατὰ τοὺς Ga- 
γνοὺς τῶν διαλεγομένων, συμπεράνας διά τινος ἀχολου- 
ϑίας ἅπερ ὑπέϑετο. Ei σῶμά ἐςι συνδρομὴ ςοιχείων, 
οδθτούτων δὲ ἀμήχανος Ex δευτέρου ἡ συνόδος, ποίῳ χρή- 
A σονται σώματι οἱ ἀνιςάμενοι; Τοῦτο τοίνυν τὸ δο- 
κοῦν διά τινος τεχνικῆς σοφίας αὐτοῖς συμπετελέχϑαι 
ἀφῤοσύνην ὠνόμασε τῶν μὴ κατιδόντων ἐν τῇ λοιπῇ 
κτίσει τὸ ὑπερέχον τῆς ϑείας δυνάμεως" καταλισεὼν γὰρ 
ză ὑψηλότερα τῶν τοῦ ϑεοῦ ϑαυμάτων, δι᾽ ὧν ἣν εἰς 
ἀπορίαν ἀγαπεῖν τὸν ἀκούοντα, οἷον τὸ τὸ οὐράνιον 
σῶμα, καὶ πόϑεν; τί δὲ τὸ ἡλιαχὸν ἢ τὸ σεληναῖον; 
7 τὸ ἐν τοῖς ἄςροις φαινόμενον; ὃ αἰϑήρ; ὃ ἀήρ; τὸ 
ὕδωρ; ἡ γῇ; ἐκ τῶν συντρόφων ἡμῖν καὶ κοινοτέρων.δλέγ- 
Bye τῶν ἐνιςαμένων τὸ ἀνεπίσκετττον.Ύ. Οὐδὲ 7) γεωρ- 
γία σε διδάσκει, φησὶν, ὅτι μάταιός îşi ὃ πρὸς τὸ ξαυ- 
τοῦ μέτρον τῆς ϑείας δυνάμεως ςοχαζόμενος τὸ ὑπερέ- 
χον; πόϑεν τοῖς σπέρμασι τὰ περιφυόμενα σώματα; si 
δὲ καϑηγεῖται τῆς βλάςης αὐτῶν; οὐχὲ ϑάνατος, εἴπερ 
ϑάνατός ἐςιν ἡ τοῦ συνεςηκότος διάλυσις ; τὸ γὰρ σπέρ- 
μα οὐκ ἂν ἔλϑοι εἰς ἔχφυσιν, μὴ διαλυϑὲν ἐν τῇ βώλῳ, 
καὶ γενόμενον ἀραιὸν καὶ πολύπορον, ὥςτε καταμιχϑῆ- 
VOL πρὸς τὴν παρακειμένην ἰκμάδα τῇ οἰκείᾳ ποιότητι, 
Cxai οὕτως sic ῥίζαν καὶ βλάζην μεταποιηϑῆναι, καὶ 
μηδ᾽ ἐν τούτοις μεῖναι, ἀλλὰ μεταβαλεῖν εἰς καλάμην 
τοῖς διὰ μέσου γόνασιν, οἷόν τισι συνδεσμοῖς ὑπεζωφσμό- 
γὴν πρὸς τὸ δύνασϑαι φέρειν ἐν ὀρϑίῳ τῷ σχήματι 
τὸν ςάχυν τῷ καρπῷ βαρυνόμενον. Ποῦ τοίνυν ταῦτα 
τὰ περὲ τὸν σῖτον ἦν πρὸ τῆς ἐν τῇ βώλῳ αὐτοῦ δια- 
λύσεως; All μὴν ἐκεῖϑεν τοῦτό ἔςιν. Ei γὰρ μὴ 
ἐχεῖνο πρότερον ἦν, οὐδ᾽ ἂν ὃ ςάχυς ἐγένετο. “Ὥςπερ 
τοίνυν τὸ κατὰ τὸν ςάχυν σῶμα ἐκ τοῦ σπέρματος 
D φύεται, τῆς ϑείας δυνάμεως 25 αὐτοῦ ἐχείνου τοῦτο φι- 
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tentiam: qui enim rogavit apostolum: Quomodo resur= 
gunt mortui ? quasi ficri non posse declarat, ut dispersa 
corporis elementa rursum coâant, et quum hoc quasi 
fieri non posset, neque aliud corpus praeter concursunt 
elementorum relinqueretur, hoc dicit, sicut periti dia- 
Jectici , congruenter quodammodo ea, quae supposuerat, 
concludens: Si corpus est concursus elementorum, fieri 
autem non potest, ut eorum iterum fiat coitio, quali 
corpore utentur qui resurgunt?  Hoc igitur, quod vide= 
batur per artificiosam quandam sapientiam iis esse con= 
textum, insipientiam nominavit corum, qui în reliquis 
rebus - creatis hon viderunt excellentiam divinae poten= 
tiae: omissis enim altioribus dei miraculis, quibus ad 
dubitationem auditorem adducere poterat, veluti quid 
corpus caeleste, et unde? quid corpus solis aut lunae? 
aut id, quod apparet in astris? quid aether? quid atr? 
quid aqua? quid terra? Ex iis, quae domestica nobis 
magisque communia sunt, inconsiderantiam adversariorum 
arguit, An ne agricultura quidem, inquit, te docet stul- 
tum esse, qui excellentiam divinae potentiae ex se me- 
tiatur? unde ea, quae seminibus adnascuntur, corpora? 
quid ea ad germinandam deducit? an non mors, δὶ qui- 
dem mors est eius, quod constitit, dissolutio? mam se= 
men non pervenerit ad germinandum, nisi dissolutum in 
gleba et rarefactum meatibusque refertum fuerit, ut sua 
qualitate admisceatur apposito humori, et sic în ra- 
dicem et germen transmutetur, et ne in his quidem 
mameat, sed mutetur în culmum, in medio enatis geni- 

» tanquam quibusdam vinculis succinctum, ut possit 
ferze în figura erecta spicam fruge onustam.  Ubi igitur 
haec erânt, quae circa frumentum conspiciuntur, prius= 
quam id in gleba dissolutum esset?  Atqui illinc hoc 
ortum est. Nam nisi illud prius fuisset, ne spica qui- 
dem facta esset.,  Quemadmodum îgitur, quod în spica 
est, corpus ex semine nascitur, divina virtute ex illo 
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λοτεχνούσης, καὶ οὔτε δι᾽ ὅλων ταὐτόν îsi τῷ σπέρμαει, 
οὔτε παντάπασιν ἕτερον" οὕτω, φησὶ, καὶ τὸ μυςήριον 
τῆς ἀναζάσεως ἤδη σοι διὰ τῶν ἐν τοῖς σπέρμασε ϑαυ- 
ματοποιουμένων προερμηνεύεται, ὡς τῆς ϑείας δυνάμεως 
ἐν τῷ περιόντι τῆς ἐξουσίας οὐ μόνον ἐκεῖνο τὸ διαλυ- 
ϑέν σοι πάλιν ἀποδιδούσης, ἀλλά σοι καὶ ἕτερα μεγάλα 
τὸ καὶ καλὰ προςτιϑείσης, δι᾽ ὧν σοι πρὸς τὸ μεγαλο- 
πρεπέζερον 7) φύσις κατασχενάζεται. ΣΣπείρδεας γὰρ, 
457 φησὶν, ἐν φϑορᾷ, ἐγείρεταε ἐν ἀφϑαρσίᾳ" σπείρδταε ἐν 
A ἀσϑενείᾳ, ἐγείρεται ἐν δυνάμει" σπείρεται ἐν ἀτιμίᾳ, ἐ- 
γείρεται ἐν δόξῃ" σπείρεται σῶμα ψυχικὸν, ἐγείρεται 
σῶμα πνευματικόν. (Ὡς γὰρ καταλιπὼν μετὰ τὸ διαλυ- 
Sia ὃ ἐν τῇ βώλῳ σῖτος τὴν ἐν τῷ ποσῷ βραχύτητα 
καὶ τὴν ἐν τῷ ποιῷ τοῦ σχήματος αὐτοῦ ἰδιότητα ἕαυ- 
τὸν οὐκ ἀφῆκεν, ἀλλ᾽ ἐν ξαυτῷ μένων ςάχυς γίγνεται, 
πάμπολυ διαφέρων αὐτὸς ξαυτοῦ μεγέϑει καὶ κάλλεε χαὲ 
ποικιλίᾳ καὶ σχήματι" κατὰ τὸν αὐτὸν τρόπον καὶ ἡ ἀν- 
B ϑρωπίνη φύσις ἐναφεῖσα τῷ ϑανάτῳ πάντα τὰ περὲ au- 
τὴν ἰδιώματα, ὅσα διὰ τῆς ἐμπαϑοῦς διαϑέσεως ἐπεκτή- 
σατο, τὴν ἀτιμίαν, λέγω, τὴν φϑορὰν, τὴν ἀσϑένειαν, τὴν 
κατὰ τὰς ἡλικίας διαφορὰν, ἑαυτὴν οὐκ ἀφίησιν" ἀλλ᾽ ὥς- 
περ εἰς ςἄάχυν τινὰ, πρὸς τὴν ἀφϑαρσίαν μεϑίξαται, καὶ 
τὴν δόξαν, καὶ τὴν τιμὴν, καὶ τὴν δύναμιν, καὶ τὴν ἂν 
παντὶ τελειότητα, καὶ τὸ μηκέτι τὴν ζωὴν αὐτῆς οἰκονο- 
μεῖσϑαι τοῖς φυσικοῖς ἰδιώμασιν, ἀλλ᾽ εἰς πνευματικήν 
τινα καὶ ἀπαϑῆῇ μεταβῆναι κατάςασιν᾽ αὕτη γάρ ἐςιν ἡ 
Οτοῦ ψυχικοῦ σώματος ἰδιότης, τὸ ἀεὶ διά τίνος ῥοῆς καὶ 
κινήσεως ἀπὸ τοῦ ἐν ᾧ ἐςὶν ἀλλοιοῦσϑαι καὶ μεταβῴλ-" 
λειν εἰς ἕτερον" ἃ γὰρ νῦν οὐκ ἐν ἀνθρώποις μόνον | 
μεν καλὰ, ἀλλὰ καὶ ἐν φυτοῖς καὶ ἐν βοσκήμασιν, τοὐυτῳϑρῦ-. 
δὲν ἐν τῷ τότε βίῳ ὑπολειφϑήσεται. Δοκεῖ δέ μὸε καὶ 
διὰ πάντων συναγορεύειν ὃ ἀποςολικὸς λόγος τῇ ta ἡ- 
μᾶς ὑπολήψει τῆς ἀναςάσεως, καὶ τοῦτο δεικνύειν, ὅπερ 
ὃ ἡμέτερος δρισμὸς περιέχει λέγων, μηδὲν ἕτερον εἶναι 
D ἀνάςασιν, ἢ τὴν εἰς τὸ ἀρχαῖον τῆς φύσεως ἡμῶν ἄπο- 
κατάζςασιν' ἐπειδὴ γὰρ ἐν τῇ πρώτῃ κοσμογονίᾳ τοῦτο 
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ipso hoc artificiose efficiente , ac neque prorsus idem est, 
quod semen, neque omnino diversum: ita, inquit, mysterium 
quoque resurrectionis iam tibi per ea, quae mirabiliter 
fiunt in seminibus, praesignificatur, quod divina virtus ex- 
uberante potestate non solum illud, quod est dissolutum, 
tibi denuo reddat, verum etiam alia magna atque pracclara 
tibi addat, quibus natura tibi magnificentius exornatur.  Se- 
minatur enim, inquit, in corruptione, resurgit în incorru= 
ptione: seminatur in infirmitate, resurgit in potentia: se- 
minatur în ignominia, resurgit in gloria: seminatur corpus 
animale, resurgit corpus spirituale, Ut enim, quod erat in 
gleba triticum, postquam fuerit dissolutum, relicta, quae 
ἐπ guantitate consideratur, exiguitate, et quae in qualitate 
spectatur, figurae suae.proprietate, se ipsum non dimittit, sed 
în se ipso manens spica evadit, plurimum differens ipsum a se 
ipso magnitudine, pulchritudine, varietate, figura: eodem 
modo humana quoque natura, relictis in morte omnibus suis 
proprietatibus, quas patibili affectione acquisiverat, isnominia, 
inquam, corruptione, infirmitate, aetatum discrimine, se 
ipsam non dimittit; sed veluti in spicam quandam, immu-, 
tatur in incorruptionem, in gloriam, in honorem, in virtu= 
tem, et, quae in omnibus est, perfectionem, et in eam con= 
ditionem, ut .vita eius non amplius naturalibus rega- 
tur proprietatibus, sed in spiritualem quendam et im- 
patibilem statum transeat: haec est enim animalis cor= 
poris proprietas, ut semper per fluxum quendam et 
motum ab eo, in quo versatur, diversum fiat et in a- 
liud îmmutetur: nam quae nunc non in hominibus 805 ἡ 
luna, bona videmus, sed etiam în plantis atque pecoribus, ho- 
rum mihil in illa, quae tunc erit vita, relinquetur, Vi- 
detur autem mihi per omnia quoque apostolica oratio 
nostrae de resurrectione sententiae suffragari, et id osten- 
dere, quod nostra continet definitio, dicens nihil aliud 
esse resurrectionem, quam naturae nostrae in pristinum 
staţum restitutionem? quoniam enim in prima mundi 
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παρὰ τῆς γραφῆς μεμαϑήκαμεν, ὅτι πρῶτον ἐβλάςησεν 
ἡ γῆ βοτάνην. χόρτου, καϑὼς ὃ λόγος. φησὶν" εἶτα ἐκ 
τῆς Biasns τὸ σπέρμα ἐγένετο, οὗπερ ἐπὶ τὴν γῆν κα- 
ταῤῥυέντος, τὸ αὐτὸ πάλιν εἶδος τοῦ ἐξ ἀρχῆς φυέν- 
τος ἀνέδραμεν" φησὶ δὴ τοῦτο ὃ ϑεῖος ἀπόςολος καὶ 
ἐπὶ τῆς ἀναςάσεως γίνεσϑαι. Οὐ μόνον δὲ τοῦτο 
οΒπαρ᾽ αὐτοῦ διδασκόμεϑα, τὸ πρὸς τὸ μεγαλοπρεπέςε- 
A ρον μιαϑίξασϑαι τὸ. ἀνθρώπινον, ἀλλ᾽ ὅτε τὸ ἐλσειζό- 
μενον οὐδὲν ἕτερόν ἐςιν, ἢ ὕπερ ἐν πρώτοις ἦν" ἐπει- 
δὴ γὰρ τὸ κατ᾽ ἀρχὰς οὐχ ὁ ςάχυς ἀπὸ τοῦ σπέρμα- 
τος, ἀλλ᾽ ἐκεῖϑεν τὸ σπέρμα" μετὰ ταῦτα δὲ οὗτος 
τῷ σπέρματι περιφύεται, î) τοῦ ὑποδείγματος ἀκολου-- 
ϑία σαφῶς ἐπιδείκνυσι τὸ πᾶσαν τὴν διὰ τῆς ἀναςά- 
σεως ἀναβλαξήσουσαν ἡμῖν μακαριότητα πρὸς τὴν ἐξ 
ἀρχῆς ἐπανιέναι χάριν" ςάχυς γὰρ ὄντες τὸ κατ᾽ ἀρχὰς 
Βερόπον τινὰ καὶ ἡμεῖς ἐπειδὴ τῷ καύσωνι τῆς κακίας 
κατεξηράνϑημεν, ὑπολαβοῦσα δὲ ἡμᾶς 7) γῇ διὰ τοῦ 
ϑανάτου λυϑέντας πάλιν κατὰ τὸ ἔαρ τῆς ἀναςάσεως 
ςάχυν ἀναδείξει τὸν γυμνὸν τοῦτον κόκκον τοῦ “σώματος, 
εὐμεγέϑη τε καὶ ἀμφιλαφῆ, καὶ ὄρϑιον καὶ εἰς τὸ οὐ- 
ράνιον ὕψος ἀνατεινόμενον, ἀντὲ καλάμης ἢ ἀνϑερίχων 
τῇ ἀφϑαρσίᾳ καὶ τοῖς λοιποῖς τῶν ϑεοπρεπῶν γνωρι- 
σμάτων ὡραϊζόμενον" δεῖ γὰρ, φησὶ, τὸ φϑαρτὸν τοῦτο 
ἐνδύσασϑαι ἀφϑαρσίαν. Ἡ δὲ ἀφϑαρσία, καὶ ἡ δόξα, 
καὶ ἡ τιμὴ, καὶ ἡ δύναμις ἴδια τῆς ϑείας φύσεως εἶναι 
C ὁμολογεῖται, ἅπερ πρότερόν. τε περὶ, τὸν κατ᾽ εἰκόνα 
γενόμενον ἦν, καὶ εἰς αὖϑις ἐλπίζεται. “O γὰρ πρῶτος ςάχυς 
ὃ πρῶτος ἄνϑρωπος ἦν, ὃ A0du* ἀλλ᾽ ἐπειδὴ τῇ τῆς κακίας 
εἰσόδῳ εἰς πλῇϑος ἡ φύσις κατεμερίσϑη, καϑὼς γίγνεται 
6 καρπὸς ἐν τῷ σἀχυϊ, οὕτως οὗ καϑ'᾽ Exacov γυμνω- 
ϑέντες τοῦ κατὰ τὸν σἄχυν ἐκεῖνον εἴδους, καὶ τῇ γῇ 
καταμιχϑέντες πάλιν ἐν τῇ ἀναςάσει κατὰ τὸ ἀρχέγονον 
κάλλος ἀναφυόμεϑα, ἀντὶ ἑνὸς τοῦ πρώτου ςάχυος ai 
ἄπειροι μυριάδες τῶν ληΐων γενόμενοι. “O δὲ κατ᾽ ἀρε- 
Dry βίος ἐν τούτῳ πρὸς τὴν κακίαν τὸ διάφορον ἕξει, 
ὅτι οἱ μὲν ἐνταῦϑα παρὰ τὸν βίον δι᾿ ἀρετῆς ἑαυτοὺς 
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origine hoc ex literis sacris didicimus, quod primum 
graminis herbam terra produxit, βίους dicit narratio: de- 
inde ex germine ortum est semen: quod quum in ter» 
ram defluxisset, eadem rursus species eius, quod ab 
initio provenerat, enata est: hoc divinus apostolus etiam 
in resurrectione fieri dicit. Non solum autem hoc ab 
eo docemur, quod homo ad id, quod magnificentius est, 
immutatur, sed quod id, quod speratur, nihil aliud est, 
quam id, quod erat in principio: quoniam enim ab ini- 
tio non spica ex semine, sed illinc semen provenit: ea 
autem :postea semini adnascitur, similitudinis consequen= 
tia aperte indicat, fore, ut universa per resurrectionem 
nobis germinans beatitudo ad pristinam revertatur gratiam : 
Bam ΠΟΒ quoque quum ab înitio essemus quodammode 
spica, posteaquam ardore vitii exaruimus, quae excepit 
nos terra per mortem solutos rursus in vere resurrecti= : 
enis hoc nudum corporis granum spicam reddet proce= 
ram, densam, erectam et ad altitudinem usque caeli 

pertinentem, pro culmo vel aristis incorruptione reli= 
- guisague divinis signis exornatam: oportet enim, inquit; 
hoc  corruptibile induere incorruptionem.  Incorruptio= 
nem autem, gloriam, honorem, virtutem propria divinae 
naturae esse constat, quae quidem prius erant in eo; 
qui factus est ad imaginem, et rursus sperantur. Nam : 
prima spica primus homo erat, Adam: sed quando vitii 
ingressu natura in multitudinem divisa est, sicut ἔτσι" 
ctus exsistit in spica, ita singuli, privati forma, quae în 
illa spica erat, et, terrae immixti, rursus in resurrectione 
in antiquam pulchritudinem renascimur, pro una prima 
spica innumerabilis segetum multitudo facti. Vita δ 
tem; quae cum virtute agitur, in hoc differet a vitio; 
quod, qui in hac vita virtute se excoluerunt, statim in 
perfecta spica nascuntur, quibus autem vitio evanide 
quaedam et a ventis corrupta fuit in hac vita virtus, 
quae -erat in animali semine, sicut- ea, quae in boum 
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γεωργήσαντες εὐθὺς ἐν τελείῳ τῷ căi φύονται" οἷς 
δὲ διὰ κακίας ἐξίτηλός τις καὶ ἀνεμόφϑορος γέγονξ 
παρὰ τὸν βίον τοῦτον ἡ ἐν τῷ ψυχικῷ σπέρματι δύ- 
γαμις, καϑάπερ τὰ λεγόμενα κεραςβόλα οἱ τῶν τοιού- 
των ἐπιςζήμονες λέγουσι γίνεσϑαι, οὗτοι, xăv φυῶσε 
διὰ τῆς ἀναςξάσεως, πολλὴν ἀποτομίαν παρὰ τῷ κριτῇ 
ἕξουσιν, ἅτε δὴ οὐχ ἰσχύοντες ἀναδραμεῖν ἐπὶ τὸ εἶδος 
ορθτοῦ ςάχυος καὶ γενέσθαι ἐκεῖνο, ὅπερ ἦμεν πρὸ τῆς ἐπὸὲ 
A τὴν γῆν καταπτώσεως. Ἢ δὲ ϑεραπεία τοῦ ἐπιςατοῦν- 
τος τῶν γεννημάτων ἡ τῶν ζιζανίων τὸ καὶ τῶν ἀκαν»- 
ϑῶν îşi συλλογὴ τῶν συναναφυέντων τῷ σπέρματι, πά- 
σης τῆς ὑποτρεφούσης τὴν δίζαν δυνάμεως πρὸς τὸ νό- 
ϑοὸν μεταῤῥυείσης, δι᾽ ὧν ἄτροφόν τε καὶ ἀτελεσφόρη- 
τον τὸ γνήσιον ἔμεινε σπέρμα, τῇ παρὰ φύσιν βλάςη 
συμπεπνιγμένον. Ἐπειδὰν. οὖν πᾶν ὅσον νόϑον τε xai 
Β ἀλλότριον ἐχτιλῇ τοῦ τροφίμου καὶ εἰς ἀφανισμὸν ἔλ- 
9 τοῦ πυρὸς τὸ παρὰ φύσιν ἐχδαπανήσαντος, τότε χαὶ 
τούτοις εὐτροφήσει ἢ φύσις, καὶ εἰς καρπὸν ἁδρυνϑή- 
σεται διὰ τῆς τοιαύτης ἐπιμελείας, μακραῖς ποτὲ περι- 
ὀδοις τὸ κοινὸν εἶδος τὸ ἐξ ἀρχῆς ἡμῖν ϑεόϑεν ἐπιβλη-- 
ϑὲν ἀπολαβοῦσα.  Maxdoio. δὲ οἷς εὐθὺς τὸ τέλειον 
κάλλος τῶν ἀςαχύων συνανατελεῖ, φυομένοις διὰ τῆς 
ἀναςάσεως. Ταῦτα δέ φαμὲν οὐχ ὡς σωματικῆς τινὸς 
Οδιαφορᾶς ἐν τοῖς κατ᾽ ἀρετὴν ἢ κακίαν βεβιωκόσιν 
ἐν τῇ ἀναςάσει φανησομένης, ὡς τὸν μὲν ἀτελῇ κατὰ 
τὸ σῶμα νομίζειν, τὸν δὲ τὸ τέλειον ἔχειν οἴεσϑαι" 
ἀλλ᾽ ὥςπερ παρὰ τὸν βίον ὃ δεσμώτης τε καὶ ἄνετος 
ἔχουσι μὲν ἀμφότεροι παραπλησίως τῷ σώματι, πολλὴ 
δὲ μεταξὺ ἀμφοτέρων 7) καϑ'᾽ ἡδονήν τε καὶ λύπην 
διαφορὰ, οὕτως οἶμαι χρῆναι τῶν ἀγαθῶν τε καὶ κα- 
κῶν ἐν τῷ μετὰ ταῦτα χρόνῳ λογίζεσθαι τὸ διάφορον" 
Ὁ ἡ γὰρ τελείωσις τῶν ἐκ τῆς σπορᾶς ἀναφυομένων σω- 
μάτων ἐν ἀφϑαρσίᾳ τε καὶ δόξη καὶ τιμῇ καὶ δυνάμει 
παρὰ τοῦ ἀποςόλου γίνεσϑαι λέγεται" 1) δὲ τῶν τοι- 

᾿ οὕτων ἐλλάττωσις οὗ σωματικήν τινα τοῦ φυέντος δια- 
σημαίνει κολόβωσιν, ἀλλ᾽ ἕκάςου τῶν κατὰ τὸ ἀγαϑὸν 
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cornua Îîncidere dicuntur, talium rerum periti dicunt 
masci, hi, etiam si renati fuerint per resurrectionem, 
magnam duritiem apud iudicem invenient, ut qui nimi- 
rum ad spicae formam excurrere illudque fieri nequceant, 
quod eramus, priusquam in terram deciderimus.  Cu- 
ratio autem eius, qui pracest germinibus, et zizaniorum 
et spinarum est collectio, quae una cum semine enatae 
sunt, omni vi radicem subtus alente în adulterinam 
naturam transfusa, quibus rebus accidit, ut geminum 
semen non nutriretur, et iccirco, quod ab eo germine; 
quod praeter naturam enatum esset, suffocaretur, nihil 
unquam perfecti producere posset.  Postquam igitur 
quicquid adulterinum et alienum est, ex eo, quod nu- 
triendi vim habet, evulsum atque deletum fuerit, et 
ignis id, quod practer naturam est, absumpserit, tune 
etiam horum natura bene nutrietur et grandescet, fru- 
ctumque  proferet per hanc curam, longo tandem cir= 
cuitu temporum communi forma, quae ab initio divini- 
tus nobis data est, recepta.  Beati autem, quibus βία - 
tim perfecta spicarum pulchritudo simul exorietur, quum 
nascuntur per resurrectionem.  Haec autem dicimus, non 
quod corporis quaedam differentia in iis, qui vel cum 
virtute vel cum  vitio transegerunt vitam, in resurre= 
ctione apparitura sit, ut alterum corpore imperfectum 
putemus, alterum perfectionem  habiturum  censeamus; 
sed quemadmodum in vita et qui vinctus, et qui solutus 
est, ambo similiter corpore se habent: multum autem 
inter “utrumque, quantum ad voluptatem et dolorem αἱ» 
tinet, differt: ita existimo et bonorum et malorum dif- 
ferentiam in futuro tempore reputari oportere: nam per= 
fectio corporum ex semente renascentium cum incorru= 
ptione, gloria, honore, potentia ab apostolo fieri dici- 
tur; horum autem deminutio non corporalem dquandam 
eius, quod natum est, mutilationem significat, sed unius= 
cuiusque eorum, quae ex bono intelliguntur, et privationem 
et alienationem.  Quoniam igitur unum aliquod circa nos 
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γοουμένων Stonoiv ze καὶ ἀλλωτρίωσιν. "Erei οὖν ἕν τε χρὴ 
πάντως περὶ ἡμᾶς εἶναι τῶν xar ἀντίϑεσιν νοουμένων, 
ἍΝ 2 , 2. 4 “- €? 1 - 23 - i) ? % 
ἢ ἀγαϑὸν, ἢ κακὸν, δῆλον ὅτι τὸ ἐν τῷ ἀγαϑῷ τινὰ λέγειν μὴ 
260 εἶναι ἀπόδειξις γίνεται ἐν τοὐτῷ κακῷ πάντως εἶναι. 
> 4 4 4 4 ? > 4 2 ? 2 2 
“λλὰ μὴν περὶ τὴν κακίαν οὐ τιμὴ, οὐ δόξα, οὐκ ἀ- 
’ > ? 3 ’ 3 -“- 4. ci pă) 
φϑαρσία, οὐ δυναμις. „Avoyxm οὖν πᾶσα περὶ ὃν ἂν 
3 Ψ) - 
μὴ ἢ ταῦτα, τούτῳ τὰ ἐξ ἀντιϑέτου νοούμενα παρεῖναι 
4 2 ? 2 2 2 Π 1 4 cc 
μὴ ἀμφιβαλλειν, ἀσϑένειαν, ἀτιμίαν, φϑορὰν καὶ ὅσα 
τοῦ τοιούτου γένους ἐςξὶν, ἅπερ ἐν τοῖς ἔιιπροσϑεν ei- 
0nrat λόγοις, ὅτι δυςαπάλλακτα γίνεται τῆς ψυχῆς τὰ 
? ? ’ 2 c€ 3 Ὁ > ? 4 
EX κακίας πάϑη, ÎL ὅλης αὐτῆς ἀνακραϑέντα καὶ συμ- 
φυέντα καὶ ἕν πρὸς ἐκείνην γενόμενα. Τῶν οὖν τοιού-- 
Β των ταῖς διὰ τοῦ πυρὸς ἰατρείαις ἐκκαϑαρϑέντων τὸ xai 
ἀφαγνισϑέντων, Exagov τῶν πρὸς τὸ κρεῖττον νόουμέ- 
www ἀντειςελεύσεται, ἡ ἀφϑαρσία, ἡ ζωὴ, ἡ τιμὴ, ἡ 
? [d ? € ? 4 > > m 2 
χάρις, ἢ δόξα, ἢ δυναμις καὶ εἴ τε ἀλλο τοιοῦτον αὖ- 
φῷ τε τῷ ϑεῷ ἐπιϑεωρεῖσϑαι εἰκάζομεν, καὶ τῇ εἰ- 
κόνει αὐτοῦ, ἥτις ἐςὶν ἡ ἀνθρωπίνη φύσις. 
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omnino esse oportet ex iis, quae intelliguntur per oppo= 
sitionem, vel bonum, vel malum, perspicuum est, qnum 
aliguis non in bono esse dicatur, ostendi, eum omnino 
in malo versari.  Atqui in vitio non est honor, non glo= 
ria, non incorruptio, non virtus. Necesse igitur omnino 
est, ut, in quo haec non sint, huic ea, quae ex opposito 
intelliguntur, adesse non dubitetur, infirmitatem, inquam, 
ignominiam, corruptionem, et quaecunque huius generis 
sunt, de quibus in superioribus dictum est scriptis, ani- 
mae ex  vitio contractas affectiones difficulter depelli 
posse, quum per totam ipsam comimixtae, coagmentatae 
et cum ea unitae fuerint. [15 igitur, quae sunt hu- 
iusmodi, per îignis medicinam expurgatis atque expiatis; 
in eorum locum succedet unumquodque eorum, quae în 
meliorem partem intelliguntur, îincorruptio, vita, honor, 
gratia, gloria, potentia, et si quid aliud eiusmodi et in 
ipso deo cerni coniicimus, et in eius imagine, quae est 
humana natura, 
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p. 1. ΤΟΥ EN ἉΓΙΟΙΣ ΠΑ͂ΤΡΟΣ HMON 3] 181 
Sic Cod. Florent. 35. Plut. VII. 101. 232. b. (ap. Bandin. Ca- ἃ 
talog. Codd. MSS. Graecc. Biblioth. Mediceo-Laurent. T. 1. 
p. 298. )» Monace. BD et Uffenbach. una cum Editt. Mon. A ex- 
hibet τοῦ ἁγίου γρηγορίου. Mon. C, Flor. 1. Plut. VII. p. 74. 
(ap. Bandin. 1. c. p. 165.), Flor. 13. Plut. LXXXVI. p. 85. 
(v. Band. T. III. p. 335.) et Vindob. (ap. Lambec. Commentar, 
de Biblioth. Caes. Vindob. ed. Kollar, Lib IV. Cod. 106. p.53.): 
τοῦ αὐτοῦ (Mon. C in fronte τοῦ ἁγίου γρηγορίου). 'Taurinen- 
sis Nr. 59. (v. Codd. MSS. Biblioth. Reg. 'Taurin. Athenaei. 
Rec. Jos. Pasinus Ὃς. 1, p. 159.): γρηγορίου νύσσης. Voc. ἐπι-- 
oxonov Mon. DE, 'Iaurin. et Vindob, om. 'Tum Mon. ACE vi- 
tiose scrihunt γνύσης, Mon. autem B et Uffenb. exhibent vvoou- 
ἕως („yeodem sensu,“ ait Jo. Christoph. JYolfius anecdott. 
Graecc. T. II. p. 274., „nec praeter scriptorum ecclesiasticorum 
morem, qui saepe Gregorium nostrum τὸν Nuooutu ab episco- 
patus sede appellant“). εἰμ Vindob. ponit διάλογος, Flor. 13. 
Plut. LXXXVI. λόγος, Flor. 39. Plut. VII. et Mon. ACD ζή- 
τησις.  Verba καὶ ἀναςάσειως agnoscunt soli Monac. B et Uff 
cum Veneto Nr. 602. (ap. Zaneit. Graec. Ὁ. Marci Bibliothec. 
T. 1. p. 313., quo tamen loco πὶ], nisi Latinus affertur titulus). 
Flor. 1. Plut. VII. legit περὶ ψυχῆς ᾿ἀνϑρώπου, addens ὁ λεγόμε- 
γος λόγος τὰ μακρίνια, quae verba, etiam in Editt. exstantia, nullus 
reliquorum librorum offert. In Vindob. est πρὸς μαχρέναν 
(ser. IMuxgîvav) τὴν ἀδελφὴν περὶ ψυχῆς. Quae deinceps 
sequuntur yerba: μετὰ τῆς ἰδίας (Mon. D addit αὐτοῦ) ἀδελ-- 
ll * 
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φῆς Ἰακρίνης recepi ex Flor. 35. Plut. VII., Mon. ACD et 
"Faur. cit.; neque differt “Taurinensis Nr. 289 (v. Pasin. T. ς. 
p- 386., ubi legitur hic titulus: Sanczi Gregorii Nysseni Dia- 
logus cum sorore sua Muacrina de anima).  Alius liber "Taur. 
(ap. Pas. 'T. c. p. 140.) habet: Sancti Patris Gregorii Nysseni 
Dialogus cum sorore Macrina de anima. Flor. autem 13. 
Plut. ΠΧΧΧΥ͂Ι. scribit πρὸς τὴν ἰδίαν ἀδελφήν.  Venet. 602. 
ad ἥπεονίπιανε sororem. Ex Hasselinann. 77olfius hunc eno- 
tavit inscriptionem: «Ζιάλεξις τῆς ὁσίας ]ακρίνης μετὰ τοῦ 
ἰδίου ἀδελφοῦ τοῦ ἁγίου I'onyooiov περὶ ψυχῆς, appositis his 
verbis: „„Rodem modo Suidas [ν. Γρηγόριος} refert Gregorium 
nostrum scripsisse μαχρόν τινὰ χαὶ περικαλλῆ πρὸς τὴν ἀδελ-- 
φὴν Πακρίναν (imnmo ακρῖναν) περὶ ψυχῆς λόγον. Ex quo 
etiam manifestuim est, quod et res ipsa credere iubet, dialogum 
hunc non quidem re vera inter Gregorium et Macrinam habi- 
tum, sed instar dissertationis a Gregorio conscriptum esse.“ 
Apposui in fine νος. διάλογος, praeeunte Phozio in Cod. CCXXXILI. 
p. 292. col. 2. 1. 40. sq. ed. Bekker., ubi hic Nostri liber vo- 
catur ὁ περὶ ψυχῆς πρὸς τὴν ἀδελφὴν IVluxgivuv διάλογος. 


---- --..-. 


Β p.2. Ἐπειδή] Mon. E ἐπεὶ δή. — τοῦ ἀνϑρωπέ- 
νου βίου -----αμετές]} „Est haec formula e loquendi genere 
scriptoribus eccles. proprio petita; num oi ἔξω, posterioris qui- 
dem aetatis (veteres enim sic loquutos esse non video) in eadem 
re utuntur hisce formulis: μεταξῆναι τοῦ βίου (e. c. Euripid. 
Alcest. νυ. 21. ϑανεῖν πέπρωται zui μεταξῆναι βίου. Cf. Mat- 
thaeus ad novv. ex Jo. Chrysost. Eclogg. p. 55., vel μεταςξῆναι 

πρὸς τὸ χρεών.  Veluti Plutarchus Consol. ad Apoll. p. 119. FE. 

haec dicit: oi ταῖς ἀρεταῖς διενεγκόντες ὡς ϑεοφιλεῖς νέοι 
μετέξησαν πρὸς τὸ γρειύν.  Pertinet autem huc illud, quod 

Gregorius noster p. 250. Ὁ. μετάξασιν vocat mortem, quam 

p. 210. A. plenius circumseribit τὴν ἐκ τοῦ ὁρωμένου πρὸς τὸ 

ἀειδὲς μετάςασιν τῆς ψυχῆς. ΟἹ. p. 213. A. 415. Jahn. — 

Tum ex Flor. 1. Plut. VII.,. Mon. ABCE atque Taur. 59. pro 

vulg. lectione πρὸς ϑεὸν, quam soli agnoscunt Flor. 35. 

Plut. VII., Mon. D et “Faur. 34., scripsi πρὸς τὸν ϑεὸν, quod 

primus in textum recepit 7/o?fius, Codice, in quo hauc lectio- 

nem invenit, non memorato. — 6 πολὺς ἐν ἁγίοις Bu- 
oi)ciog] „„Res est satis nota, nomina dimensionum apud Grae- 
cos saepe inter se permutari, atque sic fieri, ut νος. πολὺς de 
magnis εἴ îngentibus vel rebus vel hominibus dictum reperiatur. 


Vid. Lobeck. ad Sophocl. Aiac. v. 130. p. 126. sq. ed. alt. 


165 


Neque vero πολὺς is tantum usurpatur, qui corporis mole cete- 
ris praestat hominibus, verum etiam cuius magnum est nomen, 
magnaque celebritas: qua de significatione diu est quod inonue- 
runt Causabonus ad Dionys. Halic. fol. 16. ad p. 108, 8. 
Allatius Diatr. de Psellis p. 38. sq. Cf. den. Gaz. p. 58. ed. 
Barth. ὃ πολὺς “Ἵττιχὸς, illustris iticus, quo loco 7/erns- 
dorf., a Lobeckio laudatus, ad Himer. p. 271. non optimo iure: 
usus est. Πολὺς et περίβλεπτος iuxta sunt collocata apud An- 
dream Cretens. „Magno Canone p. 278 A. Combefis., ubi Jobus 
dicitur ὃ πολὺς ἐν τέκνοις καὶ περίβλεπτος, i. e. propter libe- 
ros celeber et conspicuus. Sed ante omnia conferendus est Eu- 
ripideus locus Hippolyti initio, a Casaubono etiam ad partes 
vocatus : Πολλὴ μὲν ἐν βροτοῖσι κοὺκ ἀνώνυμος ϑεὰ κέκλημαι 
Κύπρις “τὶ in quihus vis voc. πολλὴ optime intelligitur ex con- 
trario ἀνώνυμος, quod vocibus χαὶ οὐκ eo Atticorumn more ad-. - 
ditum est, quem egregie illustravit J, Caes. Scaliger ad Aristot. 
de Hist. Animall. LX. p. 1186. 75. Jan. — Add. praeter 
ea, quae notavit Schaeferus, ad Long. p. 352, Gregor. Naz. 
Or. VI. p. 208. C. καὶ νῦν ἡμῖν 0 πολὺς Καισάριος ἀποσέσω-- 
gate Or. XLIII. p. 792. B. ὁ πολὺς καὶ μέγας Βασίλειος. 
Symes. Dion. p. 40. B—C. Aguseidrv δὲ ὁ πρὸς Πλάτωνα 
λόγος ὑπὲρ τῶν τεσσάρων πολὺν ἐκήρυξεν ἐν τοῖς “Ἕλλησιν. 
Ep. 49. p. 188. A. καὶ διὰ τῆς Θεοτίμου ποιήσεως — πουλὺς 
“᾿νϑέμιος ἐ ἐν ταῖς τῶν λόγων διατριβαῖς. Ep. 101. p. 239. A.. 
καὶ νῦν ἐν ταῖς παρ᾽ ἡμῖν πόλεσιν ὃ Πυλαιμένης πολὺς ὃ 
δημιουργὸς τῆς ϑεσπεσίας ἐπιεολῆς.  Mox pro vulgato κοινῇ 
πένϑους καὶ ορμὴ (Mon. E hahet κοινῇ πε ἀφορμὴ) e Codd. 
Hass., Mon. ABCD et Uff. correxi χοινὴ π. ἀφορμή. -- ,.6ὄ.- 
nuinanmn lectionem bene expressit Sifanus: communis causa luctus. 
“ἀφορμὴ dicitur causa omnis, materia vel ansa alicuius vei fa= 
ciundae vel conseguendae (veluti Gregorius p. 188. C. dicit, 
nos, nosmet ipsos si intueamur, haud parvas habere ἀφορμὰς 
πρὸς τὸ διὰ τῶν φαινομένων καὶ τοῦ κεχρυμμένου καταςξοχά- 
σασϑαι, eodem plane sensu, quo Porpăyrius opus suum, quo 
lectoribus ansas quasi assequendae naturae .intelligibilis dare 
sibi visus est, ἀφορμὼς πρὸς τὰ νοητὰ inscripsit); huiusinodi 
ansam qui nanciscitur, ἀφορμᾶσϑαι (ἔκ τινος) dicitur, de quo 
nemo melius docuit, quam Palchenarius Diatr. de Aristobulo 
„65.  Ceterum eodem sensu, quo hic ἀφορμῆς alias etiam 
sii dicitur (vid. ZPernsdorf. ad Himer. Ecl. 5, 20.. 
p. 147.) et ὕλη, e. c. p. 209. C. — ἐπαίνων γίνεσϑαι i “e 
Alb, Jahn. — Τα 5644. vitiosum εἴην. κατὰ σπουδὴν praeeun- 
țibus libris Hass., Mon. DE εἰ Uff. mutavi in ἤειν κ᾿ ox.-Mon. AC 
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JVinerus Gramm, N. Foed. p. 117., cuius optima est disputatio 
de hac vi praepositionis ἐν. “416. Jahn. —  Mox ed. Paris. ἴ. 
ante τὸ πᾶν perperam semicolo, post vero 2. Paris. pro cominate 
puncto distinguit. vro in Hass, et Mor. B corruptum est in 
αὐτῷ. Dein Mon. D scribit ἐν αὐτῷ, Mon, AC μόνον pro pt 
γον; 'φυοά! in Mon. E natum est e μέν. Pro καὶ περὶ αὐτὸ γι- 
γόμενον e Codd. Mon. BDE atque Uff. reposui καὶ περὶ ἑαυτὸ 
κινούμενον.  Hass. mendose legit περὶ ἑαυτοῦ. Κινούμενον 
agnoscunt etiam Hass. et Mon. AC. In οϊῆδηο textu haec ver- 
ba desiderantur. — λῆγόν mort) Mon. AC male λῆγον ἀπό. 
lidem οὔτ᾽. Verba παρὰ τὸν Mon. E om. 'Tum Mon. in BE 
scribitur ἐςεν. 

1 περὶ τὸ εἶναι — — πέςι ς Monacenses quidem 
libri omnes exhibent περὶ τοῦ εἶναι. Sed tamen nihil mutan- 
dum censui; etenim praepositio περὶ, accusativo iuncta, genitivi 
vices gerit. De qua constructione apud Nostrum haud infre- 
quenti vid. Annot. ad Or. catech. p. 191. 

Οὐ γὰρ δή] Mon. E δεῖ pro δὴ, „permutatione sol- 
lemni. Mon. B tsw. Mon.E.a m. pr îs 1) ψυχή. Sed 
y ἢ deletis rec. m. margini adscripsit τῷ ϑεῷ. Artic, ἡ Mon, D 
om. Pro εἰ Mon.B am, pr. habebat tic, Deletum tamen 6. — 
ὑμολογοῖτο]Ί Sic Hass. et Uf., probante 7Polfio. Item 
Mon. Beta m. pr. Mon.E. Rec. vero m. in hoc libro correxit 
ὁμολογεῖται, quod agnoscunt etiamn Mon. ADC, Ed. Paris, 1. 
male” habet ᾿ὡμολόγοιτο, 2. Paris, iii et Mon. D 
τῷ εἶναι. 

B H 0£) In Mon.E ἃ rubricatore est, ut in ed. Paris. ἴ., Ὁ. 
Correxit tamen rec, m, H, Cod. Uff. in calce exhibebat hanc 
notulam : ἐντεῦϑεν τὰς περὶ ψυχῆς ἀποδείξεις γράφει, quae 
reperitur etiam in marg. libri Mon. A, additis his verbis: δὲ ὧν 
δείκνυσιν αἱ ταὐτῶν ἐνίδι, sic, cun lacuna. Mon. ἢ 
φησίν.  'Tum Mon. ACD μικρός τις κόσμος εἶναι ὃ ἄνϑρω- 
πος. inverso verborum ordine. „De hac sententia egregius est 
locus apud Meletium in opere inedito περὶ φύσεως ἀνθρώπου 
(în Cod. Monac. 39.) fol. 76, b.; cuius priorem partem quum su- 
pra ad p. 187. A. attulerimus , hic alteram adiiciamus: ὡς ὃ 
μὲν αἰσϑητικὸς, ὃ δὲ αἰσϑητός" καὶ ὃ μὲν ἀκτὸς (sic), ὃ 
δὲ αὐτεξούσιος * καὶ ὃ μὲν ξένος ϑεοῦ καὶ νοερᾶς φύσεως, 
καὶ ὡς κραμμὸς (sic; 1. κεχραμένος, ἐν ἀμφοτέρων, καὶ σο- 
plac μείζονος γνώρισμα καὶ τῆς περὶ τὰς φύσεις πολύυτε- 
λείας.  Ceterum hominem mundum parvulum esse, senten- 
tia est a Platone praeclare illustrata in Philebo p. 29. B.: 

᾿Σμικρόν τι τούτων ἕκαςον ze et p. 830. A.: Τὸ παρ᾽ ἡμῖν 
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σῶμα κτλ., ubi vide quae δτμωΐδ. attulit p. 790, οἵ p. 81. 4218. 
Jahn. — Οἱ. Philon. Jud. de mundo 1. II. p. 608, 5. ed. 
Mangty., Origen. in Genesin Hom. |. 12. T. II. p. 56. D.b.ed. 
Ruae., Gregor. Naz. Or. XXVIII. 1.1. p.513. CD., Or. XXXVIII. 
p. 669. Ὁ et Or. XLV.p. 850. A.ed. Benedictin., et quos lau- 
dant Lipsius Physiolog. Stoicorum L. III. Diss. II. în Opp. omn, 
T. IV. p. 604., et Suicerus 'Thesaur. eccles. v. μεκρύκοσμος. 
Nec silentio praetereundus est simnilis Nostri locus de hom. opi- 
fic,. cap. 16. T.1.p. 83. B.: ὡς μιχρά τὲ καὶ ἀνάξια τῆς 
τοῦ ἀνθρώπου μεγαλοφυΐας τῶν ἔξωϑέν τινὲς ἐφαντάσϑησαν, 
τῇ πρὸς τὸν κόσμον τοῦτον συχγρίσει μεγαλύνοντες, ὡς ᾧον- 
το, τὸ ἀνθρώπινον" φασὶ γὰρ μικρὸν εἶναι χόσμον (Cod, 
Mon. 192, μεκρὸν κύσμον εἰναι) τὸν ἄνθρωπον, ἐχ τῶν αὐ- 
τῶν τῷ παντὶ φοιχείων συνεςηκότα" οἱ γὰρ τῷ κόμπῳ τοῦ 
ὀνόματος τοιοῦτον ἔπαινον τῇ ἀνϑρωπίνῃ χαριξόμενοι φύσει 
λελήϑασιν ἑαυτοὺς τοῖς περὶ τὸν κώνωπα καὶ τὸν μῦν ἰδιώ- 
μασι σεμνοποιοῦντες τὸν ἄνθρωπον. ΚΚαὶ γὰρ κἀκείνοις ἐκ 
τῶν τεσσάρων τούτων 1] κρᾶσίς îs διότι πάντως ἑχάςου 
(Cod. Mon. 192. ἑκάξῳ) τῶν ὄντων î πλείων ἢ ἐλάττων τις 
μοῖρα περὶ τὸ ἔμψυχον ϑεωρεῖται, ὧν ἄνευ συςῆναί τι τῶν 
αἰσϑήσεως μετεχόντων φύσιν οὐχ ἔχει κιλ. — οἷς τὸ πᾶν 
συμπε πλήρωται!ι) τὰ Mon. B in contextu, in marg. 70. εἷς 
ἃ τὸ πᾶν.  Reliqui Monace. omnes εἰς ἃ τ π. De Hass. et 


Uf. J//olfius tacet. 


Εἰ δὲ ἀληϑὴς οὗτος ὃ λόγος Mon. D ὃ λόγος 
οὗτος, ἔοικε δὲ τοῦτο ἀληϑὲς εἶναι. Sed tria novissima verba 
glossema redolent. In Mon. B syllabas oexe verbi ἔοικε rec. m. 
in vacuo supplevit. Mon. E. scribit ἔοιχεν. A Mon. AC om. 
Mon. E in marg. habet: ἀληθὴς εἶναι ἄλλοι τινές.  Ceteruimn 
elegantissima hac loquendi ratione magnopere delectatus est Gre- 
gorius. Vid. infr. p. 210. B. et p. 250. Ὁ. ibique Jahn. De 
Virginit, c. 19. p. 106. D.: Εἰ οὖν ἀληϑὴς ὃ 0 λόγος" πάν-- 
τως δέ ἐςιν ἀληϑὴς διὰ τὴν ἐν αὐτῷ λαλοῦσαν ἀλήϑειαν" 
οὐδὲν ἀπεικὸς χτλ. Mon. B c. ed. Paris. 1. post τάχα distin- 
guit, hoc vocabulum cum toexe δὲ coniungens. Male. Deinde 
pro vulg. ἐδεήϑημεν ex libris MSS. omnibus revocavi δεηϑ είη- 
μεν.  Verba εἰς τὸ βεβαιωθϑῆναι — περὶ ψυχῆς in Mon. D 
rec. m. margini adscripsit. In Mon. E ἃ m. pr. est βεβαιωϑθϑῆ- 
Rec. tamen m. vos supra lin. addidit. 'Γαμα ed. Paris. 1, bis 
habet ὑπειλήφαμεν. Mon. D a m. pr. ἀπειλήφαμεν γὰρ τὸ εἷ- 
γαι. Sed rec, illa correxit ὑπειλήφαμεν, et, deleto γὰρ, super- 
scripsit ὑπελήφαμεν δὲ, quae duo verba in Monace. libris AC 
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exciderunt. Reliqui Monace. et Hass. una cum alt. ed. Paris. 
recte legunt ὑπειλήφαμεν" ὑπειλήφαμεν δέ. Ex Uf. nihil va- 
şietatis enotavit 7/olfius.  Verba τὸ εἶναι αὐτὴν καϑ᾽ in Hass, 
ΕΙΠΕ i dem perperam habet ἐξηλαγμένῃ sine ἐν. Mon. B 


ἐν δ Ἰωδαὲ: λ ἃ corr. m. superaddito. Mon. E ἐν ἤλλαγμ. 

Mon. D συνεξηλαγμ. Proxime Mon. B παχυμερίαν, in marg. 

6, παχυμέρειαν, quod in Mon. D ex illo enatum est. 
πιγινώσκοντες] Mon. AC γινώσκοντες... Paulo post 

Ce Codd. omnihus restitui πραγματός ze. Vulg. partic. ze ab- 
est. Pro ὁδηγούμεϑα Hass. et Mon. AC exhibent ποδηγούμε- 
ϑα. — 0 ὀφθαλμὸς ἑρμηνεὺς κτλ.) Mon. ACE ἑρμη- 
νευτὴς (Ὁ ἐρμηνευτής). Mon. Ba m.pr. ἑρμηνεύς.  Super- 
“scriptum quidem est a corr. m. τή, sed postea deletumn. „Simili- 
ter Philo Jud. de Somn. d ini V. p. 16. ed. Pfeift.: --ῦτι ,κή- 
ρῦκος ἢ ἑρμηνέως ἔχει (sc. ἥ γλῶσσα) τάξιν πρὸς τὸν ὑπο- 
βάλλοντα νοῦν.  Ibid. infr.: Ἤδη τὸ τέταρτον ἀκατάλη- 
πτον — νοῦς ἐν ἀνθρώπῳ παρὰ σῶμα καὶ αἴσϑησιν καὶ τὸν 
ἑρμηνέα. λόγον. Synes. de Regn. p. 9. C. ἀδόλῳ γνώμης t0- 
μηνεῖ τῇ γλώττῃ χρώμενοι. Οἷς. de Legg. 1. 10. fin.: inter- 
pres et mentis oratio.  Horat. Art. poât. v. 111. de natura: 
Post effert animi motus sters lingua. — τὸν δὲ 
κατ᾽ αὐτήν Mon.E τὸ "χαϑ' ἑαυτὴν, y ἃ rec. m. super= 
addito. Mon. B et ὉΠ καϑ᾽ ἑαυτὸν. Item Mon.D am. pr, 
a sec, κατ᾽ αὐτὴν, idque expresserunt etiam interpretes, — 
οὕτω καί] Mon. E οὕτως καί, Bene. Vid. δά p. 83. Ὁ. 
In sea, Mon. AC οὐ μικρὰς om.  Verha τοῦ κεκρυμμένου 
(Mon. E mutile habet χρὺ "Ῥμμένου) Mon. Β et Uff. interpretan- 
tur hoc scholio: τῆς ψυχῆς δηλονότι. 

ΚέκρυπταιἾ, in Mon. B e καὶ κρύπται enatum est, 
Tum in Mon. AC scribitur δ᾽,  Pronomen relat. ὃ Mon. ACD 
omittunt, Β delet. Dein Mon. AC exhibent ὃν νοητὸν, Mon. B 
ὁ (UR. 0) νοητόν. Mon. ACD ὃ διαφεύγει. Ad marg. libri 
Mon. B adseriptum ὃν, ut inserendum ante διαφεύγει, quod 
emendatum est e διαφεύγειν. 

D τὴν μὲν — σοφίαν Sic Codd. omnes.  Vulg. μὲν 
abest. Paulo inferius in Mon. B λόγων a corr. m. adiectum. 
Pro ἁρμονίᾳ e Mon. BC reposui ἐναρμονίῳ (Mon. A vitiose scribit 
ἑναρμονίῳ, Mon. E ἐν ἁρμονίᾳ), eandemque lectionem annota- 
vit 7Zol/fius, Codice, in quo eam invenit, non memorato. 
Mon. Ὁ habet ἁρμονίέῳ. Καὶ, quod edd. post ταύτῃ inserunt, 
Codd. Monacc. omnes, ut PPolfius i in annotatione sua, iure omit- 
tunt.  Proxime libri Monacc. exhibent κατὰ σῶμα. E ata τὰ 
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νων in Mon. B e δεικνύσασϑαι correctum.  Mox idein liber pro 
τοῖς scrihit τῆς, emendatur tamen in marg. τοῖς.  Dein Mo- 
nace. ACDE legunt ἀνεχνεύουσι. 

P. 18. Καὶ μάλις αἹ Hass. et Monacc. καὶ μάλα. 'Tum 489 
Mon. B τοὺς, in. mrg. ἃ σου, m. τοῖς. — κατὰ τὸ σοφὸν ἃ 
ἐκεῖνο παράγγελμα]Ί Τὸ in Mon. Β e τὸν corr. dem li- 
ber in marg. habet hanc notulam: τουτέξε κατὰ τὸ γνῶσϑε 
(sic) σαυτὸν ἐπίφϑεγμα. De quo Plato Protug. p. 343. AB.: 
οὗτοι καὶ χοινῇ ξυνελθόντες ἀπαρχὴν τῆς σοφίας ἀνέϑεσαν 
τῷ ““πόλλωνι εἷς τὸν νεὼν τὸν ἐν 4Ἐελφοῖς, γράψαντες ταῦτα 
ἃ δὴ πάντες ὑμνοῦσι, γνῶϑι σαυτὸν χαὶ μηδὲν ἄγαν, ad 
quem locum cf. 445. p. 166. Τ. X. Phaedr. p. 229. E.: οὐ 
δύναμαί πω κατὰ τὸ 4Διελφικὸν γράμμα γνῶναι ἐμαυτόν, 
Cf. Cic. Tusce. Disp. 1. 22. 8. 52., Creuzer. ad Plot. 1; III. 
p. 397, b. et Boissonad. ad Zach. Mityl. p. 444. — ἔκα- 
νὴ διδάσκαλο ς] [τὰ Codd. omnes. Vulg. εἰ κἂν ἡ 6. Mon. Ὁ 
διδασκαλίας Paulo post pro ἀῦλός τις cum Codd. Hass., 
Mon. ACDE atque Uff. dedi ἀῦλός τίς ἐςι (Mon. B habet îs). 
Tum Hass. scribit ἐνεργουμέγη. 

διασκευή]}] Mon. D κατασκευή. Pro ἀπονεκρωθέντων 
in Uff. est ἀποναρκωϑέντων. Mon. 1} a m. pr. hahet ἀπο ϑέν- 


τῶν (sic, cum lacunula). Sec. vero m. supplevit vagxw.  Dein 
pro ἀκίνητος e Codd. omnibus recepi ἀχίνητός τε. Usus vocis 
ἀνενέργητος, omnis actionis expers, (vid. Creuzer. ad Plot. 
p. 297, b. et 405, b.), Nostro valde familiaris est. Vid. ad Or. 
catechet. p. 193. et Nostrum de hom. opif. c. 12. T.1.p. 73. Α. 
et c. 30. p. 128. Ὁ. 

διήκῃ ] Mon. E διήκει. Mon. B. c. UE. διήκηται. B 

εἶπον ]ὔ Mon. Dom. Verbo ὑπογραφῆναι in Mon. E syl- 


labam vas adscripsit m. rec.  Statim Mon. AC. dant ὑπερκειμέ- 
vov. Post κατανόησις Mon. D adiicit εἶπον. 


άλλοι — φησί] Prius vocabulum in Mon. B ex ἄλλη 
correctum.  Idem liber habet φησίν.  Monacc. autem AC φησὶ, 
h. 1. omissum, ροβῖ λόγον inserunt. 'Tum Mon. E legit περὶ τῆς 
(τες. m. addidit φύσεως) αὐτῆς. Ὁριζόμενοι in Mon. D ex δρι- 
ζόμενον a pr. m. emendatum. In Mon. E pro ἡμετέρα primitus 
scriptum ἡμεροτέρα. In marg. vero rubro colore adnotatum le- 
gitur 90. ἡμετέρα, — γενητή] Sic Hass. et Monacc. omnes. 
Vulg. γεννητή.  Fluctuant libri MSS. semper fere inter utram= 
que lectionem (conf. infra ad p. 239. C., Lectt. Varr. ad Plat. 
Phaedr. in Astii Annott. p. 382. et 387., et Boissonad. ad Aen. 
Gaz. et Zachar. Mityl. passim), neque inter utrumque vocabulum 
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accurate distinxisse ipsos patres ecclesiasticos monuit Redepen- 
ningius ad Origen. de principiis p. 91. sq. Verba οὐσία ζῶσα 
Mon. E in textu et in marg. habet, quo loco posteriore quae se= 
quuntur usque ad verba τὸν ἴδιον δρόμον, πλέον (p.190.D.), 
utpote in ordine neglecta, a rec. m. suppleta sunt. Mox libri 
C Mon. DE ζωτικὴν καὶ om. Dein pro corrupto ἐνιοῦσα Codd. 
omnes recte dederunt ἐγεεῖσα, et ita coniectavit etiam “416. Jah- 
mis, — ἕως ἂν — συνεςηκυῖα φαίνοιτο] [τὰ 
xvia γέγοιτο 
Mon. AC et in margg. Mon. B εἰ Uff. Mon. D ovvigmxe > Cor- 
rectione a rec. m. supra lin. notata. Mon. E συνεξηκυῖα VE 
vouro.  Editi ouvigmxe. Sed vera lectio videtur esse ᾿ συνεξήκῇ. 
τὸν ἰατρόν] Mon. AC τ. ἰητρόν. lidem ἐπὶ τῇ ϑερα- 
πείᾳ. Lu marg. libri Mon. B notatum legitur ὃ συγγραφεύς. Τη- 
tellexit glossator fortasse Thucyd., qui κατ᾽ ἐξοχὴν vocari so- 
let ὃ συγγραφεὺς (vid. Annot. ad Synes, Calv. Enc, pe 162.), 
L. II. c. 49. Deinde pro vulg. προςκαϑήμενον auctoritate Codi- 
cum Monacc. ACDE scripsi παρακαϑήμενον. 

Πῶς pă (0) Mon B in marg. et in calce ὉΠ, ἘΠΕ hanc 
notam : σημείωσαι ὅπως ἰατρὸν εἰς μαρτυρίαν καλεῖ. — 
πρὸς αὐτὸν βοώσης τῆς φύσεως] Sic Codd. Mo- 
nace, ACDE; reliqui cum editis: τῆς φύσ. πρὸς αὐτὸν βοωσ. 

D ὥρμηται] Vitiose Mon. A ὥρμητα, Verba ἡ ἐπίτασις 
— ὑπὸ τοῦ ὀφϑαλμοῦ Mon. B ἃ rec. m. in τπᾶγρ. habet. 

καταχλίσεως]) Mon. A κατακλήσεως. Item Mon. D; 

superscriptum tamen est 7 a sec, m. Infr. Mon. DE perperam 
exhibet τῆς σαρκὸς σηπεδόνα. Proxime Mon. ἢ dat τὴν ἔνδο- 
ϑεν διάϑεσιν. Dein Mon. D ὕποχρον. 

P. 20. περὶ τὸ λυποῦν τε καὶ diyivov] Sic 
Monace, ACDE, Περὶ τὸ λυποῦν τε item exhibent Mon. B 
et Uff, Vitiose scrihit Mon. B ἀλγύνον, Hass, et Uff, dant ἀλ- 
γεινόν.  Vulg. editur di τῶν λυποῦντων et ἀλγύνον. Ce- 
terum vid. ad p. 181. Ὁ, Mon, 1} offert ἐκκλινομένη, în marg, 
70. ἐγκλινομένης. Pro ἢ Sua Hass, ἡ βοή. . Tum idem liber 
cum Monacc. omnibus τῷ τὲ πυχγῷ, quod recepi. Vulg. exstat 

190 δὲ pro τές Pro συνγνεχδιδομένῳ Mon. AC habent συνεκδεδο- 
A μένῳ. 

A o” οὖν] Sic Monace, ACDE; Mon. B ἄρα οὖν, in marg. 
do? οὖν. Vulg. do” οὖν. Sifanus: Numquid igitur haec fieri 
possent, adăita. margini editionis Basil. 1562. μᾶς notula: „Vi- 
dentur hic aliqua deesse verba, quae supplevi.“ Augentius «o? 
οὔν non expressit, in 5644. autem zi ἂν comimate distinguit, Ατ- 


198 


ticulum post νοητὴ Mon. ACDE om. De qua varietate vid. 
pe 184. ἢ. Mou. DE habent £ Ex Se 

ἡμᾶς 17) xelo], Mon. AC ἡ χεὶρ ju. Infra iidem τὴν 
ἀφορμὴν pro. τὴν ἁφήν. 

Τί 0” ἂν ἡ ἀκοή] Mon. B oftert δὲ, et c. Uff. καὶ (pro B 
7) ἀκοή. Ante μυχτὴρ Mon. AC et ὉΠ, inserunt articulum 9, 
Margini, Codicis Mon. B adscriptum ὃ (sic). Iccirco legenduim 
videtur ὃ ὀφϑαλμὸς — ὁ μυχτῆρ. 

εἰ ἐφ᾽ ἑαυτοῦ) Mon. E ἢ pro εἶ. 

Χ41λλ᾽ ὃ πάντων ἐςὶν ἀληϑέςατον, ὃ — μνη- 
μονεύεται „Relativum 6 temere bis positum. Alterutrum 
abiici oportet, Scribendum aut: ἀλλὰ πάντων —,d0 καλῶς 
τις, aut: ἀλλ᾽ ὃ πάντων ----.» καλῶς τις.  Posterior ratio veri 
est simnilior,““ 416. Jahn. — Equidem nihil mutaverim. [πίε]- 
lig. τοῦτό ἐξιν ante alt. relat.  Vid. Butimann. Gramm. Gr, 
ed. 14. p. 461. et Mathiae Gramm. Gr. 8. 432. p. 806 sq. 
ed. 2. Codd. Monace. ACDE c. Hass. dant ἀληϑέΞερον. -- 
τις] Exhibent Mon. B et Uff. hanc notulam: οἶμαι τὸν Π1έ- 
γνανῦρον εἶναι. Immo Ἐπίχαρμον ap. Theodoret. de Fide |. 
p. 15. ed. Sylb., ubi legitur dictum illud a veteribus celebra- 
tissimum: 

Νοῦς δρῇ καὶ νοῦς ἀκούει, τἄλλα κωφὰ καὶ τυφλά. 
Vid. Krusemann, in Epicharm, Fragm. p. 82. sq. et Creuz. ad 
Plotin. T. ΠΙ. p. 122, b. Dein e Codd. Mon. omnibus recripsi 
τῶν τὰ (τὰ desideratur i in editis) ἔξω πεπιμιὸ. Εἰπὼν in Mon. B 
a corr, m. supra lin. positum. — νοῦν τὸν ἀκούοντα] 
Mon. B in marg.: γοῦς ϑρήνους ἀχούειν (|. ἀκούει). 

τοῦτο δοίη τις] ἤοϊβίμδο: δοίη τις τοῦτο, sine ullo 
Codicis siglo, 

παρὰ τοῦ διδασκάλου] Margo libri Mon. B: περὶ 
(|, παρὰ) τοῦ μεγάλου Βασιλείου τοῦ αὐταδελφοῦ. Mox 


σ 

Mon. D offert τοιοῦτον. Mon. E τοιοῦτον, O ab ead. m. supra 
posito.  Scribendum esse φῆς pro φῆς, quod exstat in editis 
(Mon. Ὦ vitiose habet φῇς)» post cl. Astium ad Plat. Protag. 
p. 12. monui ad Synes. Calv. Ene, p. 91. — ὑπερβάλλειν 
πολλαπλασίονι τῷ μέτρῳ] Sic Hass., Mon. ABC et Πα 
Consentiunt etiam interpretes, Mon. DE ὑπερβάλλειν πολλα- 
πλασίονα.  Vulg. ὑπερβαλεῖν πολλαπλάσια. 


ποιῷ] [τὰ libri Μόπδος. omnes. Editi ποίᾳ. — ἀπο-ῸὉ 
φαένῃ τό] receptum ex Mon. B et Uf. Hass. habet ἀποφαί- 


νητο. Mou. DE ἀκοφαίνεται τό. tem Mon. AC, sed om. τύ. 
Vulg. ἀποφαίνων τό.᾽ 


18 
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τῆς σε λήνη 4 Exhibent Mon. B et Ufi. hanc notulam: 
ὅτι ἐπείςφακτον ἐκ τοῦ ἡλίου τὸ ,Τῶς ἢ σελήνη ἔχει, καὶ ὅτι 
προςγείως περιπολεῖ,  Utrumque ὅτε ὉΠ. om. Addit ZZolfius: 
οοἶπ calce vero eiusdem [i. e. Uffenbachiani] Codicis eadem fere 
observatio, nutatis aliquantulum verbis recurrit ita: σημείωσαι 
περὶ σελήνης, Ori προςγείως περιπολεῖ. [| Quae deinceps in 
UA. sequuntur verba, post περιπολεῖν in contextum Monacensis 
libri influxerunt) Ἔν γὰρ τῇ ἐνδοτέρᾳ σφαίρᾳ, ἥτις προρςγειο-- 
τέρα [Mon. male προςγείοτερα} φασὶν εἶναε καὶ κινεῖσϑαι τὴν 
σελήνην. 6 — ἄλλα διδάσχ ει} Mon. DE ἄλλα om. Hass. 
διδάσκῃ. „Mox editi male σγημάτων et λάμπει.  Recte Codd. 
omnes σχήματος et λάμπειν. Pro δὲ Mon. AC scribunt δ᾽. 
Post δὲ Hass. addit αὐτὴν, sine iusta causa. Mox MSS. omnes 
veram exhibent lectionem πέφυχεν, ἃ pro περυχέναι.- Dein Uff, 
perperam τοῦ ἡλίου. Mon. Ba m. pr. φαινόμενα; e corr. δεχό- 
μενα. ἴῃ eodem libro quod sequitur οὐχ, utpote in ordine 
omissum, a corr. margini additum est.  Desideratur etiam in 
Hass. et Mon. DE. Duo novissimi libri exhibent ἀντεδίδωσι, 

D omisso ἀλλὰ, quod item abest ab Hass.; in Mon. B a corr. m. 
margini adscriptum est. In eodem libro ἔμπαλεν supra ἐπάγην 
(sic) correctum legitur. 

Ὅπερ] Sic quinque Monace. cum ὉΠ.  Vulg. ὥςπερ. 
De hac permutatione vid. ad Synes. Calv. Enc. p. 226. 

τὸ μὴ οὕτως ἔχειν] Οὕτως, quod ab utraque edit. 
Paris. abest, obtulerunt libri MSS. omnes, Dein cum Codd. 
Monace. et Uf. - Pro γεγομέγη scripsi γενομένη. Mon. DE pro τῷ 
ἡλίῳ habent τῷ ἡλιακῷ. Post ic Mon. D male τό. 

Ῥ. 22. τῷ καϑ' ἑαυτὴν τόπῳ] Sic Hass., Mon. ACDE 
atque Uf. Vulg. κατ᾽ αὐτήν.  Legitur etiam in marg. Cod. 
Mon. B γό καϑ'᾿ ἑαυτήν. Augentius. vertit: apud spsum. Loco 
corrupti περιοῦσα ex Hass. et Mon. BDE restitui περιϊοῦσα. 
Paulo post Mon. AC verboruimn ordinem ita invertunt: τὸν ἰδιον 
περιοδεῖσαι ὁρύμον.  Proxime pro αὐτὴ Mon, D scrihit αὕτη, 
ut unus vel duo Wolfiani. Dein pro κατ᾽ αὐτὴν MSS. omnes 
praebuerunt καϑ'᾽ ἑαυτήν. 

“2. «“1ιὸ συμβαίνει} Mon. E διὸ καὶ σι. — μὴ ἀεὶ 
Α πεπληρῶσϑαι φωτὸς τὸ ςοιχεῖον] Exstat in Mon. B 
et in Uf. hoc schelium: ὅτε ἐλάττονα τόπου τοῦ ἡλιακοῦ 
τοσοῦτον ἢ σελήνη περιπολεῖ, ὥστε ταύτην μὲν κατὰ μῆνα 
τὸν ἴδιον ἐκτελεῖν τόπον, τὸν ἥλιον δὲ δι ἐνιαυτοῦ. — Ver- 
ba τῷ διὰ πολλοῦ περιϊόντι τὸν ἴδιον πόλον — — — ἀν- 
τιπρόσωπος, quae in editis desiderantur, libri MSS. omnes ad 
unum exhibuerunt. În Mon. AC male legitur περεόντι, Pro 
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7, quod abest a Mon. E, iidem Mon. AC perperam scribunt 3. 
— Mon. E ἃ m. pr. πρόϑεσις. ἃ τος. autem πρὸ deletum vide- 
tur. "Fum Monucc. AC mendose legunt Gravra, Artic. τὸ 


Mon. E οἴῃ. Idem habet πεφωτισμένΩν, 5 a τος, m, superad 
dito, — ὅταν — γένηται] Ilta Codd. Mon. ABCE pro 
ὅταν — γίνεται, quod exstat in Mon. D et in vulgatis libris, 
fum Mon. E scribit xa9” ἑαυτόν.  Hass. γενομένου. Addunt 
Monacc. ACD διαλαμπομένου, Mon. E χαὶ διαλαμπ., Mon. B 
διαλαμβανομένου, in marg. 70. διαλαμπομένου. Ante τῆς σε- 
λήνης in Mon. E a τὸς, m. superscriptum est τοῦ. In Mon. B 
διαλαμβανομένου margini appositum, ut inserendum post ἥμι- 
σφαιρίου, in Mon. autem D superscriptum legitur. Mon. E ha- 
bet διαλαμπανομένου. Utragque ed. Paris. τοῦ ἀκτίνων. Recte 
Hass, et quinque Monace. τῶν ἀχτίνων, — ἐπὶ τὸ — γι- 
νόμενον] Mon B et θὰ ἐπεὶ, in marg. corr. ἐπὶ (Mon. B 79. 
în). Pro τὸ, quod Monace. omnes c, Ufi. exhihuerunt (de 
Hass. 7Polfius tacet) i in editis male exstat τόν. In Mou. ἢ per- 
peram legitur γενόμενον.  Dein Mon. B dat ὑποβᾶσαν (sic, 


puncto sub 7 posito). “Ὑποβᾶσαν memoratur etiam a 7/olfio 
sine Codicis nota. — χατὰ τὸν ἡλιακὸν κύκλον] 
Mon. AC mendose τῶν ἡλιακῶν κύκλων, Mon. DE κατὰ νό- 


του, E ἀχτένα. Μοχ idem περιλαφϑέντος. Mon. B meg - 
φϑέντος. Paulo post pro τὸ εἶναι ex Codd, Hass. et Mon. ACDE 
recripsi τῷ εἶναι,  Uf. habet τῷ τὸ εἶναι, Mon. B in textu τὸ; 
in marg. 70. τῷ.  Dein Mon. E ὅπερ δ᾽ ἂν 7; παντελής. Ed, 
Paris. 1. παντελῆ. 

Εἰ δὲ παρέλϑοι)] ἴίϊαὰ Mon. BDE. Vulg. παρέλϑηῃ.- 
Mox liber „Mon. B male ἐχπλάγιον. Mon. D γένηται. Verba 
ἀκτῖνε — ἄρχεται in Mon. E desiderantur. Hass. exhibet dg- 
χεται τότε, omissis verbis τῆς ἀχτῖνος — πρὸς, quae in Mon. D 
rec. m. inter lineas supplevit. Pro vulg. ἀφανὲς, quod unus 
Mon. E habet, ex Hass., Mon. ABC et Uit. reduxi ἀφεγγὲς, quod 
in Mon. D ex ἀφανὲς correctum est et in Augeniii quoque 
libris fuit. 

Ooăs οἵων] Mendose ed. Paris. 1. ὁρᾷ. „mElegans et 
Platoni imprimis familiaris est usus iste vocabuli δρᾷς reliquae 
orationi ἐλεγκτικῶς praemissi. Cf. p. 202. C. Qui lautius 
quoddam dicendi genus sequuti sunt posterioris aetatis scripto- 
res hanc quoque elegantiam a Platone suo mutuati sunt.“ 475, 
Jahn. — Cf. quae annotavi in Additamentis ad Synes. Or. de 
Regn. ad calc. Xenophont. „Eiphes. in liga? vernac. conversi 
p. 184. Mon. ADE male οἴων. Editi οἷον. So: Mon.E om. 

i 13 * ΕΝ 
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CMox pro ϑεωρίαν in Hass. est ϑεραπείαν. Tum Monace, 
omnes c, Hass., pro οὖν recte scribunt 7 ἤν» moxque omnes βλέπον, 
excepto Monacensi E, qui c. editis conspirat in βλέπων. Paulo 

o 


post Mon. B dat κεχρημένων (6 a corr, in, supra notato) ἐπὶ (in 
marg. corr. ded) τ. φαιν. Pro ἐπὶ τὰ μὴ βλεπόμενα ex Codd.. 
Mon. DE scripsi en: τὰ μὴ (partic. μὴ in Hass. deest) φαενόμενα. 
Mou. AC legunt ἐπὶ τὸ μὴ φαινόμενον. 


Τί δεῖ προςτιϑέναι] Mon. D zi δὴ προςτεϑῆναι. 
ἐφ 


Idem Pa IER ἐφ a rec. m, superser. Paulo inferius post 
συνίξαται ex Hass. et Monace. omnibus inserui 70, In seqq. 
pro ἐγχεκρυμμένης, quod sequutus est Augentius, Mon. ACD 
c. margg. Monacensis B et Uffenbachiani dant ἐγκεκραμένης. 
Sifanus suo more utrumque expressit. Cf. p. 192, AB. 

ὥςπερ κοινόν] Mon. D ucr τι κοινόν. 

D P. 24. A4i09qrijs] idem liber om. Verba τῶν ςοι- 
χείων Mon. B a corr. m. in mare. habet. Mon. D post διωρορὰ 
δὲ inserit ὧδε (sic), 'neque multo „post scribit εἰδή πολλὴ τῆς 
ὕλης. — αὐτοῖς] Mon. B αὐτῆς; in marg. γύ. αὐτοῖς. 
Mon. ACD îşi. Τ un Mon. DE ἄνω φέροντος.  Quorum prior 
in marg. a mm, rec, 76: “ἀνωφεροῦς ὄντος.  Recte Hass., Mon. ACE 
atque Uff. ἐπὶ τὸ κάτω. Τὸ in Mon. B margini „appositum, 
In Mon. D ἐπὶ τὸ ἃ m. rec, superscr. Vulg. ἐπὶ τοῦ κάτω. Mon. D 
βούϑοντος. — τὸ τε] Itu Hass., Mon. BDE atque Uff. pro τὸ 
δέ. In seqq. Mon. Ὁ offert διάφορός ὁ ee τούτων. Mon. E διάφορός 
ἐςι τούτων. Mon. E διάφορός ἐςι τούτων, ei Teva τούτων. Tm 


pro ἕν τινε " τούτων (Hass. et Uff.semicolon ignorant) ex eodemlibro 
α 


et ex Mon, AC receptum si τινα τούτων. Mon. Β habet εἴ τινι (â 
in. correctoris superscripsit).  Zourwv iungendum cum εἶναι. 
Vertendum igitur; horum (sc. elementorum) esse vel his înesse 
(vid, Asi. ad Plat. Protag. p. 93.) vim guandam eadem ratione 
consubstantiatame Pro χατὼ τὸν λόγον e Mon. DE dedi κατὰ τὸν 
αὐτὸν Δ. Mon. AC male exhibent συ οὐσιωμένων, Mutile 
1%9Mon. E εἰ pro εἶναι. Te post φαντασίας in Mon. B superscri- 
A ptum. — πολλὰ βλέπομεν] Mon. Ὁ. βλ. n. Paulo post 
Mon. AC μόνον (Mon. B et Uf. in marg. μόνων) pro uorw. 
Dein post ἀλλὰ Mon. B et Uf. inserunt γάρ. In 5644. pro οὐδέ 
nov (Mon. E habet οὐδέπω) e Codd. Mon. ABCD receptum οὐ 
δήπου, quod annotavit etiam JVolfius, Codice non meinorato. 
Pro τινὰ in Mon. E scribitur τήν. Ante γενομένοις (Mon. AC 
dant γενομένοις... Hass. γενωσχομένοις) ex Hass. et quinque Mo- 
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nacc, restitutum τοῖς: tum ex Μίοπδος, omnibus τὸ ante χαϑ᾽ £- 
xusov insertum, eandemque lectionem, nescio e quo Cod., pro- 
tulit J7olfius. Deinceps libri Mon. AC exhibent εἶδος (om, ar- 
tic.), τὸ σχῆμα. Mon. D τὸ εἶδος, τὸ σγῆμα. τος. εἶδος Au- 
gentius non expressit, — εἰ ταῦτα λέγοιμεν) [τὰ libri 
MSS. omnes. Vulg. λέγομεν. In seqq. Mon. AC om. ἡμῶν». 
Pro ἐγκεκραμένης Hass, oftert ἐγκεκρυμμένης, itemque Mon. E 
am. " habet; ἃ sec. autem UI] mutatum est in ἄς ΓΙ. supra ad 
p. 191. Ὁ. “Fum Mon. B τὴν φύσιν, in inarg, vero 78. τῇ φύ- B 
ot. Pro δυνάμεως Mon. D inepte scribit αἰσϑήσεως.  Corre- 
ctum tamen in marg. est a rec, n. 70. δυνάμεως. dem exhibet 





ἀποτελούσης sine εἶναι. Rec, vero m, superscripsit ecua εἶναι. 
Quae sequuntur verba: ἢ (în Mon. AC perperam legitur ἢ) οὐ - 
δὲν ἄλλο, ἢ (haec vocabula in Mon. E rec. m. a linea ad 
lineam supplevit) κίνησίς τίς (postrema vocula in Mon. D 
a rec. m. superscr,; in Mon. E additum τ᾽) îsev δρμη- 
τικὴ περὶ τὴν γνῶσιν τῶν σπουδαζομένων ἔνερ- 
γουμ ἕ νῆ (în marg. libri Mon. E rec, m. annotavit haec: 
76. ἣ κίνησίς τις ἐειὶ περὶ τὴν γνῶσιν τῶν σπουδ. ἐνεργου-- 
μένη) τί ἂν μᾶλλον διὰ τούτων (Hass. διά τούτου) ἢ 
τὸ εἶναι, Codd. omnes praebuerunt; in utraque autem edit. 
Paris. haec desiderantur, Fuerunt etiam in Augentii Codd, — 
τὴν νοητήν] Mon. ΑΟ τ. νοητικὴν habent, [idem dant ἀπο- 
δείκνυσϑαι.  Dein Mon. ABC μὴ δὲ ὅλως, Mon. DE μὴ δ᾽ 
ὅλως (sic). 

H δέ] Mon. E ἃ rubricatore 0 δὲ, a corr. tamen 7 δέ. 
Mon. B συμμαχεῖν (sed » lineola subducta deletur) φησίν. 
Mon, D συμμιαχεῖν φήσι- Mon. AC συμμαχία. Mon. E φησίν. 
— ἡ κατασκευὴ πᾶσα) Artic. in Mon. E a corr. m. su- 
perscr.  Idem liber habet πάσης, e quo in Mon. D ab ead. m, 
correctum est πᾶσα. Av9unevtyYeiong in ME B ex ἀνθ᾽ ὑπε- 


χϑείας enatum.  Tum Mon. D habet συντηρήσει, correctioue 
-a rec, m, facta. 

Πῶς τοῦτο λέγεις} Quod editi ante τοῦτο exhibent 
οὖν praeeuntihus libris Monace. quinque delendumn. censui. 
Conf. p. 221. Ὁ. Vertit etiam Augentius: Quomodo hoc dicis? 
Sifanus: Qui hoc dicis ? 

Ὅτι το] Mon. AC τοὶ om. Cf. ad p. 221. D. ln 
Mon. B est φησίν. Deinceps Mon. E primitus exhibebat τοῦ 
οὕτως, post vero correctum est τὸ οὕτως. "Lum Hass. et Mo- 
nacc, omnes post μεταχειρίζεσθαι pro τι legunt ze. Recte pro 
vulg. ἐναποτιϑεῖσαν Hass. et Mon. ACDE c. marg. Uffenbachiani C 
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ἐναποτεϑεῖσαν. Mon. B et ὑπ. ἐναποληφϑεῖσαν. Prior in 
C marg. 79 ἐναποτεϑεῖσαν. Mox Mon. ACD ἀντὶ ψυχῆς, sine 
articulo. — δι᾽ ὧν] Μοπ, ΑΟ δι᾽ 9. Μοι. Ὁ σχῆμα. Paulo 
inferius in Mon. D ze ante τοιοῦτον a rec. m. superscriptun, 
Hass. dat τοιοῦτόν τι. — ὃ ταῦτα πέφυκε] Ὃ pro ᾧ ex- 
hiberunt Codd. Mon. ABCE ς. Ufi. In Mon. D a m. pr. erat 
γὰρ, quo deleto rec. m. interlin. correxit 0, Ταῦτα Mon. ACDE 
om.  Dein Mon. BE scribunt πέφυκεν. Post ϑεωρητικῆς a 
Codd. ia ACD additur TE, 
. 26. ἐν ἑαυ e ὦ] Hass. et Mon, E ἐν αὐτῷ. --- 
29 zi at Mon. B εἶτα. De loquutione εἰς ἐνεργείαν 
ἄγειν vid. ad Or. catech. p. 193. 
πνεύματος îsi) Mon. Ἐ scribit ἐξιν. Pro εἶϑ᾽ ὅπως 
in Mon. ACD legitur εἶτα πῶς. Mon. B habet προεξήτασεν. 
In 8664: e Codd. Hass. et Monace, omnibus restitui ante πρὸς τὸ 
ὅ βαρύτ. παραϑέσεε articulum τῇ, qui vulg. abest. — νομί- 
ζεται Mon. AC ὀνομάζεται. Mon. D in marg. 70. ὀνομάζε- 
ται. Sifanus: puteiur et dicatur.  Mox. e Codd. Mon. B et 
Uf. recepi ὃ ἀὴρ ναςός ze xui ni. Eundem verborum ordi- 
nem conservant Codd. Hass. et Monace. ACDE, in quibus ta- 
men, uti in editis, peşog pro ναςὸς legitur. Conf. Noster de 
hom. opif. c. 1. 1. 1. p. 47. C., ubi habet τὸ γαςὴν τῆς γῆς. 
Pro vulg. îsi ex Mon. BE adoptavi ἐςίν. — ὅταν τοῦ 
ὑγροῦ] Tag, quod editi post ὅταν inferciunt, praeeuntibus 
libris Monacc. omnibus omisi; post οὐδὲν autem inserui δὲ, oh- 
latum ab omnibus Codd., excepto uno Mon. E.  Recte libri 
MSS. omnes 0 πεπαιδευμένος. Vulg. articulus abest. 


τὸ ἐπαχϑέντα) Sic Mon. ABCD; Mon. E vitiose τῷ, 
vulgg. libri τὸν, moxque Codd. omnes τὸν  (editi articulum om. i) 
ἀμφορέα.  Mendose Mon. AC, ἀφορέα. M in Mon. B supra 
notatum. dem liber in ora habet τὸν χέραμον. Margo Uffen- 
bachiani τὸν κεραμέα. Verba πληροῦσϑαι τοῦ ὕδατος — τὰ 
πρῶτα in Mon. B margini sunt adiecta, Ante κοῖλον Mon. D 
articulum om. Deinceps. Mon. B scribit ἔχοντος, in ora 76. art 
χοντος.  Verba ἐν τῷ βαϑεῖ (sic) — — οὗ “γενομένου Cod. 
Mon. D a rec. m. partim supra lin., partim în marg. habet. 
Pro vulg. γίνεται, quod tenet unus Mon. D, ex reliquis MSS. 
reposui γένηται, et pro τοῦτο ex Codd. omnibus τότε: tum ex 
B Hass., Monace, ABCE atque UA. τῷ soul, pro quo in editis 
legitur τῷ gouari, 'in Mon. D τὸ ςύμιον. — οὗ γινομέ- 


» 
νου] Mon. ACD οὗ γεν. «Αὐτὸν (Mon. E habet αὐτὸ ) in 
Mon. D a rec. m, superscriptum. 
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ἸΠάχη γάρ τις Has. μηχανή. Pro περὶ τῷ ςεύματι 

Codd. omnes praebuerunt περὶ τὸ ςόμεον. In seqq. Mon. E dat 
εἰς 

ὑπὸ τοῦ βάρους. Tum Mon. Ὁ ῥέοντος, εἰς ἃ rec, m. super- 
addito.  Dein Mon. AC τοῦ δ᾽ ἐναπειλημμένου ἀέρος τῷ 
κοίλῳ. Στομίου pro ςόματος receptum ex Hass., Mon. ABCD 
et ΗΓ In Mon. E scribitur ςοιχείου. — ὡς καὶ ἀνακό- 
πτεσϑαι] Mon. ABC εἰ Uff. χαὶ om. De verbo ἀναχόπτε- 
0Yu vid. ad Syues. de Provid. p. 220. Dein Hass. et Mon. DE 
exhibent δεὰ τοῦτο ἢ καί, Avaxoyyuleatev loco corrupti ἀνα- 
κοχλάζειν ex Hass., Mon. ABC atque Uff. recepi, idque duobus 
admonitus libris MSS. [ni fallor, Hass, et Uf. ap. 7/o7f.] repo- 
nendum esse iam monuit Femsterhusius.  Vid. Biblioth. crit, 
nov. Vol. III. p. 491. Mon. Ὁ habet ἀναχκογχύζειν, Mon.E 
ἀνακογχυλιαρίζειν..  Dein Hass. περιαφρίζοντι. 

Ταῦτά τε οὖν] Sic Hass., Mon. ABCDetUff. Editi, 
quibuscum facit Mon. E, particulam ze om. Κατενόησεν pro 
κατενόησε receptum ex Mon. BE.  Proxime Mon. D habet τῷ 


ἤματι 
μηχανομένῳ, correctione a sec. m. supra notata. Deinde pro 


ἐπενόησε cum lihris Mon. BE scripsi ἐπενύησεν. 

Κοῖλον γάρ] In Hass. γὰρ deest, Mon, Β hahet περι- 
σχόν.  Mox loco vulgati διὰ ςύματος ex Hass., Mon. ABCD et 
ὉΠ, recepi διὰ soulov. Mon. E legit διὰ τοῦ ςομίου. Paulo 
post Mon. AC scribunt εἶτα οὕτως.  Dein Mon. Β δίδωσιν κατὰ 
τὸν ἀντικείμενον. In seqq. Mon. „AC ordine mutato βιαιότερον 
πνεῦμα ὃ ἀήρ. Contra Mon. D ὃ ἀὴρ βιαιότ. nw. Pro ἐχπί- 
πτον scripsi ἐμπῖπτον, ducibus di MSS. omnibus, in quibus 


est ἐμπίπτον. Mon. A habet αὐτοῦ, ab ead. m. Tum Mon.E 
ἀποτελεῖ pro ποεῖ. 

740" οὖν οὐ] Mon. Β ἄρα. Mon. Ὁ ἄρ᾽. Ov, quod 
ab editis abest, adoptavi ex Codd. ACDE, marginibusque libro- 
rum Mon. B. et Ufi. Posterior οὐ in contextu om.; habet ta- 


C 


să 


men in marg. Ct.adp.190.A4. — Ore ἔς} Sic Mon CDE.D 


Vulg. est. Mon. B tsw. 
P. 28. ἄλλο τι] Hass, ἄλλος τις. Pro 0 Codd. Mo- 
nacc. omnes cum ΤΠ, dant ὃς. Dein Mon. D ἀειδῆ. Paulo 


post Mon. E ἐν αὐτῷ, Mon. B εἶτα. Mon. D οὕτω. Μοχ. AC 


εἰς rovupuvic.e Mon. D ἄγει, y finali abraso eta rec. m. su- 
perscripto. Mon. E ἄγειν in ras. 

ἀντιτεϑέντα)Ί Mon. ACD ἀντιϑέντα. Infra pro λογί- 
todu:, quod 'Mon. BE atque in textu Uf. habent, e Codd. 
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Mon. ACD et margg. Monacensis B et Uffenbachiani receptum 
194 καταλογίζεσϑαι. — ἀνδρείέκελος) Sic Mon. B et procul 
dubio, qui cum hoc libro semper fere consentit, Uff. Sed 7/ol- 
fius scripsit ἀνδρείκελον, sine Codicis nota. Contra Mon. E 
habet ἀνδροείκελος (Mon. D ἀνδροΐκελος). Mendose Mon. AC 
ἀνδρειοείκελος.  Vulgo legitur ἀνδροείκελον. — .. Scriptura 
ἀνδροείκελος posterioris aetatis scriptoribus non est inusitatum. 
Nam Attici quidem seinper ἀνδρείκελος dicunt. De forina de- 
que varia significatione et scriptura huius vocis symbolam dabo 
in Auctario Animadversionum ad 'Tim. Lex. Voc. Plat. p. 36., 
ubi Ruhnkenius videndus est.“ “4116. Jahn. — Ῥτὸο εὐϑὺ, gucd 
in editis est. Codd. omnes praebuerunt εὐθύς. — RX 
αὐτοῦ] Mon. BDE ἀφ᾽ ἑαυτοῦ. Prior in marg. yg. ἐφ᾽ ἕ- 
αὐτοῦ.  Recte Cei et Mon. AC συμβάν.  Vulg. συμβᾶν. 


Mox Mon, D ἂν “aepraantm, tic a τος, m. superaddito. Pro 
ἡ πρὸς τὴν ἀναφορὰν Mon. AC exhibent 7 πρὸς τὰ ἄνω φορά. 
Reliqui 7, πρὸς τὸ ἄνω φορά (Mon. E φορᾶ), quod recepi. ΥἹ- 
tiose Mon. D ἐχπιασμἄτων. Dein liber Mon. E αὐτομάτος 
(sic). Mon. ACE ἀνήει. Mon. B. ἂν εἴη (în marg. γῴ. ἤει). 
ἤει 

Uff. ἂν εἴη, in ora ἤξει.. Mon. E ἀνείη, correctione „a rec. m. 
superscripta. Dedi igitur ἂν ἤει, cui respondet ἂν ἦν. Η 888. 
ἀνείει.  Vulg. dvi. 


Εἰ δὲ τοὐτων] Mon. D οὐ τῶν pro τούτων. Mon.E 
Φυτῶν, (D rubro colore praescripto, — ἔς εν] Sic Mon AC. 
Reliqui ς, edd. îs, exceptis Mon. DE, in quibus legitur ἐςι τὸ 

Bund etc. Quorum tamen prior in marg. ἃ rec. m. habet γῴ. οὐ- 
δέν.  Verba îsw ἀσφαλὴς — d, ovi γοῦ τις, quae desunt in 
edd., Codd. Mon. omnes c. Uff. praebuerunt. In Hass. exstat 


o 

ἐξιν ἀσφαλὴς ἡ δὲ διάνοια νοῦ. Mon.E habet κοπὸν, 6 ἃ τες. 
m. praefixo.  Verba διὰ τῆς ὕλης Mon. AC om. Pro ἡ δὲ διά- 
vo:u, quod una cum Hass. et ΤΠ} agnoscunt Monace, BDE, 1}- 
bri Mon. AC et margo Ufenbachiani scribunt 7] ze 0, ἜΝ in 
textu ἐςιν οἰχεία κίνησίς τε, in marg. își ποιὰ κίνησίς τε Μοη. 
B in contextu îs οἰκεία κίνησίς τε, in ora γῴ. îşi ποιὰ κίγνη- 
σίς τε.  Vulg. ποία. Mon. ACD et Hass. ποιὰ, quod i in Mon.E 
correctum est e ποῖα.  Scripsi deinde ἄρα (pro ἄρα), vid. Ast. 
ad Plat, Protag. p. 69. Mon. B habet ἀντιϑέντων, in marg. 70. 
ἀντιϑέτων. Mon. E ἀντιϑέσεων τῶν ἡμῖν. Verba τὸν νοῦν 
in Mon. AC desunt, 


ἐν τῷ λόγῳ τούτῳ] Τούτῳ, quod Mon. DE omittunt, 
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Mon. B a corr. m. in marg,. habet, ut in textum reponendum, — 
ῆ 
ἀλλ᾽ ὅτι Mon. Ὁ ἄλλό τι. Mon. ἐδιδάχϑειν, ἢ ἃ rec. m. su= 
» 
peraddito. Νοχ idem ἔγνω , 7 ἃ rec. m. superscr. 


τοῦτο μάλις α] Mon. B τούτῳ. Vocis μάλιξα novis- C 
simae duae syllabae, in Mon. E rec. manui debentur. 'Tum 


Mon. BE seribunt ἀλλὰ zi îs. Habet vero prior in ora γύ. 
ἀλλ᾽ ὅπερ ἐςίν. 


Πολλὰ φησί] Mon. BE φῆσιν. --- αὐτὸ τὸ εἶναι 
τοῦ ζητουμένου] P. 203. A. 70 εἶναι τῆς οὐσίας.  Synes, 
de Provid. p. 98. A. τὸ εἶναι τῶν ὄντων- Procl, in Plat, theo- 
„log. 1. 15. p. 40. infr.: τῷ γὰρ ἀγαϑῷ τὸ εἶναι τῶν ϑεῶν 
ἀφώριςαι. — Δηΐε διερμηνεύοντες (Mon. Εἰ offert διερμη- 


γεύοντος, Mon. AC ἑρμηνεύοντος) Mon. B dat ἐξιν. Mon.E 
“îcive 


7 

τὸν ἀγαϑόν] Mon. E τὸ Cyey Y a rec. m. adiecto. 
Mon. B τὸ ἀγ.  Ilugesroupetv pro παρεξήχαμεν receptum ex 
Hass., Mon. BDE atque Ufi. Mox i in Mon, D perperam scribi- 


tur δηλὸν pro δειλόν. Pro τούτοις Hass. et Mon. E dant τοι- 
οὕτοις. 


P. 30. ἔςιν εἰπεῖν Vulgo ἐςὶν εἶπ. Deinceps Mon. AC 
legunt ὁμοιότροπα εἰπεῖν, al. ord. Verbum εἰπεῖν i in textu ne- 
glectum Mon. B a corr, m. in ora habet, ut post ὁμοιότροπα in- 
serendum. Mox libri Mon. ACDE scribunt ἀπεμφάσεως. Mon. B 
et Uf. ἀποφάσεως, in marg. Yo. (Uf. om. 210.) ἀπεμφάσεως. -- 
τῇ τῶν καλῶν ἀφαιρέσει τὸ πονηρὸν ἐνδειξά- 
μενοι) Mon. A ἀφαιρήσει.  Plotinus |. δ, 1. p. 72. B— C, 
ed. Bas.; ed. Creuz. T. 1. p. 136. sq.: Εἶδος oa τὸ κακὸν 
πῶς ἄν τις “φαντάζοιτο, ἐν ἀπουσίᾳ παντὸς ἀγαϑοῦ ἰνδαλλό- 
μένον; ἀλλ᾽ εἰ, ὅτι τῶν ἐναντίων 7] αὐτὴ γένοιτ᾽ ἂν ἐπιΞή-- 
μη, καὶ τῷ „yadi ἐναντίον τὸ κακὸν, ἤπερ τοῦ ἀγαϑοῦ καὶ 
τοῦ κακοῦ ἔξαι, ἀναγκαῖον περὶ ἀγαθοῦ Qui dev τοῖς μέλλου-- 
σι τὰ κακὰ γνώσεσϑαι ; ἐπείπερ προηγούμενα. τὰ ἀμείνω τῶν 
χειρόνων καὶ εἴδη, τὰ δὲ οὔ, ἀλλὰ ςέρησις μᾶλλον. Ad 
quem locum vid. Creuz. T. III. p. 66. sq. Cf. quae infra anno- 
tavi ad P- 206. Ὁ. | 

οὐκ dv] Mon. D οὔχουν. Corr. tamen a τὸς, m. οὔκ ἀν. Ὁ 
'Tum Mon. AC παρὰ τὸ ζητούμενον. Mon. B îvoiug (sic). 

0 λόγος ἐς Mon. BE ὁ λ. ἐςίν. Proxime Mon. AC 
7059” ὅτι îşi. Mon. BD in marg. 70. 7059 ὅτι (item Ὁ. 


Ἴων 
κι 
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195 sine 78.) Mon. B îs. Mon. E ἕξιν, Ser. ἔξι. Pro ἱκανῶς 
A Mon. E hahet ἱκανόν, Loco verbi εὕροιτο e Cod. Mon. D, 


quocum facit Augentii translatio, recepi εὕροι τῷ:  Reliqui 
MSS. exhibent εὕροι τό. Sifanus vertit: Nam si didicerit, id 
non esse hoc, guod sensu percipitur, In segq. male exaratum 
est in Mon. D εἰς τριάδα nise, Sed recentior manus voci 
τριάδα apposuit διάςασιν, vocabulo nisw subducta linea deleto. 
>>Conf. Bessario in ἐλέγχοις τῶν κατὰ Πλάτωνος (în Cod, 
Mon. 80.) 10]. 148, a.: Τὰ μὲν Dia, dida πάντη καὶ τῷ 
μόνῳ ληπτὰ, τὰ δ᾽ ἡμῖν σύντροφα πάντα ὕλῃ συνδεδεμένα 
καὶ σχήμασι καὶ μορφαῖς περιγεγραμμένα; καὶ ὃ ιαςάσει 
τῇ τρ ιττῇ ὡρισμένα; τύπῳ καὶ χρόνῳ καὶ πάσῃ θοῇ ὑπο- 
κείμενα, καὶ οὐδὲν ἄλλο ἢ αἴσϑησις ὄντα καὶ αἰσϑήσει κα- 
τειλημμένα."“ς ,11δ. Jahn. --- Pro ϑέσιν Hass., Mon. BE at- 
que Ufi. male exhibent διάϑεσιν. Conf. „p. 197. D et 211. A, 
Mon. B in marg. 76. ϑέσιν μηδέ τι τῶν περὶ τὴν ὕλην χκα- 
ταλαμβανομένων ὅλως μηδὲν οἶδεν, ὅτι ἄλλο παρὰ ταῦτά 
îşi.  Addita est tota haec sententia codem modo orae Uffenba- 
chiani libri. In contextu autem Mon. B habet: μηδὲν (consen- 
tit ὉΠ.) τῶν περὶ τὴν ὕλην καταλαμβανομένων" ὅμως μηδὲν, 
εἶ δή τι (ita et Uff. ) ἄλλο παρ᾽ αὐτά îşi.  Hass. et Mon. DE 
scribunt μηδὲν, εἰ δή τι, χυδια lectionem sequutus est Augen- 
ius Mon. autem AC dant οἶδεν ὅτι; idque ϑὲγαπιϑβ expressit. 
Vulg. legitur ἴδῃ, τί. Pro παρὰ ταῦτα Mon. E habet παρ᾽ αὖ- 
τά. Posthac vero d imutatum în că, Scr. παρὰ ταῦτα ἔςιν. 
Ἐγὼ δὲ] Vitiose Mon. A μὴ pro δέ, 'Tum Mon. Ὁ οὐδ᾽. 
Pro vulg. ἐξὲ Mon. BE ἐξςιν. Ἠ 88. ἀφαιρουμένου. Dein 
Mon. B συνεξαληφϑῆναι (item Mon. AD, in quorum priori 7; 
mutatum est te), i in marg. γί: συνεξαλειφϑῆναι. 
Τίνι γὰρ προςφυής]) Sic „Codd. Mon. ABCD et ὑπ 
Editi c. Mon. προςφυῇς  Hss. ἄν προςφυῇ. Mon. B περιερ- 


᾿ 


Bio, τὶ ἃ a_corr. m. Super CEI ΒΕ: In seqg. Mon. AC om. γε. Syl- 


labam τῶι verbi δρᾶται libro Mon. D rec. m. dedit. 

Il avzux îi] Mon. AC et in margg. Mon.B et Uff. παντα- 
χοῦ. Quam permutationem attigi ad Nostri Or. catech. p. 270. 
Mox pro ὅσον τε Codd, omnes praebuerunt ἀφάσσοντες. Cui 
verbo in Mon. B a m. pr. additum erat ψηλαφῶντες, quod, quum 
merum glossema redoleat, rec. manus optimo iure delevit. Mar- 
gini Codicis Mon. E adseriptum legitur: ἀφάσσω τὸ ψνηλαφῶ- 
Dein Mon. AC exhibent διὰ τῶν τοίχων, quod placet. Mon. 


E διὰ τῶν iara (0. a τες. m. supra correcto), om, ἐπὶ τὴν 
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ϑύραν.  Deest ibidem πάντως. Post ϑιγγάνομεν in Mon. B 
deletum est ψανομένα (sic scriptum erat).  Dein idem liber 
una cum Uff. in contextu addit ἁπτόμεθα, în utriusque autem 
marg. annotatur: λείπει τὸ ἀπτόμεϑα.  Recte. Sapit enim hoc 
verhum meram glossam, quae ex marg. in textum influxit., — 
ὅτων ὃ €] Augentius: guando ergo. Dein Mon. AC habent 

μηδὲν τούτων. In Mou. D τούτων post μηδὲν rec. m. super= 
scripsit. 'Tum Mon. B dat λέγηται εἶναι, ὦ inverso ordine.  Par- 
tic. ἂν, quam editi post λέγηται inserunt, a Codd. omnibus 1η6- 
rito omittitur., Pro μηδόλως Mon. ABCD scribunt μὴ δὲ ὕλως, 
Mon. E μὴ δ᾽ ὅλως (sic). 

εἰς οἷον] Mon. D et Uff. εἰς ὃν, in marg. 0. εἷς οἷον. —cC 
1] μικροφυὴς — καὶ χαμαίξζηλος περὶ τῶν ὄντων 
κρέσις]}ὔ „„Voc. μικροφυὴς supra attigimus ad. p. 185. Ὁ. Ad- 
iectivo χαμαίζηλος similiter usus est David Armenius loco, quem 
attulit Neumannus in Nouveau Journal Asiat. Τὶ III. p. 117. 
miro errore citans Rubnkenium ad 'Timaei Lex. p. 273. bi 
agitur de nomine χαμαιζήλου, nimirum δίφρου.“ A15. Jahn. — 
Ci. ipse Noster de Virginit. c. 11. T. 1Π. p. 145. C. πάντων τῶν 
ταπεινῶν τε καὶ χαμαιζήλων ὑπεραρϑείς. Epist. ad Eusthâ- 
thiam et Ambros. T. c. p. 695. C. ὃ καταλιπὼν τὴν κοίλην 
καὶ χαμαίζηλον τῶν ἀνθρώπων ζωήν. — Pro περὶ τῶν ὃν- 
των Monace. AC exhibent περὶ τῶν νοητῶν, quod in priore li- 
bro enatum est e γοημάτων. Unde Sifanus vertit: de rebus, 
Quue certat ΠΟΒΟΙΜΙΣΜΤ. 

ὃ μή] Mon.E ὦ μόνη. Articulum τὴν ante τοῦ παντὸς 
ἐπιςξᾶσαν Mon. AC om. Μοχ pro ὁμολογοίη Uff. male habet 
ὁμολογείη. — ἀλλὰ τὸ ἀσώματον] Mon. E ἀλλ᾽ ὁ τὸ 
ἀσ.γ quod placet. θείῃ παρὰ τῆς ϑείας φύσεως, in marg. ἃ 
rec. m . 0. περὶ ϑείας φύσεως. «Αὐτὴν a Mon, AC abest, Item 
πάντως ab Hass, Pro λογίζεται, quod inest editioni Paris. 2. . 
e Codd. Mon. ABCE atque Uff., item ex pr, ed. Paris. dedi λογίς 
σεταε Mon. D scribit λογίσαιτο. 

Εἰ δῆ ΜΝοι. ΑΟ εἰ δ᾽. 

ῬΡ. 32. ἐκεῖ] Ἐκεῖ h. |. est, quod vernacule vertas în 
Jenem Falle, id est, in quaestione de divina natura. Sic rebus 
significandis tum ἐκεῖ, tum ἔνϑα et ἐνταῦϑα haud ita raro in- 
servit, De ἐνταῦϑα monuit Scholiastes in Excerpta e Commen- 
tariis M. Antonini in Cod, Monac. 529. fol. 136. b.: ἐνταῦϑα 
τοπιχὸν ὃν ἐπίῤῥημα καὶ ἐν πράγμασι κεῖται. νταῦϑα ἀ. 
τ. ἐν τούτοις. Plat. Conviv. p. 187. Ο. ὥςπερ ἐκεῖ ἡ ἰατρικὴ, 
ἐνταῦϑα ἡ μουσική." Alb. Jahn. — Ῥτο vulg. περιγραφὴ, 
'quod legitur etiam in Hass. et Mon. AC, e Mon. BDE atque 


- 
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UA. restitui παραγραφή. 'Tum Mon. E a m. pr. habet &voo, 


a sec. in conțextu et in marg. corr. ἀνίνος. Statim Mon. Ὁ 
mendose τοῦ ὄντως, et Mon. A ἐκϑλίβϑηται, Pro τῇ ἀφαιρέσει 
τῶν σωματικῶν ἰδιωμάτων in Mon. D a m. pr. erat μετὰ τῶν 
ἰδιωμάτων.  Deleta praepositione μετὰ, rec, m. superscripsit 
τῇ ἀφαιρέσει, et post τῶν supplevit σωματικῶν. Mon. DE'men- 


Ὁ dose habent συνδαπανόμενος. 


ἐξ ἀτόπου] [τὰ Hass. et Monace, ad unum omnes; 
Vulg. ἐξ ἀτόπων.  Vertunt etiam ugentius et Sifanus: ez 
absurdo. Pro ἕτερον in Mon. E a rec. m. a linea ad lineam cor- 


rectum εἰς ἕτερον. — περιῆκτα εἾ rescripsi e Codd. Mon. 
BDE. Mon. AC dant ἦκται.  Vulgo περίκειται. Dein Mon. E 
τὸ 


εἷς τὸ αὐτὸ νοεῖσϑαι. Mon. D εἰς ταυτὸ νοεῖσϑαι, articula 
ἃ rec. m. supra posito. Mon. AC et margg. Monacensis et Uf- 
fenbachiani γνοεῖσϑαι.  Mox Mon. DE perperam ὑφεξαιρέσει. 
Verba zur” αἴσϑησιν — ἑκάτερον" ἀλλ ἢ Mon. B in marg. 


habet, 70. μὴ subseripto. Νοεῖται Hass. delet. 14” ἢ ταὺ- 


τὸν εἴπῃς notatur etiam a 7Zolfio, Cod. non memorato. 'Tum 


in Mon. AC male scribitur ὁ διδάσκαλος. 


196. καὶ οὗτος ὃ λόγος] Mon. Β om. καί, — ἐδιδά- 


A χϑης] Mon. E ἐδιδάχϑεις (sic), Loco vocis γραφῆς auctori=- 


tate Codicum omnium recepi φωνῆς.  Vertunt etiam Aug. et 
Sifunus: voce. De utriusque vocabuli permutatione vid. ad 
p. 252. B. Quae statim sequuntur verba: ὅμοιον εἶπε usque 
ad τὰς ἐνθεωρουμένας (p. 199. C.) in libro Mon. E, utpote in 
textu neglecta, a rec m. marginibus sunt adiecta. 


To γὰρ κατ᾽ εἰκόνα) In Cod. Monacensis B et in 
calce Uffenbachiani exstat hoc scholium: ὅτε ὅμοιος μέν ἐςὶ 
τῷ ϑεῷ ὃ ἡμέτερος νοῦς, οὐκέτι δὲ ὁμοούσιος.  Addit Mon.: 
καὶ πῶς δεῖ νοεῖν τὴν διαφοράν. 'Lum Mon. AC exhibent γι- 
vouevov, et in 5644. Mon. B c. 8 πρὸς τὸν ἀρχέτυπον. Μοχ 
editi vitiose ὄγκον.  Codd. omnes recte ὄγχου. „Hoc omne, 
quod terrenum est et nortale in homine, igneum, ut Pirgilii 
verbis (Aen. VI, 730.) utar, caelestemque in nobis vigorem 
hebetat et tardat, in primis est quod significet vocabulum Grae- 
cum ὄγκος. Id proprie et physice significat omnem crassam et 
corpoream materiam, itaque eam quoque, qua corpus humanum 
constat,  Atque sic vocem a Platone usurpatam videmus 'Lheaet, 
p. 155. A. B.C., Phued. p. 96. D, quem ad locum vid. exem- 
pla a Gotlebero annot. p. 75. et a Fischero p. 406. allata, qui 
tamen temere fidem habuerunt Moro Annotatt. ad Longin. περὶ 
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ὕψ. 43, 5.. uhi V. Ὁ. ex laudato in Phaedone hanc vocabuli 
potestatem fluxisse contendit. "Tu conf. Empedoc]. ed. Sturz. 
T. II. v. 220.: τοῦτον μὲν βροτέων μελέων ἀριδείχετον 
ὄγκον, ubi editor ὄγκον μελέων male sic interpretatus est: μέλη 
ceia membra turgescentia. „Add. Method. „ap- Epiphan. 
Τ᾿. 1. p. 580.A. πᾶς ὃ ὄγχος οὗτος τοῦ σκηνώματος ἡμῶν. 
Gemisi. "Pleah, Orat, funebr. a Fiillebornio edit. p. 16.: "μὴ, | 
ἐπειδὰν ἀποϑάνῃ ὃ ἄνθρωπος, καὶ 1] ψυχὴ τῷδε τῷ ὄγκῳ 
συνδιαλύηται. "ΠΙΙΘο]οριβ quidam in Act, C oncil, ed. Hard. 
Vol. ΠΙ. 767. Ὁ — οὐ χυρία τοσοῦτον ὠφϑὴ 7] λογικὴ ψψυ-- 
χὴ τοῦ ἰδίου σιύματος, ὥςτε καὶ τῶν κατ᾽ αὐτὸ καὶ συμ- 
φυῶν αὐτῷ, ὄγκου καὶ ῥοῆς καὶ χρωμάτων ἐπικρατῆσαι, 
Ibidem haec coniuncta reperiuntur: ἀόγκως xui οἷον εἰπεῖν 
ἀσωμάτως, unde adverbium ἀόγκως lexicis addas,  Vid. Ber- 
nard. ad Nonn. Il. 330. Hinc altera i. e. moralis, ut ita dicam, 
vocabuli potestas fluxit; 0yxog enim haud raro non tam ipsam 
corporis molem significat, quam omne istud grave in nobis et 
terrenuimn, quo animus îti aie ție ac deprimitur ; id quod pulchre 
annotavit Ru/nken. ad Hom. Hymn. în Cerer, v. 239., ubi Grae- 
co vocabulo usus est ad eandem vii voci onus apud Latinos vin- 
dicandam apud Ovid. Fast. IV. 553.: 

Ingue foco pueri corpus vivente favilla 

Obruit, humanum purget ut ignis onus, 

Uhi, quod verhum purgare arguit, vocabulo onus non tam phy-= 
sica, quain morulis tributa est potestas, Cf. Synes. Hymn. III. 
297. et IV. 77, Nil. Ep. 102. p. 156. Allat. Sed hoc quidem 
loco ubstineo a cumulandis exemplis vocabuli 0yx0g, hac vi po- 
siti, id unum addam, mihi quidem i in Epist. ed Hebraeos cap. 12, 
v, 1. in verbis 0yxov ἀποϑέμενοι πάντα κτλ. illam ipsain vocis 
potestatem mordicus tenendam esse videri.  Vid. Lud. Capelli 
Spicileg. in Annot. ad Hebr, cap. 12. p. 127. 45. Jahn. — 
Cf. Noster in Or. catechet, cap. 10. p. 65. C. Pro παντὸς Has, 
habet πάντως. Mon. Ὁ ἀπηλαγμένην (sic), Mox editi mendose 
dura σημαντικήν. Codd. ad unum omnes recte διαςηματι- 
χήν. -- ἄλλο δέ 7] Mon. B om. τε. Verba οὐκέτι γὰρ ἂν 
εἴη εἰκὼν — ταὐτὸν ἑ (sic), utpote in textu neglecta, Cod. 
Mon. B in marg. supplet. Εἴη, quod ante εἰχὼν in edd. deest, 
praebuerunt libri Monace. omnes. De Hass. et Uff. 7701 fius 
tacet, εἴπ ex Hass. et Monace. dedi διὰ πάντων.  Legeba= 
tur de” ἁπάντων. Mon. DE, om. εἴη, habent ταὐτὸν ἐκεῖν '0, 
Pronomini ἐκείνῳ Mon, B et Uff. addunt ἐν τῷ νοερῷ καὶ ἀσω- 
μάτῳ καὶ ἀδιαξάτῳ, quae, quamquam 5 glossema βαρ την, tamen 
a δ Dă sunt expressa, În proximis pro ἐχεῖνο Mon. A scri- 
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bit 2 ἐκεῖνος. Quae deinceps sequuntur verba: ἐν τοῖς αὐτοῖς — 
καὶ ὥςπερ Mon. B in marg. habet,  Idem legit δείκνυσιν. — 
Βὲν μικρῷ ψήγματι ὑελί vtv] Sic Hass., Mon. ACDE at- 
que ὉΠ. Mon. B ϑαλένῳ. Edd. male ὑελίῃ. Paulo post 
Mon. DE ἑαυτῷ ἐμφαινόμενος.  Articulum ante βραχύτης prae-= 
buerunt Codd. omnes,  Mendose Mon. B τοῦ ἔμφασιν, in marg, 
tamen 70. τήν. — ἐκείνων τῆς ϑεύότητος ἰδιωμά- 
των αἱ εἰκόνες ἐκλάμπουσιν) Mon, ACE ἐλλάμπουσινε 


Mon. D ἐλάμπουσιν, altero ἃ ἃ rec, m. supra scripto, „„Animad- 
verte egregium exemplum tralati usus verbi ἐκλάμπειν, de quo 
copiosissimne explicabo Comment. i in Plat. Conviv. ad p. 175. E, 
(ἧ σὴ σοφία) παρὰ σοῦ νέου ὄντος οὕτω σφόδρα ἐξέλαμψε 
καὶ ἐκφανὴς ἐγένετο.“ Alb, Jahn. --- Similiter  Noster de 
hom, opif, c. 30. T. L p. 137. C.: 7] πρὸς τὴν ἐμπαϑῆ καὶ 
ζωώδη γένεσιν κοινωνία οὐχ εὐθὺς ἐκλάμπειν τὴν ϑείων εἶ-- 
κόνα ἐν τῷ πλάσματι ἐποίησεν. --  Dein Mon. B mendose 
τῶν λόγων. > ἀποπίπτειν] 9 Εχαυϊδιῖα5. est apud scripto- 
res φιλοσόφους usus verhi ἀποπίπτειν, item καταπίπτειν ad men- 
tem tralati, quae, impar contemplandis rebus caelestibus, ex su- 
pui contemplationis sede in terram delăbitur.  Vid. Plotin. 
p. 760. A et 761. A et sub ipsum Enneadum finem, Synes. 
Hymn. III. v. 127., Jo. Chrysost. Hom. in Ep. ad Ebr. 22. Ni- 
lus Narrat, p. 22. Possin.“ "δ. Jahn. — ΟἿ, Noster de hom, 
opif. cs 17. T. 1. p. 91. C et c. 28 p. 122. C. — αὖ 
πάλιν εἰς ἴσον] 1 contrarii quid memoratur,: annotat 
V. Cl. Astîus ad Plat. Gorg. p. 97. „„quod priori alicui simul 
opponitur, Graeci αὖ πάλιν usurpant, quod, quia vocula αὖ prae= 
missa est, fortius est, quam πάλιν av.“ Οἱ, Noster de hom, 
opif. c. 28, p. 122. C., de Virginit. c. 22.p. 171. Β εἰ 1724, 
et quae observavi ad Synes. de Prov. p . 317. Eic i ἴσον (vulg. 
εἰς 00”) receptum ex Mon. ABCD. δον. scribit εἰς ἕν. Pro 
C ἀορέξῳ (Hass. ἀρίξῳ) libri Monace. 'omnes una cum Uff, dede- 
'runt “ἀοράτῳ. Vulgatam lectionem expressit Augentius. Verba 
ἀοράτῳ τε καὶ Mon. B in marg., supplet. Mon, D ze καὶ ἀκη- 
QuTu rec. m. inter versus habet. „Voci ἀκήρατος contrariae 
sunt ἐπίκηρος (h. 1.), ὑλικὸς (ps 235. Β. ). Alb Jahn. — De 
γ. ἀχήρατος vid. quae annotavi ad Synes. de Regn. p. 194.et 
Creuz. ad Plotin. Vol. III. p. 129, b.  Similiter Noster Or, 
catechet, p. 4. A.: ἀλλ᾽ ὥςπερ 7] ἡμετέρα «φύσις ἐπίκηρος οὗ- 
σα καὶ ἐπίκηρον τὸν λόγον ἔχει, οὕτως 7] ἄφϑαρτος καὶ ἀεὶ 
ἑςῶσα φύσις ἀΐδιον ἔγει καὶ ὑφεςῶτα τὸν λόγον.  Adduntur 


verba οὐσίας — —. — ἄρχετν in Mon, ΒΚ ἃ lin.adlin, Arti- 
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culum pronomnini αὐτὴν praemissum Mon. E om. Abest idem 
ante εἰχόνα ἃ Mon, ACDE. 

ἐν πᾶσι] Mutile Mon. AC ἐν πᾶ. In posteriore libro 
post πῶ est rasura. — χαΐτοιγ εἾ SicMonace, ad unum omnes, 
για. ad Synes. Or. de Regn. p. 307. et ad eiusdem Calv. Ene, 
p. 222.  Vulg. καί τοί pe. Quod sequitur εἰ Hass. om. Dein- 
ceps Mon. ACDE cum margg. librorum Mon. B et Uf, exhibent 
τῆς φύσεως τις (sic Monacc. ACDE; Mon. B c. 8, φύσεώς τις) 
ἀπαιτοίη λόγον. Sed pro φύσεώς εις rectius scrihitur φύσεως 
τις. „„Hae enim formae Atticaej* observavit Spohnius ad Iso- 
crat, Panegyric. δ. 89, 4. p. 57. ed Baiter., ,„non secus se ha- 
bent, quam paroxytona disyllaba, quum in ore veterum ἕω της 
pane coaluerit,  Inde tantum explicari potest, qui factum sit; 
ut tertia a fine syllaba acueretur, ultima longam vocalem ha- 
bente. Ad eandem igitur rationem, ad quain paroxytona disyllaba, 
cum encliticis disylabis componi debent.  Scrihendum πόλεως 
τινὸς, φύσεως ἐςὶν, et sic in omnihus eiusmodi formulis,* Re- 
cepi τις ἀπαιτοίη λόγον. Hass. habet φύσεως ei τις ἀπαιτοίη 
λόγον.  Editi εἰ τὸν τῆς φύσεως ἀπαιτοίης λόγον. "Fum iu= 
bentibus libris omnibus vulgatum παμπληϑῶς mutavi in παμ- 
πληϑές. Pro ἐν τῇ κτίσει Mon. DE scribunt ἐν τῇ φύσει. 

VuUUus 

Tum Mon. D, ἀλλ᾽ ὥρπερ, ὅμως ἃ rec. m. supra correcto, D 
Mon, E ἀλλ᾽ ὅμως ὥςπερες  Dein Mon. AC una cum Hass, 
recte habet διεςὼς pro vulg. διεςξὸς. Mon. B διςὸς, in marge 
γῴ. διεξώς. Pro ὁμολογεῖται Mon. DE ὡμολόγηται, εοπία- 
sione frequenti, Cf. ad p. 200, C. 202. B. εἴ ad Or. catachet, 
pe 193. 

εἶναι εἰκάζεται) „De hacvi verbi εἰκάζειν vid. Ruhnk. 
ad Tim. Lex. Plat, p. 95. εἰκάζων" οἰόμενος, Creuzer, Dionys. 
p. 85., Baekhr. in Creuz. Melett. P. III. p. 14. 48. Jahn. 


οὐ συμβαινόντων αὐτῇ) Mon. DE αὐτὴ (sic). 4 
In seqq. post οὐδὲ ex Hass., Mon. ABE Catque Uff. inserui γὰρ, 
quod expresserunt etiam Augentius et Sifanus. Mon. D habet 


οὐ γὰρ, δὲ a rec. m. supra scripto. Articulum ante ὑπάςασις 
in eodem lihro rec. m. supra lin. supplevit. Pro συγχράσεως 
Mon. DE legunt κράσεως. In iisdem post κοενωνέα additur γάρ, 
ει 

Tum Mon. D exhibet ἀειδῆ, ei ab una eademque manu supra ποῖδῖο. 
Mox pro vulg. παχυμερίαν Monace. una cum Uff. recte obtule- 
runt παχυμέρειαν (ef. Noster de hom. opif. c. 13. Τ. 1. p. 77. Ο). 
Eodem mmodo p. 215. A correctum est λεπτομέρειας 
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τῶν ἐντῷ σώματι ςοιεχείων  8ϊς. Hass., Mon. ABDE 
atque Uff., neque aliter legerunt interpretes Latini. In Mon. C 
scriptum erat ςόματι, ex quo enatum est σόματι (sic). Avid 
post συνδέον Mon. B in marg. supplet.  Deinceps e Codd. Mo- 
nacc, et 1. ed. Paris. restitui διὰ, quod in alt. Paris. deest. 
Mon. DE scribunt ἀπωλωλεν. 


B συγκρίμ ατος} Mon. D συγχρίμματος. Θυοά post 
ψυχοῦται vulgo legitur καὶ iubentibus MSS. omnibus expunxi. — 
τῆς ψυχῆς ἐν du ομ ἕνης} Mon. DE ἐνδυομένοις, iotacismni 
perturbatione. Hass. ἐνδεομένης. „Verbum ἐνδύεσθαι Latino 
însinuari, quod Lucretio in eodemm argumento usitatum est, 
optime reddas.  Vid. Interprett. Lucretii. AI. Jahn. — Pau- 
lo post. Mon. D male habet γεώδη. In eodem libro artic. τὴν 
ante τῷ ψυχρῷ a rec. m. insertus.  Mox pro ἐν πᾶσιν cum 
Monace. ACDE scripsi ἐν ἅπασιν.  Eadeim lectionis varietas no- 
tatur a /7olfio, nullo memorato Codice. — τὴν ζωτικὴν 
δύναμιν îvetiouv] Sic libri Monacc. omnes, et haud du- 
bie Hass. atque Ufi., quum haec lectio a /7'olfio sine Codicumn 
siglis annotetur.  Mox in Mon. B supra πάγην, quod deletum 
est, ab una eademque manu correctum legitur πάλιν. "Fum pro 

C ἁπλῆν Mon DE offerunt ἀπαϑῆ. — οὐδὲν ἔξω τοῦ εἶκό- 
τὰ δ] Sic Codd. omnnes.  Vulg. ἔξω abest, 'Tum in Monac. B 
recte scribitur few pro vulg. îsi. — ἀλλὰ τὴν ἅ παξ] 


4 


τὴν 

Mon. D habet ἀλλ᾽ ἅπαξ e corr. rec. m. Mon. E ἅπαξ ἀεὶ συμ- 
φυεῖσαν ἀῤῥήτῳ τινὶ λόγῳ τῶν Ξοιχείων συγχρίματι. Pro 
τῷ (hunc artic. Mon. D om. ) τ. ς. συγκρίματι in Hass, est διὰ 
τῆς τ. ς. συγχράσεως. — εἰς ἀ εἰ} adoptavi ex οπδες, BDE. 
Vid. ad p. 183. C. lu segq. pro τῆς γινομένης libri MSS. ones 
praebuerunt τῆς γενομένης. 'Tum Mon. DE αὐτῆς. ᾿ 


καὶ κινδυνεύει} Kai ex Mon. B receptum, idque et- 
iam /Zolfius ex Uft., ut videtur, enotavit, et Augentius atque 
Sifanus expresserunt, ;»>De Attica, Platoni maxime usitata, lo- 
quutione κεγδυνεύει vid. Ruhnken. ad Tim. Lex. Voce. Plat. 
p. 159. et Butimann. Ind. ad IV. Dialog.  Interiorem eius ra- 
tionein ex urbanitatis studio, Atticis hominibus proprio, repeten- 
dam esse optime viderunt Fischer. Ind. ad Aeschin. Socrat., 
Hindenburg. ad Xenoph. Memorabb. 1V. 2, 34. AB. Jahn. 

az” ἀλλήλων] Ita Codd. omnes. Edd. πρὸς ἀλλήλων, 
typothetarum culpa, 


P. 36. οὐδεὶς ἂν ἀντείποι] Mon. ACDE male seri- 
D bunt οὐδεὶς ἀντεέποι. 


Ἐπειδὴ δέ] Mon. B ἐπεὶ δὲ, in marg. 76. ἐπειδὴ δέ. — 

πολὺ τὸ μέσον] „Cf. p. 198. C. πολὺ τὸ μέσον [46 
hom. opif. c. 16. T.1.p. 84.4. πολὺ γὰρ τὸ μέσον ἐςὶ τοῦ τε τὸ 
ἀρχέτυπον νοουμένου, καὶ τοῦ κατ᾽ εἰκόνα γεγενημένου. Or, 
catech. c. 6. T. III. p. 54. B. Διήρηται δὲ ταῦτα πρὸς ἄλληλα 
πολλῷ τῷ μέσῳ. Cf. Valckenar. ad Jo. Chrysost. Orat. in lau- 
dem Pauli Apost. în Opusce. philologg. Τ. 11. p. 211. Xr.): πολ- 
λὴ ἡ διαφορὰ ibid.  Huius formulae centena apud Aristidem et 
Libanium reperiuntur exempla.  Monuit de ea Bengelius ad 
Chrysost. de Sacerdot. $. 163. et 531. 415. Jahn. — De usu 
vocis μέσον vid. etian Math. Gr Gr. p. 668. ed. 2., Boisso- 
nad. ad Aristaenet. p. 561. et Bernhard. Syntax. Gr. p. 138. 
Dein Mon. DE offerunt χατά γε (pro τε) τ. τ. 90., confusione 
sollemni. Vid. Annot. ad Synes. Or. de Regn. p. 276. sq. Ουυά. 
sequitur ineptum vocab. ποιημάτων cum Codd. omnibus mutav 
in ποιητήτων. Post συνδεδραμηκότων Ufi. om. μὲν. Exhibent 198 
deinde Mon. DE τὴν νοεράν ze. Male ὑπ, τὴν καλοῦμεν. A 


Mon. B τὴν (sic) κι 'Tum Mon. DE πρὸς τὸ ἧνωμ. συμφυῶς 
ἔχειν. --- εἰ 0] Mon. AC δ᾽. Pro κἀκεῖσε Hass. καί ἐκεῖσει 
Deinceps Mon. B ὅτι περ, in marg. 79. ὅπη περ. Mon. DE 
ὅπου περ -- Exugov. Pro ἄγοι (Mon. B c. UfE. scribit ἄγει, in 
marg. 70. ἄγεται" πείσεται καὶ ἡ ψυχή. Mon. D ἡ φύσις 


ἄγεται πείσεται χαὶ 
ἀπαιτεῖ πεσεῖται 7] ψυχὴ; e corr. rec. m. Mon. E Exugov ἀπαιτεῖ, 
πεσεῖται Cl Ψυχή. „Mon. AC ἄγεται) ex Hass. recepi &7p, quum 
particula ἂν, cum δπήπερ cohaerens, coniunctivum requirat, Cf, 
ad Synes. Orat. de Regu. p. 135. 'Tum Mon. AC, omisso zi, 
scribunt πείσεται καὶ ἢ ψυχή. Et ita legit Sifanus, quippe qui 
verterit: — — quocunque unumquodque natura ducit, patietur 
etiam. Contra Augentius: Sed si ea tuerint a se invicem sepa- 
rata et ibi fuerit unumguodgue, quo ipsum ducit natura, guid- 
nam fiet animae οἷς. ὃ —  noiiax 1, quod în Mon. E abest, 
in Mon. D rec. m. superscripsit. — τοῦ ὀχήματος αὐτῇ 
διασπαρέντο cs] ,,Ὄχημα Gregorius intelligit non illud vehi- 
culum animae, a Platogicis recentioribus iactatum (vid. 2 γεθη- 
bach. ad Plutarch. de S. N. V. Animadv. p. 97. et ad Phaedon. 
Ρ- 317.), sed hoc ipsum corpus nostrum, cui anima tanquam na- 
vigio insidens, per vitam navigat.  Quum enim omnino non in- 
frequens est usus γος, ὄχημα de vehiculo marino i. e. de navigio 
(vid. Boeckh. in Plat. Minoem p. 162. ), tum proxima Gregorii 
ratio nos dubitare non sinit, quin ὄχημα de corpore tanquam de 
navigio animae dictum accipi voluerit. Nam apud Platonem qui- 
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dem in Timaeo p. 69. E., cuius auctoritate ὄχημα corpus usur= 
pari coeptum est, non per se apparet, navigii inago an, quod ini- 
hi quidem placet, vehiculi proprii sic dicti Platoni obversata sit. 
Itaque alii quidem ex Platonis imitatoribus ὀχήματος nomen ad 
corpus ita transtulerunt, ut ei currus significationem tribuerent; 

alii, in quibus fuit Gregorius noster, navigii imagine uti malue- 
runt.“* Ab. Jahn. — Cf. V. Cl. Ast. ad Plat, Phaedr. p. 389. 
Pro αὐτῇ Mon. E habet αὐτῆς. 


ἀλλαχῇ] Mon. E ἀλλαχῇ. Idem διεσκεδασμένοις. Dein 

Mon. ABC atque Uff. pro χατ᾽ αὐτὸν recte χατὰ ταῦτόν. In 
seqq. ex libris Monace. et Uff. pro παντὸς rescripsi πάντως, quod 
expresserunt etiam Augentius et Sif anus. Tum edd. perperam 
habent ἐπιτυχοῦντος. Mon. AC et in margg. libri Mon. B et Uff. 
Β τοῖς κύμασι καταλείψει φέρεσϑαι. Mon. DE καταλήψει. Sub- 


est tamen literae ἤ in pr. libro &. Vocubulo ,ύμασι praceunte 
Mon. B additum est » ἐφελκ. — ἡ ψυχή] Hass. καὶ ἡ Ψ. 
Ante φύσιν, quod in Mon. D ἃ rec. ῃ e φησὶν correctum est, 
iubentibus libris Monacc. articulum, quo non opus, a eri dici- 
tur enim φύσιν ἔχει οἱ φύσις îşi, [τὰ infr. p. 227. C a ci τῆς 
προαιρέσεως ἤ κακία εἶναι , φύσιν οὐκ ἔχει. Synes. "de Prov, 
p. 104. C.: Ei γὰρ φύσιν ἔχει τὸ ἀγαϑοῖς ἐπιφύεσϑαι. 
Ρ. 110 Ὁ.: οὐ γὰρ εἶναι φύσιν ἔχον, λιπαρῶς τινὰ προςκαρ- 
τερεῖν ἀνιαρῷ διηγήματι. De Insomn. p. 138. c. φύσιν δὲ 
ἔχει τὴν ἅπαξ ἐγκεκεντρισμένην εἷς αὐτὸ ψυχὴν ἢ ὁμοῤῥο- 
ϑεῖν, ἢ ἕλκειν, ἢ ἕλκεσϑαι. Ib.p. 142. Ὁ. φύσις ἐςὶν 7] 

χείρονος ἢ βελτίονος (1. e. πνεύματος) εἶναι πλήρεις. cf 
Serm. ad Paeon. p. 310. B. et de Provid. p. 100. C., Fritzschius 
ad Lucian. Philopseud. p. 347. et Jacobsius ad Aelian. p. 76. et 
345. — ivi rev] Mon, AC ἐν ἑνέ τινι. Mon. DE ἕνί τι. 
Pro φοιχείων Codd. omnes praebuerunt ςοιχείῳ. Proximme voc. 
ἀϑάνατον în Mon. D ar. m. supra scriptum.  Mox idem liber 
c. Mon. E habet διὰ τῶν ἐν τοῖς πλείοσι. Mon. B πλείοσιν. 


ἀλλ᾽ οὔτε συςέλλεται, φησίν] >Sollemnis est for- 
mula φησὶ in commemorânda aliorum sententia, praesertim 60- 
rum, qui nobis ex adverso aliquid obiiciunt, aut saltem opponere 
finguntur. Cf, infr. Ρ. 250. C. εἴπω τι καὶ ἄλλο τῶν προ- 
φερομένων ἡμῖν παρὰ τῶν οὐ δεδεγμένων τὸν λόγον. Οὐ- 
δὲν, φησὶν, ἄπρακτον τῶν ἐν τῷ σώματε μορίων ἢ φύσις 
ἐποίησε.  Vid. Upton. ad Arrian. Diss. 1. 4., Pearc. ad Longin. 
p. 222., L. Uster. ad Plutarch. de Consol. ad Apollon. p. 1 lo. (. 
qui: Latina bene comparavit.“ „475. Jahn. — Cf. ad p.250.C. 

διάχυσις] Mon. E διάλυσις. Huius contusionis exem- 
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plum notavi ad Or. catech. p. 213. Pro ἐπίσης scripsi ἐπ᾽ ἴσης. 


LL sa 
Mon. D habet îpionc, πὶ ἃ m. rec. supra posito. Post ἀειδῇ 
Mon. AC et marg. Monac. B addunt ze, quod Sifanus expressit, 
Paulo post ante συνεσφιγμένων Codd. omnes recte inserunt οὔτε. (ἡ 
Mox Hass., Mon. AC et marg. Mon. B dant συγγενῆ ze. De lo- 
nica alea înoluundveodai, Ia pro ἀπολείπεσθαι utitur No- 
ster ețiam Or. catech. p. 87. C., vid. ad Synes, de Prov. p. 238. 
et Jacobitz ad Lucian. Catapl. c. 7. p. 19. Καταλιμπάνειν ha- 
bet Gregorius de Virg. c. 11. p. 145.4, κἂν — δ 95] 


Ita Codd. Hass., Mon. ACDE atque Uff. Mon. B dozei Vulg. 


δοκεῖ,  Dein pro τὸ τῆς ἑτερότητος κτλ. e Codd. Hass., Mon. 
ABC et Uf. bagi ua τὸ τῇ ἑτερότητι κτλ. Mon, DE exhi- 


bent τὸ (Mon. E τῷ) τῇ φεῤῥύτητι. -- διαφορά)]Ί Mon.B 
ἀναφορὰ, in marg. 70. διαφορά. Item Uff., sed sine 20. ut s0= 
let. Ante τοῦ ϑερμοῦ e Codd. Hass. et Monacc. inserturm χαΐ, 
— δε ἀνακράσεως] Sic lihri MSS. omnes. Vulg. διὰ 
κράσεως. In proximis Mon. AC legunt χατὰ τὴν τοπικὴν διά--: 
ϑεσιν. Male. C onf. seqq.  Dein pro vulg. ποίαν c. Hass. et D 
Monacc. dedi ποεάν. Ταῦτα Hass. om. 


P. 38. τοῖς τοπικῶς διεςηκόσιε) Mon. B τοπι- 
xoîg (in marg. vero 70, τοπιχῶς) διεξηκόσιν. — ἔξεςι τῇ 
διανοίᾳ — τὸν οὐρανὸν ϑεωρεῖν}] Mon. B ἕξεςιν. 
Pro οὐρανὸν Mon. DE male ἄνθρωπον. Cui non succurrunt 
Platonica illa in Theaeteto P- 173, E.: 1] διάνοια, ταῦτα 
πάντα ἡγησαμένη σμικρὰ xui οὐδὲν, ἀτιμάσασα πανταχῆ φέ- 
θέταε κατὰ Πίνδαρον, τά τε γᾶς ὑπένερϑε καὶ τὰ ἐπίπεδα 
γεωμετροῦσα, οὐρανοῦ τε ὕπερ ἀςρονομοῦσα, καὶ πᾶσων πάν- 
τη φύσιν ἐρευνωμένη τῶν ὄντων Exusov ὅλου, εἴς τι τῶν ἐγ- 
γὺς οὐδὲν αὑτὴν συγκαταϑεῖσαϑ  Quae Plato hoc loco uni- 
verse de κορυφαίῳ suo praedicat, 115 simillima sunt et ad nostrum 
locum non minus accommodata, quae de Democrito oculis orbato 
Cicero dixit 'Tusc. Q. V. 39.: cum hi (sc. oculi) saepe, guod ante 
pedes esset, non videreni, îllă (num. mentis acie) înfinitatem 
omnem peragrabat, ut nulla în extremitate consisteret, ubi mi- 
τοῦ a Davisio, lectionein peragrabat defendente, neglectum esse 
Horat. Od. |. 28, 5.: Acrias tentasse domos, animogue rotun- 
dum Percurrisse polum. Et poterat addere etiam Jo. Cirysost, 
Homil.iu Ep.ad Ebr.22. loco supra allato: ὃ νοῦς πάντα περινο-- 
şei,  Quamquam, ut hoc obiter dicam, in Ciceronis 1. c. vulga- 
ta lectio „in infin. omnem peregrinabatur“ mihi quidem videtur 
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esse genuina; est enim exquisitissima et confirmatur 118 locis, 
ubi haec ipsa, quam Gregorius attigit, mentis excessio cum pe= 
regrinatione comparatur, De ipso Deinocrito Flora. Epist. 1. 
12, 13.: — Democriti pecus edit agellos Culague, dum peregre 
est animus sine corpore veloz.  Addatur Maxim. Tyr. Diss, 
XXII. 6., ubi goiov imagine gemina ratione utitur, et eundem 
Diss. XXXVIII. 3., ubi peregrinationem Aristeae Proconnesii 
ἀλληγορικῶς accipi vult de mentis secessu in contemplandis re- 
bus caelestibus. Cf. item Gregor. noster Or. catech. p. 65. C., 
ubi hand dubie respexit Plat. 'Theaetet., Z/heodoret. de Provid. 
Or. V. p. 553. Schultz., Hermes qui fertur 'Trismegistus ap. 
Stob. Eclog. phys. Lib. |. cap. 50. nr. 8 p. 768. Heeren., nec non 
Gatak. ad M. Aurel. Antonin. L. Il. 8. 13. p.51.a.B; ad 
L. XI. $.1.p.317.a. C—h.G. Sed omnium, opinor, instar 
sunt quae divino ore Boethius cecinit Consol. Philos, Lib,. III. 
Carm. Î.: Sunt etenim pennae volucres mihi, Quae celsa con- 

199 scendant poli etc.“ Alb. Jahn. — ἐπὶ τὰ πέρατα τοῦ 

A χύσμου ταῖς πολυπραγμοσύναις ἐκτείνεσϑιαι) 
„„Posterioris aetatis scriptoris πολυπραγμονεῖν zi eum dicunt, 
qui aliquam rem vel oratione vel meditando curiose tractat, Hinc 
Gregorius p. 239, C. ἀπολυπραγμονητὸν τὸν λόγον τὸν περὶ 
τοῦ πῶς ἕκαςόν îsi, καταλείϊψομιεν. Cui geminum quod 
p. 238. Ὁ reperitur: τὸ δὲ πῶς ἀφῆκεν ἀδιερεύνητον. Add, 
p. 240. C. Voce. πολυπραγμοσύνη similiter utitur Noster Or. 
catech, p. 65. C.* 41δ. Jahn. 


πρὸς τοσαῦτα μήκη] Mon. DE πρὸς ταῦτα μῆκει 


(sic). 
ἐμπόδιόν îi] Mon, B ἐξιν.  Dein Monace, omnes 
χε 


recte χατὰ τὸ ἴσον. Vulg, χατὰ τὸ ἶσον. Mon. D συγκραμέ- 
οις διὰ 
γοις et ἀπολυομένης τῆς ἀνακράσειυς, e corr. rec, m. Hass, ἀπο- 
λυομένοις διὰ τῆς συνδρομῆς καὶ ἀπολλυμένης. Διὰ Mon. B 
in inarg. habet,  ,,Quantumvis obloquantur Codd. MSS. testimo- 
nia, ἀνα λυομένοις διὰ τῆς δια κρίσεως, vel, quod magis pla- 
cet, ἀναχωρήσεως legendum est.“ Alb. Jahn. —  Equidem 
probo ἀναλ. διὰ τῆς διακρίσεως. Vid. p. 198. B, 
ἐνθεωρεῖταί τις τεχνικὴ δύναμες} Mon. DE 
Β δύναμις τεχν. Paulo post Mon. D ἐν ἑκατέρῳ μέρει, E ἐν ἕκατ, 
τῷ pi, sine μένει. --- διαλυϑέντων]Ἵ Mon. AC εἴ marg. 
Cod. ὉΠ, ἀναλυϑέντων.  Marg. Mon. B γύ. ἀναλυϑ. De hac 
confusione conf, ad Or. catech. c. 8. init, Quam vulgati libri 
cum duobus vel tribus Codd. ante τῷ χωρισμῷ inserunt praepo- 
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sitionem ἐν praeeuntibus MSS. Mon. ACDE delevi. De metaphorico 
verbi διαχόπτειν usu vid. C, F. Hermann. ad Lucian. de con- 
scrib. hist. p. 324. sq. coll. Nostro infr. p. 225. B., de beatitud, 
Or. VIII. "Tom. |. p. 834. A., de Virginit. e. 13. T.IIL. p. 153.D., 
Jo. Chrysost. de Sacerdot. 1. 1. 8. 5. et]. 4. 8. 44. ed. Bengel., 
Synes. de Insomn. p. 145. B. Pro εἰς μερικὰ τμήματα aucto= 
ritate Codicum Hass. et Mon. ACDE scripsi εἰς μέρη καὶ τμή- 
ματα.  Vertunt etiam dugentius atque Sifanus: in partes et 
frusta,  Dein Hass. et Mon. ACDE pro καταχκερματίζεται exhi- 
hent καταμερίζεται, quod glossam videtur redolere. Nam pecu- 
liaris in hac re et vere Platonicus est usus verbi χερματίζειν eius 
que compositi κατακερματίζειν. Vid. Ast. Lex. Plat. Vol. II. p. 152, 
et 180. sq. et Creuz. ad Plotin. Vol. III. p. 256. b. et 347. b. — 
τῆς σωματικῆς τε) Sic libri Monace. omnes. Vulg. ze om. C 
In seqq. Mon. DE scribunt τὰ ἐκ διαϑέσεως οὐ ὁέγχεται. 

Οὐκοῦν ἔς εν] lta unus Mon, D; reliqui Monacc. ἐςίν. 
Vulg. ἐς!ν. 

ἀνταλλάσσεται) Mon. AC ἀνταλάσσεται. Mon. D 


ἀνταλάσσ. 

ἀναλαβὼν τῇ διανοίᾳ τὸν δρισμόν) Mon. DE 
ἐν τῇ διανοίᾳ. De re cf. p. 189. B. Νὰ quis forte ἀναλα- 
Beîv τῇ διανοίᾳ idem esse opinetur ac συλλέξασϑαι τῇ διανοίῳ 
(p. 209. C.); tenendum est, ἀναλαβεῖν Platoni maxime usitatum 
esse de iis, quae disputando aliquid retractani.  Vid. 7Vyttenb. 
ad Plut. de 5. N. V. p. 71. sq. ed. 1. Findeisen. Ind. Gorg. 8. v. 
Buttmann. Ind. IV. Diall., Stall5. ad Phileb. p. 58. Hinc 
qui interiore mentis disputatione aliquid retractat, πρὸς ἑαυτὸν 
ἀναλαβεῖν τι dicitur ap. Plat. Hipp. Mai. p. 288. A. eademque 
plane vis est nostrae formulae ἀναλαβεῖν τῇ διανοίᾳ.  Illud vero 
plane insolens est quod Gregorius p. 221. B.: ἀναλαβὼν τὴν 
τῶν εἰρημένων διάνοιαν, simplici ἀταλαβεῖν hanc vim mente re- 
tractandi tribuit.“ AI, Jahn. — Οὐ, in calce habet: Γρηγό- 
ριος ἐπίσκοπος ὡς ἐν ἀντιϑέσει. In marg. παραϑέσει.  Eadem 
Mon. Β ad verba οὐχ ἱκανῶς, εἶπον in πιᾶτρ. offert, παραϑέσει 
e corr. nato. -- περὶ τῆς ψυχῆς] Sic pro vulg. περδψυχ.- 
Monace, omnes. Cf. tamen p. 200 Ο etD. 'Tum Mon. AC scri- 
bunt δεδεῖχϑαι.  Addunt post δυνάμεις Mon, AC et ὑπ΄, ἐνγοου- 
μένῳ, quod Mon. B in marg. supplet; in Mon. autem E rec. m. 
delevit., — ὅς φησι] Ὃς in Mon.E correctum ex ὥς. „Conf. 
p. 200. C.: τὸ δὲ 0 τι χρὴ — οὕπω — εὗρεν ὃ λόγος. 
P. 211. Α.: οὐδὲν — 6 ἡμέτερος λόγος διενεχϑήσεται- 
P. 212. D.: ἐκ τοῦ τὴν ϑείαν φύσει ἀποδεῖξαι τὸν λόγον 
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ἄλλο τι — οὖσαν τῆς αἰσϑητικῆς οὐσίας. P. 221. C.: 

λόγος ἀπηριϑμήσατο — προςέϑηχεν ὃ ὃ λόγος — Ὁ. — Seat 
πῶς — ἐναντιοῦσϑαι — ὃ λόγος. P. 227. A.: ὡς ὃ λόγος 
ἀπέδειξεν. P. 240. C., 242. A. εἰ 253. Ὁ. Sed, ne plura cumu- 
lemus, est omnino familiaris Gregorio usus ille ἀέρας. Platoni 
imprimis usitatus, quo rationi vel orationi personae quasi et 
agendi vis tribuitur. De quo nos post alios (v. c. conf. L. Uste- 
rius ad Plut. Consol. ad Apollon. p. 8. p. 66. sq.) dicemus ad 
Plat. Conviv. p. 201. D. 45. Jahn. —  Incipit h. 1. Philippi 
Solitarii Excerptum in eius Dioptra (Cod. Mon. 309. p. 157. et 
Cod, 522. fol. 80, 2.). In priore libro inscriptio haec est: 1 ρη- 
γορίου Νύσης (sic) £ ἑρώτησις ἐκ τῶν ΜΙακρινείων (in altero le- 
gitur Moxguviwv). Initium sic se habet: Νοεράν φασιν εἶναι 


D οὐσίαν, τὴν ψυχὴν κτλ.  Kui ante τῷ 90y. σώμ. Mon. AC om. 
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Voc. αἰσϑήσεων i in Mon. E addidit rec. m. In Cod. Phil. 1. verba 
πρὸς τὴν τῶν αἰσϑήσεων ἐνέργειαν desunt. Pro ἐνέργειαν Phil. 2. 
habet δύναμιν. "fum Mon. D ποιεῖν, Claudicat h. 1. Augenti | 
interpretatio, nimirum sic habens: guae (sc. oratio) dicit eam 
immittere facultatem ad operationem sensuum, 

ϑεωρητική ν] Mon. D ϑεωριτικήν. Mox idem ἡμῶν 
îs. Mon. E ἡμῖν îs,  Deinde prior τὸ τοιοῦτο, et proxime 
οὐ γάρ. Sed, deleto γὰρ, rec. m. supra scripsit δέ. — πολλὴ 
μὲν — πολλὴ δέ] „Exempla usus anaphorici particularum 
μὲν — δὲ, praeter istud haec in libro nostro enotavi p. 200. A., 
209. D. Est autem anaphoricus usus harum particularum fre. 
quentissimus in adiectivis πολὺς, πῶς, rarior in verbis et in ad- 
verbio ἅμα, aliis.  Vid. Maui. Gr. Gr. 8. 622, 2. et quem lau- 
dat, Reiz. ap. Hermann. ad Viger. p. 841, 335, Plura eaque 
minus trita de hac re parata habemus in Animadv. mss. in Plat. 
Conviv. ad p. 177. C.“ AB. Jahn., — Pro κατὰ ἐπιϑυμέαν 
ex Hass., Monace, omnibus et Phil. 1. 2. scripsi κατ᾽ ἐπιϑ'. 

P. 40. πολλὴ δέ] Dein Phil, 1. 2. om. καί, — ἕκα- 
τέρου] Sic Monacc. omnes c. Uff, et Phil, 1. 2. “Tum Codd, 
omnes una cum Phil, 1. 2. ἐγυπάρχοντος. Vulg. ἑκατέρας --- 
ἐνυπαρχούσης. Post εἰς πολλὰς Mon, E partic. ze om. Mox 
Phil. 1. habet τὴν κίνησιν ταῖς ἐνεργείαις ἀμφοτέρων inverso 
ordine, --- πολλὰ δέ] Sic Codd. omnes et Gregorii et Phi- 
lippie: Vulg. πολλά γε. De anaphora vid. supra, „Mon. E om. 
πάλιν. Pro & Mon. AC et Phil. 1. 2. male scribunt ἀπό. Phil, 1. 
ἐχφέρεται pro ἐκφύεται.  Dein pro οὐδὲν τοῦτο σῶμα cum 
Codd. Hass., Monace. omnibus, et Phil, 2. restitui οὐδὲν τούτων 
σῶμα, et îsw ex Mon. DE pro îs (în Mon. B scribitur ἐςίν). 
Mon. AC et Phil, 1. 2. habent τὸ δ᾽ ἀσώματον. Post γοερὸν 
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δέ τε ex Hass.,: Monace. quinque et Phil. 1. 2. „accessit χρῆμα. 
Noster de hom, opif. c, 9. ἽΝ 1. p. 62. E νοερὸν τι χρῆμα καὶ 
ἀσωματόν ἐςιν ὃ νοῦς.  Ibid. ς, 16. p. 87. A.: ἀδέσποτον 
(Codd. Mon. 102. addit μὲν) γάρ τι χρῆμα ἡ ἀρετὴ καὶ ἑχού- 
σιον. Cf. quae annotavi ad Synes. Or. de Regn. p. 202., εἰ E7- 
lendi. ad Arrian. Exped. Alex. T. IL. p. 116. sq. [n 8666. 
Mon. B habet δυεῖν. Mon. E δυοῖν τῶν ἀτόποιν (sic). De Pla- 
tonico verbo ἀναχύπτειν vid. Ast., ad Plat, Phaedr. p. 433, et 
Creuz. ad Plotin. Vol, III. p. 383, a, coll. Nostro p. 232. A, — 
καὶ πλῆϑος ψυχῶν ἀντὶ μιᾶς καϑορᾶσϑαι) Com-B 
parantur saepe a Platonicis indomitae atque effrenatae animi cu- 
piditates cum πλήϑει vel ὄχλῳ, vel δήμῳ, ex gr. a Synesio loco ele- 
gantissimo in Or, de Regn. Ῥ. 10. Α.: Ev γὰρ ἴσϑι τοῦτο, ὡς 
οὐχ ἁπλοῦν τι χρῆμα, οὐδὲ μονοειδὲς ἄνθρωπος, ἀλλὰ συν- 
ᾧκισεν O ϑεὸς εἰς ἑνὸς ζώου σύςασιν ὄχλον δυνάμεων παμ- 
μιγήῆ τε καὶ πάμφωνον " καὶ ἐσμὲν ὕδρας, οἶμαι, ϑηρίον ἀτο- 
πώτερον, καὶ μᾶλλόν τι πολυχέφαλον. Ov γὰρ ταὐτῷ δή- 
που νοοῦμεν καὶ ὀρεγόμεϑα, χαὶ λυπούμεϑα, οὐδὲ ταὐτῷ καὶ 
ϑυμούμεϑα, οὐδὲ ὅϑεν ἡδόμεθα καὶ φοβούμεϑα" ἀλλ᾽ ὁρᾷς 
ὡς tv μὲν ἄῤῥεν ἐν τούτοις, ἔνι δὲ ϑῆλυ, καὶ ϑαῤῥαλέον τε 
καὶ δειλόν. ἔνε δὲ τὰ παντοδαπῶς ἀντικείμενα" ἔνι δέ τις ἡ 
μέση διὰ δὴ (particulam δὴ Codd. Ἰβάγοςο. 219, Monace, se- 
ptem et Rehd. omittunt) πάντων φύσις, ἣν νοῦν καλοῦμεν, ὃν 
ἀξιῶ βασιλεύειν ἐν (in editione mea praepositio excidit typo- 
thetae culpa) τῇ τοῦ βασιλέως ψυχῇ, τὴν ὀχλοκρατίαν τε 
καὶ δημοκρατίαν τιν παϑῶν καταλύσαντα. Ap! ρίας γὰρ 
ἂν οὗτος βασιλεύσειε τῇ κατὰ φύσιν ἀρχῇ τῆς ἡγεμονίας χρη- 
σάμενος. Ὥς ὅστις γε τὰς ἀλόγους τῆς ψυχῆς μοίραν τι-- 
ϑασοὺς (sic optime Codd,. Monacc. 29, 87, 88, 481 et 515. cum 
Rehd. ; Barocc. 219, Monacc. 476 et 490, et Vindob., sicut editi, 
τιϑασσούς. Vid. ad Synes. de Provid. p. 293. sq) καὶ χειροή- 
ϑεις ποιήσας, κατηκύους τῷ λόγῳ παρέσχετο, εἰς μίαν ἤγε-- 
μονίαν ἐ ἔμφρονα συντάξας τὸ πλῆϑος, οὗτός ἐςξιν 0 ϑεῖος καὶ ἰδιώ- 
της καὶ Ἄν Vid. etiam quos δά h. 1. laudavi p. 204., νοοῖ. 
ad Plat. Alcib. 1. p. 56. sq. et 244. 344. et Gregor. Palam. Pros-. 
op. p. Î1., coll. o Additam. ad Plat. Phaedr. in calc, Platon. 
Politiae p. 638. Paulo inferius verba ἢ μηδὲ τὸ διανοητι- 
κὸν —  οἴεσϑαι in Cod. Mon. D rec. m. superscripsit, — ἐπ᾿ ἴ- 
σης) Sic Mon. B Phil. 2. tnioosg. Mon. D ἐφίσης. Reliqui 
cum 644. ἐπίσης.  Eadem confusionia exempla habes infr. C. 
Pro πασῶν Monacc, omnes praebuerunt πᾶσιν Item Phil. 1.; 
Phil, 2. πασιν (sic). Dein Codd. omnes πάντα pro vulg. lg) 
τας.  Proxime Mon. Ὁ ἕχαςα. Ante ἐδεώματος Codd, Mon. AC 


216 


una cum Phil, 1. 2. omittunt articulum τοῦ, cuius loco în Hass., 
Mon. B et Uff. substituitur τούτου, quod Sifamus expressit, In 
Mon. E a m. pr. scriptum erat ἐξαιρέσει, quod τας. m. in ἐξαιρή- 
σεε mutavit, 
H δέ: Πολλοῖς, φησὶν, ἤδη καὶ ἄλλοις] Mon. D 
7] δὲ καὶ ἄλλοις πολλοῖς φησίν. Mon. AC φησὶ, om. ἤδη. quod 
etiam in Phil. 1. abest; in 2. autem Phil. post ἄλλοις insertum 
legitur. Mon. B et Uff. hoc exhibent scholium : ῆ διδάσκαλος 
ἀπαντᾷ τῇ ἀντιϑέσει γραφικῶς τὸ ἄπορον ϑεραπεύουσα. Dein 
pro ἐπιζητεῖς ducibus MSS. omnibus reposui ἐπεζήτησας. Post 
ἐπιϑυμητικὸν e Codd. omnibus accessit ze, In Mon, D vitiose 
legitur τὸ ϑυμητικόν τε καὶ ἐπιϑυμητικύν. Ante ϑυμοειδὲς iu- 
bentibus Codd. Mon. ΑΒΟ et Phil. 1. delevi articulum, quo 
non opus est, Dicit Noster p. 202. A. et 203. Ὁ. τὸ ἐπιϑυμητι- 
x0v τε, καὶ ϑυμοειδές, p . 199. B. τοῦτο γὰρ ἴδιον τῆς σωμα- 
τικῆς καὶ διαξηματιχῆς. ἐςὶ φύσεως" 7] δὲ νοερά τε καὶ ἀδι- - 
ἄφατος φύσις τὰ în διαςάσεως οὐκ ἀναδέχεται πάϑη. 1}. 
D. περὶ τὴν ἐπιςημονικήν τε καὶ ϑεωρητικὴν διάνοιαν, pe 203. 
ς -- Ὁ. τῆς ψυχῆς τὴν μὲν ϑεωρητικήν τε καὶ διαχριτικὴν 
καὶ τῶν ὄντων ἐποπτικὴν δύναμιν, p. 205. C. πρὸς τὸ νοε- 
ρὸν καὶ λογιςικὸν ἀναβαίνουσα, p. 256, C. ὃ δεσμώτης τε καὶ 
᾿ἄνετος, ubi aliquot Codd. ante νος. ἄνετος sine causa articulum 
interponunt. Cf. Annotatt, ad Synes, Or. de Regn. p. 208, 
219. sq. et 321. "Tum in libro Mon. E τῇ Ψυχῇ correctum est 
e τὴν ψυχήν. Pro mendoso παρὰ τὴν αὐτὴν Codd. omnes recte 
praebuerunt παρὰ τὴν πρώτην. οΝιπιτ. ὥραν. De usu prae- 
positionis παρὰ in notando certo quodam temporis momento Υἱ- 
dendus est Heindorf. ad Plat. Protag. p. 325. D., Butimann, 
Ind, ad Demosth. Midianam. “ “416. Tali — De formula 
παρὰ τὴν πρώτην, qua utitur Noster etiam de hom. opif. c. 20. 
Τ. 1. p. 98. A., c. 30.p. 136.C.et sq. B. alib., vid. ad Synes. 
Or. de Regn. p. 149. sq. Τὴν πρώτην εὐϑὺς legitur ap. eun- 
dem Synes. de Provid. p. 95. B., ubi conf. Annot, p: 178. sq. 
Pro τῇ κατασχευῇ în Phil. 1.2. scribitur κατασκευήν. "Cum in 
Mon. D mendose size ἄλλα. Phil. 1. om. τι. εἶπ uterque 
C Phil. liber habet εἶναι pro ὄντα. Phil, 2. ὑμῖν Hass. et Mon. AC 


ἐπιγενόμενα, quod Sifanus expressit. Mon. B îsi iii Ἢ 
deleto. Phil. 1. ἐπιγενόμενον.  Vulgatam sequutus est etiam 
micii 

îi ψυχῇ] în Mon. B corr, e τὴν ψυχήν. dem obtulit 
ἐπ᾿ ul pro ἐπίσης. Phil. 2. vitiose scribit ἐπίσοις, ut supra, 
et Mon. D ἐφίσης. Idem c. Phil. {. ὡμολόγηται. Phil. 2, ὁμο- 
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λόγειται (sic). — τὸ δὲ 0 τῇ Mon, AC et Phil. 1. 2. δ᾽, 
Item Mon. D ἃ corr, m.; primitus autem videtur habuisse τέ δὲ 
χρή. Mon. E χρῆ. lInfra Phil. 1.:2. ἔχειν ὑπόληψιν, inverso 
ordine, 
Ἡμῖν δὲ εἰ μὲν ἱκαν ἡ] Verha δὲ ei (εἰ supra ἤ, quod 
deletum est, notatum legitur) μὲν ἱκανὴ πρὸς ἀπόδειξιν ἀλη- 
ϑείας ἢν ἡ ἔξω qi (sic) Mon. B in marg. supplet. Additum μὲν 
in Mon. D ἃ rec. m. 1688. verborum ordinem ita invertit: πρὸς 
ἀπόδειξιν ἀληϑείας ἱκανή. AimSeluc, quod recepi, c. Hass. et 
Mon. B tuentur Mon. DE atque Uff. Vitiose in Mon. AC „egi- 
tur ἀλήϑεια. Vulg. ἀληϑῶς. Phil. 1. 2, exhibent ἡμεῖς δὲ 
παρέντες τὴν ἔξω φιλοσοφίαν ποικέλην οὖσαν, μάρτυρα τὴν 
ϑεόπνευςον γραφὴν ποιησώμεθα, ἢ μηδὲν ψυχῆς ἐξαίρετον γο- 
μίζειν κτλ. (v. p. 201. B.).  Articulum ante τεχνικῶς Mon, 
ACDE om. Vid. ad p. 184.D. Mon, AC scribunt τεγνικῶς 
τὲ — — διέλαβε. Post περιττὸν ἂν Mon. E om. ἦν. Ἴσως 
h. 1. non est forsitan, ut vertit Sifanus, sed sane, sine εἰμδῖο. 
Vid. Ast. ad Plat. Phaedr. p. 279. Μοχ Mon. AC et marg. Mo- 
nac. B exhibent προςτιϑέναι, quam lectionem sequutus est Sifa- 
nus, mirum in modum ita vertens: illorum commentationi de 
anima adiicere sermonem. In Hass. est i AM 

Ἐπεὶ ὁ ἢ] Hass. ἐπειδὴ δέ. Tum Mon. E περιῆλϑεν. --- 
7] [TI εἷς ὃ ἐ)] Uf, in calce: ὅτε χατὰ τὸν τῆς ϑείας γραφῆς Ὁ 
σχοπὸν ἦ περὶ ψυχῆς διδασκαλία τῷ συγγραφεῖ μεμελήτηται 
(ser. μεμελέτηται), quae eadem verba a Cod. Mon. B exhiben- 
tur, sed aptius ad συμᾳωνοῦν — τῷ σχοπῷ (p. 201. A.) refe- 
runtur.,  Differt tamen Monac,. liber'ita ab Uf., ut artic. τὸν 
ante τῆς 9. γ0. σκοπ., et qui postea sequitur, 7 omittat, dein 
περὶ τῆς ψυχῆς offerat vitioseque scribat μεμέλεται. — τῆς 
τοῦ λέγειν] Sic Hass. et Monacc. omnes. Edd, om. τοῦ. 
Mon. Ὁ habet βούλεται. 'Tum Mon. AC κανόνι πάντως ϑείου 
(novissimum vocabulum agnoscit item Uff., Mon. B supplet in 
marg.; Monace. autem DE supra scribunt) dbypasoc, unde S:fa- 
nus: regula prorsus divinae doctrinae.  Vulgatam vero bene 
expressit Augentius, quem sequutus sum. Dein Mon. E pro 
ἁγίᾳ legit Sela. Mon. Da m. pr. exhibebat κεχρημένη, ab alt. 
tamen, deleto ῆ; superscriptum est Οἱ,  Hass, verhorum ordinem 
ita invertit: τῇ Gy. κεχρ. 79. Post ἀναγκαίως Mon. ABC ad- 
dunt ze, quod temere probavit Sifanus, vertens aique. De 
omissa copula in participiorum structura dixi ad Synes, de Pro- 
vid. p. 181. In seqq. Mon. B c. Hass, pro συμφωνοῦν legit 204 
σύμφωνον. A 


218 


τὸ Πλατωνιχὸν ἅρμα] Respexit Plai. Phaedr. 
p. 246. E., ad quem locum conf. V. Cl. Asf. Annot. p. 400. sq. 

P. 42. αὐτῷ ξυνωρίέδα)] Mon. B συνωρίδα. In eo- 
dem libro inter utrumque vocabulum idem scholium, quod ex 
Uff. enotavit 7Zo olfius, perperam illatum est, cuius verba haec 
sunt: Ζ΄ιάλογον ὃ Πλάτων ἐποιήσατο περὶ ψυχῆς, ὃν Φαΐίδω- 
va (sic) ἐπέγ θαψεν, ἐν ᾧ τὸ μὲν ϑυμοειδὲς καὶ ἐπιϑυμητικὸν 


τῆς ψυχῆς μέρος συζυγίᾳ πώλων ἀπείκασεν (UfE. ἀπείκασε),. 
o 


τὸ δὲ διανοητικὸν, ἤγουν τὸν νοῦν, ἡνιόχῳ. — Mon. E πώ- 
λων. Vid, Ῥίαι. Phaedr, p. 246. B,, ibique Asti. p. 391. sq. 
Mon. B in textu scribit ὁμοίαις, în marg. γῴ. ὁμοίως. — καὶ 
τὸν ὑπὲρ τούτων ἡνίοχον] Vid. Plat. Phaedr. p. 246. A. 
et Ast. Annot. p. 390, ubi V. Ὁ. Nostri non immemor fuit, 
Pro δι᾿ ὧν in Mon. B perperam est xui ὦν. Mon. BE dant 
περὶ τῆς ψυχῆς, item Mon. D. qui haec verba post δι᾿ αἰνίγμα- 
τος inserit, — ὅσα τε αὖ] Sic pro ὅσα 9 Codd. Mon. 
BDE, Mon. AC 5 ὅσα ze, sine αὖ. Hass. ὅσα τ᾽ οὖν. Ad verba 
seqq. : ὁ per” ἐκεῖνον φιλόσοφος Cod. Uff. interpretationis causa 
in calce ponit: 4orgortinc.  Margini Codicis Mon. B rubro co- 
lore adscriptuin: Agugortiris (6 (6 final. rec. m. delevit) φησίν.  Vi- 
tiose Hass, τεγνικός. — Ai n εἶναι — τὴν ψυχή») 
Nimiruin de anima 1]. 1. 8. 5. ed. 'Trendelenb.: ψυχή ge 
ἐντελέχεια ἡ πρώτη “σώματος φυσικοῦ δυνάμει ζωὴν ἔχοντος. 
Τοιοῦτο δὲ, ὃ ἂν 7 ὀργαγικόν. 1υ14. 1. 4. δ. 14.: Καὶ τὸ 
γοεῖν δὴ sai τὸ ϑεωρεῖν μαραίνεται ἄλλου τινὸς ἔσω φϑειρο- 
μένου. «Αὐτὸ δὲ ἀπαϑές ἐξιν. Τὺ dt διανοεῖσθαι καὶ φι- 
λεῖν ἢ μισεῖν οὐκ ἔςιν ἐχείνου πάϑη, ἀλλὰ τουδὶ τοῦ ἔχον-- 
τος ἐκεῖνο, ȘI 7] ἐχεῖνο ἔγχει. Διὸ καὶ τούτου φϑειρομένου οὔτε 
μνημονεύει; οὔτε φιλεῖ " οὐ γὰρ ἐκείνου ἦν, ἀλλὰ τοῦ κοινοῦ, 
ὃ ἀπόλωλεν" ὃ δὲ νοῦς ἴσως ϑειότερόν τι καὶ ἀπαϑές ἐςιν. 
Ib. 11, 2. 8. 9.: Περὶ δὲ τοῦ νοῦ καὶ τῆς ϑεωρητικῆς δυνά.- 
μεως οὐδέν πω φανερὸν, ἀλλ᾽ ἔοικε ψυχῆς γένος ἕτερον εἷ-- 
ναι, καὶ τοῦτο μόνον ἐνδέχεται χωρίζεσθαι, καϑάπερ τὸ ἀΐ- 
διον τοῦ qYuoroi.  Animi motum prorsus negasse philoso- 
phum Stagiriten, contradicentem Platoni Phaedr. p. 245, Ο.: 
Pay) πᾶσα ἀϑάνατος" τὸ γὰρ ἀεικίνητον ἀϑάνατον, τὸ δ᾽ ἄλ- 
λο κινοῦν καὶ ὑπ᾽ ἄλλου κινούμενον παῦλαν ἔχον κινήσεως 
παῦλαν χει ζωῆς. ἹΜόνον δὴ τὸ αὑτὸ κινοῦν, ἅ TE οὐκ ἀπο- 
λεῖπον ἑαυτὸ, οὔποτε λήγει κινούμενον, ἀλλὰ καὶ τοῖς ἄλλοις, 
ὅσα κινεῖται, τοῦτο πηγὴ καὶ ἀρχὴ κινήσεως, satis apparet ex 
his dictis (de anima 1. 3. $. 1): ἕν τι τῶν ἀδυνάτων τὸ 
ὑπάρχειν αὐτῇ (1. e. ψυχῇ) κίνησιν, et (ib. 1. 4. 8. 15.): 
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Ὅτι μιὲν οὖν οὐχ οἷόν τε κινεῖσϑαι τὴν uzi, φανερὸν ἐκ 
τούτων" εἰ δ᾽ ὅλως μὴ κινεῖται, δῆλον ὡς οὐδ᾽ ὑφ᾽ ἑαυτῆς. 
Aristoteleam illam ἐντελέχειαν (i. e. actum, principium agendi) 
impugnarunt iam Atticus Platonicus ap. Euseb. Praep. Ev. XV. 
9., Plozinus ih. XV. 10., Porphyrius, aliique, quos laudat Creu- 
zerus docta annotat, ad Plotin. Vol. II. p. 676., ubi tamen de- 
lendus est Gregorius Nyss. de anima p. 98. ed. Paris. 1638.; 
libellus enim hic falso tribuitur Nostro, quum idem sit cum MNe- 
mesti de nat. hom. sec, cap., quod ibidem paulo post allegatur, 
Conferri possunt etiam Justinus Mart. ad Graecos cohort. cap. 6. 
fin. p. 12. A.: Kui ὃ “μὲν Πλάτων, ψυχὴ πᾶσα ἀϑάνατος, 
κέκραγε ,"λέγων" “Πριςοτέλης δὲ, ἐντελέχειαν αὐτὴν ὀνομάζων, 
οὐχ ἀϑάνατον, ἀλλὰ ϑνητὴν αὐτὴν εἶναι βούλεται. Καὶ ὃ 
μὲν ἀεικίνητον αὐτὴν εἶναι λέγει" “4ριςοτέλης δὲ ἀκίνητον 
αὐτὴν εἶναί φησιν, ἁπάσης κινήσεως προηγουμένην.  Grego- 
rius Naz. Orat, XXVII. p. 494. D. ed. Benedict, : Βάλλε μοι 
Agisortlovg τὴν μεκρολόγον πρόνοιαν, καὶ τὸ ἔντεχνον, καὶ 
τοὺς ϑυνητοὺς περὶ ψυχῆς λόγους, καὶ τὸ ἀνθρωπικὸν τῶν 
δογμάτων.  'Theodoret. de Graecc. affectt, curat, Serm. V. 
Tom. IV. p. 545. B., 540.D. et 551.D. — καταλογάδην]Β 
In Mon. C rubro colore superscripta” est haec notula: ἤτοι λόγῳ 
ic Dein Hass, dat εὐρύϑμῳ τινὶ μέτρῳ. Mon. B in textu 


ἐρύϑμῳ (sic) zevi μέτρῳ, i in marg. 70. ἐν ῥυϑμῷ τινι καὶ μέτρῳ. 
In Mon. D pro καὶ μέτρῳ male scribitur μέτρων, Moxque χαταά- 
λειπόντες. 'απι ex Hass, et Mon. D dedi ποιησόμεϑα, quod ex- 
pressit etiam Augentius. Nec aliter habebat Mon. B ἃ m. pr.; 


— 


a sec. autem, deleto 00, superscriptum σω. Vulg. legitur ποιῇ- 

σώμηϑα. Θιυοά statim sequitur ἣ in Mon. B ἃ rec. in. corr. ex 

7. Mon. AC perperam legunt 3).  Dein auctoritate Codicum 

Mon. BDE atque Phil. 1. 2. pro ψυχῆς ἐξαίρετον μηδὲν scripsi 

μηδὲν ψυχ. ἐξαίρ. Εἶναι a Mon. E abest. 'Lum Mon. D habet 
«7 


6. μὴ 
ὃ μοι 6 corr, rec, me Mon. B ἐςὶν φύσεως, iu marg. γύ. φύσεώς 


ἐςιν. Phil, 1. 2. îsi φύσ. Μοχ idem ὡς γάρ. 


“Ouolwua ] Corr. in Mon. D ἐξ ὁμοίαν. Vid. Genes. 1, 
26. et 5,1. coll. Jacob. Apost. Ep. 3, 9. et Nostro de hom. opif, 
ο, 16. Pro φήσας Hass. et Mon. BD exhibent εἰπών. „Mon. E 
εἰπῶν. Phil. 1. 2. εἶναι, οὕτω πᾶν ὃ. In Mon. Β ὃ ἃ rec. 
m. margini additum. Proxime idem liber habet îs, Mon. E 
a rec, m. inter versus ἐςι. 'Tum Mon. B ὅλου, in marg. 79. δρου- 
— οὐδὲ γάρ] Hass. et Mon. BE οὐ γ. Mon. Bin marg. 
γῴ. οὐδέ, Phil. 2. οὐδὲν γ. Dein Mon. AC διασωϑ είοι. (sic). . 
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τοιοῦτον οὐ δέν] Mon. D τοιοῦτο. Ed. Paris. 1. οὐδέ. 
Tum pro συνουσιοῦσϑαι ex Hass. et Mon. BD recepi συνουσιῶ- 
0Yau, quam lectionem expresserunt etiam Augentius et Sifanus. 
Dein Mon. AC habent ταύτῃ. Pro ἄν τις ὑπονοήσειε Phil. 2. 
pessime scribit ἄν ze πονοήσει.  Dedi ex Codd. Mon. BE atque 
Phil. î. ὑπονοήσειεν.  Deinceps Philippus transit ad verba: Τί 
οὖν ἐςὶν (pag. cit. D.). 

C διαλεκτικήν]ὔ Zha in Mon. E praefixum esta rec. m. 
— σαϑρόν] Vid. ad Nostri Or. catech. p. 210. Pro τὸ τοι- 
oirov Mon. D iterum habet τὸ τοιοῦτοι Articulum ante λόγου 
Mon. E om. Deinde Codd. Mon. AC scribunt παραιτησώμεϑα, 
quod Mon. B correctori debet. 

τὴν διαλεχτικὴν negteoylav ] In Mon. B primitus 
scriptum erat περιενεργείαν, dein correctum est περεεργεέαν. 
Margini additum 6. περιεργίαν. Mon. D male ἔχε.  Mox 
Hass., Mon. BDE, et qui egregium hunc locum laudat, Nicepă. 
Greg. Hist. Byz. 'T. 1. p. 509. ed. Schopen,, exhibent καὶ πρὸς 
τὴν κατηγορίαν τοῦ ψεύδους, inverso ordine. 


προάγηται Mon. E c. Niceph. προςάγηται. Illud ta- 

D men expresserunt etiam Augentius et Sifanus. — δι᾽ uno- 
«Ψίας — ποιούμεϑ'«Ἱ De hac periphrastica loquutione vid. 
Math. Gramimn. Gr. 8. 530. p. 1149. ed. 2. et Bernhardy Synt, 
p. 235. Loco corrupti περὶ ταύτης iubentibus Codd. Hass., 
Mon. BE atque Uff. recepi περὶ ταῦτα, quod in Mon. D emen- 
datum est e παρὼ ταῦτα. Ap. Niceph. legitur περὶ τὰ τοιαῦτα. 


o 

Tum Mon. E habet παρακρουμένης. Pro ἀποσφαλείσης (Mon. 

AC perperam scribunt ἀποσφαλήσεις) e Codd. Hass., Mon. E 

atque Uff. reposui ἀποσφαλλούσης, quod confirmat Nicephorus. 
4 


Male Mon. D ἀποσφαλούσης. Mon. B ἀποσφαλούσης.  Simili- 
ter de dialectica contentiosa disserit Noster Or. III. contra Eu- 
nom. Τ΄ IL. p. 500. C—D. ed. Paris 2.: Ὁμολογοῦμεν γὰρ 
ἀνεπαισχύντως ἡμεῖς, μήτε τινὰ λόγον διὰ ῥητορικῆς τεϑη- 
γμένον ἐπὶ τοὺς ἀγῶνας παρεσκευάσϑαι, μήτε δεινότητα δια- 
λεκτικῆς ἀγχινοίας εἰς συμμαχίαν κατὰ τῶν ἀντιτεταγμένων 
προβάλλεσθαι, ἢ καὶ τὴν ἀλήϑειαν πολλάκις εἰς ὑπονοίαν 
ψεύδους ἐπὶ τῶν ἀπείρων ἀντιμεϑίξςησιν. Basil. Magu. Com- 
mentar. in Esaiam cap. V. 8. 173. T. 1. p. 504. Ὁ. ed. Garn.: 
Ἢ δὲ τῆς διαλεκτικῆς φύσις μάλιςα πεπίξευται ταῦτα πα- 
Qi δύνασθαι, διαιρεῖν εὐκρινῶς τὰς τῶν πραγμάτων φύ- 
σεις, καὶ τὰ ὁμογενῆ γνωρίζειν, καὶ τὰ ἐναντία διακρίνειν. 
Ζιόπερ συνειδὼς ἑαυτῷ τὴν ϑείαν διαλεχτικὴν ἔχοντι ἔλεγε 
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τό" ἡδυνϑείη σοι ἥ διαλογή μους Ἡ γὰρ τῶν ἐριςικῶν καὶ 
φιλονείκως ἐπιβαινόντων τοῖς πράγμασι διαλεκτικῆς οὐχ ἡδεῖ, 
ἀλλὰ παραπιχραίνουσά τίς îşi. ΟἿ, Senec. Epist. 82. 8. 19. 
Ego non redigo ἰδία ad legem dialecticam, et ad illos arti fi- 
cii veternosissimi nodos: totum genus istud exturbandam ἐμ- 
dico, guo circumscribi se gui înterrogatur, e.xistimat, et ad 
con fessionem perductus aliud respondet, aliud putat. Pro 
veritate simplicius agendum est: contra metum fortius. 

ἀχκατάσκευ τ De hoc vocab., quo utitur Noster etiam 
de hom. opif. c. 12. p. 72. A. et c. 25. p. 114. D.sq., vid. 
Anecdd. Hemsterhus. Si 208, Adverbium ἀκατασχεύως legitur 

ε ot 

hic infr. p. 207. C. Mon. D habet προςεέητο ab una eademque 
manu. Mon. B προςίοι τὸν λόγον, in marg. 0. προςίοιτο λό- 
γον. --- ὡς ἀν] Sic cum edd. Cod. Mon. D; Hass. autem, 
Mon.. BE, ΕΝ et Niceph. ὅπως ἄν. De ftinula ὡς ἂν οἷόν τε 
ἢ.» Quantum fieri poterit,. vid. Jacobitz, ad Lucian. Alexandr, 
ς. 3. p. 186. et în Indic.Gr. v. ὡς. Altera utitur Noster p. 204 Ὁ. 
Mon. AC πῶς ἄν. Mon. Β οἷόν τι. Cf. ρ. 202. C. Moxliber 
Mon. D περὶ τούτου. 

καὶ παρὰ τῶν ἔξω τοῦ λόγου τοῦ xa9 ἡμᾶς 7202 
Καὶ pro vulg. ἢ recte dederunt Codd. Hass., Monace, omnes et 
Phil. 1.2. Mendose Mon. Ὁ παρὰ τόν.  Similiter Noster in 
Or. catech. cap. |. p., 45.; meae edit. p- 6.: Οὐδὲ γὰρ τοῖς ἡ 
ἔξω τοῦ χαϑ᾽ ἡμᾶς δόγματος ἄλογον eva: τὸ ϑεῖον ὑπείλη- 
atat, De hac loquutione patribus ecclesiasticis frequentatissima 
vid. quem îibi p. 190. laudavi, V. Cl. Has. ad Leon. Diac, 
p. 463. ed. Bonn. In segq. pro ἡμῶν Phil, 1. male habet ἡμᾶς. 
— ἐνεώρα] Mon. B ἐν ὧρᾳ, in marg. 76. ἐνεώρα. Phil. 1. 
ἑώρα.  Deinceps in textum Codicis Mon. B irrepserunt haec 
verba mendosissima: εἰς ϑυμὸς καὶ ἐπιϑυμία τῇ (comparet 
hic lacunula) ἀνϑρωπίας ἐςὶν οὐ είς περικοινῆς ἰδίους Phil. 1.2, 
καὶ τὰ ἐξ αὐτῶν φυόμενα, συνουσιωμένα. Tum Mon. E 
om. πάντα. — οὐδὲ γὰρ ἐπ᾽ ἄλλου] „dem, Mon. liber 
scribit οὔτε — ἀπ᾿ «Phil. 1. οὐδὲ γὰρ ἂν — ὅρον ἄν τις. Mon. 
Α ἀντιχρυς pro ἄν τιζο 

Ρ. 44, ὅρον — ἀποδοίη] ...“ποδοῦναι verbum est 
τεγνιχὸν de definiendis et circuimscribendis rerum notionibus, 
Id quod docuit Baguetus annotatione perdocta ad Dissertat. de 
Chrysippo in Annalium Acad. Lovan. T. III. p. 234. “4216. 

ne 
κατὰ τὸ ἴσον] Toin Mon. A enatum ex τόν. Mon.E 
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atque Phil, 4. 2. scribunt ἶσον. Cf. ad p. 181. C. Te post 
ἀλόγου in Mon. B a corr, m. supra lin. notatum. Paulo post 
cum Codd. Hass. et Mon. B pro vulg. χαραχτηρίζει dedi χαρα- 
κτηρίζοι. Phil. 1. videtur habere χαρακχτηρίζῃ. | 


ὑπογραφήν] Hoc. vocab. in Monacensi B corr. m, 
margini adiecit.  Dein post περιττὸν cum Mon. E scripsi ἐξὲν 
(Hass. » Mon. ABCD et Phil. 1. 2. dant ἐς) pro τε, et in 3866. 

B πῶς tg pro πῶς ἕνεςξιν.  Hass. et Mon. D exhibent πῶς ἐςὶν, 
Mon. BE π. ἐξίν. Ἔςιν enim ἢ, ]. multo fortius est, quam ἔν- 
es.  Tum Ηδ88.) Mon. BDE atque ὉΠ, legunt ἐπὶ ἀνατροπῇ 
τοῦ ὅρου. Phil. 1. 2. τοῦ ὅλου. In Lat. interpretatione corrig,.: 
ad eversionem definitionis.  Mirum in modum Augentius vertit: 
ad constituendam — definitionem.  Verbo ἔχειν in Mon-E rec. 
ID, superadăidit; 

πᾶς γὰρ δρισμὸς οὐσίας] Phil. 2. ὃ δρισμός. Uter- 
que Philippianus liber τῆς οὐσίας. Paulo inferius ἢ ἢ in Mon. E 
correctori dehetur. 


πάσης εἶν αι Postremum vocabulum in Mon. B sec. 
m. margini apposuit., Quae in edd, ante ἀλόγου φύσεως haben- 
tur verba λογικῆς ze καὶ Codd. omnes iure omittunt. 'Lum 


ὧ ή 
Mon. D scribit ὡμολόγηται. „Mon. E ὁμολόγεϊῖται 6 corr. sec. 
m. Phil. 4. 2. ὁμολογεῖται φύσεως. De hac confusione vid. ad 


p. 196. D 


τὸ κοινόν] Articulum om. Mon. A. Verba κοινὸν — ἄ- 
θα διὰ Mon. B in marg,. supplet. 


νάγκη ἄρα] Phil. 2. ἀνάγκη ἄρα λογίζεσθαι, ἐ ἐν οἷς 
(sic). Pro vulg. îşi c. Codd. Mon. BE scripsi ἐςίν. Mi) 
Phil. 1. om.  Dein cum Hass. et Mon. BD scr, κατ᾽ ἐξαί- 
θέτον. 


αἰσϑητικόν]} Phil. 1. 2. addunt ze, articulum ante ϑρε- 
πτικὸν omittentes.  Verba καὶ αὐξητικὸν Mon, B in marg. sup- 
plet., Ante αὐξητικὴν cum Mon. E atque Phil. 1. 2. inserui τό. 
Verba ἐν ἡμῖν desunt in Philippianis Codd.  Quorum prior dein- 
- ceps habet εἰδὼς, alter εἰδῶς.. Mon. A C aiva. Phil. 1. 2. διὰ 
τοῦτο. 'Tum Mon. A C ἀποδειχϑέντα (quod sequutus est Sifa- 
C pus) τῇ ψυχῇ. Ante τῆς 'γυχῆς e Codd. Mon. BDE, Uft. 
et Phil. 1. 2. inserta est praepositio περί, Articulus τῆς a 
Mon. Ὁ et Phil, 1. 2. abest.  Vulg. legitur τὸν Ψυχῆς 000v. De 
hoc usu verbi ἀποδοῦναι vid, AH. Jain. ud p. 202 A. et quae 
annotavi ad p. 206 B. Pro οὕτω καὶ Mon, BE c. Phil. 1.2 
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praehuerunt οὕτως καί. Phil. 1. artic, ante ϑυμιὸν om. In 5666. 
pro οὐκέτ᾽ ἂν (Phil. 2. οὐκ ἔτι ἂν,) margg. autem librorum οὐκ ἂν 
729 


Mon. AC et Phil. 1. habentMon. Bet Uff, οὐχ ἔτ᾽ ἄν. Dere vid. supra 
pe 202. A. Proxime Hass., Mon. ACDE, Uft. et Phil. 1, 2. 


ț 
recte scribunt zilnic, Mon. B ἐλλειπῶς ab ead. m. Vulg. ἐλ- 
λειπῶς. Primitus Mon.  ἐνδειξαμένων, a sec. vero m, » deletum, 
Post τὴν φύσιν Phil. annectit verba: Ζ4λον οὖν ὅτι κελ. (p. 
203 B.). 

Τί οὖν χρή Mon. Ε χρῆ. Dein Mon. AC γινιύσκειν περὶ 
τούτων, inverso ordine, {Περὶ τούτων pro περὶ τούτου recepi 
ex Fass, et Mon, ACDE. Mon. Ὁ habet εἶπον , γινώσκειν, Mox 
in libro Mon. B post τῆς φύσεως verba ἡμῖν ὄντα, ὡς ἀλλότρια 
τῆς φύσεως male repetita, et ὡς ἀλλότρια τ. φ. ἡμῶν a rec. in, 
deleta sunt.  Eadem manus pro illo ἡμῖν margini apposuit 70. 
ἡμῶν, sed ὄντα intactum reliquit. 

μάχη τίς Esi] Mon. E îsw. Mon. AC τὸ μονωϑθϑῆναι. 
Vitiose Mon. Ὁ μονοϑῆναι. «οΠονωθῆναι τινὸς, ab aliqua re 
segregari, secedere, poătici est usus (vid. Bernhard. de Syntaxi 
L. Gr. p. 180. sq.), cuius exemplum invenitur in dialogo incerti 
auctoris, qui Axiochus inscribitur.  Vid. Fischer. Indice ad 
Aeschin. Socrat. h. v. Aeneas Gaz. „P- 24. ed. Boiss.: E? μὲν 
γὰρ μονωϑεῖσα τοῦ σώματος 7] ψυχὴ πρὸς ἐπιϑυμίαν καὶ ὀργὴν 
ἐξήγετο, ϑαυμαςὸν ἤ ἤν.“ AI. Jahn. —  Noster de hom. opif. 
e. 12. p. 72. Δ. ὅταν μονωϑῇ τῆς φύσεως. Ibid. c.30.p.130.D. 
μονωθὲν τοῦ ἑτέρου τὸ ἕτερον. Cf. Moseri Index Graecitatis 
Plotinianae v. μονύω. —  Tum in Hass. et Monacc,. omnibus 
recte scribitur οἷόν ze. ὉΠῈ, habet οἷόν τι. Edd. οἷόν τις. 

κατώρϑωται], Mendose Mon. ABCD κατόρϑωται. 
Σπουδὴ in Mon. D supra ras. corr. 

Moiotwg] Mon. AC μωσέως. Κρείττων in Mon.BeD 
κρεῖττον emendatum. Mon. D exhihet χρεῖττον. Post ϑυμοῦ 
idem om. ze. ΜΔΙοχ pro ὅτι Hass. et Monacc. pratbuerunt ὅτε 
τε. — πρᾶος ἦν παρὰ πάντων] »»Mitis prae ceteris 
hominibus omnibus. De hac, vi praepos. παρὰ cf. Plai. 'Theae- 
tet. p. 144. Α. τὸ aci πρᾶον εἶναι διαφερόντως, καὶ ἐπὶ τούτοις 
ἀνδρεῖον παρ᾽ ovrwodv. Et vid. Math. Gr. Gr. 8. 587. c. 
p. 1173. intr.“ AI. Jahn. — ἐνδείκνυται ὃ ἔ] Mon. AC 203 
om. δέ. In seqq. Mon. B habet ἐπεϑύμησεν.  Verbo ὁρῶμεν Α 


in Mon. E syllabam ev rec. m. apposuit. — ὅπερ οὐκ ἂν 
ἐγέν ε το] Mon. Β et Ufi. exhibent hoc scholium: ὅτι οὐ φυσι- 
χύς ἐςιν ἔν τῷ ἀνθρώπῳ ὃ 0 ϑυμὸς καὶ ἡ ἐπιϑυμία. In Mon. A 
primitus scriptum erat 7 φύσις, sec. tamen m., deleto 7, margi- 
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ni addidit si. Mox Mon. BE offerunt ἐςιν δυνατὸν, duriuscule. 
-- τὸν ἔξω γεγονότα τῆς φύσεως] ta et p. 221. Β.: 
καὶ ἔξω γενομένην ἤδη τούτου. Aliter p. 220. D.: τῆς σαρχὺς 
ἔξω γενόμενος. De Virginit. p. 159. D.: αὐτοῦ τοῦ ϑεοῦ ἔξω 
γενέσθαι. 


P. 46. ὁ Muioîjg] Receptum 6 pro 2? e Codd. Μο- 
nacc. omnibus.  JMwioîjg pro vulg. ωσῆς suppeditarunt libri 
MSS. omnes.  Vertit Augentius: Aigui et în essentia erai 
Moses et in eis non erat. Sifanus autem: Atgui Moyses et 
îm esse erat et în his non erai. 'Tum post εἶναι Mon E inserit 
μέν. Pro ἄρα ex Codd. Mon. ABCD reposui ἄρα. In Mon.E 
haec particula deest. Mon. AC legunt ist (Mon. B ἐςὶν) ταῦτα. 
Dein Mon. D in contextu habet φύσις, in marg. ἃ rec. in. γῴ. 
φύσεως. Mon.E φύσεως. — 1) γὰρ — φύσις Sic Hass. 
et Monace. omnes, neque aliter legerunt Augentius et  Sifanus, 
Vulg. εἰ γὰρ — q. Τοῦτο in Mon. D enatum. ex ἐν τφύτῳ. 
ἜΝ habet τοῦτ᾽ e (sic). Ag τοῦτο ἔςιν. — τὸ εἶναι 
τῆς οὐσίας] Vid. ad p. 194. C. In Mon.E am.pr. scri- 
ptum erat ζημίαν, post vero correctum est ἀζήμιον. Tum 
Mon. ACD et Uff. dant ἐπικερδῆ, Item Mon. B in marg., prae- 
fixo 70. Sed praestat vulgata. Simile est infr. p. 228. Ὁ. ἀρε- 
τὴ δὲ ἀδέσποτον. Ap. Synes. Calv. Enc. p. 72. C. Τίμιον 
δὲ ἀμαϑέσιν ἡ κόμη, ubi vid. Annotat. p. 153. Cf. Boissonad. 
ad Aen. Gaz. p. 211. 

Aîjiov οὖν] Mon. E partic.0dvom. Ante πάϑη iubenti- 
bus MSS. omnibus, etiam Philippianis; articulum, quem editi ha- 
bent, expiinxi. Phil. 2. scribit ὄντα τῆς φύσεως. Mon. A οὐ- 
σίαι. — ἡ μὲν γάρ] Phil. 2. vitiose ἢ „(ed. Paris. 1. εἶν) μ. 
γ. Mon. ACet Phil. 1. ὃπέρ eg, Phil. 2. ὑπέρ ἐξςιν.  Deinceps 
Mon. D apponit οἷον ἡ φύσις, quae verba in Mon. Ea rec. m. 
superscripta leguntur. 'Tum Mon. AC exhibent ϑυμὸς δὲ, ζέσις, 


σ σ 

omisso εἶναι. Mon. B ϑυμὸν δὲ ζέσιν εἶναι; mutatione a sec. 
m, facta. Mon. D in marg. a rec. m. 0. ἐν ἄλλῳ" ἡ μὲν γάρ 
îşi ὑπερ ἐςι (sic)* ϑυμὸς δὲ ζέσις. Greg. Naz. Carm. iamb. 
“Vom. Il. p. 199. A.: Θυμὸς μέν ἐξςξιν ἀϑρόος ζέσις φρενύς. 
Ἐσοάεπι sensu Noster de hom. opif. ς. 18. Tom.l|.p. 93. C.: 

ὠχύμορός τις καὶ ἄτονος ὃ ϑυμὸς, πομφόλυγος δίκην ὁμοῦ τε 
γινόμενος καὶ εὐθὺς ἀπολλύμενος.  Dein libri Mon. BDE cum 
Phil. 1. 2. recte περικαρδίου (vitiose Mon. AC περὶ καρδίου) 
pro vulg. περὶ χαρδίαν, Ex Hass, et Uff, nihil varietatis enota- 
vit 77 olfius, Dicit Noster etiam de hom. opif, ς, 12. p. 69. Ὁ. 
τὸ περικάρδιον μέρος et p. sq. C. διὰ τὴν περικάρδιον ζέσιν τοῦ 
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αἵματος. Theophan. Ceram, Hom. VIII. p. 47. C.: τ διὰ 
μὲν τῆς πορφύρας τὴν ζέσιν cp ον αἵματος ἐδήλωσεν. 
Cf. Creuz. ad Plot. Vol. ΠΙ. p. 3, b. Proxime cum Hass,,, Mon. 
ACDE atque UfE. scripsi ἑτέροις. In marg. Mon. B est 0. ἕτέ- 
go. . Phil. 1. 2. dant ἑτέρῳ. Edd. ἕτεροι. Dein Mon. AC, 
Uff., marg. libri Mon. B eta rec. m. Mon. D legunt ὄρεξις. 
Conf. Cicero Tuscc, Pisp. IV. 20, ϑ. 21.: ἔγα est libido poe= 
niendi eius, gui videatur laesisse îniuria. lb. c. 19. 8. 44: 
est îra, ut modo definivi, ulciscendi libido, Elias Cretens. in 
Greg. Naz. Or. 1. T. Il. p. 69. Ὁ. ed. Bill.: îra autem (es) diu- 
turnus moeror, ac continua ulciscendae acceptae îniuriae cupi- 
ditas, animo videlicet ad eam vindicandam aestuante ac ge- 
stiente. 

Ὡς δ᾽ ἂν -- ὑπολάβοιμεν]Ἵ Mon. AC δέ, Phil. 1. 
οὖν pro ἄν. Mon. AC et Phil. 1. ς. marg. Mon. B ὑπολαμβάνο- 
μεν. Phil. 2. ὑπολαμβάνωμεν. 3 οϊιως, nullo memorato Co= 
dice, notavit ὑπολαμβάνοιμεν. -- ϑυμός ἐς εν] Phil. 2. 
ϑυμὸν (sic). Mon. B in marg. ὅρος ϑυμοῦ. Dein Phil. 1. ὁρ- 
γὴ pro 0047]. Pro vulg. παροξύνοντα ex Mon. BE atque Phil. 2. 
reposui παροξύναντα, quam lectionem variantem perperam, ut 
videtur, ad προκατάρξαντα ex Hass. annotavit //olfius. In 
Phil. 1. παροξύναντα abiit in παροξύνοντα. 

Κἂν τὴν ἐπιϑυμίέαν] Sic Mon. ABCD et Phil. 1. 2, 
Mon. autem E c, edd. καί, Καὰν scripsit etiam J7olfius, textus 
verba citans et annotans, Uffenbachianum librum in calce habere 
hanc .notulam: ὅρος ἐπιϑυμίας. Omissis verbis ἐφ᾽ ἑαυτῆς, 
Mon. E habet δὲ εἶ δρισύμεϑα, Phil. 1. 2. male ἐφ᾽ ἑαυτὴν, 
de qua confusione vid. ad Or. catech. p. 223. Ὁρισώμεϑα pro 
διορισώμεϑα praebuerunt Hass., Monacc. omnes et Phil. 1.2. 
Post ἔφεσιν Mon. D inserit δὲ, Phil. 1. εἶναι. Mon. DE ε. 
Phil. 2. exhibent λέξωμεν. Mox Phil. 1. mendose ἐπὶ τοῦ pro 
ἐπὶ 1,  Dein pro χαταϑυμητικῷ Codd. Greg. omnes c. Phil. 1. 
recte ohtulerunt χκαταϑυμίῳ. Mendose alter Phil. καϑυμών, 
De vocab, καταϑύμιος, quod Nostro perquam familiare est, vid. 
quae annotavi ad Or. catech. p. 205. et Creuz. ad Plotin. p. 198. a. 
Cf. hic infr, p. 204. A. et 224. B. Obiter corrigendus est No- 
ster de hom. -opif. c. 6. p. 39. Β,: ἀγαπᾷ ZE τὸ χαταϑύμιον 
(editi male κατευϑύμιον). καὶ τὸ μὴ καϑ᾽ ἡδονὴν ἀποςρέ- 

ἑταίι. 
i ἐνδείκνυται, Mon. Ὁ δείκνυται. Phil. 1, ἐνδείκνυν- 
ται.  Mox pro περὶ ψυχὴν e Codd. omnibus, etiam utroque Phi- 
lippiano, restitui περὶ τὴν 4.  "Tum Mon. C mendose scribit 
ἀντιϑέου, quod in Mon, A mutatum est in ἀντιϑέτουν, Mon. B 
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μηδεμίαν πτόησιν.  Verho πτοεῖσϑαι, de quo exposuit. Crew 
zerus ad Plotin. de Pulcrit. p. 211. seqq., utitur Noster Or, 
catech. p. 80. Ὁ, De re vid. D. Petri Ep. cite. ἃ, 14. 
Luc. XXI. 9. et Mat. XXVII. 5.  Articulum ante 
ϑράσους Mon. AC om. Dein Hass. male habet χαταλέλεικται, 
— δεὼ τούτων] Sic c. Hass. Monacenses omnes. Vulgo 
Ο διὰ τῶν τοιούτων. Ad ὃ λόγος in calce Codicis ὉΠ, reperitur 
haec notula: 4)οκεῖ ἐν τῷ κειμένῳ ἐλλείπειν, οὗπέρ ἐξεν ἡ δια- 
σάφησις.  Subiungitur scholium supra memoratum.  Dein 
Mon. A perperam exhibet μάϑη. Mon. AC τὰ τοιαῦτα διανοεῖ- 
σϑαι. Mon. B c. Uff. ταῦτα δεῖν οἴεσϑαι, in marg. 70. 
ză τοιαῦτα Gay. “1]εῖν ab Hass. deletur. Idem habet οὐ συμ- 
παραληφϑ.- 


Ἔοικα, φησί] Mon. Β φησιν. Νοχ pro αὐτὴν Mo= 
nacc. omnes ς, Hass. recte scribunt αὐτή, 'Tum Hass. περὶ τού» 
των. In seqq. Mon. D ἐπιτεϑῆναι ἀκόλουϑον, inverso ordine. 

Νῦν οὖν] Mon. E νῦν οὐκοῦν. Dein Mon. B ἐπενοήσε- 
ται, sed τος. m. margini apposuit 79, ut ante μοησεται inseren= 
dum. Pro corrupto μὴ xa?" ἡμῶν Codd. Mon. BE c. Hass. et 
Uft. recte obtulerunt μηκέϑ᾽ ἡμῖν.  Vitiose Mon. AC μηκέτι 
μήν. Mon. D μηκέτι ἡμῖν, în quo ἡμῖν ex ὑμῖν enatum vide- 
tur. 'Tum pro ἀντιϑέσεων Mon. AC et in margg. Mon. B at- 
que Uff. exhibent ἀντιῤῥήσεων. Mon. Ὁ ἔχοιε. Proxime Mon. E 

D ante ϑωρητικὴν om. μέν. De τος. ἐποπτικὸς et similibus, usu 
Platonico ad philosophiae mysteria tralatis, vid. Annot. ad Sy- 
nes. de Provid. p. 207. sq. Post εἶναι in Mon. B corr. m. ad- 
didit καὶ, a m. pr. omissum.  Dein pro αὐτὴν ex Monacc. omni- 
bus, Uf. et Phil. 1. 2. revocavi αὐτῇ. Διὰ, quod editi ante 
τῆς ϑεοειδοῦς y. inferciunt, Codd. omnes recte omittunt.  Men- 
dose scribitur in Mon. E τὰς ϑεοειδοῦς yapizac. Cf. ad 
p. 229. A. De Platonico vocabulo ϑεοειδὴς vid. ad. Or. catech. 
p. 203.  Deinceps pro διὰ τοῦτο ex Hass., Monace. omnibus et 
Philippianis restitui διὰ τούτων, moxque ex Monacc. ACDE at- 
que Philip. 1. 2. ἐν ἑαυτῇ. Ita sine dubio in marg. Uffenba- 
chiani libri exstat, non, ut male legitur ap. JZolf., ἑαυτῷ. 
Cum vulgata facit Mon. B in marg. vero habet 70. ἐν ἑαυτῇ. 


τὸ ϑεῖον, 6 τί ποτε — ἐς ἰν] Hunc loquendi usum 
attigi iam ad Synes. Calv. Enc. p. 122, Add. ibi annotatis 
Beier, ad Οἷς. de Office. 1. 27. Tom. [. p. 211. Libri Mon. 
ABC et Phil. î. 2. legunt κατὰ φύσιν sine articulo. 'Tum Mon. 
AC et Phil. 1. 2. εἶναι ὁ λογισμὸς, inverso ordine. 

ἐν τῷ ἐφορᾷν] Sic Codd. Hass., Monacc. omnes et 
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Phil. 1. 2, δι. ἐς τ. ἄφορ. Respexit Homericum illud 
(UL. ΠΙ. 277. 
le 9, ὃς παντ᾽ ἐφορᾶς καὶ πάντ᾽ ἐπακούεις, | 

quem nobilissimum versum ob oculos habuerunt Maz. Tyr. 
Dissert. XVII. c. 9. p. 201. ed. Davis. 2. et Boet. Consol. phi- : 
los. Lib. V. Carm. 2., ab 47. Jahnio laudati; item Synes. de 
Regn. p. 27.B. et Phurnut. de nat, Deorr. e. 11. -» et imitatus 
est Noster de hom. opif. cap. 5. p. 54. D.: Πάντα ἐπιβλέπει 
καὶ πάντα ἐπακούει τὸ ϑεῖον, καὶ πάντα διερευνᾶται. — 
τῆς ψυχῆς ἐν μεθορίῳ] Noster de home opif. c. 1.205 
p. 48. .B.: ἀλλὰ τῇ πρὸς ἕτερον οἰκειότητι οἷόν τι μεϑόριον Α 
τῆς τῶν ἐνεργειῶν ἐναντιότητος γίνεται. Paulo post praeeun- 
țibus libris Hass., Monace. omnibus et Phil. î. 2. pro φύσιν 
ἔχοντα scripsi ἔχ. φ. Dein ex Hass., Mon. ABCD «et utroque 
Philipp. receptum ποιά.  Vulg. ποέα. Mon.E habet noiă (sic), 
circumflexo leviter abraso. Tum Phil. 1. 2. πρὸς τοὐναντίον. 
Mon. AC πρὸς τὸ κακὸν, quod glossam sapit. Mon. Ba m. 
pr. ἄγειν, ab alt. ἄγει. -- εἴτι τοιοῦτον] Εἰ a Mon. D 
abest.  Articulum τὸ, quem edd. ante τοιοῦτον inferunt, Codd. 
omnes iure omittunt, Mox Mon. E scribit φύσιν ϑεωρηϑῆναι; 
inverso ordine.. [ἴῃ 8644. vulgatum ἐπιγενέσϑαι cum Codă. 
Hass., Monacc. ABC, marg. libri Uff., et Phil. 1. mutavi in ἐπες 
γεγενῆσϑαι, quo utitur Noster etiam de hom. opif. c. 30, 
p. 138. A. Mon. D c. Phil. 2. mendose scribit ἐπιγεγενεῖσϑαι. 
Mon. E ἐπιγενήσεσϑαι. Avi?) Mon. AC om. Hass. dat διαλθ- 
γιζόμεϑα. Τὸ, quod a Phil. 2. abest, in.Mon. B ἃ corr. m. 
margini additum.  Deinceps Phil. 1. inserit καί,  Articulus τῷ! 
in Mon. E deest. Mon. B habet ἐνθεωρεῖν (Hass. ϑεωρεῖν), ia 
marg. 70. ἐνθεωρηϑῆναι. De hac re cf. Nostrum de hom. „opif. 
ς. 18. A voc. χαραχτῆρα Phil. transit ad verba: & οὐχὶ πάντως 
(p. 206. C.). 

τέως ὡς ἐν γυμνασίῳ] Sic libri MSS. omnes, In 
editia excidit τέως. Mon. D om. ὡς. 

P. 50. ὡς ἂν δια φύγοι] Mon. D διαφύγῃ. ὁ .Β 

καϑὼς ἡ iscolă φησίν] Genes. 1. r. Post εὐθὺς , 
ex Hass. et Mon. ACD additum. δὲ, qua particula post ἐπειδὴ si- 
gnificatur apodosis (so). Vid. Ast. ad Plat, Phaedr. p. 486. 
Margini libri Mon. C rubro colore adscripta est haec notula:.. : 
Σημείωσαι ὡραῖον περὶ τῆς ἀνθρώπου κατασκεῦης. „De eo- - 
dem arguimmento uberrima eademque gravissima est Nemesii Dis- 
putatio, quae caput est libri eius de at. hom. [cap.L. p. 39. 
seqq. ed. Matthaei]. Nostra memoria eandem doctrinam denuo 
-exornarunt. Schellimgius et qui. nuper de animae natura egregie 
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Uf. restitui παραγραφή. 'Tum Mon. E a m. pr. habet 8700; 


a sec. in conțextu et in marg,. corr. ἀνίνος. Statim Mon. Ὁ 

mendose τοῦ ὄντως, et Mon. A ἐχϑλίθηται. Pro τῇ ἀφαιρέσει 

τῶν σωματικῶν ἰδιωμάτων in Mon. D a m. pr. erat μετὰ τῶν 

ἰδιωμάτων. Deleta praepositione μετὰ, rec. m. superscripsit 

τῇ ἀφαιρέσει, et post τῶν supplevit σωματικῶν. Mon. DE'men- 
D dose habent συνδαπανόμενος. 


ἐξ ἀτό που] Ita Hass. et Μοπδος, ad unum omnes; 
Vulg. ἐξ ἀτόπων. Vertunt etiam ugeniius et Sifanus: ex 
absurdo. Pro ἕτερον in Mon. E a rec. in. a linea ad lineam cor- 


rectum εἰς ἕτερον. — ,. περιῆκτα!) rescripsi e Codd. Mon. 
BDE. Mon. AC dant ἧκται. Vulgo περίκειται.  Dein Mon. E 
τὸ 


sic τὸ αὐτὸ νοεῖσϑαι. Mon. D εἰς ταυτὸ γοεῖσϑαι, articulo 
a rec. m. supra posito. Mon. AC et margg. Monacensis οἱ Uf- 
fenbachiani γνοεῖσϑαι. Mox Mon. DE perperam ὑφεξαιρέσει. 
Verba κατ᾽ αἴσϑησιν — ἑκάτερον" ἀλλ᾿ ἢ Mon. B in ἹΠΆΓΡ. 
habet, γῴ. μὴ subscripto. Νοεῖται Hass. delet. AIA” ἢ ταὺ- 
τὸν εἴπῃς notatur etiam a JPolfio, Cod. non dica aid, Tum 
in Mon. AC 1881 scrihitur ὁ διδάσκαλος. 


196. καὶ οὗτος ὃ λόγος] Mon. Β om. καί. — ἐδιδά- 

A χϑης] Mon. E ἐδιδάχϑεις (sic). Loco vocis γραφῆς auctori- 
tate Codicum omnium recepi φωνῆς.  Vertunt etiam Aug. et 
Sifanus: voce. De utriusque vocabuli perinutatione vid, ad 
p. 292. D. Quae statim sequuntur verba: ὅμοιον εἶπε usque 
ad τὰς ἐνθεωρουμένας (p. 199. C.) in libro Mon. E, utpote in 
textu aieleeta, a rec m, marginibus sunt adiecta. 


TO γὰρ κατ᾽ εἰκόνα) In Cod. Monacensis B et in 
calce Uffenbachiani exstat hoc scholium: ὅτι ὅμοιος μέν îşi 
τῷ ϑεῷ ὃ ἡμέτερος γοῦς, οὐκέτι δὲ ὁμοούσιος.  Addit Μοη.: 
καὶ πῶς δεῖ νοεῖν τὴν διαφοράν. Τ wn Mon, AC exhibent γι- 
γόμενον, et in „seqq. Mon. B c. Uff. πρὸς τὸν ἀρχέτυπον. Μοχ 
editi vitiose ὄγχον.  Codd. omnes recte ὄγκου. “98Π0ς omne, 
quod terrenum est et mortale in homine, igneum, ut Virgilii 
verbis (Aen. VI, 730.) utar, caelestemque in nobis vigorem 
hebetat et tardat, in primis est quod significet vocabulum Grae- 
cum 0yxoc. Id proprie et physice significat omnem crassam et 
corpoream materiam, itaque eam quoque, qua corpus humanum 
constat,  Atque sic vocem a Platone usurpatam videmus 'Theaet. 
„155. A. B. C., Phaed. p. 96. Ὁ. quem ad locum vid. exem- 
pla a Gottlebero annot. p. 75. eta Fischero p. 406. allata, qui 
tamen temere fidem habuerunt Moro Annotatt. ad Longin. περὶ 
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ἀφελκτιχὸν (Mon. E scrihit ἐφελκτικὸν) ἐπιϑυμητικόν. Sed ale 
tera manus, correcto ἐφελχτεκὸν, vocahuluin ἐπιϑυμητικὸν, quod 
glossam redolet, iure expunxit,  Voc, ἐφελχτικὸς in Passovii 
Lexico desideratur. 'T un Mon. AC et in margg. Mon. B atque 
UE. mendose scribunt πρὸς τῆς ὑλικῆς ζωῆς. Proxime Mon. B 
γενόμενον a m, sec, in marg. habet, Mon. E dat γινόμενον. 

Τοῦ puz exod] Sic Monacc. ACDE c. 8: Mon. B in 
ora 79. φυτικοῦ. Edd. φυσικοῦ. "um MSS, omnes ἐπειδὴ, 
quod recepi.  Vulg. ἐπεὶ 04. Pro ἐςὶν ἰδεῖν scripsi ἔςεν ἰδεῖν. 
Codd. „Monacc. AC et in margg. Codd. Mon. B atque Uff, exhi- 
bent ἀφορμάς. Mon. Ὦ ἃ m. pr. τοῦ ὑγροῦ, quo deleto rec. 
m. supra scripsit οἰκείους Loco verbi ὀργᾷν Monace. ACD et in 
inargg. libri Mon. DB atque Uff., item ex mutatione recentioris 
manus Cod. Mon. E offerunt ὁρμᾶν, quod sine dubio e glosse= 
mate .marginali in textum influxit, ;>De propria, quae hic usu 
venit, significatione verbi ὀργᾷν docta est annotatio Ruhnkenii 
ad Timaci Lex. p. 193. sq. AB. Jahn. — Cont. Baehr. ad 
Plutareh. Philop. p. 38. — οὕτως καί] Sic Mon. BE. Vulg,. 
οὕτω καί. Cf, "ἡ p. 183. D. . Deest ὅσα in Hass, 

Ἐκείνων, φησίν] Mon. AC φησὶ, cuius loco Mon.DB 
legit γάρ,  Augentius male vertit: inguam.  Dein Mon. AC 

τ ἄλλα (sic). 

P. 52. ἐν ἡμῖν] Praepositionem Mon. ABCD c. ὕἱς 
om. Cf. infr, D et p, 228. Ὁ. 'Tum Mon. AC διαλογιχῆς. 
Post ζωῆς e Codă. omnibus udditum ἐςὶν (Mon. B habet ἔςεν).- 
Hass. dat ἐν αὐτῷ. — χαϑὺὼς εἴρητα εἾ Vid. p. 201. B. 
Articulum ante μέμησιν Mon. AC om. Scribunt deinceps Mon. 
ACDE c. marg. libri UA, προαποδειγϑέντα (Mon. B in ora7Q. προ- 
ἀποδειχϑένταλ. Sed vulgata lectio firmatur aliis Nostri locis 
e gr. in libro de hom. opif. c. 29, p. 123. B.: κατὰ τὸν μικρῷ 
πρόσϑεν ἀποδοϑέντα λόγον. Ibid. c. 30. p. 132. C. κατὰ τὸν 
ἀποδοϑέντα λόγον. Cf. Or. catech. p. 83. D et quae annotata 
sunt in hoc dialogo ad p. 202. A et BC. Mox in Mon. B ex- 
stat ἐνγενέσϑαι (sic), in Mon. E γενέσϑαι. Μὴ. priori libro 
corr., m. in marg. dedit. Hass. offert ἐγγινομένῃ. Ὥς, quod 
edd. ante ἀναγκαίης habent, iubentibus MSS. omnibus delevi. 
Post διὰ τοῦ ἑνὺς Hase. om, καὶ. „Dein pro τούτων e Codd. C 
Hass. et Mon. BDE restitui τούτῳ. 

? 
γινόμενα) Mon. D γενόμενα. ΡΜ]. 1. ἃ οὗ πάντως. 
Paulo post Hass. male scribit ἢ γάρ. Mon. E εἰ, superscripto 
a rec, m. 3: Pro vulg, ἔχῃ (Phil. 2. dat te) e Mon. ACDE re- 
posui ἔχοι, Mon. Bet Uf. habent εἶχεν, i in marg. ἔχοι (76. in 
Mon. praefixo). 'Tum, Mon. D ἢ pro εἰν Mon. autem E ὡς τῶν 
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πλημμελημάτων ἐκεῖϑεν ἦσαν.  Voc. ἐκεῖϑεν referendum est ad 
δημιουργός. Noster Orat, catechet. Cap. V. p. 15. ed. Monac.: 
Οὐδεμία κακοῦ γένεσις ἐχ τοῦ ,“ϑείου βουλήματος τὴν ἀρχὴν 
ἔσχεν" 1) γὰρ ἂν ἔξω μέμψεως ἢ ἣν 7] κακία, ϑεὸν ἑαυτῆς ἐπι- 
γραφομένη ποιητὴν καὶ πατέρα * ἀλλ᾽ ἐκφύεταί πως τὸ χα- 
κὸν ἔνδοϑεν, τῇ , προαιρέσει τότε συγιςάμενον ,) Orav τις 
ἀπὸ τοῦ καλοῦ ,ένηται τῆς ψυχῆς ἀναχώρησις. Καϑάπερ 
γὰρ ἥ ὅρασις φύσεως ἐςὶν ἐνέργεια, ἧ δὲ πήρωσις ςέρησίς su 
τῆς φυσικῆς ἐνεργείας, οὕτω καὶ ἡ ἀρετὴ πρὸς τὴν κακίαν 
ἀντικαϑέξηκεν. Οὐ γὰρ ἔξιν ἄλλην κακέας γένεσιν ἐννοῆσαι, 
ἢ ἀρετῆς ἀπουσίαν. Ὥςπερ γὰρ τοῦ φωτὸς ὑφαιρεϑέντος 
0 ζόφος ἐπηκολούϑησε, παρόντος δὲ οὐκ ist οὕτως, ἕως 
ἂν παρῇ τὸ ἀγαϑὸν ἐν τῇ φύσει, ἀνύπαρχτόν ἐςξι καϑ' tau- 
τὸ ἡ xaxla * ἡ δὲ τοῦ κρείττονος ἀναχώρησις γένεται τοῦ 
ἐναντίου γένεσις. Ἐπεὶ οὖν τοῦτο τῆς αὐτεξουσιότητός su 
τὸ ἰδίωμα, τὸ κατ᾽ ἐξουσίαν αἱρεῖσϑαι τὸ ᾿χκαταϑύμιον, οὐχ 
6 ϑεός σοι τῶν παρόντων ἐςὶν αἴτιος κακῶν, ἀδέσποτόν τε 
καὶ ἄνετόν σοι κατασκευάσας τὴν φύσιν, ἀλλ᾽ ἡ ἀβουλία τὸ 
χεῖρον ἀντὶ τοῦ κρείττονος προελομένη. Ibid. Cap. VII. p.21.: 
Tlovnela δὲ πᾶσα ἐν τῇ τοῦ ἀγαϑοῦ ςερήσει χαρακτηρίζεται, 
οὐ καϑ' ἑαυτὴν οὖσα, οὐδὲ καϑ' ὑπόςασιν “ϑεορουμένη * κα- 
κὸν 0,0 οὐδὲν ἔξω προαιρέσεως ἐφ΄ ἑαυτοῦ κεῖται, ἀλλὰ τὸ 
μὴ εἶναι τὸ ᾿ἀγαϑὸν οὕτω κατονομάξεται, Τὸ δὲ μὴ ὃν οὐχ 
ὑφέζηκε, τοῦ δὲ μὴ ὑφεςῶτος δημιουργὸς ὃ τῶν ὑφεςώτων 
δημιουργὸς οὐκ ἔξιν. Οὐκοῦν ἔξω τῆς τῶν κακῶν αἰτίας ὃ 
ϑεὸς 0 τῶν ὄντων, οὐχ ὃ τῶν μὴ ὄντων ποιητὴς ci * ὃ τὴν 
ὅρασιν, οὐ τὴν πήρωσιν ,“δημιουργήσας" ὃ τὴν ἀρετὴν, οὐ τὴν 
βέρησιν αὐτῆς ἀναδείξας " 0 ἦϑλον τῆς προαιρέσεως 
τὸ τῶν ἀγαϑῶν γέρας τοῖς κατ᾽ ἀρετὴν πολιτευομένοις προ- 
ϑεὶς, οὐκ ἀνάγκῃ τινὶ „Baia πρὸς τὸ ἑαυτῷ δοκοῦν ὑποζεύ- 
ξας τὴν ᾿ἀνϑρωπίνην φύσιν, καϑάπερ τι σκεῦος ἄψυχον ἀκου-- 
σίως πρὸς τὸ καλὸν ἐφελκόμενος. Cf, hic supra p. 194. C. et 
annot., infra p. 223. Ὁ. et 221. C, Origenes in Joh. T. Ι. 
. 66. A. ed. Ruaei: πᾶσα ἡ κακία οὐδέν ἐςιν, ἐπεὶ καὶ οὐχ 
ὃν τυγχάνει. Cf. Plotin, III. 9, 5. p. 259. C. ed. Bas.; Vol. 1. 
p. 463. sq. ed. Creuz. et cl. editoris Annotat, Vol. III. p. "144, sq. 
Ceterum in mali origine ipvestiganda Graecorum philosophos 
multum fuisse occupatos perdocta copiosaque annotatione osten- 
dit Creuzerus ad Plot. T. c. p. 65. sq. — χακίας ὄργανα 
τὰ τοιαῦτα] Articulum om. Monace. AC. Voce κινήματα 
in Mon. D rec. m. supra scripsit. — καϑάπερ ὃ σίδηρος] 
DMon. E χαϑάπερ γάρ. Pro mendoso ἔϑετο ex Codd. Hass., 
Mon. AC, Ufi, et Phil. 4. receptum ἐϑέλῃς  Monacc. BD habent 
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ἐθέλει (ἢ în B a sec. m. superadditum), Phil. 2. ἐθέλοι, quod în 
Mon. E natum est ex ἐϑέλοιεν. — ἢ τι γεωργικόν] 
Ta Phil. 1. omittit, Monacc. autem AC post γευργικὸν addunt. 
Dein Phil. 1. scribit γενόμενος. Mon. Β c. Uf. κινούμενος, in 
marg. γινόμενος, _praefixo 70. in priori libro Hass. γινόμενον. 
Annectit Phil. τοῦ μὲν φόβου (vid. infr. Ὁ. 1. extr.). 


ὃ λόγος, ὃ δὴ τῆς φύσεως ἡμῶν îsiv ἐξαίρε - 
τον Mon. E ὃ λύγος ἤδη ὃτ. φ. Mon. D ὃς δή, Ἡμῶν, 
quod ab editis abest, praebuerunt libri MSS. omnes. "um 
Mon. E dat ἔξιν. Post ἔξωϑεν ex Monacc. omnibus οἱ Uff. re- 
ceptum est ἡμῖν, Pro ἔχοι, quod Mon. B e correctione habet, 
Mon. AC offerunt ἔχε.  Mox Mon. D pro γραφῆς legit συγγρα- 
φῆς. Vid. Genes. [. 1, 28, Paulo post Mon. AC exhibent οὐκ 
ἄν τις. 'Tum Mon. D πρὸς ὑπηρεσίαν κακίας.  Hass. τῶν τοι- 
οὐτὼν γοημάτων ἐν ἡμῖν. Dein pro ἐνεργέσειε Mon. BE ἔνερ- 
γήσειεν, quod recepi. “Ὑπήκοον in Mon. D corruptum in ὑπεί- 
ev,  Proxime pro τῆς ei /ae δὲ (in Phil. 2. male est τῆς δου- 
λείας δὲ) Mon. ACD scribunt τῆς δὲ δειλίας.  Primitus Mon. B 207 
cum vulgata consentiebat; sec. vero manus particulam δὲ post A 
δειλέας delevit et ante ἢ. τι supra scripsit. Mon. AC et Phil. 1. 2. 
habent τῆς δ᾽ ἐπιϑυμ. 0ou. Cf. egregius Nostri locus de hom. 
opif. c. 18. p. 93. D. sq. 


Ei δὲ ἀποβάλοι τὰς ἡνίας ὃ 0 λόγος] Mon. AC 
δ᾽ pro δέ, Dein Mon. ABCE cum Uf. ἀποβάλλοι, quod expres- 
sit Sifanus. Phil. 2. habet ἀποβάλλῃ. Respexit Gregorius 
Plat. Phaedr, p. 253, C. et p. sq. Mox pro ὑπ᾽ αὐτοῦ Phil. 1. 
offert ἑαυτοῦ. 'Tum Hass. pro ἐχεῖ, quod h. 1. pro ἐχεῖσε posi- 
tum est (vid. Jacobs. ad Achill. 'Tat. p. 419. sq. et Uster. ad 
Plutarch. Consol. ad Apollon. p. 27.) scribit ἐκεῖϑεν. Phil. 1. 
ὅπηπερ ἂν εἴη. Artic. ante ἄλογος κίνησις i in Phil. 2. superscri- 
ptus.  Idem liber habet φύσις pro κίνησις.  Recte Hass., Mon. 
ABCE, Uf. et Phil. 1. φέρη. Editi male φέρει. Verba: τότε 
εἰς πάϑος ui δρμαὶ καταςρέφονται Phil. om. Pro ἐπὶ τοῖς ἀ- 
λόγοις ex Codd. omnibus, etiam Philippianis, restitui ἐν τ. Ge 
et ex Cod. Mon. E atque Phil, 1. 2. Es pro ἐςίν. --- ἐπει- 
δὴ γάρ] Sic Hass. et Monace. omnes, Phil: 1. 2. ἐπειδὴ, om. 
γάρ.  Vulg. ἐπεὶ γάρ. Τα Phil. 1. ἐπίξαται. Deinceps Hass. 
et ἄοπδες. omnes. una cum Phil. 1. 2. pro λογισμοῖς praebue- 
runt λογισμὸς, et pro vitioso τοῖς Monace. quinque c. Phil. 1.2. 
τῆς, moxque loco corrupti ἐγκωμιαζομένης MSS. omnes, consen- 


tiente Phil, 1., ἐγκειμένης (Phil, 2. ἐγκειμένοις). Cf, p. 209. A, 
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B ibique annot, A. voc. κινήσεως Phil. transit ad verba: ἀλλ᾽ ὅταν 
μέν (p. 209. C.). 

φϑείρητα ἢ Hass. φέρεται. Mon. AC φϑείρονται. . Ατ- 
ticulum ante ϑυμῷ Mon. D om., item ze post πολύσαρκα. Μοχ 
Mon. AC scribunt ἀπώναντο. 

P. 54. γενόμενα] Mon. AC γενόμενα, et in 5644. cum 
margg. librorum Mon. B et δὶ ὑψηλοτέρων.  'Tum Codă. 
omnes ἀσχολεῖται pro vulg. ἀσχολοῦται. „Qui negotium, ope- 
ram in aliqua re ponit, ἀσχολεῖν περί τε dicitur (unde formula 
ἀσχολί iu περί τι p. 224. A, ἥ περὶ τὴν ἀπόλαυσιν τῶν ἀγαϑῶν 
ἀσχολία) atque ἀσχολεῖν ἔν τιν. ΟἿ, p. 220. Ὁ. εἴ τις ὅλος 
δι᾿ ὅλων ἀποσαρχωϑείη τῇ διανοίᾳ, πᾶσαν ψυχῆς — ἐνέργειαν 
ἐν τοῖς ϑελήμιασι τῆς σαρχὸς ἀσχολῶν ---  Eodem pertinet 
usus adiectivi ἄσχολος cum πρὸς copulati p. 220. B. τοῦ — 
«“αζάρου πρὸς τοῖς παροῦσιν ἄςχολός îsw ἦ Ψυχή.  Quae di- 
cuntur de anima Lazari post mortem in rebus praesentibus i, e, 
in aeternis plune defixi, neque ad terrena ista respicientis.““ Alb. 
Jahn. — Noster de Virginit, c. 22. p. 171. B. καὶ περὶ τοὺς 
σωματικοὺς πόνους ᾿ἡσχολημένον. De hom. opif. cap. 8.p. 60.D. 
περὶ γαςέρα καὶ τὰς περὶ ταύτην ἡϑυπαϑείαν ἠσχόληται Cap. 
29. p. 123. Ὁ. περὶ ἑκάτερον τιν ἡμισευμάτων ἀσχολουμένη, 
et p. 1260. B. γνῶναι περὶ τί κατησχολήϑη τὸ φυσικὸν τῆς ψυ- 
χῆς. Cap. 15. p. 82. C. ἀλλ᾽ ἐν τοῖς ψυχικοῖς προτερήμασι 
προςασχολεῖσϑαι. Cap. 80. p. 191. C. ὃ μὲν νοῦς ἀσχολός își 
πρὸς ἑτέρους. Cf. quae annotavi ad Synes. de Provid. p. 238. 
sq,  Dein liber Mon.E habet οὐδέ. Pro ἐν αὐτοῖς Mon. AC et 
in margg. Monacensis B et Uffenbachianus legunt ἐν ἑαυτοῖς. 

ἐπικρατοίη) Mon. B ἐπικρατεῖ, in marg. a 866. mn. 70. 
ἐπικρατοίη. Mon. E τοίη in ras. habet, Dein c. Hass. et Mo- 

C nacc. ABCDE correxi μεταβαίνει (male Mon. B et Uft. in margg. 
διαβαίνειλ.  Vulg. μεταβαίνειν, Post διανοητικοῦ ex Monacc. 
omnibus accessit ze. Παϑημάτων in Mon. A enatum est e ud, 
3» Verbum ἀποκτηνοῦσϑαι reperitur etiam p. 234. A., et frequens 
omnino eius usus apud patres ecclesiasticos de iis, qui ob libidi- 
nes in pecuinam prorsus naturamn commutantur. Ad eandem 
normam eificta sunt rariuscula ἀποσαρχοῦσϑαι (p. 220. D.), 
ἀποδενδροῦσϑαι p. 232. C., cuius exempla duo tantum praeter 
nostrum invenire me memini, unum apud Plotinum [ΠΠ|, 4, 2. 
Vol. 1. p. 514., ad quem locum vid. Creuzer; Vol. Ill.p. 162. b.], 

„alterum ap, Jo. Philoponum, vel potius apud Ammonium Her- 

„ miae, in Prooemio Comment. in Aristoţ. de Anima. Ano9gvoi- 
adu: Platoni recte, si quid video, reddidit Hemsterhus. ap: 
Ruhnken. ad 'Timaei Lexic. p. 45. sq. -Praepositionis.dad in 
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huiusmodi verbis ea vis est, ut rem, quae singulis verbis signifi- 
tatur, perfecte et absolutissime fieri declaret.  Qua de praeposi- 
tionis vi vid. Dausgueius Annot. in Oratt. Basilii Seleuc. p. 25. 
sq. ed. Commel. et quos citat Mermannus ad. Viger. p. 856. nr. 
375. . Eandem potestatem Lat, în habet in compositis. Vid, 
Cuper. Obss. L.. II. c. 9. p. 209.4 416. Jahn. — Conf. Annot, 
ad p. 234. A. 

Ἐγὼ δὲ σφόδρα] Καὶ, quod editi ante σφόδρα inter- 
ponunt, praeeuntibus MSS. o:nnibus expunxi. 

Axei] Hass., Mon. BE atque UA. ἀρκεῖν μὲν ἔφην. 
Mon. B in marg. infer. ἃ sec, m. 79. ἀρκεῖ. Vitiose deinceps 
“ Mon. AC ψηλῶς. Mon. B οὕτως. De adverhio οὑτωσὶ cum 
emphasi postposito vid. quae . -annotavi ad Synes. Calv. Enc. 
p. 121. 'Tum Mon. E scribit & δι᾽ ἀκολουϑίας. Mon. D 
δόξῃ. | 

Ἐπεὶ ὃ ἐ] Mon. E ἐπειδὴ δέ, Pro 0 συλλογισμὸς Mon. AC 
dant ὃ λογισμύς. {8}: ἱκανῶς. lta ἃ m. pr. etiam Mon.B.;D 
postea vero ἐῦ mutatum in 6 c. gravi. Pro mendoso ἕξις piu 
τερον Codd. omnes recte suppeditarunt ἀξιοπιξότερον et ὅμολο- 
γεῖται pro ὡμολογεῖτο. Verba τῆς γραφῆς ab Hass. delentur. 
Paulo post in Mon. D est διδασκαλεία. Quod in editis suhse- 
quitur τούτοις auctoritate Codicum omnium exterminavi. Mon. AC 
et margg. librorum Mon. B atque Uf. exhibent ἐμφέρεται, prae= 
fixo γύ. in Mon. 

H ὃ ἐ" Καὶ τίς ἂν ἀντεέποι] Uf. εἰ δὲ καί τις ἄν, 
in marg. 7 δὲ καὶ τις (sic). Mon. εἰ δὲ καί τις ἂν, in ora γῴ. 
ἡ δὲ, καὶ τίς. Mon. ACDE καὶ τίς, om. ἄν, quod delet etiam 
Has. In edd. legitur κἄν τις ἄν. Mon. C ἀντίποι, itemque 
ex mutatione τοῦ ἀντείποι Mon. A. "Fum Mon. Β φησὶν ἥ μὴ 
a mm. pr. ἃ sec, 7) deletum. Mon. E φησὶν 47. Proxime idem 
Mon. liber μόνον. Dein pro τεϑέσϑω Codd. omnes dederunt 
τίϑεσθαι. Monac. Β ce UfE. male hahet ὡς σφραγὶς, in marge 
tamen ᾧ, praemisso 79. in pr. libro.  Deinceps e Mon. BD re- 
ceptum ἔπεςιν. Vulg. legitur ἔπεςξι. Μοῃ. Εἰ dat ἐφξωὼ Mon.D 
ς. Hass. ἐκ τῆς γραφ. ue 

Οὐκοῦν]ὔ Mon. ΑΒ οὐκ οὗν. ἴῃ seqq. c. Codd, Mon. 
ABCDE scribendum videtur ἄπο καιροῦ. In Mon. A ἄπο cor- 
rectum est ex &nov, in Mon, D ex ἄπω. Mon. E primitus habe-208 
bat ἀπὸ καιροῦ, utedd. Cf. Annot, ad Synes. Or. de Regn. A 
p. 227... ubi-Codicum auctoritate correxi ἄπο σκοποῦ. Sed alte- 
ram scribendi rationem tuetur Mas. Gr. Gr. p. 1129. ed. 2. 
Vitiose in Mon. AC est ζηζανέων. — ἔσπειρεν γὰρ exe] 
Sic Mon, BE; reliqui c. edd, ἔσπεερες. Qui hunc locum exscris Ὁ 
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psit 'Zheophanes Ceram. Hom. VIL. p. 42. C—D habet κἀκεῖσε 
γὰρ ἔσπειρε.  Vid. Math. ΧΕ]. 9. Verha ἡμεῖς δὲ — ὃ οἶκός 
ἐσμεν 'Theoph. om. 'Tum pro, ὃ οἶκος Mon. AC et in margg. 
Νομᾶς, B et Uff., exhibent ὁ xoxxoc.  Oixoc h. ]. eşt familia, 
de qua significatione vid. Annot ad Synes. Calv. Enc. p. 241. 


Mox in Mon. B est SP 7 Dă ἃ a 866. m. superscripto, 
Theophanes habet 6 ἐχϑρὸς ἐπιφυλάξας ἐνέσπειρε, alio ordine, 
Pro ἐνέσπειρεν, quod in Mon. E a τες. m. emendatum est ex ἐν 
ἔεν (sic), Mon. AC entonegevrlegunt. Tum in Mon. E iotacismi 
perturbatione seribitur τροφήμῳ, et ἄχριςον in Mon. AB. Codd. 


Mon. AC exhibent κατὰ μέσον. Mon. A ἐκϑείς. -- συνε- 


ε 
Biusnotv] Sic Mon. ACDE. Mon. B συνεβλάςησαν, ea 
rec, mn. superscr. Vulg. συνεβλάςξησαν. De Hass. et Uff, tacet 
PFolfius. — τὸ αὐτῷ τῷ σίτῳ ἐντεϑ'ἐν] Mon. Bam, 
pr. τῷ αὐτῷ, a sec. in marg. 70. τό. Mon. D τὸ αὐτὸ τῷ σίτῳ. 
Mon. E τῷ αὐτῷ τὸ σίτῳ ἐντεῦϑεν (sed in novissimo vocabulo 
3 abrasum est). Dein Uf, μὴ καί, Ιἴὰ et Mon. B a corr. m. 
quae : margini adscripsit καὶ, post vero delevit. Hass. post μὴ ad- 
dit οὐ. 
ὑπηρέτας] Mon. A ὑπερέτας (sic). ὴ Mon. ACD om. 
BMox Mon. E dat συμφυΐα. Dein cum Mon. BDE atque Uf, 
scripsi τῷ ἀλλοτρίῳ. Mon. AC perperam habent τὸ ὠλλοτρίῳ.. 
Vulgo legitur τὸ ἀλλότριον. Pro mendoso ovvexzive e Codd. AC 
revocavi συνέχτιλῇ. Mon. B scribit συνεγκαταλείη, în marge γῴ. 
συνεχτιλῇς Mon. D συνεκταλῇ. Cf. ad p. 259, A. Hass. σὺν»- 
ἐχταλαίῃ, συνεχταλείη Mon. E. UR. συγκαταλύῃ, in marg. συνεκ- 
τελῇ (si recte vidit Volfi ius), 
τοι αὐτὰς τῆς ψυχῆς δρμάς] Mon. Β τῆς ψυχῆς 
τοιαύτ. ὅρμ. 


o 

p. 56. 2yew θγεῖτο͵] Mon. B ἐγεωργείτω, 5 a sec. m. 
supra scripto. Mon. E ἐγεωργοίτο (sic), 'Tum pro ἐν ἡμεῖν e 
Cadd. Mon. BD „atque Uff. reposui ἂν ἡμῖν, quas voculas libri 
Mon. AC post πάντως inserunt. In Mon. E scribitur ἂν καρπὸν 
ἡμῖν me — 2Biusnotv] „„Usus transitivae significationis 
verbi βλαςάνειν a tragicis ad sophistas, ab his ad lautiores patres 
ecclesiasticos pervenit. Cf. p: 232, C. κλάδων ἐκφύσεις ἄνα- 
βλαςώνειν, εἴ p, 257. D. ἐβλάςησεν ἡ γῆ βοτάνην χόρτου. De 
interiore ratione huius significationis non poenitebit consuluisse 


Lobeck. ad Soph. Αἴας. p, 382. ed. 2. Exempla nonnulla dedit 
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Faesius in Symbolis ad Passovii Lexicon, -Ceterum quod No- 
stri sententiam attinet, videntur Gregorio haec scribenti obver- 
sati esse celebratissimi versus Aeschylei. de. Amphiarao in Sept 
adv. “Theb. v. 990, sq. ed. Blomt.: Βαϑεῖαν ἄλοκα διὰ φρενὸς 
καρπούμενος, ἘΣ ἧς τὰ κεδνὰ βλαςάνει βουλεύματα. Quae 
quam 886 06 quamque varie: per omnem posteriorem Graecitatem 
adhibita sint describendis frugi hominibus, docebo in auctar. ani= 
madvv. ad 'Fimaei Lex. V, Plat, pe 58., ubi vid. Rune AH. 
Jahn. — 

Ἐπειδὴ δὲ παρενεσπάρη] Hass. ἐπεί, Mon. B ἐπει- 
δὴ γὰρ ἐνεσπάρη, in marg. a sec, m. 70. δὲ παρενεσπάρη- 
Mon. E îvnugtondor). Mon. Ὁ συνεσπάρη.  Articulum τὴν 
ante τοῦ καλ ηὔ κρίσιν Mon. D om.  Mox omnes Codd. pro core 
rupto d” apoi recte obtulerunt dupuugria. Mon. A 


habet Giza Lat, Mon. C συναφυέντος (sic). 'Tum Mon. Β ce. 
Uff. in contextu ἐπεσχοτώϑη, in marg.yQ. ἐπεσκοτίσϑη. Mon. B 
ἐπεσχοτήϑη, quo verbo similiter utitur Plotinus 1. 8, 4. Vol. 1. 

p. 141, 14. Cf. Cl. editoris Annot. Vol. III. p. 69. a. — πρὸς 
τὸ τῇ φύσει καλὸν] Sic Hass, et Mon. ABCE; Uf. xui τῇ 
φύσει. Mon. D e. edd. πρὸς τὸ φύσει καλὸν. Has. οὗ καὶ χά- 
or. Mon. ACDE οὗ χάριν καὶ (partie, καὶ a sec, m, in marg. 
habet etiam Mon. B) xazton. Mon. B vitiose scribit ἐφύκτε, in 
marg. 70. ἐφύη ze. Hass, ἐνεφύη. Mox e Mon. BE adoptavi 
μετεποίησεν.  Reliqui cum edd. 5 îpeix. om. Pro ἀκρισίας 
Mon. ABCE dant ἀκρασίας. Dein loco corrupti ἐνεγκοῦσαν e 
Codd. omnihus receptum ἐνεγκούσης. — τὸ — σπέρμα) 
Articulus in Mon. B superscriptus. Mon. AC exhibent ἀνδρίαν. 
Praestat tamen vulgata.  Vid. Schaefer. Melet. crit. p. 42., Bo- 
issonad. ad Marin. p. 7Î., Creuzer. ad Plot. de pulcrit. p. 32, 40 
et 298., Hess. Observv. critt. in Plut, Τ imol. pe 14., Asi. ad 
Piat. Protag. p. 21. "Tum Hass, offert ἀνεξόμωσεν. Artic, ante 
τῶν ὁμοφύλων μάχην om, Uf. Mon. AC scrihunt καϑύπλισεν. 
Mon. E ἐξώπλησεν. Μοχ τῶν νοητῶν Hass. delet, Post ἀπέξζη 
Mon. AC et margo libri Mon. B interponunt καί, ZE post περὲ 
Mon. D in ras. habet. : Articulum τὴν om. Monace. ABC, De 
loquutione πέρα τοῦ μετρίου vid. ad Synes. Calv. Enc. p. 168. 
Cf. Noster p. 221. B. 'Lum Hass., Mon. ACDE atque Uff, re- 


cte scribunt ὑλομανήσασα. Mon. B POR ..). ὕ ἃ sec.m, supra 
correcto.  Vitiose edd. ὁλομανήσασας. De verbo viouuvziv, 
quod Latinorum est si/vescere, dein Juacuriare, tumescere, lasci- 


vire, Jaântus laudat Petav, ad Synes, p. 14. ed. 1. et Niclas. ad 
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Geopon, V. 40. T. Il. p. 402. Addatur JP yttenb. ad Plutarch, 
Opp Mor. . 1. p. 135. ed. Lips. Mox in Mon. ACE scribitur 
ἄλλα. "fum Codd. ad unum omnes obtulerunt χατὼ τὸν αὐ- 
τὸν τρύπον. Editi praepositionem omittunt. Χείρονας in 
Ὁ Mon. B natum e χείρωνας. Idei liber in textu habet κρετύνων, 
in anarg. a τος, m. 70. κρειττόνων. αι Mon. ACD ἐξήν- 
ϑησε. 
ἀφίῃσιν ὃ σοφὸς γεωργός] Mon.B ὃ σοφ. γεωργ. 
ἀφίησιν. Verbum ἀφεέναι cum infinitivo constructum idem est; 
quod ἐφιέναι, sinere, concedere (vid. As. Lexic. Plat. "|. 1. 
p. 324., Jacobs. ad Anthol. III. 2. p. 146.). Cf. Noster infr, 
p. 209. A. — Τὰ Mon. D habet τὸ ia crt Inverso or- 


dine Mon. E εἶναι ἐν αὐτῷ: Mox Mon. B ΠΝ ἢ ar. me 
supra posito. — el — πάϑοι] Sic Mon. ABCE c. Uff, 
Vulg. πάϑηῃ. Dein praeeuntibus Codd. Mon. AC et ὉΠ scripsi 
1] ἀνθρωπίνη φύσις. Adiectivum, quod reliqui libri tam 7nanu 
exarati, quam typis expressi omittunt, etiam Cod. Mon. B, ut in- 
serendum, a rece. m, in marg. offert, idque reddidit Sfanus, 
Sai 

Statim Mon. B ἐςι, correctione ἃ rec. m, supra notata, Pro 
ἐπουρανίων e Codd. Mon. BDE atque ὉΠ dedi οὐρανίων. Are 
tic. ante συνάφειαν in Mon E male repetitur, — ἀφαερε- 
ϑείση ς] Mon. B ἀναιρεϑείσης. Ὁ. ἀναγρεϑείσης (?). 

Τοῦ δὲ ϑυμοῦ κατασβεσϑέντος Ita Mon. E 
atque in textu Uffenbachianus. Mon. B in contextu mendose 
A. Monacc. autem ACD et margg. librorum 
Mon. B atque Uf, ἀπυσβεσϑέντος. Sic αυϊάεπι Noster infr. 
p- 221. D. τῆς ἀλόγου πάσης κινήσεως μετὰ τὴν κάϑαρσιν. ἡμῖν 
ἀποσβεσϑείσης. Ῥ. 234%. A. τῆς îi δυνάμεως «ἀποσβεσϑ εἰς 
σης. De ho. opif. c, (3, Ρ. 76. D. παύεται μὲν ἡ τῶν ἑτέρων 
ἐνέργεια, οὐ μὴν παντελῶς ἀποαβέννυται. Cf. quae de huius 
verbi usu annotavi ad Synes. de Regn. p. 351. εἰ Βαοῖν. ad 
Plut. Philop. p. 70. sq. Neque tamen ab altera lectione rece- 
denduin putavi, quum eadem significatio verbo χατασβεσϑῆναι 
inhaereat,  Vid. As. Lexic. Plat. T, [, p. 160. Cf. No- 
şter de hom.. opif.. c. 13. p. 77. A et B., ce 30. p. 130. B.et 
132, A. 

209 Apinoi] Sic Monace, omnes c. Uff. Vulg. ἐφίησι. 
A Vid. supra. Verba ἐν ἡμῖν Mon. E post τοίγυν ponit. In 
8644. pro ὡς dâi cum Mon. BE scripsi ὡς εἰς ἀεὶ (n ὉΠ est 
εἰσαεῖδ. Vid. ad p. 183. B. Male Mon. D καταχρατῶν. εἰμ 
Hass. τροπικῶς τ. καρ.» inverso ardine,. Mon, B et unus Wol- 
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sitionem ἐν praeeuntibus MSS. Mon. ACDE delevi. De metaphorico 
verbi διαχόπτειν usu vid. C, F. Hermann. ad Lucian. de con- 
scrib. hist. p. 324. sq. coll. Nostro infr. p. 225. B., de beatitud, 
Or. VIII. "Tom. 1. p. 834%. A., de Virginit. e. 13. Τ' ΠΙ. p. 153.D., 
Jo. Chrysost. de Sacerdot, L 1. 8. δ. 611. 4. Ὁ. 44. ed. Bengel., 
Synes. de Insomn. p. 145. B. Pro εἰς μερικὰ τμήματα aucto- 
ritate Codicum Hass. et Mon. ACDE scripsi εἰς μέρη καὶ τμή- 
ματα.  Vertunt etiam Augentius atque Sifanus: in partes δὲ 
frusta.,  Dein Hass. et Mon. ACDE pro xazaxeouariterur exhi- 
bent καταμερίζεται, quod glossam videtur redolere. Nam pecu- 
liaris in hac re et vere Platonicus est usus verbi χερματίζειν eius 
que compositi κατακερματίζειν. Vid. Asi. Lex. Plat. Vol. Il. p. 152, 
et 180. sq. et Creuz. ad Plotin. Vol. II], p. 256. b. et 347. b. — 
τῆς σωματικῆς τε) Sic libri Monacc. omnes, Vulg. ze om. C 
In segq. Mon. DE scribunt τὰ ἐκ διαϑέσεως οὐ δέχεται. 

Οὐκοῦν ἔς ιν] Ιἴὰ unus Mon, D; reliqui Μίοπδοο. îsi, 
Vulg. îsw. 

ἀνταλλάσσεται) Mon. AC ἀνταλάσσεται. Mon. D 

4 
ἀνταλάσσ. 

ἀναλαβὼν τῇ διανοίᾳ τὸν δρισμό») Mon. DE 
ἐν τῇ διανοίᾳ. De re cf. p. 189. B. „Ne quis forte ἀναλα- 
βεῖν τῇ διανοίᾳ idem esse opinetur ac συλλέξασϑαι τῇ διανοίᾳ 
(p. 209. C.); tenendum est, ἀναλαβεῖν Platoni maxime usitatum 
esse de iis, quae disputando aliquid retractant.  Vid. 3 γποηδ. 
ad Plut, de S. N. V. p. 71. sq. ed. 1. Findeisen. Ind. Gorg. 8. vu 
Buttmann. Ind. IV. ΙΝ Stallb. ad Phileb. p. 58. Hinc 
qui interiore mentis disputatione aliquid retractat, πρὸς ἑαυτὸν 
ἀναλαβεῖν τι dicitur ap. Plat. Hipp. Mai. p. 288. A. eademque 
plane vis est nostrae formulae ἀναλαβεῖν τῇ διανοίᾳ.  Illud vero 
plane insolens est quod Gregorius p, 221. B.: ἀναλαβὼν τὴν 
τῶν εἰρημένων διάνοιαν, simplici ἀταλαβεῖν hanc vim mente re- 
iractandi tribuit.“ 4116. Jahn. — Οὐδ, in calce habet: Γρηγό- 
θριος ἐπίσκοπος ὡς ἐν ἀντιϑέσει. In marg. παραϑέσει.  Eadem 
Mon. B ad verba οὐχ ἱκανῶς, εἶπον in marg, offert, παραϑέσει 
e corr. nato. — περὶ τῆς ψυχῆς] Sic pro vulg. megituxe 
Monace. omnes, Cf. tamen p. 200 C etD. 'Tum Mon.AC scri- 
bunt δεδεῖχϑαι.  Addunt post δυνάμεις Mon. AC et ὑπ, ἐνγοου- 
μένῳ, quod Mon. B in marg. supplet; in Mon. autem E rec. m. 
delevit. — ὃς φησι] Ὁς!Ἱ in Mon. E „correctum ex ὥς. Conf. 
p. 200. C.: τὸ δὲ 0 τι χρὴ. -- οὔπω — εὗρεν ὃ λόγος. 
Ῥ, 211. Α.: οὐδὲν — ὃ ἡμέτερος λόγος διενεχϑήσεταις 
P. 212. D.: ἐκ τοῦ τὴν ϑείαν φύσει ἀποδεῖξαι τὸν λόγον 
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et δῖ, exhibent dalla —, λύπη καὶ ἡδονὴ, pofoc καὶ (partie. 
καὶ in Mon. libro a cocr. n. DER) καταφρόνησις. Mon.D 


φόβον καὶ καταφρύνησιν" DE πὴ» καὶ ἡδονὴν. Hass. L. 20. sq. 
καὶ delet. Pro φόβον Phil. 1. ofert φϑόνον, Phil. 2. φϑόνον 
καὶ τατοιαῦτα (sic). Mon. E ante ὧν infercit xui. Post συγ- 
γενῶς Codd. omnes una cum Phil. 1..2. inserunt μὲν, quod re- 
posui.  Dein pro ἐπιϑυμητικὸν ἢ ϑυμοειδὲς cum Codd. Mon. 
ACD et margg. Codicumn Mon. B et Uff. dedi ἐπιϑυμητικόν τε 
καὶ ϑυμ. Phil. 1. 2. scribunt ἐπιϑυμητικὸν καὶ 9. Cf. supra 
ad p. 200. B.  Proxime Mon. E pro ἰδίαν exhibet οἰκείαν. 
Dein iubentibus, libris MSS, oimnibus una cum Philippianis vul- 
gatum ἀνυπογράφει mnutavi in ὑπογράφει. Post φύσιν Codd. 
Philippiani annectunt ἅπερ — περὶ τὴν ιϑυχὴν (p. 204. A.) 
D. ϑυμώδους] lta legendum. Mon. E habet ϑυμοειδοῦς. 
Artic, τοῦ ante αὐτοῦ Mon. ACD om. Ad verba seqq.: 7 δὲ λύ- 
πη ἐξ ἀμφοτέρων in Mon. B et ΠῚ legitur hoc scholium : περὶ 
δειλίας καὶ ϑράσους, καὶ φύβου, καὶ “καταφρονήσεως, καὶ λύ- 
πῆς, καὶ ἡδονῆς, καὶ ὅτι πάντα περὶ τὸ ϑυμοειδὲς καὶ τὸ ἐπιϑυ- 
μητικὸν συνίξαται σῇ. συνίξανται). -- ἥ τε γάρ] Vitiose 
904 ed. Paris. 1. εἴ ze γάρ. Pro ἐν τῷ τοῦ ἀμύνασϑαι τοὺς προλε- 
Α λυπηκότας ἀδυνάιῳ ex libris Hass. et Monace. omnibus rescri- 
psi ἐν τῇ τοῦ cu: τ. 10. ἀδυναμία. 'Tum Mon. AC exhibent λύπη 
ἐςί τε xui γένεται. ἘῚ ἰΐα legit Sifanus. Ῥγοχίιπα ἡ σέρησις în 


Mon. E corruptum in ὑξέρησις. Mon. D habet ἑποιεῖ, pa corr, 
m. superscripto. 

TO καϑ᾽ ἡδονὴν — νόημ a] Artic. τὸ Codici Mon. B 
rec, m. in marg. restituit, Pro γόημα „dugentius legit γόαημα, 
vertens : morbus: — qui ex voluptate oritur., Sed vera lectio 
est γόημα, nostr. Begriff. In seqq. particulam τέ Cod. 
Mon. B a rec. m. in marg. habet,  Dein Mon. AC scribunt μερί- 
ξεται. “- κατὰ τὸ Aud Ita Mon. ABCD.  Vulg,. κατὼ ză 
ἶσον.  Vid. ad p- 181. C 

ἅπερ πάντα] Sic, Hass., Monace. omnes et Uff. una 
cum Phil. 2.; Phil. 1, ἅπερ ταῦτα, omisso ui. Pra cs: Phil. 2. 
recte scribit A Mon. BE habent ἐςίν  Dein e Codd. Mon. BE 
reposui μυρμηκίαι τινές.  Reliqui c. edd. male exhibent μυρμη- 
κιαί τινες, Margo Codicis Mon. B addit hoc scholium: Πάϑος 
τι περὶ τὸ δέρμα τοῦ σώματος ἡμῶν γίνεται, ὃ μυρμηκία 
καλεῖται" σαρκώδης γάρ τις ἐπίφυσις “μικρὰ ἐπανίξαται τῷ 
δέρματι, ἥτις δοκεῖ μὲν μέρος εἶναι τοῦ δέρματος, ὡς προς- 
πεφυχυῖα αὐτῷ, οὐ μὴν κατὰ ἀλήϑειαν οὕτως ἔχειν, ὅϑεν καὶ 
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τὴν ἄρσιν πρὸς τὴν ϑεραπείαν ἐπιζητεῖ. Τούτῳ ὑποδείγματι 
ἐχρήσασο πρὸς τὸ προκείμενον σφόδρα καταλλήλῳ. Hanc an= 
potationem Cod. .Uff. illi, quam infr. B ad διὰ τούτων affert; 
subiungit; eandemque exhibet Cod. Mon. 84. ad Nostri Or. cas 
țech. ς. 8. p. 24. 1. 1. a f. meae edit., ubi Gregorius eadem simi- 
litudine utitur. —  Tum Hass. et Mon. B perperam scribunt 
ἐχφυόμενα. 
Ρ. 48. μέρη μὲν αὐτῆς εἶναι Post εἶναε in 
Mon. E additum τισί. Mon. D menduse habet dă τῷ προςπε» 
puxivui.  Proxime Codd. Mon. ACD et in margg. Mon. BD at- 
que Uft. una cum Phil, 1. 2. pro εἰσιν dant εἶναι, quod expres 
sit Sifanus, vertens: (uae partes guidem ipsius esse, eo guod 
agnatae sint, mon tamen id esse existimantur, guod anima — 
est, : Vulgatam vero lectionem, utpote verissinam, iure sequu- 
tus est ugentius.  Nani pluralis verbi numerus, pendens a sub- 
iecto neutrius generis et pluralis numeri, non est, quod dubita= 
tionem moveat, quum recentioris aetatis scriptores ab hac con- 
struendi ratione non abhorrerent (vid. ad Synes. Calv. Enc. 
p. 194.). Sic Noster infr. p. 215. A.: ὅταν πρὸς τὸ πᾶν ἀνα- 
χέωνται (sc. τὰ sotia). 'Esiv Mon. D post κατ᾽ ἐξουσίαν pa-B 
nit. Articulus ante Ψυχὴ in Mon.E rec, manui debetur. A 
verbis xar” ἐξουσίαν Philippus transit ad φαμὲν γὰρ uzi. (C,). 
φημί] Mon. B perperam habet φησὶν, in marg. tamen 
a corr. n: 79. φημί. Verba τοῖς ἐναρέτοις. Mon. AC post γε- 
νομένην inserunt. — τῷ τε γὰρ 4“ νιεήλ] Partic, γὰρ 
Mon. E om. Itemque ἦν Mon.D. Articulum, qui ante ἐπιϑυ- 
eta in Mon. ABC deest, in Mon. E rec. m. praefixit. Vid, 
Damiel IX. 23. et X. 11 et 19. Τῷ ϑυμῷ in Mon. D sec. m, 
margini apposuit, Mon. B et Uff. dant ἐξιλεώσατο. Vid. Nu- 
mer. XXV. 11.; de sententia autem: ἀρχὴν σοφίας φόβον, Sa- 
lom. Prov. ΙΧ, 10. 'Tum Mon. D offert τὴν λύπην. Verba τὸ 
πέρας, quae Hass. delet, Mon. D snperseribit. Locus, quem 
Noster respexit, ita legitur ap. Paul. Apost. 2 Cor. 7, 10.: H 
γὰρ κατὰ ϑεὸν λύπη μετάνοιαν εἷς σωτηρίαν ἀμεταμέλητον 
κατεργάζεται.  Quod attinet Sifani interpretationem, in utra- 
que ed. Paris.. post finem excidit esse salutem. Mon. ACD scri- 
hunt τῶν δὲ δεινῶν, Mon. B.a m. pr. habet τῶν δεινῶν, a corr, 
autem m. margini adiectum δέ, Pro vovSersi Codd. omnes re- 
cte obtulerunt νομοϑετεῖ.  Dein Mon. D am. pr. habebatxoi 
τὸ δὲ μή. Post vero expunctum δέ, Mon. ACD male scribunt ἡ 
πτώησιν.  Videtur Noster, qui de Virginit. c, 17. p. 102. B. At- 
ticorum more dicit: πρὸς τὸ μὴ πτοηϑῆναί ποτε πτόησιν, hic 
respexisse D. Peri Ep. 1. 3, 6., ubi legitur: καὶ μὴ φοβούμεναι 
| A î 15 
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μηδεμίαν πτόησιν. Verho πτοεῖσϑαι, de quo exposuit. Crew 
zerus ad Plotin. de Pulcrit. p. 211. seqq., utitur Noster Or. 
catech. p. 80. C. De re vid. D. Peri Ep. cite. ἃ, 14, 
Luc. XXL. 9. et Math. XXVIIL. 5.  Articulum ante 
ϑοάσους Mon. AC om. Dein Hass. male βαρεῖ χαταλέλεικται.- 
— διεὼ τούτων] Sic c. Hass. Monacenses omnes.  Vulgo 

Ο διὰ τῶν τοιούτων. Ad ὃ λόγος in calce Codicis {ΠΗ reperitur 
haec notula: Joxei ἐν τῷ κειμένῳ ἐλλείπειν, οὗπέρ ἐςιν ἡ δια- 
σάφησις.  Subiungitur scholium supra memoratum.  Dein 
Mon. A perperam exhibet μάϑη. Mon. AC τὰ τοιαῦτα διανοεῖ- 
σϑαι. Mon. B c. Uff ταῦτα δεῖν οἴεσθαι, în marg. 70, 
τὼ τοιαῦτα διαν. 4)εῖν ab Hass. deletur. Idem habet οὐ συμ- 
παραληφϑ. 


Ἔοικα, φησί] Mon. Β φησιν. Μοχ pro αὐτὴν Νο- 
nace. omnes 6. Hass. recte scribunt αὐτή, 'Tum Hass, περὶ τού“ 
των. In seqq. Mon. D ἐπιτεϑῆναι ἀκόλουθον, inverso ordine. 

Νῦν οὖν] Mon. E νῦν οὐχοῦν. Dein Mon. B ἐπενοήσε- 
ται, sed τος, m. margini apposuit 79, ut ante νοησεταες inseren= 
dum. Pro corrupto μὴ xaY" ἡμῶν Codd. Mon. BE c. Hass. et 
Uff. recte obtulerunt μηκέϑ᾽ ἡμῖν.  Vitiose Mon, AC μηκέτι 
μήν. Mon. D μηκέτι ἡμῖν, in quo ἡμῖν ex ὑμῖν enatura vide- 
tur. 'Tum pro ἀντιϑέσεων Mon. AC et in margg. Mon. B at- 
que Uff. exhibent ἀντεῤῥήσεων. Mon. Dior. Proxime Mon. E 

Ὁ ante ϑωρητικὴν om. μέν. De γος. ἐποπτικὸς et similibus, usu 
Platonico ad philosophiae mysteria tralatis, vid. Annot. ad Sy- 
nes. de Provid. p. 207. sq. Post εἶναι in Mon. B corr. m. ad- 
didit καὶ, a m. pr. omissum.  Dein pro αὐτὴν ex Monace. omni- 
bus, Uff. et Phil. 1. 2. revocavi αὐτῇ. lea, quod editi ante 
τῆς ϑεοειδοῦς χ. inferciunt, Codd. omnes recte omittunt.  Men- 
dose scribitur in Mon. E τὰς ϑεοειδοῦς χαρίτας, Cf. ad 
p: 229. A. De Platonico vocabulo ϑεοειδὴς vid. ad. Or. catech, 
p. 203.  Deinceps pro διὰ τοῦτο ex Hass., Monacc. omnibus et 
Philippianis restitui δεὰ τούτων, moxque ex Monacc. ACDE at- 
que Philip. 1. 2. ἐν ἑαυτῇ. Ιἴὰ sine dubio in marg. Uiffenba- 
chiani libri exstat, non, ut male legitur ap. JZolf., ἑαυτῷ, 
Cum vulgata facit Mon. B in marg. vero hubet 0. ἐν ἑαυτῇ. 


| τὸ ϑεῖον, 6 zi ποτε — ἐς ἰν] Hunc loquendi usum 
attigi iam ad Synes. Calv. Enc. p. 122. Add. ἰδὲ annotatis 
Beier, ad Cic. de Office. 1. 27. Tom. [. p. 211. Libri Mon. 
ABC et Phil. 4. 2. legunt κατὰ φύσιν sine articulo. 'Tum Mon. 
AC et Phil. 1. 2. εἶναι ὃ λογισμὸς, inverso ordine. 

ἐν τῷ ἐφορᾷν] Sic Codd. Hass., Monacc. omnes et 
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Phil. 1. 2.. Vulg. ἐν τ. ἄφορ. Respexit Homericum illud 
(11. IL. 277.): o 
Ἠέλιός 9 , ὃς navr” ἐφορᾶς καὶ πάντ᾽ ἐπακούεις, 

quem nobilissimum versum ob oculos habuerunt Maz. Tyr. 
Dissert, XVII. c. 9. p. 201. ed. Davis. 2. et Boezâ. Consol. phi- : 
los. Lib. V. Carm. 2., ab 47. Jahnio laudati; item Synes. de 
Regn. p. 27.B. et Phurnut. de nat. Deorr. c. 11.. et imitatus 
est Noster de hom. opif. cap. 5. p. 54. D.: Πάντα ἐπιβλέπει 
καὶ πάντα ἐπακούει τὸ ϑεῖον, καὶ πάντα διερευνᾶται. — 
τῆς ψυχῆς ἐν μεθορίῳ) Noster de hom. opif. c. 1.205 
p. 48. B.: ἀλλὰ τῇ πρὸς ἕτερον οἰκειότητι οἷόν τι μεϑόριον A 
τῆς τῶν ἐνεργειῶν ἐναντιότητος γίνεται. Paulo post praeeun- 
tibus libris Hass. -> Monace, omnihus et Phil. 1. 2. pro φύσιν 
iyorsa scripsi ἔχ. p. Dein ex Hass., Mon. ABCD et utroque 
Philipp. receptum ποιά,  Vulg. ποέα. Mon. E habet noia (sic), 
circumflexo leviter abraso. Tum Phil. 1. 2. πρὸς τοὐναντίον. 
Mon., AC πρὸς τὸ κακὸν, quod  glossam sapit. Mon.Ba m. 
pr. ἄγειν, ab alt. ἄγει. -- εἴτι τοιοῦτον] Ei a Mon. D 
abest.  Articulum τὸ, quem edd. ante τοιοῦτον inferunt, Codd. | 
omnes iure omittunt.  Mox Mon. E scribit φύσιν ϑεωρηϑῆναι; 
inverso ordine,.. În segq. vulgatum ἐπιγενέσϑαι cum Codă. 
Hass., Monacec. ABC, marg. libri Uff., et Phil. 1. mutavi in ἐπι 
γεγενῆσϑαι, quo utitur Noster ἘΠῊΝ de hom. opif. c. 30, 
p. 138. A. Mon. Ὁ. e. Phil. 2. mendose scribit ἐπιγεγενεῖσϑαι. 
Mon. E ἐπιγενήσεσϑαι. Avi Mon. AC om. Hass. dat διαλθ- 
γιζόμεϑα. Τὸ, quod a Phil. 2. abest, in.Mon. B ἃ δοῦν. m. 
margini additum. Deinceps Phil, 1. inserit χαί,  Articulus τῷ“! 
in Mon. E deest. Mon. B habet ἐνῚθεωρεῖν (Hass. ϑεωρεῖν), ἫΝ 
marg. γῴ- ἐνθεωρηϑῆναι. De hac re cf. N ostrum de hom. „opife 
c. 18. A νος. χαρακτῆρα Phil. transit ad verba: ἃ οὐχὶ πάντως 
(p. 206. C. 

τέως ὡςξ ἐν γυμνασίῳ] Sic libri MSS. omnes, In 
editis excidit τέως. Mon. D om. wc. 

P. 50. ὡς ἂν δεα φύγοι] Mon. D διαφύγῃ. Ὁ ΙΒ 

καϑὼς ἡ iscolu φησίν) Genes. 1. r. Post εὐθὺς 
ex Hass. et Mon. ACD additum δὲ, qua particula post ἐπειδὴ si- 
gnificatur apodosis (so). Vid. Asi. ad Plat, Phaedr. p. 486. 
Margini libri Mon. C rubro colore adscripta est haec notula:.. : 
ΣΣημείωσαι ὡραῖον περὶ τῆς ἀνθρώπου κατασχεῦης. “2.06 eo- 
dem argumnento uberrima eademque gravissuna est Nemesii Dis- 
putatio, quae caput est libri eius de nat. hom. [cap.. p. 39. 
8644. ed. Matthaei]].. Nostra memoria eandem doctrinam denao 
.exorparupt Schellingius et qui nuper de animae natura egregie 
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et vere ἱςορικῶς scripsit, Schubertus. ΑἹ. Jahn.  Disseruit 
de hac re egregie copioseque ipse Gregorius nvoster în libro 
praestantissimo de hom. opific. c, 2. 8η4. — 2v0vvovou] 
Sic Codd. ad unum omnes. Edd. 2v0vovoa. Dein pro κατὰ 
Οτοῦτο ex Hass. et Monacc. oimnibus receptum μετὰ τοῦτο.  Mox 
liber Mon. A exhibet οὕτως (sic, a m. pr.), Mon. C οὕτω. Vid. 


ad p. 183. Ὁ. Post νοερὸν ex Hass, et Mon. DE accessit τε. 
Partic. καὶ Hass, om. Mon. AC post λογικὸν inserunt ze. Mon. 
„autem B c. Uft. habet πρὸς τὸ λογικόν τε καὶ νοερόν. 
Οὐκοῦν] Mon. D οὐκ οὖν. Item Mon. Ba m. pr., a 
sec. tamen οὐκοῦν. Dein prior liber τῶν ὄντων τὸ μὲν dowuu= 
τον, TO δὲ σωματικὸν îsi πάντως. 'Tum Mon. B in marg. sup- 
plet νεῦρα: πάντως" τοῦ δὲ σωματικοῦ τὸ μὲν ἄψυχόν îsi, τὸ 
δὲ ἔμψυχον. KEundem verborum ordinem, qui omnino praefe- 
rendus fuit vulgato: ză μὲν ἔμψψυχόν ἐςι, τὸ δὲ ἄψυχον, exhi- 
bent Codd. Mon. ACD., eumque sequutus est etiam Sifanus. 
Proxime pro ζώντων Hass. offert ζώων. Mon. AC legunt ză 
μὲν ἐν αἰσϑήσει ζῆ. Margo libri Mon. B a corr. m. ἐν. Idem 
liber c. ὉΠ. ζῇ. Sed praestat vulgata. De eleganti usu verbi 
συζῆν vid. ad Synes. de Provid, p. 145. Dein Codd, Monace, 
et Uff. recte praebuerunt: τὰ δὲ (vulg. de abest) ἀμοερεῖ. 


: οὐ 

Mon. B habet ἀμειρεῖ (0: a corr. m, supra scripto), et λογικώ 

îs (Mon. D εἰσι). | 

οὖ τῷ αἰσϑητικῷ ἐμφυόμενον)͵ Vitiose Mon. E τὸ 
Ὁ αἰσϑητικῷ.  Hass. αἰσϑητικῶς. Mox Mon. AC ἱςύρηται. Pro 

ἐχπεριειληφότος cum Codd. Hass. et Monacc. omnibus dedi ἐμ- 

zegatii.  'Tum Mon. Β scribit βλαξήμασιν, et artic, τὴν post καὶ 

omittit, 

- Τὸ μὲν γὰρ rotproSa.] Receptum γὰρ, quod in 
edd. abest, ex Hass. et Monace. omnibus, Καὶ ante αὔξεσϑαι 
(Hass. exhibet αὐξάνεσθαι) suppeditarunt MSS. omnes. — 
is: γάρ] Mon. E scribit ἔξεν, Ante ἐκείνοις Mon. B om. ἔν, 
cuius loco 'in Mon. D legitur ἐπ᾿, Sed. conf, p. 206. A. Dein 
post. ἑλκομένης τε Codd. Monace. omnes καὶ, quod editi habent, 
recte om. Mon. D verborum ordinem. ita invertit: τῆς τροφῆς 

οὐδ διὰ. ῥιζῶν. — îsi καὶ ἰδιάζον ἐπὶ ταύτης τῆς pu- 
A σεως] Mon. AC îs ἐπὶ ταύτης τ. φ. καὶ ἰδιάζον. Kai, 
in edd. neglectum, agnoscunt etiam Hass., Mon. BDE atque Ufi. 
Commate, quod editi post ἐδιάζον ponunt, deleto, cum libris 
Mon. ACDE distinxi ante ἐφ᾽ ἑαυτοῦ, quod pro ἐφ᾽ ἑαυτῇ 
Codd. omnea praebuerunt. Mon. B -a m, pr. vitiose babebat 
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ἀφελκτιχὸν (Mon. E. scribit ἐφελκτικὴν) ἐπιϑυμητικόν. Sed ale 
tera manus, correcto ἐφελκχτεκὸν, vocabuluimn ἐπιϑυμητικὸν, quod 
glossam redolet, iure expunxit,  Voc. ἐφελχτεχὸς in Passorvii 
Lexico desideratur, Γ win Mou. AC et in margg. Mon. B atque 
UE. mendose scribunt πρὸς τῆς ὑλικῆς ζωῆς. Proxime Mon. B 
γενόμενον a m. sec. in marg. habet, Mon. E dat γινόμενον. 

Τοῦ φυτικοῦ] Sic Monace. ACDE c. Uff.; Mon. B in 
ora 70. φυτικοῦ. Edd. φυσικοῦ. Τα MSS, omnes ἐπειδὴ, 
quod recepi.  Vulg. ἐπεὶ δέκ Pro ἐςὶν ἰδεῖν scripsi ἔξεν ἰδεῖν. 
Codd. „Monace. AC et in margg. Codd. Mon. B atque Uff. exhi- 
bent ἀφορμάς. Mon. D a m. pr. τοῦ ὑγροῦ, quo deleto rec. 
m. supra scripsit οἰκείου. Loco verbi ὀργᾷν Monace, ACD et in 
nargg. libri Mon. B atque Uff., item ex mutatione recentioris 
manus Cod. Mon. E offerunt ὁρμᾶν, quod sine dubio e glosse= 
mate .marginali in textum influxit, „De propria, quae hic usu 
venit, significatione verbi ὀργᾷν docta est annotatio i aie 
- ad Timaei Lex. p. 193. sq.“ 41. 7αλπ. — Cont, Baehr. 
Plutarch. Philop. p. 38 — οὕτως καί 7 Sic Mon. BE. sia 
οὕτω καί. Cf, să p. 183. D. Deest ὅσα in Hass. 

Exeivov, φησίν} Mon. AC φησὶ, cuius loco Mon.DB 
legit γάρ. —dugentius male vertit: inguam.  Dein Mon. AC 
τ ἄλλα (sic). 

P. 52. ἐν ἡμῖν] Praepositionem Mon. ABCD ce. Uf 
om. Cf. infr, D et p. 228. Ὁ. 'Tum Mon. AC διαλογιχῆς. 
Post ζωῆς e Codd. omnibus additum își (Mon. B habet îs). 
Hass. dat ἐν αὐτῷ. — χαϑὺὼς εἴρηται], Vid. p. 201. Β. 
Articulum ante μέμησιν Mon. AC on. Scribunt deinceps Mon. 
ACDE c. marg. libri ὉΠ, προαποδειχϑέντα (Mon. B in ora yg. προ- 
αποδειχϑέντα). Sed vulgata lectio firmatur aliis Nostri Ἰοοἶβ, 
e gr. in libro de hom. opife c, 29, p. 123. B.: κατὰ τὸν μικρῷ 
πρύόσϑεν ἀποδοϑέντα λόγον. Ibid. c. 30. p. 132. C. κατὰ τὸν 
ἀποδοϑέντα λόγον. Cf, Or. catech. p. 53. Ὁ et quae annotata 
sunt in hoc dialogo ad p. 202. A et BC. Moxin Mon. B ex- 
stat ἐνγενέσϑαι (sic), in Mon. E yevtodau. Μὴ priori libro 
corr. m. in marg. dedit. Hass. offert ἐγγινομένῃ. Ὥς, quod 
edd. ante ἀναγκαίως habent, iubentibus MSS. omnibus delevi. 
Post διὰ τοῦ Erc Hass. om, καὶ. „Dein pro τούτων e Codd. C 
Hass. et Mon. BDE restitui τούτῳ. ᾿ 

γινόμενα) Mon. D γενόμενα. Phil. 1. & οὐ πάντως. 
Paulo post Hass. male scribit ἢ γάρ. Mon. E εἷς, superscripto 
a rec, m. îi Pro vulg. ἔχῃ (Phil. 2. dat ei) e Mon. ACDE re= 
posui Eos. Mon. B et Uff. habent εἶχεν, in marg,. ἔχοι (76. in 
Mon. praefixo). 'Tum. Mon. ἢ ἢ pro εἰς Mon. autem E ὡς τῶν 
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πλημμελημάτων ἐκεῖϑεν ἦσαν. Voce. ἐκεῖϑεν referendum est ad 
δημιουργός.. Noster Οταῖ, catechet. Cap. V. p. 15. ed. Monac.: 
Οὐδεμία κακοῦ γένεσις ἐχ τοῦ “ϑείου βουλήματος τὴν ἀρχὴν 
ἔσχεν" ἦ γὰρ ἂν ἔξω μέμψεως ἦ ἣν 7 κακία, ϑεὸν ἑαυτῆς ἐπι- 
γραφομένη ποιητὴν καὶ πατέρα" ἀλλ᾽ ἐκφύεταί πως τὸ κα- 
κὸν ἔνδοϑεν, τῇ προαιρέσει τότε συγιςάμενον ,), ὅταν τις 
ἀπὸ τοῦ καλοῦ ,γένηται τῆς ψυχῆς ἀναχώρησις. Καϑάπερ 
γὰρ 7] ὅρασις φύσεως ἐςὶν ἐνέργεια, | δὲ πήρωσις ςέρησίς su 
τῆς φυσικῆς ἐνεργείας, οὕτω καὶ ἡ ἀρετὴ πρὸς τὴν κακίαν 
ἀντικαϑέξηκεν. Ov γὰρ ἔςιν ἄλλην κακίας γένεσιν ἐννοῆσαι, 
A ἀρετῆς ἀπουσίαν. Ὥςπερ γὰρ τοῦ φωτὸς ὑφαιρεϑέντος 
0 ζόφος ἐπηκολούϑησε, παρόντος δὲ οὐκ ἔςιν, οὕτως, ἕως 
ἂν παρῇ τὸ ἀγαϑὸν ἐν τῇ φύσει, ἀνύπαρκτόν ἐςι καϑ᾽ ἕαυ- 
τὸ ἡ χακία" ἡ δὲ τοῦ κρείττονος ἀναχώρησις γίνεται τοῦ 
ἐναντίου γένεσις. Ἐπεὶ οὖν τοῦτο τῆς αὐτεξουσιότητός ἐςι 
τὸ ἰδίωμα, τὸ κατ᾽ ἐξουσίαν αἱρεῖσϑαι τὸ καταϑύμιον, οὐχ 
6 ϑεός σοι τῶν παρόντων îs αἴτιος καχῶν, ἀδέσποτόν τε 
καὶ ἄνετόν σοι κατασχευάσας τὴν φύσιν, ἀλλ᾽ ἡ ἀβουλία τὸ 
χεῖρον ἀντὶ τοῦ κρείττονος προελομένη. Ibid. Cap. ΥΠ. p. 21.: 
ΠΠονηρία δὲ πᾶσα ἐν τῇ τοῦ ἀγαϑοῦ ,Ξερήσει χαρακτηρίζεται, 
οὐ καϑ' ἑαυτὴν οὖσα, οὐδὲ καϑ' ὑπόςασιν “ϑεορουμένη + κα- 
κὸν poe ὁ οὐδὲν ἕξω προαιρέσεως ἐφ᾽ ἑαυτοῦ κεῖται, ἀλλὰ τὸ 
μὴ εἶναι τὸ ᾿ἀγαϑὸν οὕτω κατονομάζεται, Τὸ δὲ μὴ ὃν οὐχ 
ὑφέζηκε, τοῦ δὲ μὴ ὑφεςῶτος δημιουργὸς ὃ τῶν ὑφεςώτων 
δημιουργὸς οὐκ ἔξιν. Οὐκοῦν ἔξω τῆς τῶν καχῶν αἴτέας ὃ 
ϑεὸς ὃ τῶν ὄντων, οὐχ ὃ τῶν μὴ ὄντων ποιητὴς ὠκ" ὃ τὴν 
ὅρασιν, οὐ τὴν πήρωσιν δημιουργήσας" ὃ τὴν ἀρετὴν, οὐ τὴν 
δέρησιν αὐτῆς ἀναδείξας " δ ἦϑλον τῆς προαιρέσεως 
τὸ τῶν ἀγαϑῶν γέρας τοῖς κατ᾽ ἀρετὴν πολιτευομένοις προ- 
ϑεὶς, οὐχ ἀνάγκῃ τινὶ ,βιαίᾳ πρὸς τὸ ἑαυτῷ δοκοῦν ὑποζεύ- 
ξας τὴν ἀνϑρωπίνην φύσιν, χκαϑάπερ τι σχεῦος ἄψυχον ἀκου-- 
σίως πρὸς τὸ καλὸν doare a Cf. hic supra p. 194. C. et 
annot., infra p. 223, Ὁ, et 227. Origenes in Job. T. II. 
. 66. A. ed. Ruaei: πᾶσα 7) Sr οὐδέν ἐςιν, ἐπεὶ καὶ οὐκ 
ὃν τυγχάνει. Cf. Plotin. III. 2, 5. p. 259. C. ed. Bas.; Vol, 1. 
p. 463. sq. ed. Creuz. et cl. editoris Annotat. Vol, III. p- "144. sg, 
Ceterum in mali origine ipvestiganda Graecorum philosophos 
multum fuisse occupatos perdocta copiosaque annotatione osten- 
dit Creuzerus ad Plot. Τὶ c. p. 65. sq. — xuxiac ὄργανα 
τὰ τοιαῦτα͵ Articulum om. Monace. AC. Voc. κινήματα 
in Mon. D rec. m. supra scripsit. — καϑάπερ ὃ σίδηρος] 
DMon. E χαϑάπερ γάρ. Pro mendoso ἔϑετο ex Codd. Hass, 
Mon, AC, ὉΠ, et Phil, 4. receptum ἐϑέλῃς.  Monace. BD habent 
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ἐθέλει (7 în Β a sec. m. superadditum), Phil. 2. ἐϑέλοι, quod în 
Mon. E natum est ex ἐϑέλοιεν. — 7 τι γεωργικόν] 
Tu Phil. 1. omittit, Monace. autem AC post γευργικὸν addunt. 
Dein Phil. 1. scribit γενόμενος. Mon. B ς Uf. κινούμενος, in 
marg. γινόμενος, _praefixo 79. in priori libro Hass. γινόμενον. 
Annectit Phil. τοῦ μὲν φόβου (vid. infr. Ὁ. 1. extr.). 


ὃ λόγος, ὃ 0 δὴ τῆς φύσεως ἡμῶν ἐςὶν ἐξαίρε- 
τον] Mon. E 6 λύγος ἤδη ὃ τ. φ. Mon. D ὃς δή, Ἡμῶν, 
quod ab editis abest, praebuerunt libri MSS. omnes. 'Tum 
Mon. E dat te. Post ἔξωϑεν ex Monacc. omnibus οἱ Uff, re- 
ceptum est ἡμῖν. Pro ἔχοι, quod Mon. B e correctione habet, 
Mon. AC offerunt Eye. Mox Mon. D pro γραφῆς legit συγγρα- 
φῆς. Vid. Genes. |. 1, 28. Paulo post Mon. AC exhibent οὐχ 
ἄν τις. Tum Mon. D πρὸς ὑπηρεσίαν κακίας.  Hass. τῶν τοι- 
οὑτὼν γοημάτων ἐν ἡμῖν. Dein pro ἐνεργέσειε Mon. BE îveo- 
γήσειεν, quod recepi. ὙὙπήκοον in Mon. D corruptum in ὑπεί- 
κειν,  Proxime pro τῆς δειλίας δὲ (in Phil. 2. male est τῆς δου- 
λείας δὲ) Mon. ACD scribunt τῆς δὲ δειλίας.  Primitus Mon, B 207 
cum vulgata consentiebat; sec. vero manus particulam δὲ post A 
δειλέας delevit et ante ἢ. τ supra scripsit, Mon. AC et Phil. 1.2. 
habent τῆς δ᾽ ἐπιϑυμ. 6ou. Cf. egregius Nostri locus de hom. 
opif. c. 18. p. 93. D. sq. 


Εἰ δὲ ἀποβάλοι τὰς ἡνίας ὃ 0 λόγος] Mon. AC 
δ᾽ pro δέ. Dein Mon. ABCE cum Uf. ἀποβάλλοι, quod expres- 
sit Sifanus. Phil. 2. habet ἀποβάλλῃ. Respexit Gregorius 
Plat. Phaedr; p. 253. C. et p. sq. Μοχ pro ὑπ᾽ αὐτοῦ Phil. 1. 
offert ἑαυτοῦ. 'Tum Hass. pro ἐχεῖ, quod h. ]. pro ἐχεῖσε posi- 
tum est (vid. Jacobs. ad Achill. Tat. p. 419. sq. et Uster. ad 
Plutarch. Consol. ad Apollon. p. 27.) seribit ἐκεῖϑεν. Phil. 1. 
ὅπηπερ ἂν εἴη. Artic. ante ἄλογος κίνησις 1 in Phil. 2. superscri- 
ptus.  Idem liber habet φύσις pro κίνησις.  Recte Hass., Mon. 
ABCE, Ut. et Phil. 1. φέρη. Editi inale φέρει. Verha: τότε 
εἰς πάϑος ui ὁρμαὶ καταςρέφονται Phil. om. Pro ἐπὶ τοῖς ἀ- 
λόγοις ex Codd. omnibus, etiam Philippianis, restitui ἐν τ. di 
et ex God. Mon. E atque Phil,1. 2. ἕξιν pro îs. -- ἐπει- 
δὴ μάρ] Sic Hass. et Monace. omnes, Phil. 1. 2. ἐπειδὴ, om. 
γάρ.  Vulg. ἐπεὶ γάρ. "Tum Phil. 1. ἐπίξαται. Deinceps Hass. 
et Monacc. omnes una cum Phil. 1. 2. ῥγο. λογισμοῖς praehue- 
runt λογισμὸς, et pro vitioso τοῖς Monace. quinque c. Phil. 1. 2. 
τῆς» moxque loco corrupti ἐγκωμιαζομένης MSS. omnes, consen- 


tiente Phil, 1., ἐγκειμένης (Phil, 2. ἐγκειμένοις). Cf, p. 209. A 
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B ihique annot. A. voc. κινήσεως Phil. transit ad verba: ἀλλ᾽ ὅταν 
μέν (p. 209. C.). 

φϑείρηται] Hass. φέρεται. Mon. AC φϑείρονται. Aro 
ticuluin ante ϑυμῷ Mon. D om., item ze post noivoaoxa.  Mox 
Mon, AC scribunt ἀπώναντο. 

P. 54. γινόμενα] Mon. AC γενόμενα, εἴ in 5644. cum 
margg. librorum Mon. B et Uff. ὑψηλοτέρων. 'Tum Codă. 
omnes ἀσχολεῖται pro vulg. ἀσχολοῦται. „Qui negotium, ope- 
ram in aliqua re ponit, ἀσχολεῖν περί τε dicitur (unde formula 
ἀσχολία περί τι Ρ- 224. A, ἥ περὶ τὴν ἀπόλαυσιν τῶν ἀγαϑῶν 
ἀσχολία) atque ἀσχολεῖν ἔν τιν. Cf. p. 220. Ὁ. εἴ τες ὅλος 
δι᾿ ὅλων ἀποσαρχωϑείη τῇ διανοίᾳ, πᾶσαν ψυχῆς --- ἐνέργειαν 
ἐν τοῖς ϑελήμασι τῆς σαρκὸς ἀσχολῶν ---  Eodem pertinet 
usus adiectivi ἄσχολος cum πρὸς copulati p- 220. B. τοῦ — 
„altoov πρὸς τοῖς παροῦσιν ἄςχολός îsi ἡ ψυχή.  Quae di- 
cuntur de anima Lazari post mortem in rebus praesentibus i, e, 
in aeternis plune defixi, neque ad terrena ista respicientis.* Alb, 
Jahn. — Noster de Virginit. c, 22. p. 171. B. καὶ περὶ τοὺς 
σωματικοὺς πόνους ᾿ἠσχολημένον. De hom. opif. cap. 8.p. 60. ἢ. 
περὶ γαςέρα καὶ τὰς περὶ ταύτην ἡϑυπαϑείαν ἠσχόληται Cap. 
29. p. 128. Ὁ. περὶ ἑκάτερον τιν ἡμισευμάτων ἀσχολουμένη, 
et p. 126. Β. γνῶναι περὶ τί κατησχολήϑη τὸ φυσικὸν τῆς ψυ- 
χῆς. Cap. 15. p. 82. C. ἀλλ᾽ ἐν τοῖς ψυχικοῖς προτερήμασι 
προςασχολεῖσϑαι. Cap. 80. p. 131. C. ὃ μὲν νοῦς ἄσχολός ἐςι 
πρὸς ἑτέρους. Οἵ, quae annotavi ad Synes. de Provid. p. 238, 
sq.  Dein liber Mon. E habet oudţ. Pro ἐν αὐτοῖς Mon. AC et 
in margg. Monacensis D et Uffenbachianus legunt ἐν ἑαυτοῖς. 

entxgurolm] Mon. DB ἐπικρατεῖ, in marg. a sec. m. γ0. 
ἐπικρατοίη. Mon. E τοίη in ras. habet., Dein c. Hass. et Mo- 

C nacc. ABCDE correxi μεταβαίνει (anale Mon. B et Ufi. in margg. 
διαβαίνει).  Vulg. μεταβαίνειν, Post διανοητικοῦ ex Monace. 
omnibus accessit ze. Παϑημάτων in Mon. A enatum est e aude 
>» Verbum ἀποχτηνοῦσϑαι reperitur etiam p. 234. A., et frequens 
omnino eius usus apud patres ecclesiasticos de iis, qui ob libidi- 
nes in pecuinam prorsus naturam cominutantur. Ad eandem 
normam efficta sunt rariuscula ἀποσαρχοῦσϑαι (p. 220. D.), 
ἀποδενδροῦσϑαι p. 232. C., cuius exempla duo tantum praeter 
nostrum invenire me memini, unum apud Plotinum [III 4, 2. 
Vol. 1. p. 514., ad quem locum vid. Creuzer., Vol. Ill. p. 162. Ν. » 
„alterum ap. Jo. Philoponum, vel potius apud Ammonium Her- 
„ miae, in Prooemio Comment. in Aristot. de Aniina. -4noYgvoi- 
σϑαε Platoni recte, si quid video, reddidit Hemsterhus. ap 
Ruhnken. ad 'Tiimaei Lexic. p. 45. sq. -Praepositionis ἀπὸ in 


233 


huiusmodi verbis ea vis est, ut rem, quae singulis verbis signifi- 
tatur, perfecte et absolutissime fieri declaret.  Qua de praeposi- 
tionis vi: vid. Dausgueius Annot. in Oratt. Basilii Seleuc. p. 25. 
sq. ed. Commel. et quos citat Hermannus ad. Viger. p. 856. nr. 
375. . Eandem potestatem Lat. în habet in compositis. Vid, 
Cuper. Obss. L. IL. c. 9. p. 209.4 475. Jahn. — Cont. Annot, 
ad p. 234. A. 

Ἐγὼ δὲ σφόδρα] Καὶ, quod editi ante σφόδρα inter- 
Pong, praeeuntibus MSS. o:nnibus expunxi. 

Axei] Hass., Mon. BE atque UA. ἀρκεῖν μὲν ἔφην. 
Mon. B in marg. infer. a sec, m. 79. ἀρκεῖ. Vitiose deinceps 
- Mon. AC ψηλῶς. Mon. Β οὕτως. De adverhio οὑτωσὶ cum 
emphasi postposito vid. quae - -annotavi ad Synes. (αν, Εἶπε. 
p. 121. 'Tum Mon. E scribit ὦ δι᾽ ἀχολουϑίας. Mon.D' 
δόξῃ. 

Ἐπεὶ ὃ £] Mon. E ἐπειδὴ δέ, Pro ὃ συλλογισμὸς Mon. AC 
dant 5 λογισμός. UA. ἱκανῶς. lta a m. pr. etiam Mon.B.;D 
postea vero 5 mutatum in 6 c. gravi. Pro mendoso ἕξις πιςό- 
τερον Codd.: omnes recte suppeditarunt ἀξιοπιςότερον et ὅμολο- 
γεῖται pro ὡμολογεῖτο. Verba τῆς γραφῆς ab Hass. delentur. 
Paulo post in Mon. D est διδασκαλεία. Quod in editis subse- 
quitur τούτοις auctoritate Codicum omnium exterminavi. Mon. AC 
et margg, librorum Mon. B atque Ufi. exhibent ἐμφέρεται, prae= 
fixo γύ. in Mon. 

H de: Καὶ τίς ἂν ἀντείποι] Ufi. εἰ δὲ καί τις ἄν, 
in marg. 7 δὲ καὶ τις (sic). Mon. εἰ δὲ καί τις ἂν, in ora γῴ. 
ἡ δὲ, καὶ τίς. Mon. ACDE καὶ τίς, om. ἄν, quod delet etiam 
H ass. In edd. legitur κἄν zic dv, Mon. C ἀντίέποι, itemque 
ex mutatione τοῦ ἀντείποι Mon. A. 'Tum Mon. B φησὶν ἡ μὴ 
a m. pr. ἃ sec. 7) deletum. Mon. E φησὶν μή. Proxime idem 
Mon. liber μόνον. Dein pro τεϑέσϑω Codd. omnes dederunt 
τίϑεσθαι.  Monac. B ce Uff. male habet wc σφραγὶς, in marg. 
tamen ᾧ, praemisso 79. in pr. libro.  Deinceps e Mon. BD re- 
ceptum ἔπεςιν. Vulg. legitur ἔπεςξι. Mon. E dat ἐξ Μοῃ. Ὁ 
ς. Hass. Ex τῆς γραφ. ue 

Οὐκοῦν] Mon. AB οὐκ οὖν. In seqgq. ς. Codd. Mon. 
ABCDE scribendum videtur ἄπο καιροῦ. In Mon. A ἄπο cor- 
rectum est ex ἄπου, in Mon, D ex ἄπω. Mon. E primitus habe-208 
bat ἀπὸ καιροῦ, ut edd, Cf. Annot, ad Synes, Or. de Regn. A 
p. 227,, ubi'Codicum auctoritate correxi ἄπο σκοποῦ. Sed alte- 
ram scribendi rationem tuetur Mai. Gr. Gr. p. 1129. ed. 2. 
Vitiose in Mon, AC est ζηζανίων. — ἔσπειρεν γὰρ ἐκεῖ] 
Sie Mon, BE; reliqui c. edd. ἔσχειρες. Qui hunc locurma exscri= Ὁ 
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psit Τλοορλαηοα Ceram. Hom. ΨΗ. p. 42. Ὁ --- Ὁ habet κἀκεῖσε 
γὰρ ἔσπειρε. Vid. Maui. ΧΗ]. ὃ. Verba ἡμεῖς δὲ — ὃ οἶκός 
ἐσμεν "Theoph. om: 'Tum pro, ὃ οἶκος Mon. AC et in margg. 
Monac. B et Uff. exhibent ὁ κόχχος. Οἶκος h. 1. eşt familia, 
de qua significatione vid. Annot ad Synes, Calv. Enc. p. 241. 


α 
Mox in Mon. B est καϑεύδοντες, ἃ ἃ sec. m, superscripto, 
Theophanes habet 6 ἐχϑρὸς ἐπιφυλάξας ἐνέσπειρε, alio ordine. 
Pro ἐνέσπειρεν, quod in Mon. E a rec. m. emendatum est ex ἐν 
ἔεν (sic), Mon. AC entonegev legunt, Tum in Mon. E iotacismi 
perturbatione scribitur τροφήμῳ, et ἄχριςον in Mon. AB. Codd. 


Mon. AC exhibent κατὰ μέσον. Mon. A i scala — συνε- 
| ε 

βλάςησεν] Sic Mon. ACDE. Mon. Β ovveBiusmoav, ε a 
rec, m, superscr. Vulg. συνεβλάςησαν. De Hass. et Uff, tacet 
JPolfius.. — τὸ αὐτῷ τῷ σίτῳ ἐντεϑ' ἐν] Mon. B am, 
pr. τῷ αὐτῷ, ἃ sec. in marg. 70. τό. : Mon. D τὸ αὐτὸ τῷ σίτῳ. 
Mon. E τῷ αὐτῷ τὸ σίτω ἐντεῦϑεν (sed in novissimo vocabulo 
3 abrasum est). θείῃ Uf, μὴ καί,  lta et Mon. Ba corr, ΠΏ.) 
quae . margini adscripsit καὶ, post vero delevit. Hass. post μὴ ad- 
dit οὐ. 

ὑπηρέτας Mon. A ὑπερέτας (sic). IM Mon. ACD om. 

BMox Mon. E dat συμφυΐα. Dein cum Mon. BDE atque Uf. 

scripsi τῷ ἀλλοτρίῳ. Mon. AC perperam hahent τὸ ἀλλοτρίῳ.. 
Vulgo legitur τὸ ἀλλότριον. Pro mendoso ovvexrive e Codd. AC 
revocavi συνεκτιλῇ. Mon. B scribit συνεγκαταλείη, in marge γῴ. 
συνεχτιλῇῆ. Mon. D συνεχταλῇ. Cf. ad ρ. 259. A. Hass. συν- 
ἐχταλαίῃ, συνεκταλείη Mon. E. Uf. συγκαταλύῃ, in marg. 0vvex- 
τελῇ (si recte vidit P/olfius). 

τοι αὕτας τῆς ψυχῆς δρμάς] Mon. B τῆς ψυχῆς 
τοιαύτ. ὅρμ. 


P. 56. ἐγεω ργεῖτο] Mon. B PEPI A ὃ a sec. m. 
supra scripto. Mon. E ἐγεωργοέτο (sic). “Tum pro ἐν ἡμεῖν e 
Codd. Mon. BD „atque Uiff. reposui ἂν ἡμῖν, quas voculas lihri 
Mon. AC post πάντως inserunt, In Mon. E scribitur ἂν καρπὸν 
ἡμῖν me — ἐβλάςησεν „Usus transitivae significationis 
verbi βλαςάνειν a tragicis ad sophistas, ab his ad lautiores patres 
ecclesiasticos pervenit. Cf. p: 232, C. κλάδων ἐκφύσεις ἄνα- 
βλαςάνειν, et p. 257. D. ἐβλάςησεν 7 γῆ βοτάνην χόρτου. De 
interiore ratione huius significationis non poenitebit consuluisse 


Lobeck. ad Soph. Aiac. p, 382. ed. 2. Exempla nonnulla. dedit 
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Paesius in Symbolis ad Passovii Lexicon, Ceternm quod No- 
stri sententiam attinet, videntur Gregorio haec şcribenti obver- 
sati esse celebratissimi versus Aeschylei de Amphiarao in Sept. 
adv. ΒΡ. v. 590, sq. ed. Blomi.: Βαϑεῖαν ἄλοκα διὰ φρενὸς 
καρπούμενος, ἘΣ ἧς τὰ χεδνὰ βλαςάνει βουλεύματα. Quae 
quam saepe quamque varie: per omnem posteriorem Graecitatem 
adhibita sint describendis frugi hominibus, docebo in auctar, ani- 
madvv. ad 'Timaei Lex. V, Plat, pe 58. ubi vid. Ruhnie A. 
Jan. — 

Ἐπειδὴ δὲ παρενεσπάρη] Hass. ἐπεί, Mon. B ἐπει- 
δὴ γὰρ ἐνεσπάρη, in marg. a 866, m. 70. δὲ παρενεσπάρη- 
Mon. E ἐνπαρεσπάφη. Mon. D συνεσπάρη.  Articulum τὴν 
ante τοῦ χαλ ov κρίσιν Mon. D om. Μοχ omnes Codd. pro cor= 
rupto de” ză ali recte obtulerunt διαμαρτία. Mon. A 


habet PRL a ARI Mon. C συναφυέντος (sic). 'Tum Mon. B c, 
Uff. in contextu ἐπεσκοτώϑη, in marg.yQ. ἐπεσκοτίσϑη. Mon.E 
ἐπεσκοτήϑη, quo verbo similiter utitur Plotinus 1. 8, 4. Vol. 1. 
p 141, 14. Cf. CI. editoris Annot. Vol, ΠΙ. p. 69. a. — πρὸς 
τὸ τῇ φύσει καλὸν] Sic Hass, et Mon. ABCE; Uf. xui τῇ 
φύσει. Mon. Dc. edd. πρὸς τὸ φύσει καλὸν. Hass. οὔ καὶ χά- 
or. Mon. ACDE οὗ χάριν καὶ (parti. καὶ ἃ sec. m. in marg. 
habet etiam Mon. B) κατεσπ. Mon, B vitiose scribit ἐφύκτε, in 
marg. 70. ἐφύη τε. Hass, ἐνεφύη. Mox e Mon. BE adoptavi 
μετεποίησεν.  Reliqui cum edd. 7 ἐφελκ. om. Pro ἀκρισίας 
Mon. ABCE dant ἀκρασίας. Dein loco corrupti ἐνεγκοῦσαν e 
Codd. omnibus receptum ἐνεγκούσης. — τὸ — σπέρμα) 
Articulus in Mon. B superscriptus, Mon. AC exhibent ἀνδρίαν. 
Praestat tamen vulgata,  Vid. Schaefer. Melet. crit. p. 42., Bo- 
îssonad. ad Marin. p. 7Î., Creuzer. ad Plot. de pulcrit. p. 32, 40 
et 228., Fless. Observv, critt, in Plut T imol, pe 14., Asi. ad 
Plat, Protag. p. 21. 'Lum Has, offert ἀνεξύόμωσεν. Artic, ante 
τῶν ὁμοφύλων μάχην om, 8, Mon. AC scribunt χαϑύπλεσεν. 
Mon. E ἐξώπλησεν. Μοχ τῶν νοητῶν Hass. delet, Post ἀπέξη 
Mon. AC et margo libri Mon. B interponunt καί, Ze post περὲ 
Mon. D in ras. habet. : Articulum τὴν om. Monace. ABC, De 
loquutione πέρα τοῦ μετρίου vid. ad Synes. Calv. Enc. p. 168. 
Cf. Noster p. 221. B. 'Lum Hass,, Mon. ACDE atque ὑπ, re- 


cte scribunt ὑλομανήσασα. Mon. B naja > va sec.m, supra 
correcto.  Vitiose edd. ὁλομανήσασα. De verbo ὕλομανεῖν, 
quod Latinorum est silvescere, dein Juacuriare, tumescere, lasci- 
vire, Jaânius laudat Petav, ad Synes, p. 14. ed. 1. et Niclas. ad 
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Geopon, V. 40. T. II. p. 402.  Addatur 17 yitenb. ad Plutarch, 
ΤΡ Mor. T. 1. p. 156. ed. Lips. Mox in Mon. ACE scribitur 
ἄλλα. "Fum Codd. ad unum omnes obtulerunt χατὰ τὸν αὖὐ- 
τὸν τρόπον.  Editi praepositionem omittunt. Χείρονας in 
Ὁ Mon. B natum e χείρωνας. [ἄξει liber in textu habet χριτύνων, 
in anarg. a rec. m. 70. κρειττόνων. "um Mon. ACD ἐξήν- 
ϑησε. 
_ ἀφέῃσιν ὃ σοφὸς γεωργός] Mon. Β 5 σοφ. γεωργ. 
ἀφίησιν.  Verbum ἀφιέναι cum infinitivo constructum idem est; 
quod ἐφιέναι, sinere, concedere (vid. Asi. Lexic. Plat. ἽΝ, Ι. 
p. 324., Jacobs. ad Anthol. Il. 2. p. 146.). Cf. Noster infr, 
p. 209. A. — "Tum Mon. D habet τὸ ii dai Inverso or- 


aice Mon. E εἶναε ἐν aur. Mox Mon. B PR δ ἢ ar. me 
supra posito. — εἰ — πάϑοι] Sic Mon. ABCE c. Uff, 
Vulg. πάϑη. Dein praeeuntibus Codd. Mon. AC et ὉΠ, scripsi 
ἥ ἀνθρωπίνη φύσις.  Adiectivum, quod reliqui libri tam manu 
exarati, quam typis expressi omittunt, etiam Cod. Mon. B, ut in- 
serendum, a rec. m. in marg. oftert, idque reddidit Sifanus. 
sa 

Statim Mon. B gs, correctione a rec. m. supra notata, Pro 
ἐπουρανίων e Codd. Mon. BDE atque Uft. dedi οὐρανίων. Ar- 
tic. ante συνάφειαν in Mon E male repetitur, — ἀφαιρε- 
Yeions] Mon. B ἀναιρεϑείσης. ὉΠ. ἀναγρεϑείσης (). 

Τοῦ δὲ ϑυμοῦ κατασβεσϑέντος] Ι͂ι:ὰ Mon. E 
atque in textu Uffenbachianus. Mon. B in contextu mendose 
χατασκεσϑέντος.  Monacc. autem ACD et margg. librorum 
Mon. 1} atque συ. ἀπυσβεσϑέντος. Sic quidem Noster inir. 
p. 221. Ὁ. τῆς ἀλόγου πάσης κινήσεως μετὰ τὴν κάϑαρσιν. ἡμῖν 
ἀποσβεσϑείσης. Ῥ, 234. A. τῆς ci δυνάμεως «ἀποσβεσϑ εἰ- 
σης. De ho:m, apif. ς, 13, p. 76. ἢ. παύεται μὲν ἡ τῶν ἑτέρων 
ἐνέργεια, οὐ μὴν παντελῶς ἀποαβέννυται. Cf. quae de huius 
verbi usu annotavi ad Synes. de Regn. p. 351. εἰ Βαοἦν. ad 
Plut. Philop. p. 70. sq. Neque tamen ἐν. altera lectione rece- 
dendum putavi, quum eadem significatio verho χατασβεσθῆναι 
inhaereat.  Vid. As. Lexie. Plat. Τὶ I, p. 160. Cf. No= 
Ai de hom.. opif. c. 13. p. 77. A etB., c. 30. p. 130. B. et 

32, A. 
209 Apino.] Sic Monace, omnes c. Uf. Vulg. ἐφίησι. 
A Vid. supra. Ὑεγθα ἐν ἡμῖν Mon. E post τοίνυν ponit. lu 
8644. pro ὡς dii cum Mon. BE scripsi ὡς εἰς ἀεὶ (in UfF. est 
εἰσαεῖ)δ. Vid. ad p. 183. B. Male Mon. D κατακρατῶν.  Dein 
Hass. τροπικῶς τ. xaQd., inverso ordine, Mon. B et unus Wol-. 
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fianorum (haud dubie Uf.) διὰ. τῆς ἐγκειμένης αὐτῷ φυσιχῶς 
δυνάμεως.  Habet quidem Noster p. 207. A.: ἐπὶ γὰρ οὐχ ἐπι- 
ςατεῖ λογισμὸς τῆς φυσικῶς αὐτοῖς ἐγκειμένης κινήσεως. De 
hom. opif. c. 13. p. 76. B.: κατὰ τὴν ἐγκειμένην αὐτῷ φυσι- 
κῶς δύναμιν. Sed h, 1.9 quo adiectivum multo aptius est, equi- 
dem nihil mutaverim. Proxime Monace. ABCE scribunt ξηρά- 
var.  Vitiose Mon. B xagnevov. Mon. D ἀπεργάζεσϑαι. 

χρήσαιτο) Sic Mon. ACDE. Mon. B una cum Uft. 
χρήσεται, in m. χρήσαιτο, 70. praefixo in Mon. Vulg. χρήσωι,. 
Deinceps pro ἐν αὐτῷ ex Codd. Monace, atque Uff. rescripsi ἐν 
ἑαυτῷ. Loco vulgati λαμβάνηται libri MSS. oimnes praebue- 
runt ᾿λαμβάνων. --- ἐν ἐκείνοις γινόμενος) Mon. AC 
îm ἐκείνοις. Mon. B ἐν ἐκείνοις, în marg. ἃ τ. m. yg. ἐπ᾽ ἐκεί- 
γοις. Proba quidem utraque lectio; retinenda tamen vulgata. 
De loquutione ἔν ze γίγνεσθαι, în alicuius potestatem redigi, 
vid. Matthiae Gramm. Gr p. 1140. sq. Γινόμενος, quod ab 
editis abest, receptum ex Mon. ABCE,. Mon. D c. Hass. dat pe- 
γύμενος. 40 Mon. B ἃ r. m. in marg. habet, Dein Mon. D 
oiovel τις. Mox Mon. B in marg. ar. m. γί. χατορϑώσοι, idque B 
reperitur etiam in ora Uffenbachiani libri. 

Εἰ δέ] Mon. Ὁ εἰ δ᾽. 'Tumomnes Monaec. ς, Hass. ἐπ᾽ 2- 
κείνοις.  Vulg. praepositio deest. 

Pag. 58, ἐξανδραποδιεσϑείη)] Sic Mon. ABCE una 
cum Uf. Vulg. ἐξ ὧν δραποδισϑείης. Ex Hass. a J/olfio no- 
tatur ἐξανδροποδισϑείη. Mon. D habet ἐξα» δραποδισϑείς. 
Mon. B et Uff. addunt xal. Dein Mon. ACDE legunt ὑπονοίαις, 
quod în Mon.E ex ἀπονοίωες (ita UK. ) enatum est. In Mon. DE 
nale scribitur ἀγενῶς. “Ὑποχύψας exhibuerunt Η 888. = Mon. 
ABCD et Ὁ Vulg. legitur ὑποκύψωι. Mon. E dat ὑπὸκύ- 
ese (sic). În 8644. Mon. ACD praebent τῶν κατὰ τὴν (ar- 
tic, in C superscribitur) φύσιν ὑπεζευγμένων αὐτῷ, inverso or- 


dine.  Infr. Mon. ACE c. Uf. βιάζηται. Mon. Β dies ai ἢ ἃ 
τ. m. supra notato. Mon. D βιάζοιτο. 

Ei 9£] Hass. et Mon. D pro δὲ exhibent δή. 'Tum 
Mon. D ἔχῃς. Mon. E οὔτ᾽ ἀρετήν. Post οὔτε Mon. AC infe- 
runt οὖν. Μοχ iidem ταῦτα om, Ante Ψυχῆς a Mon. ACDC 
articulus abest; item ὄντα a Mon. E. Paulo post e Mon. ABCE 
atque Uff. ἐὐδεῖβαι = ἑτέρως (vern. ganz anders).  Vid. Ast, 
ad Plat. Phaedr. 246., et 600. et Schămanmn. ad Isaeum 

p. 368., coll. Nostro de Virginit. e. 23. p. 174. C. Ὡς 
Mon. D et vulgati, libri om.  Mox ante ὕλην Phil. 1. inserit ταῦ- 
za, “Pro Duvetg Phil. 2. scribit φινεῖς.  Ceterum cf, p. 204. B, 
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γένοιτο 7] δοπή] Mon. D γένηται. Phil. 1. 2. 7 ῥοπὴ 
γένοιτο, τότε εἷς πάϑος, αἷ ὁρμαὶ καταςρέφονται, καὶ γίνονται, 
καὶ ὀνομάζονται. Annectit deinceps: τὸ δὲ ϑεωρητιχόν τὲ χαὶ 
διακριτικὸν κτλ. (p. 222. A.). 'Tum Mon. Bet Uff. dant γένε- 
“zac καὶ ὀνομάζεται. De iunctione γίνεσϑαι et ὀνομάζεσθαι vid. 
ad Synes. Calv. Enc. p. 173. sq. ubi similia collegi. 

Ἐγὼ ὃ €] Sic Hass. et Monace. omnes. Vulg. δὲ ahest, 
Pro διεξελϑούσης Mon. AC et margo Uffenbachiani praebent 
διεξιούσης. Mon. B in ora 70. διεξιούσης. "um idem liber 
ἔδωκεν.  Vitiose Mon. Ὁ διαλειπεῖν, Pro διέδραμον c. Mon. BE 
atque Uff. scripsi ἀνέδρ. Mon. B in m. yg. ἔδραμον, Ἔδρα- 
ov item legitur in Mon. AC et in marg. UHenbachiani, nec non 
in Mon. D, in quo a m. diversa supra scriptum est. Paulo: post 

D Mon. E mendose habet κατασχευάζετο,  Verbo ἐν τοῖς ante voc, 
ςοιχείοις in Mon. D E a lin. sunt,  Dein Hass. inverso ord. le- 
git πρὸς τὴν διδάσκ. εἶπον. Proxime loco vocis πολυϑρύλλητον 
ex Mon. libro E recepi πολυϑρύλητον, qua de scriptura vid. ad 
Or. catech. p. 256. et 293. Nostrum respexit Theoph. Ceram. 
Hom. VIII. p. 50. B. Dein in Mon. E scribitur ὄνομα " ὃ πολύ, 
De adverbiali usu adiectivi πολὺς Jahnius laudat 7/Velcker. ad 
nov. Syllog. Epigr. Gr. p. 11. Pro vulg. χαϑάπερ δοχεῖον 
Codd. omnes.exhibuerunt καϑάπερ εἷς τι δοχεῖον. 'Tum Mon..B 
a m. pr. ἔνϑεν δέ, in m. a. diversa m. ἰσως ἐνθένδε. Post vero 
in textu rec. m. ἐνϑένδε correxit. 

τὰ ςοιχεῖα τὸν ἍιτΓἜδην λέγοις Artic. ante ςοεχεῖα 
Mon. ACDE om. Mon. A scribit τὸν ἄδηλον λέγοις. 

Καὶ ἡ διδάσκαλος" 4ἤλος εἰ; φησὶ, μὴ ia”) 
Mon. B et 8 καὶ εἶ δῆλος εἶ μὴ λίαν, in marg; καὶ ἧ διδά- 
᾿σκαλός φησι" δῆλος ei μὴ λίαν. Mon. ACD καὶ ἡ διδάσκαλος 
φησί: δῆλος εἰ μὴ λιάν, Εἶ, quod pro ἢ recepi, exhibet 

210item Mon. E cum Hass., a quo abest φησί, Paulo inferius loco 

A verbi ἀπολελοιπέναι Mon. ABCE atque Uff. dant ἐλλελοιπέναι 
(vitiose Mon. D ἐλλελειπέναι).  Quod sequitur εἰς (vern. în Ab- 
sicht, în Bezug auf) libri Mon. ACD om. Pro τὸ in Mon.E 

' male serihitur τόν.  Haec Theoph. Hom,, c. p. 50. D ita in 
suam rem convertit: ἅδης μὲν λέγεται ἥ ἐχ τοῦ ὁρωμένου 
πρὸς τὸ ἀειδὲς καὶ ἀϑέατον κατάςασις (. μμετάφξασις) τῆς 
ψυχῆς" οὐδὲν γὰρ ἄλλο οἱ παρά τε τῶν εἴξωϑεν καὶ τῆς 
ϑείας γραφῆς σημαίνει τὸ ὄνομα τοῦτο, ἐν ᾧ τὴν ψυχὴν γί- 
γεσϑαι λέγουσιν ἀπολυϑεῖσαν τοῦ σώματος. In, 8644. Mon. 
ABCD ς, Uff, pro οὐδὲν ἄλλο zi scribunt οὐδὲ γὰρ (Mon. E ha- 
bet οὐ γάρ. Qua de confusione vid. Annot. ad Synes. de Prov. 
p. 186.) ἄλλό τι. Codici Mon, B praepositionem παρὰ rec, m, 
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in marg. dedit. Paulo inferius Mon AC exhibent λέγουσι γένε-- 
σϑαι, Mon. B γένεσθαι λέγουσιν. Post πλὴν Mon. ABCD et 
Uf. recte addunt artic, τήν.  Deinde pro corrupto εἷς τὸ ἀειδὲς 
καὶ ἀφανὲς μετέχουσιν (Mon. E legit εἰς τὸ ἀειδὲς τὲ (sic) καὶ 
. ἀφανὲς μεταχώρησιν) Mon. ABCD una cum Hass, et Uf, obtu- 
lerunt εἰς τὸ ἀφανές τε καὶ ἀειδὲς μεταχώρησιν. 

Καὶ πῶς, εἶπον ἐγώ] Sic Monacc, AC et Uf, « 
marg. Codicis Mon. B. Vulgati libri ἐγὼ om, Οὕτω abest ἃ 
Mon. D. Pro mendosa lectione: καὶ ἐν αὐτῷ κἀκεινῶν (Hass. 
et in contextu Monacensis B atque Uffenbachianus legunt κἀκεῖ- 
»ον ἐν αὐτῷ) auctoritate Codicum Mon. AC reposui ἐν ἑαυτῷ τε 
κἀκεῖνον, quam lectionem etiam margines librorum Monac, B et 
Uf, exhibent.  Dein cum libro Mon. "Ὁ et cum nargg. Codicum 
Mon. B etUfi. pro vulg. πανδοχεύειν scripsi πανδοκεύειν. Mon. A 
male habet παντοκεύειν. 

P. 60. παραβλαβήσετα! Hass. παραβληϑῇ. Tum B 
pro vulg. κἂν e Codd. omnihus dedi εἰ γὰρ, moxque ex Monace, 
ABCE κατὰ σὲ (Mon. D male habet κατὰ σε. Edd. κατά σε) 
καὶ τὸ (Mon. D καὶ τὸν, ὉΠ, τὸ sine καί, Edd. legunt εἶ γὰρ 
pro καὶ τὸ) συνεχῆ. Margini editionis Basil. Sifanus adscripsit: 
;»Lioco corruptus utrohique [i. e. in utroque, quo usus est, Co- 
dice] esse videtur, et legendum: εἶ καὶ ἀληϑὴς ὃ λόγος ὃ κατὰ 
σέ" τῷ γάρ.“ — Vertit igitur: etiamsi vera tua oratio est Nam 
propterea guod vertex caelestis secum continuus et indissolubilis 
est etc.  Augentius: si verum est quod a te dicitur., Eo enim 
guod sit etc. De loquutionis elegantia: εἰ γὰρ ἀληθὴς ὃ λόγος 
κτλ. vid. supra ad p. 188,1}. Proxime Mon. Ὁ seribit καὶ ἀδιά- 
σπαςον πρὸς ἑαυτὸν εἶναι. Πάντα Mon. E om.  ldem habet 
περιέχοντα. Mox Mon. B nege ἑαυτὴν (sic), in marg. a rec. m. 
περὶ αὐτήν. "Tum Mon. BD αἱωρεῖσϑαι (quod in pr. libro ex 
ἐωρ. enatum est), Mon. ACE ϑεωρεῖσϑαι.  Recte Codd. omnes 
πάντων τῶν (articulum Mon. D om.) xuxhop,  Vulg. πάντως 
κυκλ. -- περὶ τὸ ἑςὼς καὶ πάγιον] Mon. D fs, 
Mon. B ἐςὺς, in marg. ἃ r. m. γύ. ἐξώς. Mon.E εἐςῶς (sic). 
De τος. πάγιος vid, ad p. 184. A. Pro φησὶν Mon. Β scribitC 
φῆς. Ἑκχάξῳ Hass., Mon. B et Ufi.om. Mon. ACDE, c. marg. 
Uffenbachiani praepositionem ἐκ, quae in edd. post ἑκάφζῳ infer= 
tur; non agnoscunt, “Exasw τῶν ςοιχείων habent in margg. et- 
iam Monac. B et ΠΗ͂ Male Augentius: ex elementis, legens 
nimirum ἐκ (pro ἑκάςῳ) τ. s. Dein Mon. AC perperam scri= 
bunt ἢ» „praeinisso commate.  Inverso ord. exhibent Mon. ABC 
μέρος τῆς γῆς. Post τοῦτο e Codd. Monace. et Uff. receptum 
καὶ, et in 5644. ex iisdem libris μιᾶς καὶ τῆς αὐτῆς οὐσίας. 
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Vulg. legitur μιᾶς τῆς οὐσίας. Verba οὐσίας ὅλον αὐτῆς, in 
textu neglecta, Mon. B ἃ τες. m. in marg. habet, 
ὑπὲρ γῆν] Sic Hass., Mon. ACD et margo Uftenba- 
chiani; - Margo libri Mon. B 70. γῆν. Mon. BE et in textu ΟἿΣ 
ὑπὲρ γῆς. In vulgatis libris est neque γῆν; neque γῆς. Pro 
αὐτῆς Mon. E scribit αὐτή.  Dein Hass. τρέφεται, Mon. ABC et 
UfE, τρέπεται. Mox Mon. E recte κατὰ ταὐτὸν (Mon. AC et 
ὉΠ. κατὰ ταυτὸν, Mon. BD ,καταταυτὸν) pro vulg. κατ᾽ αὐτὸν. 
Infra Mon. B a m. pr. χαϑόπερ (ita et Mon. D), a τος, xa9' ὃ- 
περ. 'Tum Mon. AC, ut supra, μέρος τῆς γῆς», inverso ord. 
Vulgatum προςβάλλῃ praceuntibus libris Hass., Mon. BDE atque 
Uf. mutavi in προςβάώλῃ. Dein Mon. ACE male scribunt ἀκτί- 
σιν. Paulo post Mon. A πρὸς τὸν, Hass, ἐπὶ τὴν (εὐϑ. δια- 
μετρ. ), et pro εὐϑείαν Monacc. omnes εὐϑεῖαν, Voc. διάμετρον 
in Mon. E omissum, in Mon. Da rec, m. supra scriptum est. — 
τῷ ἡλιακῷ δρόμ w] Hass. κατὰ τὸν ἡλιακὸν δρόμον. Ars 
ticulum ante ἀκτῖνος Mou. E om. Mon; A habet εὐϑείας. Mon, 
DE εὐϑεῖα. Item Mou. B ἃ m. pr. Mox libri Mon. ABC recte 
κατὰ τὸ ἴσον. „Reliqui c. edd. x. τ. ἶσον. Vid. ad p. 181. Ὁ. 
Verba καὶ τὸν ὑπύγειον Mon. Β a rec, m. in marg. habet, ut in 
textum insereuda.  'Tum Mon. AC legunt ἐν τῷ prurit. Pro 
σχότει e Codd. omnibus recepi σκότῳ, Et 'ita correxi in Orat. 
quoque catech, c. 24. p. 82. A. iubentihus MSS. omnibus, Conf, 
ibid, annot, p. 220, — τἄλλα] Mon. AC 7 ἄλλα, Mon. D 
zulla, Mon. BE c. Uf. τὰ ἄλλα. — κατὰ πῶν] Hass. κα- 
τὰ πάντᾳ. Item Mon. Β ἃ m. pr.; e corr. autem recentioris ma- 
nus πᾶν. Verbum ἐγέξασϑαι sensu philusophico est dubitare, ob- 
îicere, adversari (vid. Creuzer. ad Procli in Plat. Alcib. 1. Com- 
ment. p 191. et ad Plotin. p. 10.). Cf. Nostrum p. 211. Bet 
256. A.  Substantivum ἔνςασις eodem sensu usurpatur hic in 
seqq., . 214. D., 254. Ο.,) 256. B. al. Paulo post Mon. DE 
211 exhibent ὡς δῆϑεν pro ὡς δέον Ἢ Mon. AC ome Deinceps 
A pro τὸν in Mon. D legitur ἐκεῖνον.  Vocabalum τόπον, quod a 
Mon. ABC abest, in Mon. D a rec. m. supra lio. suppletum. ἴῃ 
Mon. E verba ἢ τοῦτον ἢ ἐκεῖνον supra scripta habentur. Idem 
dat τόπον καταχϑόνιον. Quae post τῶν σωμάτων sequuntur, 
in Mon. E a rec. m. in charta sunt exarata, — παραᾶκχι- 
voim] in Mon. B correctum est e παρακοινοίη. Cf, infr. C, 
De voc, προηγούμενον vid. Creuzer. ad Plot. Vol. III. p. 67. a. 
τὰς ψυ χάς Articulus abest a Mon. DE, Pro περὶ zo- 
nov e Codd. Mon. ACDE restitui περὶ τοῦ τόπου.  Articulum 
etiam Cod. Mon. B a rec. m. in marg,. habet. Proxime Hass., 
Mon. ACDE et margo libri Ufteubachiani praebuerunt μόγων». 
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Mon. B in textu scribit μόνον, in marg. est γύ. μόνων. In edd, 
exstat μόνον.  Dein Mon. AC exhihent εἶναι ἴδιον, Mon, DE ἰδί- 
αν εἶναι. 


P. 62. ψυχὴν 64) Mon. AC δ. 'Tum Mon. Ὁ μὴ δέ 
μίαν, Mon. E μηδὲ μίαν. ᾿ 

προβάλλοιτο] Hass., Mon. B et UA. προβάλοιτο. In B 
seqqg. Mon. DE perperam legunt πρὸς τὴν τοῦ παντὸς ἐξηγού- 
μένον. Post ἐν οἷς Monacc. omnes et Uff. addunt καί, Τινῶν 
iidem libri om., noxque mendose scribunt φιλιππισίους. γιά, 
Paul. Ap. ad Phil. II. 10. Αὐτῷ i in Mon. B ex αὐτοῦ corr. 

„ăxovwutv] Mon, B ἀκούοιμεν, in marg. ἃ rec. m. γύ. 
ἀκούωμεν. Pro περὶ μέν τοι τοῦ εἶναι cum Mon. BDE dedi 
περὶ μὲν τοῦ εἶναι (Mon. AC pro vulgato zo: habent οὖν), εἴ πε- 
οἱ δὲ τοῦ τόπου cum Mon. ACDE atque Uiff. pro περὶ τόπου. 
Ζ]ὲ agnoscunt etiam Hass. et Mon. B, articulum margo posterio= 
ris libri. Post γος. τόπου Mon. AC et Uff. c. marg. libri Mon. B 
male addunt ὅπου. Unde Sifanus: de loco, ubi versatura sit, 
— non repugnemus. 

Τοῖς οὖν ἐπιζητοῦσιν Mon. AC οὖν om.; ; Mon. au- C 
tem DE inserunt post ἐπιζητ. Εἶπον in Mon. A ex εἶναι ena- 
tum. Ante ἀποςολιχὴν Ηδ88, inserit αὐτὴν, moxque pro ταύτῃ 
habet ταύτην. Dein pro εἴπῃ ex Mon. ABC receptuin εἴποι. 
Mon. DE scribunt εἰπων. Tum Mon. DE negi pro εἴπερ. Mon. 
ABC εἰ περί, Loco vulgati Gnoxvoing ex Hass., Mon. ACDE 
atque Uf. rescripsi anoxevola.  Perperam in Mon. B est ἀπο- 
κοινοίη (de qua confusione vid, supr. ad A), in marg. a rec. m. 
70. ἀποκινοίη. 

τὸ μέν τι ἐπουράνιον] Ti praebuerunt Mon. ACet 
in marg. liber Mon. B.  Reliqui c. edd. om. Vid. ad Synes. de 
Provid. p. 326. Ed. Paris. 1. vitiose habet ὀνύμαςαι. 

τῆς λογικῆ $] Mon. Ὦ τοῖς λογικοῖς, iotacismi perturba- 
tione. Pro vulg. ἡμῖν Codd. omnes recte suppeditarunt 7 μὲν, 
moxque Hass. et Mon. ACDE λαχοῦσα (Mon. B cum ΠΕ scribit 
TO ἀσώματον ἔχουσα, in marg. vero λαχοῦσα, „praefixo γῴ. 
in pr. libro). Vulg. „Aayavaut, Vitiose Mon. Β ἐν τῇ σάρκα, 
in marg. 70. πρὸς τήν. Mon. DE πρός τὴν μετὰ σάρκα (sic). 
Dein pro συμπεπλεγμένην e Codd. omnibus restitui συμπεπλε- 
γμένη, ἥν.  Proxime Monace. omnes c. Uff. recte scribunt τῶν 
σαρκῶν.  Vulg. legitur τῶν σαρκικῶν. — τοῦτο οἶμαι] Ὁ 
Post haec verba in Cod. Mon. A deletum οὗν. Mon. B in textu 
habet τὸ βάϑος, in marg, a rec. m. 70. τῷ βάϑει. Voc. ϑεῖον 
Mon. AC om. Vid. Paul. Ap. Ep. ad Rom. XI, 33. Nec multo 
post Mon. ACDE scribunt τὸν ἀγγελικὸν, et Mon. DE τὸν συμ- 
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πεπλεγμένον. Pro διαχεχρυμμένον omnes Codd. recte obtule= 

runt διακεχριμένον, et Monace, omnes ἢ εἶ δή τις. Hass. ἢ εἰ 

δέτις.  Vulg. εἰ deest. Mox Hass. et Mon. ACDE praebuerunt 
e za οἱ 

ἐν λογικοῖς. Mon. B habet ἐν λογικῆς, oî ab rec. m. superscri- 

pto. "Cum Hass. et Monace, omnes ante τοεοῦτον inserunt ἄλλο 

Ti, quod a me receptum est, 

212 Πεπίςευται] Mon. AC et UfE. πέπειξαι. Item Mon. B 
in marg., praefixo 76. Te post ἐκ Mon. DEom. Articulum 
τῆς, qui a Mon. DB et Uiff. abest, prior libera rec m. in anarg. 
labet. 

P. 64. τῆς κρείττονος λήξεως] Sic Monacc, omnes 
et Uff. Vulg. τ. χρ. ὑπολήψεως. Ἡ χρείετων λῆξις idem est, 
quod ἡ ὑψηλή τε καὶ Ἰσάγγελος λῆξις ap. Nostrum de hoim. 
opif. c. 17. T. 1. p. 91. 1). De voce λῆξις, e Platonico fonte 
hausta, vid. Annot, ad Or. catech. p. 206.  Observavit Jahnius: 
„De vario usu γος. λῆξες egregia est annotatio Reiskii ad Con- 
stant. Porphyrog. de Cerim. aul. Byz. Comm: integr. ed, Nieb. 
p. 370. sq.“  Vitiose scribit Mon. Ὁ ἀπορρυῆσαν.  Ceterum 
eodem sensu habet Noster de hom. opif. |. c. τῆς ἀγγηλικῆς 
ζωῆς ἀποπίπτουσαν.  „Verhum ἀποῤῥυῆναι petitum est a phi- 
losophis Platonicis, apud quos frequens est eius usus de animis, 
qui a caelestibus oris ad has terras per mentis ignaviaimn delabun- 
tur et quasi defluunt. Cf. p. 236. Ὁ.  Indidem petitum Syne- 
sianum illud Hymn. 1. 82. νόος ἄφϑιτος τοκήων || ϑεοκοεράώνων 
ἀποῤῥώξ.““ Alb. Jahn. —  Dein in textu libri Mon. B legitur 
τοῦ ἐκ τοῦ ἐναντίου, in marg. 70. 70. Pro ἐν αὐτῇ, quod 
textui Codicum Mon. B et Uff. cum editis commune est, Hass. et 
Monacc. omnes, item in margg. libri Mon. B et ΠΕ, recte prae- 
buerunt ἐν ἑαυτῇ — ἦἧνπερ paoi] Mon. ACDE φασὶν, 


[27 

Mon. B φησιν, ἃ e corr. rec, m. 'Tum Mon. ACDE ἐν καταχϑ. 
ἀριϑμεῖν.  Praeposit. ἐν ante ἐκείνῳ Hass. delet. — ταῖς 
paxouîc τῶν αἰώνων περιόδοις} Ad illustrandum 
hunc locum egregie facit Noster Or. catech. c. 26. p. 50. ed. 
Monac.: ταῖς μαχραῖς περιόδοις ἐξαιρεϑέντος τοῦ κακοῦ τῆς 

ὕσεως τοῦ νῦν αὐτῇ καταμιχϑέντος καὶ συμφυέντος, ἐπειδὰν 
ἢ εἰς τὸ ἀρχαῖον ἀποκατάςασις τῶν νῦν ἐν κακίᾳ κειμένων γέ- 
γηται, ὁμόφωνος ἡ εὐχαριςία παρὰ πάσης isa τῆς κτίσεως, καὶ τῶν 
ἐν τῇ καϑάρσει κεκολασμένων καὶ τῶν μηδὲ τὴν ἀρχὴν ἐπιδεηϑ ἐν- 
των καϑάρσεως. Ibid. c.35.p.67.: Οἷς δὲ προςξεπωρώϑη τὰ πά- 
ϑη καὶ οὐδὲν προςήχϑη τῆς κηλῖδος καϑάρσιον, οὐχ ὕδωρ 
μυςικὸν, οὐκ ἐπίκλησις ϑείας δυνάμεως, οὐχ ἢ ἐκ μεταμε- 
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λείας διόρϑωσις, ἀνάγχη πᾶσα καὶ τούτους ἐν τῷ καταλλή- 
λῳ γενέσϑαι. «Κατάλληλον δὲ τῷ κεκιβδηλευμένῳ. χρυσίῳ τὸ 
χωνευτήριον, ὡς τῆς ἐμμιχϑείσης αὐτοῖς κακίας ἀποτακείσης 
μαχροῖς ὕςερον αἰῶσι καϑαρὰν ἀποσωθῆναι τῷ Seo τὴν 
φύσιν. Cf. hic infr. 226. C et 229. B. Sapiunt haec 'Origi- 
nem, cuius huc spectantes locos collegit Henr. Ern. Ferd. Ge 
mike de Schola, quae Alexandriae floruit, catechetica Commen- 
tat, histor. et theolog. Part. poster, p. 297. —  “Tum Mon. DE 
perperam καταληφϑήσεται, Mon. A χαταληφϑείσεται. De qua Καὶ 
confusione sollemni vid. ad Synes. de Prov. p. 225. Mon.B 
ἀπολειφϑήσεται, in marg. a Το m. 0. καταλειφϑήσεται. — 
παρ᾽ ἐκείνων 1. e παρὰ τῶν δαιμόνων.  Memoratu di- 
gna sunt, quae exstant ap. Nostrum Or. catech. c. 26. fin.: 
πάντα κατείργαςαι (.. e. 0wT1;9), τόν τε ἄνϑρωπον τῆς κακίας 
ἐλειϑερῶν, καὶ αὐτὸν τὸν τῆς καχίας, εὑρετὴν ἰώμενος. [υἱά, 
ca 23. p. 44. statuit Gregorius τὴν τῶν καταδίκων ἀνάῤῥυσιν- 
Facem ei praetulit Origenes contra Cels, VI. 44, T. 1. p. 666. Ὁ 
ed. Ruaei: Ἔχρῆν — τὸν ἐπιξάμενον συγχρῆσϑαι ϑεὸν εἰς 
δέον καὶ τοῖς ὑπὸ κακίας ἀποςᾶσι κατατάξει ποῦ τοῦ παν- 
χὺς τοὺς οὑτωσὶ κακοὺς καὶ γυμνάσιον τὸ ὑπὲρ ἀρετῆς ποιῆ-- 
σαι ἐκχεῖσθαι τοῖς βουλομένοις νομίμως ἀϑλεῖν ὑπὲρ τοῦ 
αὐτὴν ἀναλαβεῖν, î ἵν᾽ ὡς χρυσὸς ἐν πυρὶ τῇ τῶνδε κακίᾳ βα- 
σανισϑέντες, καὶ πάντα πράξαντες, ἵνα μηδὲν κίβδηλον᾽ πρό- 
ὠντας ἐπὶ τὴν λογικὴν ἑαυτῶν φύσιν, ἄξιοι φανέντες τῆς εἷς 
τὰ ϑεῖα ἀναβάσεως, ἀνιμηϑῶσιν ὑπὸ τοῦ λόγου ἐπὶ τὴν. ἀνω- 
τάτω πάντων μακαριότητα, καὶ ἵν᾽ οὕτως ὀνομάσω ἀκρώ- 
ρειαν τῶν ἀγαϑῶν. Cf. idem ibid. VII. 72. p. 795.F.etp. 
sq. de princip. 1. 6, 1—3. T. 1. p. 69. etsqq. et 1]. ὅ, 3. 
p. 88. E., Comment, in Matth. X. 2. T. II. p. 444. CD., Com- 
ment. in Joann. |. 14. T. IV. p. 16. A.et ΧΙΧ. 3. T.c.p.296.B., 
in Ep. ad Rom. V. 8. T.c. p.560.C—EetVIIl. 12. p. 640. b.C. — 
Recte Codd. ACDE pro ὁμοφώνως exhibuerunt ὁμόφωνος, item 
que in margg. libri Mon. B et ΠῚ 

Τούτων οὖν] [τὰ Hass. et Mon. ACDE; a reliquis, sic 
ut ab editis, οὖν abest. Tum Mon. ABC legunt οὐχ ἂν τις, 
Mon. DE οὐκ ἔτι ἄν τις. Avoyxălo i in Mon. B a rec. m. corr. 
ex ἀναγκάζει, item χῶρον e χώρων. Νοχ Mon. ACDE scribunt 
περικεχυμένου ἁπανταχόϑεν. Et ita Mon. B a r. m.in marg. 
habet, praefixo 79.  Verba τῇ γῇ Mon. DE post ἀέρος in- 
serunt. 

Ταῦτα δέ] Partic, δὲ Hass., Mon. ABC atque Uff. om. 
— ἐπιδιςάζει πως Sic Monace. CDE; reliqui c. edd.C 
πῶς —— μετρίως γώρ] Haec est omnium Codicum lectio, 
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Editi habent μέτριον. — μὴ — ἄγειν] Mon. C in marg.: 
Σημείωσαε περὶ τοῦ εἶναι τὴν ψυχὴν ἐν τοῖς ςοιχείοις, καὶ 
μετὰ τὴν διάλυσιν τοῦ σώματος. Mon. B scribit μετὰ διά- 
λυσιν. Pro vulg. διὰ τὸ ἑτεροειδῶς ἔχειν Codd. omnes recte 
praebuerunt διὰ τὸ ἑτεροφυῶς ἔχειν. 


D συμβαίνῃ] Mon. B σημαίνει, in marg. 78. συμβαίνῃ. 
Mon. E in textu οὐσία, in ora 70. φύσις. Dein Monacc. omnes 
c. Uff, τὸ εἶναι ἐν αὐτοῖς, quod recepi. Vulg. praepositio de- 
est. Paulo inferius verba παρὰ τὸ σῶμα κατὰ τὴν οὐσίαν 
Mon. Β a rec. m. in marg. habet, In seqq. pro ἄλλο τε idem li- 
ber scribit ἀλλ᾽ ὅτι. Partic, ze post αἰσϑητικῆς Mon. DE om. 
— ὅμως δὲ δι᾽ ἑκάςου)] 4ὲ Mon. BDE non agnoscunt. 
Praepos. 6.” praebuerunt Monace. omnes. Paulo post Mon. DE 
213habent οἰεσϑαι τῶν ὄντων, inverso ord. Hass. τῶν ἐν pro 
A τῆς ἔν. 
εἶδος ἀναλαβόντων] Hass., omisso εἶδος, oftert ἀνα- 
λαμβανόντων. De constructione, sensui, non verbis accommo- 
data, vid. Matt. Gramm. Gr. T. 11. p. 809. sq. ed. alt. Πρὸς 
ὃ pro vulg. πρὸς ὦ ex Codd. omnibus recepi. Pro οἰκείωσις 
Hass. legit διοίκησις. 


P.66. τῇ διαλύσει 1 Mon.DE male addunt τῆς Ψυχῆς. In 
8644. c. libris Hass, et Monacc. omnibus scripsi μετὼ τοῦτο. 
Vulg. abest τοῦτο. 


φησί] Mon. B φησίν. Mon. AC τινὰ πλάσαι. Paulo ἰπ- 


͵ 
B ferius Mon. DE perperam δοκεῖ. --- μὴ μόνον͵] Mon. A "πὲ 
μούμενον (ab una eademque manu), Mon. C μὴ μούμενον. Pro 
ἐξ ἐναντίου ex MSS omnibus restitui ἐξ ἐναντίων. 
TO χρυσοειδές Articulum, quem Mon. DE omittunt, 
Mon. B a rec. m. in marg, habet. Pro vulg. συγκρίνεται ex 
Hass., Mon. BDE atque Uff. recepi ovyxigvarat, Mon. AC dant 
συγχιρνᾶται.  Mox Hass., Mon. ACDE atque Uff. recte scribunt 
πρὸς τὸ ἕτερον. Artic., qui ἃ vulgatis libris abest, Mon. Ba 
τος. m. in marg. habet,  Dein pro ἐφ᾽ ἑτέρου ex Monacc, et ὉΠ. 
reposui ἐφ᾽ ἑαυτοῦ. In Mon. DE vitiose legitur γινώσκεται. 
C Proxime vulgatum μὴ μέαν iubentibus libris Hass., Mon. ABC 
atque Uff. mutavi in μηδεμίαν (Mon. DE scribunt μὴ δέ μίαν). 
Dum Mon. DE habent ἐγγενέσϑαι. Mon, B in contextu αὐτὸ, 
in marg. a rec. m. YQ. αὐτῷ. Idem μηδὲ τοῦ μέλανος. Post 
ei in eodem libro deleta est particula δέ, 'Tum Codd. omnes 
recte exhibent ἑτερόχροα pro ἑτερόχρωα. Τοῦ ante πρὸς ἄλ- 
ληλα praeeuntibus libris Monacc, et 8.9 expunxi. Mon. B ha- 
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hent μῖξιν, Pro γινόμενα ex Monace, atque Uff. restitui γενόμε- 
vu, et ex Hass. atque Monace. ἐπανέλϑοι pro ἐπανέλϑη.- 

μεμνημένον] Sic Monacc. omnes, et sine duhio Hass. 
Sed ap. 3 οἴ. perperam typis descriptum est μεμυημένον. 
Editi habeut μεμνημένου. Tum Mon. Β εἰδέναι τε οἷον, in 
marg. γύ. εἰδέναι ποῖον. Pro ἔν τινε ex Η 488. et Mon. ACE re= 
ceptum ἐν zive, dein ex MSS. omnibus γενόμενον pro γενόμενογι 
Pro χρῶμα cum Mon. ACDE ser. τὸ χρῶμα. Μοχ MSS. omnes 
obtulerunt ἐχπλυϑέντος τοῦ ἑτέρου πάλιν εἰς τὸ οἴχεῖον. In 
edd. perperam legitur ἐκβληϑέντος ἐκ τοῦ ἀπολιϑῆναι τοῦ ἕτέ- 
θου πάλιν κτλ. — τὸ ἴσον] Sic Μοπᾶεος, omnes. Ex reli- D 
quis nihil annotatum a 7Zolfio. Edd. habent τὸ ἶσον. Cf. ad 
p. 181. C. Mon. B in textu προβαλούσῃ, in marg. 9. προ- 
λαβούσῃ. 

Εἰ δή τι] Sic Mon. AC et Uff.; Mon. Β in marg.ar. m 
γῴ. εἰ δήτι. Reliqui c. edd. pro δὴ exhibent δὲ, quod Aa 
gentius „expressit. Dein Mon. DE ofierunt ὃ φήσιν ὃ λόγος ἐ ἔχῃ. 
Verba ἡ ψυχὴ — ἀντὶ τῶν (artic. Hass. om.) γρωμάτων τῆς 
τέχνης, quae desiderantur in editis, inserui ex Hass, et Monacc, 
Eadem vertit Augentius. Mon. B in textu habet καὶ τῶν Ξοιχ. 
— φύσις, in marg. tamen pro χαὶ a rec. m. γύ. ἧ. Voc. φύσις 
Uf. om, Mon. B a τὰ, pr. μῖξις, e corr. μέξις. Mon. Ὦ ποι- 
κίλλης = ἑτεροχγρωούντων. --- καϑ᾽ υὑπόϑεσιν) Vertit 
Sifanus εἴ h, |. εἴ p. 215. (.. 225. D., 253. Ὁ. exrempli gratia, 
Non male.  Vid. quem Jahnius ad h. |. citavit, Reisk. ad 
Const. Porphyr. de Cerim. Aul. Byz. p. 403. ed. Niebuhr. Mon. A 
τὴν δρομὴν pro τ. σὺ συνδρομήν. 

φαμέν] Hass. ἔφαμεν. Idem τῶν χρωμάτων. Mon, A 214 
τὴν τεχνίτην. Pro χατὰ μέξιν ex Hass. et Monacc, omnibus re- 
cepi κατὰ τὴν μίξιν. Mon. Β τὸ ἐρυϑρὸν, in marg. γῴ. τό τε. 
Vulg. τότε. 


ει 
P. 68. ἀπειργάσατο] Mon. D exhibet ἀπηργάσατο, 


εἰ a rec. m. supra scripto. Post οἷον μὲν e Codd. omnihus ac- 
cessit ἤν, quod valgo abest, et pro οἷον καὶ rescripsi οἷον δέ, 
Dein e Mon. ACDE receptum «κατὰ φύσιν γερόμενον. Γενό- 
μένον agnoscit etiam Mon. B, Hass. dat γενόμενον,  Vulgo legi- 
tur κατὰ τὴν φύσιν γινομένῳ. Tum pro οἷον δὲ Mon. DE ha- 
hent ἤδη, oinisso ἔξαι, etîvu pro εἰ. Post εἶ in Mon. B parti- 
cula δὲ deleta est. Hass., Mon. B et Uf, scribunt ὁμοτρόπως. 
Mon. D habet qaidem ὃ ὁμοιοτρόπως. Sed ὦ arec. m. profectum 
est.  Idem liber c. Mon. E dat ἀναμιχϑῆ. -- ᾧ ἐνεφύη]Β 
Mon, AC male scribunt ὧν, Hass. ἀνεφύη. Quod sequitur καί 
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Mon. Β ἃ rec. m, in marg. habet, item in 8666. ἀπ᾿ . «Αὐτὰ 
Mon. DE om.  Infra pro ἀπ πε Ela Hass, otfert ἐπιμοιρίας, 
Paulo post libri MSS. omnes dederunt ταὐτὸν pro ταὐτὸ, quod 
in edd. est; moxque pro şa: Mon. ACDE scribunt ἔξε (Mon. B 
ἔςιν). De” iunctione verborum εἶναι et ὀνομάζεσθαι vid. Annot, 
ad Synes. Calv Enc. p. 173. sq. Cf. Nostrum p. 218. B. et de 
Virginit. c. 24. p. 179. B. 

C Κά yu] Sic Hass. et Monace, omnes.  Vulg. καὶ ἐγώ. Pro 
κατὰ τὸ παρὸν Hass., Mon. Ὁ et Uft. praehuerunt κατὰ πάρο- 
ὅον Mon. ABCE iunctim χαταπάροδον).  Deinceps Mon. E vi- 
tiose συμμαχηκέναι, Mon. D συμμαχικέναι, Hass. συμμεμιχέ- 
Vol, — οἴεσϑα ι] e δύνασϑαι correctum in Mon. E. 

Ναὶ, φησί ν] Sic Hass. et Monace. omnes. Vulg. καί 
De Mon. B in textu ἀληϑῶς, in marg. 70. ἀληϑές. Mon. AC 
λέγειν. — ἔςι γάρ] Mon. B ἔξιν γ. Recte Codd. omnes 
ἀχούειν τῶν. γυ!ρσ. ἀκ. τόν. In 8664. Hass. εἰς τὸ πᾶσαν. 
Dein Mon. AC τῆς τῶν ςοιχείων ἀναλύσεως. Mon. B c UA. 
τῶν ςοιχ. τῆς ἀναχύσεως (ita et Mon. DE) in marg. vero 76. τῆς 
τῶν ςοιχ. ἀναλύσ. Conf, ad p. 219. C. De hac confusione 
vid, ad Or. catech. p. 213. Paulo „post pro συμμιγὲς, τοῦ συγ- 
γενοῦς Codd. omnes praebuerunt ἀμιγὲς Te 0. Τοῦ in Mon.B 
e τοὺς corr, Post ἀποχριϑῆναι Mon. DE addunt καί, 

D Dein Hass., Mon. BDE atque Uff. pro ἀπαλλασσόμενον veris= 
sime scribunt ἀναπλασσόμενον, quod etiam Augentius in suis 
libris invenit. In 8666. Sifanus vertit: pro peculiari aliquid 
aliud, apposita margini notula: ,,Videtur desiderari dictio ἄλλο, 
quam supplevi.* Mon. B παραλειφϑείη, idque annotatur etiam 
a 7/Yolfio, Codice 'nullo memorato. Cf. ad p. 212. Βα Moxe 
Codd. Mon. ABC dedi οὐκέτ᾽ pro οὐκέτι. Mon. DE scribunt 
οὐκ ἔτι. Εἴη Mon. DE om. 

εἰς ἑαυτὸν πάλιν] Mon. AC πάλιν εἰς £ ἑαυτόν.  Mar- 
gini Codicis Mon, B rec. m. addidit εἰς eul, ut inserendum 


post niv. 'Tum idem liber habet διόλων. Hass. ὁ. Mon. DE 
de ὅλων. Recte MSS. omnes τὸν αὐτὸν ἑαυτῷ. Vulg. τὸν 
αὐτὸν, ἑαυτοῖς. Μοη. ὨΕ μέρεσιν. Pro ἐξ ἀρχῆς, quod Mon.A 
omittit, Mon. BD iunctimn scribunt ἐξαρχῆς.  Deinceps Men. AC 
exhibent ἐπαναλαμβάνοντα. ltem Mon Bin ora, praefixo γῴ. Mar- 
go Uffenbachiani ἐπαναλαμβάνοντας (2) Mon. DE ἀναλαμβάνοντα. 

ὡς εἶπον] Mon. DE om. Ὡς Mon. B superscribit, Hass. 
autem delet, Post ἡμῖν e M onace, ACDE additum καί, În con= 
textu libri Mon, B male legitur 1], in marg. ge καί, UfE. habet 


ἡμῖν ἢ καί, 
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P.70. ἐξ ἀρχῆς] Mon. Ὁ. ut supra, ἐξαρχῆς.  Hass. 215 
et Mon. ABC ante, non, ut editi, post τούτοις distinguunt. Mon. 
AC exhibent μετὰ διάλυσιν. Sed conf. p. 214. B. Mon.D πα- 

εἰν 
ραμένην, correctione a rec, m. supra notata, Pro οἷον ei Mo- 
nace, omnes scribunt οἱονεὶ, quod recepi.  Dein Mon. AC οἷ- 
κίων. Mon. B in oraarec.m. x. οἰκίων. Ὁ, οἰκιῶν, idque 
ά 
expressit Sifanus. Mon. B dvasdaai Tum Hass. Gagpueiouv, 


Mon. DE διαφυῆσαν. — τὸ ἔδιον ἐν τῷ λεπτῷ τε καὶ 
εὐκινήτῳ τῆς νοερᾶς δυνάμεως] „Viden: hic a Gre- 
gorio in usum suum conversam Platonicam de anima senten- 
tiam, quam adversarios sequi narrat p. 233. D et 234 A? Cf. 
Plat. Phaedr. p, 245. E. AW. Jahn., — Add, Gregor. nostr, 
Or. eatech. ο. 6. p. 54. D.; ed. Mon. p. 16. Mon. ACD οὐδὲ 
μίαν.  Rescripsi deinceps pro λεπτομερίᾳ cum Mon. ABC λε- 
πτομερείᾳ. Cf. ad p. 197. A. Mon. AC daut βλάβην pro πλά- 
γὴν». „Sed hanc genuinam lectionem esse, nunc minime dubito col- 
latis proximis verbis μὴ ἀτονεῖν συνδιεξι οὔσαν et quae re- 
periuntur p. 216. A. οὔτε — οὔτε — τοῦ οἰκείου ἀφιφαμ ἐν ἡ 
(B.), ἀλλ᾽ ἀεὶ ἐπιςαμένη τὸ ἴδιον — καὶ — οὐ πλανω- 
μένη περὶ τὸ ἴδιον. Alb. Jahn, ---  Proxime pro συνδια- 
λύεσθαι cum Mon. ABC et Uff. correxi συνδιαδύεσϑαι.  Vitiose 
scribit Has. καὶ οὐ μιγνυμένοις pro καταμιγνυμένοις. Mon. BD 
exhibent ἀναχέονται (Mon. B in marg. 70. ἀναχέηταὴ, Mon. AC 
et Uff. ἀναχέηται. De plurali numero verbi a subiecto τὰ ςοι- 
χεῖα pendentis vid. ad p. 204, B.  Dein pro ἐν αὐτῷ Codd, 
omnes praebuerunt ἐν αὐτοῖς.  Statim in Mon. AC legitur ὅπου- 
περ, quod probavi. Reliqui « c. edd, habent ὅποιπερ. “Ante αὐτὰ 
Codd. omnes recte inserunt ἄν. 
παρὰ τῆς τὸ πᾶν οἰκονομούσης δυνάμεως7Β 

Articulus τῆς typothetae culpa excidit, 'Tum Mon. B scribit 
διαλυϑεῖσαν. Post καϑάπερ Mon. E εἰ om. Pro μιᾶς ἀρχῆς 
Mon. B habet εἶ νιᾶς (sic) ἐξαρχῆς, in marg. sinistro ἴσως * 
μιᾶς, în dextro 70. εἰ μιᾶς ἀυχῆς. Mon. D ἐκ μιᾶς ἀργῆς. 
Hass. ἐξ ἀρχῆς. Sed praepositione non opus, quum verbum 
ἐξάπτεσθαι cum simplici genitivo construi soleat. Vid. Synes. 
de Prov. p. 89. C. et quae ibi annotavi p. 133, sq, Aliter Sy- 
mes. Calv, Enc, c. 12. p. 18. (p. 46. A.): Kai γὰρ εὔλογον ἐξ v- 
περκειμένης χωρίου, καϑάπερ ἐξ ἀκροπόλεως, ἀπὸ τῆς χεφα- 
λῆς ἐξῆφϑαι τῷ παντὶ σώματι τά τε τῶν νόσων καὶ τὰ τῆς 
ὑγιείας πείσματα. Mon. B σχοίνιοι ἃ m. pr., e corr. σχοῖνοι- 
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Post ὁμοῦ ex Codd. Mon. AC, Uf. et margine libri Mon. B in- 
serui partic. ze. Pro κατ᾽ αὐτὴν scr. κατὰ ταὐτὸν, auctoritate 
Codicum Mon. D, in quo est χαταταυτὸν, et Mon. E, qui habet 
κατὰ ταυτόν. Dein pro αἱ πᾶσαι uterque oifert ἅπασαι. — 
ἐν μιᾷ τῇ τῆς ψυχῆς δυνάμει) Prior articulus a Codd. 
Mon. ABC et Uff. abest, Excidit etiam in mea edit. Post ἐλ- 
κομένης Mon. DE addunt συνέπτονται. Verba ἀϑρόως — — 
— συμπλακήσεται in iisdem libris desunt. Paulo post pro ri- 
C tiosa lectione πλαχουμένου ex Hass. et Monacc, omnibus recepi 
πλεκομένου τ.  Dein Hass. pro τὸ γνώριμον habet τὸ γνώ- 
ρθισμα. 
4λλὰ καὶ τοῦτο] delet Hass. Item ἡ διδάσκαλος 
τυ Pro ἐξητασμένοις Mon. BDE c. Uf. dant ἐξιςαμένοις. 
Marg. Monacensis lihri B 7g. ἐξητασμένοις, quod legitur etiam 
in marg. Codicis Ufi. Cf. p.216. B. Mox MSS omnes recte 
scribunt δυςκολίαν.  Editi inepte habent διδασκαλίαν.  Dein in 
Mon. B et Uff. exstat τοῦ διακρίνειν. 


Ilgoxelo 9%w] Mon. DE προςκείσϑω. De formula καϑ᾽ ὑ- 
πόϑεσιν vid. ad „p. 213. D. "Tum Hass. et Mon. AC xeguuti, 
Mon. B in ora γύ. κεραμεῖ, Νοχ e Monace. omnibus pro τὸ μέν 
τοι recepi τὸ μέν τι. Mon. Β et Uff. dant ἐργασίαν. Margo 

ω 
libri Mon. B 76. ἀπεργασίαν.  Idem Cod. τετύποται. Pro vulg. 
μέλλον ex Hass. et Mon. AC reposui μέλλε. Mon. B habet 


λ 
μέλει. Mon. DE μέλει. In Mon. D primitus videtur fuisse ὅμοις- 
διδῶς, quod exstat in Mon. ACDE et in marg. Ufenbachiani 
Mon. B in ora 70. δμοιοειδῶς. Voc. ἀλλήλοις Mon. AC om. 
lidem exhibent ἐσχηματίσϑω.  Mendose libri Mon. DE διεσχη- 
Duurtio?w.  Recte Codd. omnes τρυβλίον.  Vulg. τριβλίον. 
Mox Mon. B τῶ (sic) pro τῶν. 

My εἷς] Mon. B μηδεὶς, in marg. e rec. m. γῴ. μὴ εἷς. 
Proxime c. Monace. et Uff. pro ἴδιον — δεσπότου rescripsi ἰδέος 
— δεσπότης. Vitiose Hass. ἰδίως — δεσπότης. 

Οὐκοῦν ἕως ἂν συνεςήκχῃ] Mon. BDE οὐχ οὖν. 
Mon. ACDE συςήκῃ, item Mon. B in marg., praefixo 70. Vulg. 
συνεςήκει. Recte distinguunt libri Μοηδες. post; non, ut editi, 
ante ταῦτα. Te Hass. et Mon.ACDE om. .Mon.B habet ἔγου- 
σιν, et γίνεσϑαι. in marg. 0. γίνεται. — Ἀσυντριβῇ ] la 
Mon. DE: reliqui c. edd. συντριβείη. Mon. BDE post πάλιν 
distinguunt.  Vertit Augentius: et si rursus fuerint contrita. 
Loco vocis γνώριμα Hass., Mon, C et margo Uffenbachiani dant 
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σ 

γνώρισμα. Mon. A γνώριμα (sic). Mon. B in textu γνώριμα, 
in marg. 70. γνώρισμα.  Dein e Codd. omnihbus insertum καὶ, 
quod vulgo abest. Inverso ordine Mon. ED scribunt ἔξαι τοῖς 
κεχτημένοις. 'Tum pro τὸ μὲν ex Hass. et Monacc. dedi τί μέν. 
Ante πϑου Mon. AC articulum om. Pro ποῖον uterque liber 
c. margg. Codicum Mon. B et Uff. exhibent τέ, 

ἀπλανής] Mon. AC ἀπλανῆς. Item Mon. B ἃ m. pr.; 216 
a rec. autem corr. ἀπλανής. A 

P. 72. κατειργασμένων] Mon. DE κατεργασμέγων. 


α 

ὃ καϑ᾽ ἕχαςόν ἐςεν] Mon. E ἊΝ ὁ καϑέκαζον. Pro 
ἀνατετυπωμένος ex Hass., Monace, quinque et marg. Codicis ὈΠΗ͂Σ 
restitui τετυπωμένος. "Fum Mon. D habet ἐνδιάζοντε (sic). Ar- 
tic. ante oxruazi Mon. AC om. 

Οὗ διαλυϑέντος] Mon. B οὐ Gta]. Mon. Β εἰ Uf, 
διαγνωσϑέντος, in marg. διαλυϑέντος, praefixo 70. in pr. libro. 
Paulo inferius post οὔτε Hass. delet εἰ.  Mox Mon. DE habet 
ἀλλὰ dal. “'Tum Mon. B ἐν τῷ σχήματε συνεςτῶς. Mon. DEB 
συνεςός.  Hass. συνετῶς. Pro ἀπομεινάντων Codd. Monace, 
omnes c. Uff. dant ἐναπομεινάντων, quod recepi. Mon. B ἀπο- 


ω 
πλσνομένη, ὦ ἃ τος. m. superscripto. 


ΑἈποδεξάμενος Ed. Paris. 2. ἀπιδ. — τὸ ἐν τῷ 
εὐαγγελίῳ ]ἅ Mon. B τῷ ἐν 7., τὸ ἃ τες. m. margini adscripto. 
Praepositionem ἐν Mon. D m. Vid. Luc. XVI. 22. sq. Μοχ 
e Cod. Mon. B rescripsi προφέροι loco τοῦ προςφέροι. Has. et 
reliqui Monacc. exhibent προφέρει. Cf. ad p. 185.B. 'Tum 
Mon. B et Uff. scribunt ἐξιςαμέγοις, in marg. ἐξητασμένοις, 
praemisso 70. in Mon. libro. Cf. p. 215. C. | 
ες, Ἢ 04] Sic Codd. omnes, consentiente Augentii interpre- C 
tatione.  Vulg. legitur ἡ διδάσκαλος δέ. Φησὶν Mon. AC om. 
In seqq. Mon. A offert πολλὰς δή. Mon.E π. δ᾽ ἐγκατασπείρει., 
Theoph. Ceram. Hom. VIII. p. 50. D.: σωματικώτερον μὲν 
ὃ σωτὴρ ἐκτίϑεταε τὸ διήγημα, πολλὰς δὲ ἐγκατασπείρει δο- 
γμάτων ὑψηλῶν ἀφορμὰς τοῖς προςέχουσιν ἐξεταςικώτερον. 
Mox pro ἐξετάςην, quod in edd. est, e Codd. omnibus reduxi 
ἐξεταςικῶς. 

χάσματι] Mon. B et Uff, in textu σχήματι, in marg. χά- 
σματι (praefixo 70. in Mon, libro), Dein Mon. E habet δεεῖρ- 

ὸ ov 
γον τῷ κακῷ.  Vitiose- Mon. AC ςαγόνες. Post ςαγόνος in 
Mon. DE additur δὲ pro ze,  Proxime ὁ. Hass., Mon. BDE 
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* atque ὉΠ, seripsi διὰ δαχτύλου (in edd. est δακτύλῳ). Mon. 
AC exhibent δακτύλου sine praepositione. Mon. DE κόλπων. 
Ante νος. ἀνάπαυσιν e Codd. Hass., Monace. ABCD et Uff. in- 
sertum εἷς, quod in edd. desideratur, itemnque in Cod. Mon. E. 

D— καὶ τὸ τεϑνάν κι) Deest χαὶ in Mon. AC. In Mon. DE 
scribitur τῷ καὶ τεϑνάναι. Pro τεϑνᾶναιε correxi τεϑνάναι, 
quod soli Mon. BDE agnosctint. Dein Mon. B habet διηγούμε- 
γος, in marg. 760. διηγησάμενος.  Idem τοῖς (— διανοίας), in 
ora 70. τῆς. “tun omnes Codd. recte κατὰ τὸ πρόχειρον.  Vulg. 
articulus abest.  Hass., Mon. B et Uff. συνετῶς.  Deinceps Mon. 
AC τοῖς λόγοις. 

Ποίους γὰρ ὀφθαλμοὺς ἐπαίρει) Τλεορῆ. Ce- 
ram. ibid. B.: πῶς δὲ ὑπῆρχεν ἐν βασάνοις ὃ πλούσιος πρὸ 
τῆς κοινῆς ἀναςάσεως; τίς δὲ ἡ τοῦ ὕδατος Ξ-αγὼν ἣν ἐπι- 
δεὴς ὀδυνώμενος γίνεται; ποίους δὲ ὀφϑαλμοὺς ἐπαέρει ἐν 
τῷ ἅδῃ ὃ πλούσιος; 7 ποίαν γλῶσσαν χαταψυχϑῆναι διὰ 
τῆς ἐπιςάξεως τῆς φαγόνος ἐπεϑύμει, τῶν τῆς σαρκὸς. αὐτοῦ 
μελῶν φϑειρομένων ἐν τῷ τάφῳ; πῶς δὲ τῆς φλογὸς ἐπῃ- 


» 
o9uvero τὸ ἀσώματον: --- Mon. D habet ἀφεὶς (sic, ab una 
eademque manu), Mon. AC ἐναφιείς. Artic. ante φλογὸς, qui 
in edd. abest, Codd. omnes praebuerunt. Pro ἠσθάνετο (Mon. 


DE cum Theophane ofterunt ἐπῃσϑάνετο) ex Hass, et Mon. AC 
09 


scripsi ἐπαισϑάνεται. Mon. B dat ἐπαιξάνεται, σϑ' a rec. m 
supra posito. Mon AC articulum ante Șayâvog om.  Deinde in 
Mon. ACDE, ut ap. Theoplh., Jegitur ἐπεϑύμει, υοά. Sif anus 
expressit. Mon. “AC dant μὴ προςού σης; τίς δ᾽ et αὐτὸς δ᾽, 
dein ς. Mon. DE recte zic; pro τὶς; 

917  P.74. διασκε υήν] Mon. ABC κατασκευήν. Vitiose Mon. D 

Α ἐφαρμῶσαι. Vulgatum μεταλάβῃ iubentibus libris Mon. ABDE 
atque Uff, mutavi in perula for. Mon. B habet μεταβάλοι. 
Pro διάφξασιν in Mon. AC et in margg. librorum Mon. B et Uf. 
est διάξημα. 


ἐϑ ἐλῃ) Mon. Β ἐϑέλοι, ἢ a rec. m. superscripto. 'Tum 
Mon. DE ἀϑρόως. 

Β εἰ μὴ — ἐς ἐν] Εἰ μὴ pro vulg. ἢ μὴ receptum est ex 
libris Monacec. et Uff.; ἐςξὶν autem eMon. B atque Uf, in reliquis 
atque edd. deest, 

Ἐμοὶ δοκεῖ) Mon. AC δοκεῖ post rea inserunt. Mon. B 
dat φησιν. Dein pro χατὰ ψυχὴν ex Hass. et Mon. ABC repo- 
sui κατὰ τὴν 4. Paulo post Monace. ABC et Uff. exhibent 
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προςειπιόν. Mon. C in marg.: Σημείωσαι περὶ τοῦ πλουσίου 
καὶ τοῦ “αζάρου. Vid. Luc, XVI. 25.  Recte Monace, omnes 
τὸ ἴσον.  Vulg. τὸ σον.  Vid. δὰ p. 181. C. Mon. B habet 
ἀπέπλησεν παρὰ τὸ (sic) βίον. Proxime Codd. omnes pro λει- 
τουργίας optime dederunt τὴν λειτουργίαν. Γαι Mon. Β scri- 
bit εἶτα οὕτως, in marg. γῴ. εἶθ᾽ οὕτως. Post verba περὶ τοῦ 
χάσματος Monace. omnes c. Uff. pro ὡς praebuerunt ᾧ, quod 
restitui. Post μέγα τι e Codd. Monace. et UfE. accessit δόγμα, 
neque aliter legit Theoph. Hom. cit. p. 51. A., qui Nostrum na- 
viter exscripsit. — τοεοῦτόν ἐς ε] Mon. B ἐξεν,  DeincepsC 
pro μονοειδὲς Monace. omnes praebuerunt μονοειδής. Uff. μο 
γοειδῆ (2). „Post 7) ἣν, quod a Μοπᾶεο. ACDE abest, ex Hass. in- 
serui τὸ κατ᾽ ἀρχὰς (in Monace. scribitur τὸ καταρχάς). 'Tuim 
pro μονοειδὲς e Codd. omnibus recepi μονοειδῆ δὲ, εἰ ϑεωρου- 
μένην, consentiente Γλοορλωπο |. L., pro vulg. ὁρωμένην. Mag- 
τύρεται (edd. habent μαρτυρεῖται) item ohtulerunt MSS. ad 
unum omne3.. Post παντὸς in Mon. B deletum τό. dem li- 
ber infra male scribit συγκρεμμαμένον, in marg. 0. συγκε- 
κραμένου. 

ἐν — — χινήματι) Praepositionem Mon. DE om.D 
Pro κινήματι Mon. AC exhibent ϑελήματι. 

ἐπ᾿ αὐτῷ] Mon. DE ἐπὶ αὐτοῖς. Dein pro ἐπηκολοί- 
ϑησε cum Mon. B scripsi ἐπηκολύϑησεν. Mox pro εἰς τε 218 
Mon. B a m. pr. habebat si τες Correctum tamen a rec. n, 
eu τε. 

P. 76. καὶ εἰς τὴνἕξωτοῦ σώματος] Mon, AC καὶ τὴν 
εἷς τὸ ἔξω τοῦ σώματος. — χατὰ τὸ ἴσον] Sic Mon. ACDE, 
Vulg. xuză τὸ σον, quod in Mon. B rec. m. nargini adscripsit. 
Tacet /Folfius. Post τινὶ articulus a Mon. DE abest. In pr. 
libro a m. pr. scriptum erat χρόνῳ. Vitiose habent Mon. AC 
περατείγας, quod in A e περιτείνας enatum est. Mon. Β oftert 
παραγράψας, correctum tamen in marg. γῴ. παρατείνας. [1 
exhibet etiam Uf.,, omisso verg γύ. — ὠκύμορον βίον] 
Vocabulo epico ὠχύμορος (vid. IL. 1. 505. et XVIII. 95.) fre- 
guenter utitur Gregorius.  Vid. infr. p. 253. D., Or. catech. 
«. 1. p. 45. D. et e, 52. C., de Virginit. p., 131.C,, de hom. opif. 
ς. |. c. 16. p. 84. B. etc. 18. p. 93. C., de heatitud. Or. IL. Τ, 
c p. 778. C., contra Fat, T. Il. p. 63. B. 

τοῦ τὲ ἀγαϑοῦ] Mon. DE partic. ze om. Pro τούτων B 
in Hass. scribitur τούτου. „Paulo inferius inter χατὰ διανοίαν 
et ϑεωρούμενον Uff, infercit ὅπερ ἂν ἤν, quae verba reperiuntur 
etiam in Mon. B, sed punctis suppositis. Ante εἶναι ex Codd. 
omnibus insertum καί. De iunctione verborum εἶναι et ὀνομά- 
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ξεσϑαι vid. ad p. 214. B. In 8644. Codd, omnes recte dede- 
runt ὑπὸ λαιμαργίας. Vulg. legitur ὑπὸ λαιμαργίαν. Tum 
Mon. E seribit τὴν φύσιν pro τῇ φύσει. — οἱ δὲ 97] Sic 
Mon. AC. 27, quod vulg. abest, in Mon. B rec, m, margini ad- 
iecit.  Verba seqq. mutuatus est Zheophanes Hom. c. p. 51. 1}. 

C Mox Mon. D male scribit βραχὺ, Mon. E legit βραχυτάτω. Cum 
vulgata lectione, quam reliqui Codd. tenent, facit etiam 'Theo- 
phanes 1. |. Τὸ ἀγαϑὸν Mon. AC om. — τῇ ἀϊδίῳ ζωῇ! 
Mon. DE τ. ἰδίᾳ 4, Τυπι Mon. AC χρεέττονα. De τος. λῆξις 
vid. ad p. 219.4. 

ὃ οὐχί] Theoph. ὅπερ οὐχί, De re Jahnius comparat 
Aster., Homil. |. p. 571. B. et Homil. III. p. 584. E. et 585, A 
(Pom. XIII. Bibl. Patr. Paris, 1654.). Dein pro ἀλλ᾽ ἡ ε. 
Codd. Mon. AC et Uff., itemque: c. marg. Monacensis Codicis B 
scripsi ἀλλ᾽ ὃ ἥ. — κατὰ τὸν Bios τοῦτον] Mon, DE 
κατὰ τὴν ἀβουλίαν ἑαυτοῦ τὸν βίον τοῦτον. Deinceps 
pro ien date ἑλκόμενος Codd. omnes recte dederunt ἑλόμενος, 
quod legendum iam proposuit Gatakerus Adverss, Miscell, 

p. 790. C., confirmatque T heophanes, exhibens: oi δὲ τὸ ἡδὺ 
τὰ τὴν ἐπίχηρον ταύτην ζωὴν ἑλόμενοι.  Voc. μεταμελείας, 
quod Gatakerus |. c. pro poenitentia efficaci hic positum esse 
opinatur, iubentibus libris Monacc. ACDE, marginibusque Codi- 
cum Mon. B et Uff. mutavi in μετανοίας. "Ceterum in Mon. AC 
ita legitur: μὴ ἐκ μετανοίας ϑεραπεύων τὴν ἀβουλίαν, in con- 
textu autem Monacensis B et Uffenbachiani μὴ ϑεραπεύσας ἐχ 
μιεταβουλίας ἄβατον, in marg. vero: 70. καὶ μὴ ἐχ μετανοίας 
ϑεραπεύων τὴν ἀβουλίαν. Theophanes habet: καὶ μετανοίᾳ τὴν 
ἀβουλίαν μὴ “ϑεραπεύσαντες, Proxime c. Codd. Mon. ABC re- 

D scripsi τὸν τῶν ἀγαϑῶν χῶρον. Mou. DE inverso ordine leguut 
τῶν ἀγαϑῶν τὸν χῶρον. Τὸν χῶρον e suis libris enotavit et- 
iam 7Zolfius, Ed. Paris. 1. male habet τὸν — γῶραν, quod Ga- 
zakerus |. c. in τὴν — χῶραν mutandum suasit, Paulo aliter 
Theophanes : ἄβατον : ἑαυτοῖς μετὰ ταῦτα τὴν τῶν ἀγαϑῶν μεν 
τουσίαν ἐργάζονται, omissis verbis τὴν ἀδιάβατον ταύτην ἀνάγ- 
κην. Mox Mon. DE mendose es tite ἀπαρώδευτον. -- καϑ᾽ 8 
αυτοῦ διορύξας] Ap. Theoph, legitur ἑαυτοῖς διαῤῥή- 
ξαντες. 

δοκεῖ καὶ] Mon. DE καὶ om.  Horum posterior liber 
deinceps habet τὴν ἀγαϑὴν κατάςασιν τῆς ψυχῆς. De voca- 
buli ἀϑλητὴς metaphorico usu vid. 7Zesseling. ad Diodor. Sic. 
Ι. p. 53. T.1.397. ed, Bip. et quae annotavi ad Synes. Or. de Regn. 
p. 165. sq. Ceterum verba ὃ τῆς ὑπομονῆς ἀϑλητὴς a Nostro 
inutuatus est Zâgoph, Hom. c. p. 48. D. Mon BDE scribunt 
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ἀβραάμ. T'heoph. Hom, c. Ρ. 49, A,: ἀλλὰ τὴν ἀγαϑὴν τῆς 
ψυχῆς, ἐν ἢ τοὺς δικαίους ἀναπαύει ὃ λόγος, χόλον ABgua- 
μεαῖον ὠνόμασε. 

τῶν πώποτε γεγονότων Mon. Β γενομένων, in 
marg. γῴ. γεγονότων. De ipsa loquutione vid, ad Synes. Calv. 
Enc. p. 218. — κατ᾽ ἀρχάς] Sponte scripsi.  Vulg. xu-219 
ταρχάς. A 

Ρ. 78. εὐχληρίαν) Mon. B pessime ii tiu, in 
marg. 70. εὐκληρίαν. 

Ὥςπερ οὖν — ἐκ καταχρήσεως] Haec verba 
Mon. 1} a m. al. in marg. habet,  Quod in contextu ante τινὸς 
erat χρήσεως correctoris manus delevit. Pro οὕτω ex Mon. B 
recepi οὕτως, quod vulgata lectione ἐμφατικώτερον est, ΥἱἹαά, 
ad p. 183. D. um e Codd. omnibus insertum μέθες Mox 
Mon. DB male scribit τὸ τοῦ κόλπου. — οἱ δι᾽ ἀρετῆς τὸν 
παρόντα διαπλέοντες βίον͵] Corrupte Mon. DE παρα- 
βλέποντες ὁ ἄνετον βίον. .,) Memoratu dignissima sunt h. 1. Pselli 
verba in Cod, Monac. „509, p. 100. (in marg.): ὥςπερ ἐπὶ νηὸς 
(sic) „Toi σώματος τὸ μέγα τοῦ βίου διαπεραιούμενος πέλα- 
γος ὃ νοῦς ὃ ,καϑαρὸς, ὕδατα δὲ ἐφ᾽ ὧν ὀχεῖται τὸ σῶμα 

τὰ ἔμφυτα τούτου παϑήματα, ἐἐν οἷς πολλάκις πρὶν ἣ (Cod, 
πριν") τῶν λιμένων dand ὑφίξαται ναυάγιον, καὶ τῇ και 
ταδύσοι τοῦ σωματικοῦ πάϑους 0 ἐπιβεβηκὼς ἐπ᾿ αὐτῶν 
νοῦς φέρεται ὑποβρύχιος καὶ συμπνιγόμενος.““ Al. Jahn. — 
otav ἐντεῦϑεν ἀπάρωσιν] Ita Codd. omnes, quibuscum 
consentit etiam 'Zheophanes.  Vulg. ἀπαίρωσιν. „De verho 
ἀπαίρειν vid. Ruhnken. ad Tim, Lex. Voce, Plat. p. 153 et quem 
laudat Hemsterhusius. 'Tralatum verbi usum de iis, gui ex dis 
lerris profciscuntur,, illustrabimus in Auctario Anidimadvv. ad 
Timaeumn.  Nunc γεύματος χάριν laudasse sufficiat verba Phi- 
lippi Solitarii ex opere anecdoto Dio trae, in Cod. Monac. 509. 
fol. 95., ubi mens ad corpus: ἢν ἰσχυσα [sic Fort. ἰσχύρῳ] 
λυϑῆναί σου προςτάγματι τοῦ χτίφου, ἐξῆλθον ὁ ἂν, ὡς ἔφεσις, 
καὶ φυλακῆς δυςώδους * ἀνῆλϑον καὶ πρὸς κύριον ἐπαράσα 
τῶν κάτω πρὸς τὸ πρῶτον ἔδαφος, πρὸς τὸ πολίτευμά μου 
καὶ καταλείψασα τὴν γῆν, τὸν πόλον ἄν κατῴχουν. Alb. 
Jahn.. — Cf. mea ad Synes. de Provid. p. 236. et Boissonad, 
ad 'Theophylact. p. 223. sq. — ὥςπερ ἐν ἀκλύςξῳ λι- 
μέν. Sic Mon. DE, quibuscum facit etiam 'Theophanes. 
Codd. Mon. AC et 2. ed. Paris. exhibent dxazaxiver, quod rec. - 
m. in Mon. B ex ἀκλύξῳ effinxit. In 1. ed. Paris. male legitur 
ἀκατακλείξῳ. De Hass. et ὑπ ap.  /Yolfium altum silentium 
est. Cf. qui laudatur a Creuzero ad Plotin. Vol. Π]. p. 271. b, 
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Plutarchus în libro: Maxime cum Principihus Philosoph. p . 778, 
C. p. 122. γα: καί τοι Ἐπίκουρος τἀγαϑὸν ἐν τῷ ἴβαϑυ. 
ZT τῆς ἡσυχίας, ὥςπερ ἐν ἀκλύξῳ λιμένι καὶ „XP τιϑέ- 
μενος, τοῦ εὖ πάσχειν τὸ εὖ ποιεῖν οὐ μόνον κάλλιον, ἀλλὰ 
καὶ ἥδιον εἶναί φησι.  „Portum oi ἔξω et ipsi interdum beato- 
rum sedes vocant.  Vid. Interprett. ad Cic. 'Tusec. 1. 49. Egre- 
gi accommodata sunt haec Asterii (Homil. 1. de divite et Lazaro) 
p. 568. (Tom. XIII. Bibl. Patr. ed. Paris. 1654.) D. E: ἐπειδὴ 
— ὃ ϑραὰμ ϑεράπων Χριςοῦ, καὶ διαφερόντως οὗτος ἀν- 
ϑρώπων τὰς τοῦ Χριςοῦ ἐπιφανείας ἐδέξατο ---- — —" διὰ τοῦτο 
τὸν κόλπον αὐτοῦ οἷον εὔδιόν τινα λιμένα καὶ ἄκλυςον ἀνα- 
παυτήριον εἶναι τῶν δικαίων φησίν. Hacimagine insigne est fra- 
gmentum, quantum equidem scio, ineditum Isaaci Monachi (în Cod. 
Monac. 316. 10]. 3. a—b., 4.a—b, .) unde hac paucula delibare 
iuvat (fol. 3. a.): 0 ναύτης τοὺς ἀξέρας βλέπει, ὅταν δια- 
βαίνῃ ἐν μέσῳ τῆς ϑαλάσσης, καὶ τοὺς (1. πρὸς τοὺς) ἀςέ- 
ρας κατευϑύνει τὸ πλοῖον αὐτοῦ (. αὑτοῦ), ἕως ἂν φϑάσῃ 
τὸν λιμένα" καὶ ὃ μοναχὸς εἷς τὴν εὐχὴν βλέπει, διότι «διορ- 
ϑοῖ αὐτὸν, καὶ κατευϑύνει αὐτοῦ τὴν πορείαν πρὸς ὑποῖον 
λιμένα εὐϑύνει ἥ πολιτεία αὐτοῦ . . . « ((0], 4. b.) Maxu- 
ριος οὕτινος 7 πορεία οὐ συγχηϑῆ ((, συγχυϑ) ἐν τῷ κύ- 
σμῳ τούτῳ τῷ μεγάλῳ ἔσωϑεν τῆς μεγάλης ϑαλάσσης ταύτης 
μαχάριος οὗτινος τὸ πλοῖον οὐκ ἐκλάσθη, καὶ φϑάσῃ ἐν xu- 
οῷ πρὸς τὸν λιμένα. Hisce, ut id addam, simul egregie ex- 
pressa est, quae in verbis ἄκλυςος λιμὴν obscurius apparet, com- 
paratio vitae humanae cum mari magno et procelloso. De qua 
haud abs re erit, paucula attulisse. Conf. igitur Philo locis a 
Grossmanno Quaest. Phill. Spec. 1. p. 18. ur. 63. laudatis, Clem. 
Hoinil. 6, 4. p. 671. T. 1. Patr. Apost. Amstelod. ed. Coteler., 
Simplic. in Epict. Euchir. c. 12., Synes. Hymn. 1, 105. — 
κυμάτων φυγόντες || βιοτησίων. —  Eustash. Opusec. Ρ' 128, 
85. οἱ τὴν ἁλμυρὰν τοῦ βίου τέμνοντες ϑαλάτταν.  P. 136. 
extr. περὶ τοὺς βιωτικοὺς πλέειν σάλους.  Noster ur vit. S, 
Putris Ephraeiu Syri Τὶ Ul.p.611.B, παρελϑ εῖν ἀβλαβῶς τὸ 
τοῦ βίου κλυδώνιον. Ibid. pe 599. C. ἅπαξ καὶ εἰς τοὺς 
Ura: μάντους τῶν ἀσωμάτων φϑάσας λιμένας, ἔξω τυγχάνει 
καὶ ζάλης καὶ κλύδωνος. Quibus nil magis ad nostrum locum appo- 
situ: reperiri potest.* 15. Jan. —  Verba τῷ ἀγαθῷ xui- 
πῳ (Mon. DE scribunt τῷ τῶν ἀγαϑῶν κόλπῳ) Theophanes 

B oinisit. Pro vulgata lectione ἐνορμίζονται, quacum conspirant 
libri Mon. B et Uff. una cum Theophane, praeeuntibus Codd. 
Monacc, ACDE receptum ἐνορμίζουσι, quod etiam Mon. B et ὉΠ, 
in marg. habent, 
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αὐτοῖς] Mon. AC om. Pro ςέρησις iidem libri pessime 
scribunt αἵρεσις. Utramque lectionem more suo expressit Sifa- 
sus. Inter voce. Poyrjv et ἐκ τοῦ πελάγους Cod. Mon. B exhi- 
bebat διαπερικλυζόντων, quo deleto ad marginem adscripta sunt 
verba διασμύχουσα, ῥανίδος τινός. Pro διασμύχουσα (UfE. per- 
peram legit διασμήχουσα) Theophanes Hom. c. p. 51. D substi- 
τα ὑποτύφουσα. Habet tamen in praegressis: οὕτω νοητέον 
καὶ τὴν διασμήχουσαν (sic) φλόγα τὸν πλούσιον. Post δια- 
σμύχουσα Mon. DE addunt καὶ καταφλέγουσα. ---ὀ ἐκ τοῦ 
πελάγους τῶν -- ἀγαϑ ὦν) „Tralatum usum voc, πέλα- 
γος illustrabimus iusta dissertatione in Comment. in Plat. Con= 
viv. ad p. 210. D.: ἐπὶ τὸ πολὺ πέλαγος τετραμμένος τοῦ κα- 
λοῦ.““ Alb. Jahn. —  Dignus est, qui de hac imagine confe- 
ratur Boissonadius ad Theophylact. Simocatt. p. 182. sq. --- 
τοὺς ὁσίους Theoph. τοὺς δικαίους. Verbis εἰς παραμυ- 
ϑίαν omissis, legit δεομένην καὶ οὐ τυγχάνουσαν, unde scriben- 
dum putavi προςδεομένην — τυγχάνουσαν.  Vertit etiam Au 
gentius: — apparentium bonorum privatio fit flamma anima 
continens (sic), guae gutta aliqua — — — — indiget ad tonso- 
ltionem, nec eam asseguitur. Pro xai οὐ in Mon. DE legitur 
κἂν οὐ. — ἐν τῷ διαλόγῳ] Vertit Augentius: în Pati- 
one, unde coniici potest, eum in suis libris reperisse ἐν τῷ λό- 
yo.  Dein Mon. ACD una cum Hass, et Uff. obtulerunt τῷ κα- 
τὰ ςοχασμὸν ἡμῖν.  Pronomen in Hass, videtur defuisse. "Mon. 

XaTOE 

B habet τῷ μεταφοχασμὸν, ἤδη γνοηϑέντι περὶ ψυχῆς. Mon. E. 
τῷ κατὰ soy. ἤδη νοηϑέντι περὶ VW. omisso ἡμῖν. Dein Hass. 
et Mon. Β ῥημάτων, quorum posterior in wnarg, 210 ῥητῶν. — 
ὡς γάρ] Sic Monace. omnes c. ΠΗ͂, Vulg. ὡς περ γάρ. Mon.C 
AC 7] συνδρομὴ τῶν ςοιχείων, moxque χαὶ τὴν ἐν τῷ σώματι 
ἐκ τῶν τῆς αὐτῆς αἴτίας μερῶν. Novissiinum vocabulum Mon, E 
om, Pro αὐτῆς αἰτίας i in Hass. scribitur οὐσίας. 

πρὸς τὸ πᾶν ἀμιχϑεῖ σιν] Sed Hass. scribit ἀναχε- 
ϑεῖσι. Mon. B in marg. 70. ἀναχεϑεῖσιν, quod placet.  Noster 
et supra p. 215. A. ὅταν πρὸς τὸ. πᾶν ἀναχέωνται. De hom. 
opif. c. 27. p. 216. C. τοῦ ἐν ἡμῖν ἀέρος πρὸς τὸ συγγενὲς ςοι- 
χεῖον ἀναχεϑέντος. Cf. ad p. 214. C. Nec aliter legerunt Au- 
᾿ς gentius et Sifanus.  Huic lectioni proxime accedunt Mon. DE, 
qui exhibent ἀναχϑεῖσιν.  Uf. in textu scribit ἀνελϑοῦσιν 

ου 

Mon. B ἀνελϑεῖσιν), in marg. ἀναχϑεῖσι, In 864αη. pro ἀλλ᾽ οὐ 
omnium Codicum auctoritate reposui ἀλλ᾽ οὐδέ, Loco vocis μο- 
ρίων Mon. BDE dant μερῶν.  Dein Monacc. omnes praebuerunt 
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ἀπετελέσϑη. Hass, ἀποτελέσϑη. Vulg. ἀποτελεσϑῇ. Mon. B 
ante ἐν ἡμῖν μέλη male τῶν, in marg. 70. τά. 
Τὴν οὖν) UfE τί οὖν. Mox, Mon. B in textu ἐντὶ, în 
Ὁ marg. a m. diversa ἐν παντί, Pro ἐςὶν Mon. ACDE ἐξ Paulo 
inferius Mon. AC τ᾽ ἄλλα. Mon. B a m. pr. σχρίματος (sic), e 
corr. 0uyxQ. Contra Mon. DE σώματος, quod merum glossema 
est. Vid, ad p. 186. B. Mon. AC ἁμαρτήσει. 
ἀπάγε 1] Mon. Β ἀπάγειν, (sic, c. lineola). Uf, ἀπάγειν. 
220 Pro δήπου Mon. AC scribunt δ᾽ ὅπου.  Mox pro ἀλλά τινα 
Mon. D ἀλλ᾽ ἅτινα. Ἴαπι Mon, Β ἀηδῆ, in marg y9. ἀειδῆ. 
P. 80. διδασκόμεϑα] receptum ex Monacc. atque 
Ufi. Vulg. ἐκδιδασκόμεϑα. 
πλούσιον καὶ πτωχόν] Mon. DE πλούσιόν τε. Ὗος. 
δόγμα Mon. DE om. Pro ἔχει c. Hass., Mon. ABC et Uff. re- 
scripsi ἕξει, Mon. D habet ἔχει, sicut editi, in marg. vero a rec, 
m. γῴ. ἐν ἄλλῳ ἕξει. In contextu libri Mon. E v. ἕξει punctis 
est distinctum, margini vero addita haee notula: Οἶμαι ὅτι τὸ 
ἕξει περιττῶς κεῖται ἐνταῦϑα. Ante οἰκειότητα Mon. AC arti- 
culum omittunt, qui in Mon. D intra punctis, lineola in Mon. E 
insignitus est. 
Ἐποίησεν ἐκεῖνον τόν Haec Μοπδες. AC omittunt. 
Mon. D habet ἐποίησε γὰρ (sic, e. lineola). Dein Mon. AC τὸν 


ἄφυχτον. Mon. B εἶδεν. Pro παρ᾽ ἑαυτοῦ Monacc. omnes et 
Uff. praebuerunt κατ᾽ αὐτόν. Infra Mon. ACDE dant κατὰ γέ- 
γος. um omnes προφηκόντων. Vulg. προςζεχτῶν. Mon. 
BCDE scribunt afooau. Pro vulg. βίον e Codd. Monace. εἰ Ufi, 
recepi τὸν βίον. Μοχ ante προφητῶν Monacc. ACDE articulum 
Bom. Pro τὸν δίκαιον e Monacc. et Uff. Corr. τὸν πλούσιον. 
Paulo post pro ὑπό τινος Mon. ACDE scribunt ἀπό zerog,  Dein 
Monace, DE ἀναβιώσεως.  Imitatus est h. 1, TAeophanes Homn. 
c.p.52.A. 
ἐν τούτοις îsi] Mon.Ba m. pr. ἐςὲν, a τες. deletum. 
Mon. DE habent ἔξαιε. Segq. articulus ab Hass. deletur. 
φησί] Mon. Β φησίν. Mev Mon. AC om. De voc. ἀ- 
σχολος, quo utittr etiam Theopi. p. c. B., ut 10. C verbo ἀσχο- 
λεῖν, vid. ad p. 207. B. Mon. D male βαθεῖ καταληφϑέντων, 
item Mon. E ἃ m. pr.; a rec. autem in hoc libro 7 mutatunmn est 


in ει. — οἷον îE τινὶ — προςίσχεται] Οἷον pro 
vulg. οἱονεὶ praebuerunt Codd. omues. Mon. B c. Uff. scribii 
προςέχεται. Theoph. Hom. c. p. 62. C.: ὡς 25 τινὶ τῇ τῆς 
ἠδυπαϑείας συνηϑείᾳ ἐνίσχεται. — 3» Wisco eleganter comparari 
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solent, quae affectum hominis adeo in se convertunt, ut nullo 
mmodo 'ab iis avelli queat. Conf. quae Jacobsius attulit ad Me- 
leagri 'verba in Antholog. Palat. XII. nr. 144. : Ov σοι ταῦτ᾽ ἐ- 
βόων, ψυχὴ; ναὶ Κύπριν, ἁλώσει, || ὦ δυςέρως, Ἰξῷ πυκνὰ 
προςιπταμένη; 5 Al. Jahn. -- δῆλός ἐς} Mon. B ze. C 
Hass, σαρκίνης. ta et '[heoph. p. c. B.: δῆλος ἦν μήπω τῆς 
σαρκίνης ἀπολυϑεὶς προςπαϑείας. — Vitiose Mon. D ἐκλυϑῆς. 
Φησὶ Mon. DE omittunt et pro διηγημάτων exhibent δογμάτων. 
Deinceps Mon. AC scribunt ἡγούμεθα pro οἰόμεϑα. Mon. E 
habet τοῦτο οἰόμεϑα. Τοῦτο, pro quo in Mon. AC legitur τοῦ 
Mon. B et ὉΠ. om. De verbo δογματίζειν vid. ad p. 186. A. 
Mox c. Codd. omnibus_et Theoph. p. c. C. pro κατὰ ἀρετὴν 
scripsi κατ᾽ ἀρετὴν. Τρὸς αὐτὴν, intell. σάρκα.  Theoph. ib.: 
καὶ ἀπολύεσϑαι τῆς πρὸς τὰ γήϊνα σχέσεως. dem habet μετὰ 
ϑάνατον, om. artic., „ârgute mehercle, docte et graviter di- 
ctum! Quod dicit μετὰ τὸν ϑάνατον, eum intelligit qui vulgo 
sic dicitur, τὸν φύσει ϑάνατον.  Ailov ϑάνατον intelligit τὸν 
προαιρετικὸν, quo corporis. consuetudinem aftectusque ex ea no» 
bis innatos exuimus.  Commentarii vicem hisce verbis praestat 
celebratissima illa Socratis apud Platonemn disputatio de μελέτῃ 
τοῦ Suvuzov.“ Alb. Jahn. — : Vitiose Mon. E δεόμεϑα, ex 
quo in Mon. B a τος, m. correctum est δεώμεϑα. — τοῦ τὰ 
λείψανα τῆς σαρκώδους κόλλή ς] Articulum τοῦ prae= 
buerunt libri Monacc. et Uft. Pro κόλλης ap. Theoph. legitur 
ζωῆς.  Plato Phaedon. p. 82. E. τὴν ψυχὴν — ἀτεχνῶς δια- 
δεδεμένην ἐν τῷ σώματε καὶ PARA e Cf. Greg. 
pe 229. Ὁ. ibique notat.“ 415. Jahn, —  Platonis locum lau- 
datum (regorius noster et alibi saepius imitatus est, 6, c. de 
Virg. T. Il. p. 156. B. ἡ γὰρ τῷ ἀληϑινῷ νυμφίῳ ᾿προςκολ- 
ληϑεῖσα διὰ παρϑενίας ψυχή. [υἱά, paulo inf. 7 τῷ κυρίῳ 
προςκολληϑεῖσα ψυχή. Ibid. Ο οὔτε τῇ πορνείᾳ προςκολληϑήσε- 
ται. Add. p. 159. BetC.etp. 169.4. Pro ἀποκαϑαίροντος D 
Mon. AU et margg. Codicum Mon. B atque Uff. exhibent ἀπο- 
διιςῶντος. _Vulgatum τὴν ψυχὴν praeeuntibus Codd. omnibus 
mutavi in τῇ ψυχῇ. Mon. D male scribit περεραγέντων, Mon. E 


zece φαγέντων. Ap. Theoph. 1. e. haec ita leguntur: ἀλλὰ 
καϑάπερ τινὸς δεσμοῦ περιῤῥαγέντος τοῦ σώματος κοῦφος 
καὶ ἄνετος τῇ Ψυχῇ ὃ πρὸς τὸ ἀγαϑὸν γένηται δρόμος, οὐδὲ 
μιᾶς (scr. οὐδεμιᾶς) αὐτὴν σαρκίνης ἀχϑηδόνος πρὸς ἑαυτὴν 
ὑφελκούσης. -- κοῦφος — -- ὁ πρὸς τὸ ἀγαϑὸν 
δρόμος] „Eodem sensu δρόμος dicitur p. 230. B. ubi vid. 
annott, Coni, etiam Gregorius noster de scop. Christian. Τὶ 1Π. 
17 Ὁ 


260 


p. 299. B.: Δεῖ τὸν μέλ λοντα ψυχὴν καὶ σῶμα κατὰ τὸν 
τῆς εὐσεβείας νόμον προςάγειν ϑεῷ — εὐπειϑῆ καὶ εὐήνιον 
τὴν ψυχὴν τοῖς τῆς ἀρετῆς ἐπιδιδόναι δρόμοις, λύοντα μὲν 
ἑαυτὸν τῶν τοῦ βίου δεσμῶν. Cum autem omnino aliptae 
Christiani τὸν κατ᾽ ἀρετὴν δρόμον perpetuo in ore habent, tum 
vero nemo in eo commendando uberior Chrysostomo et disertior 
fuit. Cuius insignis locus exstat in Cap. IX. Genes. Hom. XXVIII. 
ἽΝ IV. p. 277. D et p. sq. A. ed. Montf.; Γ΄ IV. p. 324. ed. Pa- 
ris. alt, Sed, ut ad Gregorii locum redeaimus, κοῦφος virtutis 
cursus animae reddi dicitur eadem ratione loquendi Platonica, 
quae animum omni inole corporis liberum et ad caelestia expedi- 
tum κοῦφον vocare solet. Cf, p. 225. C. εἰ μὲν κούφη καὶ 
ἀπέριττος τύχῃ, μηδεμιᾶς σωματικῆς ἀχϑηδόνος αὐτὴν περι- 
ζούσης. Add. Plotin. p. 769. A. et ipso Enneadum fine, Liban, 
pro Socrate p. 258. ed. Jac. Morell., Synes. de Prov. p. 90. ἢ. 

Auctor anonymus libri de Virtute ed. Wegelin. p. 43., Ἀμοῦν, 
ap. Combefis Nov. Auctar. II. 796. D., Procop. Gaz. Epist. 80. 
ap. Ang. Maium Coll. Vatic., Zheodul. Monach. Laudat. Gregor. 
Naz. ed. Laur. Normann. p. 22., Theop. Homil. p. 299. D,, 
300. A., 368. B., Maz. Tyr. Diss. 16. cap. 7. p. 185. ed. Da- 
vis. 2. Quemadmodum autem Gregorius animo nullu corporis 
mole impedito χοῦφον esse dicit τὸν πρὸς τὸ ἀγαϑὸν δρόμον, 
eadem ratione Synesius animo tribuit ἅλμα κοῦηον Hymn.I. 111.: 

ἅλματι κούφῳ || îxvoc εἰς ϑεὸν τιταίνει,  Fluxit autem totum 
hoc loquendi genus e Platonica imagine animae alis natura 
praeditae, quae, si semet semel explicuerint, animam sponte sua 
ad caelestes sedes evehant. Cf, Plato Phaedr. p. 249. C.: 

7] τοῦ πτεροῦ. φύσις, ᾧ “Ψυχὴ κουφίζεται, et p. 296. B. ze 
λευτήσαντες δὲ δὴ ὑπόπτεροι καὶ ἐλαφροὶ γεγονότες κτλι, 

unde ἐλαφρὸς non minus, quam χοῦφος eodem sensu de δίας 
usurpari est coeptum. Υἱά. Creuzer. ad Plotin. Ennead. p. 222. 
a. b., cuius copiis addas Synes. Hymn. III. 42. et quae σία 
attulit ad Clem. Epist, 1. ad Corinth. cap. 45. in Οοἴεϊον. Patr. 
Apostoll. “Pom. 1. p. 174., ubi, quod huc vel maxime pertinet, si- 
mul illustratur uşus verbi κουφίζω ad animam tralati. De quo, 
ne plura cumulem, conf. Theophanes Homil. XXIV. p. 155, C.D. 
Ceterum, ut longiori annotatione finem imponam, Yoc. ἄνετος 
plane respondet verbis δεσμῶν — περιῤῥαγέντων : ἄνετον enim 
ea vi verbi du quam illustrabimus Comment. in Plat. Cou- 
viv. ad p. 179. C., proprie dicitur guod vinculis exsolutum et 
expeditum est (cf, p. 259. C. 0 δεσμώτης re καὶ ἄνετος); unde 
voc. ad animum corporis vinculis liberum transferri solet.“ AH. 


Jahn. — Mon. DE, sicut Τλοορᾶ., dant οὐδὲ μεῶς. Pro cor- 
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rupto αὐτὸν ex Hass. et Mon. BDE, quibuscum facit 'Theopha- 
nes, reposui αὐτήν. Monace. AC male scribunt αὐτῇ. Ay9q- 
δόνος pro ἀλγηδόνος praehueruut Codd. Hass. et Monace, e, 
Theoph. Conf. infr, p. 225. ἢ, Dedit fugentius: aegritudine, 
Vert. potius molestia.  Dein c. Hass. et Monacc. omnibus scri= 
psi ἐφελχούσης.  Vertunt etiam Augentius et Sifanus: aitra- 
hente..  Vulg. perperam legitur ἀφελκούσης. 

ὅλος δ 5 ὃ λων] Ὅλος Mon. AC om. Ap. Theophanem 
p. 52. C. est ὅλως. "um Mon, B habet διόλων, Mon. DE διό- 
λου, Theoph. δι᾽ ὅλου. Te post κένησιν ap. Theoph, deest. 
Idem cum Monace. libris exhibet ϑελήμασι. Verha ἀσχολῶν — 
σαρκὸς in Mon. B rec. m. margini adscripsit. Ante ἔξω γενόμε- 
vos Mon. DE interponunt διαιρεϑείσης καὶ, et post ἔξω 'Theo- 
phanes addit διὰ ϑανάτου. Γαι Mon. DE male exhibent 
καϑ'᾿ ἑαυτὴν, et Mon. AC γνωρίζεται. Aiia, quod vulgo abest, 
obtulerunt Codd. omnes, Ἐπὶ πλεῖον, utpote pleniorem for. 
mam, pro qua in editis exstat ἐπὶ πλέον (Mon. B iunctiin 
habet ἐπιπλέον), recepi ex Mon. DE. Mon. AC scribunt ἐπε- 
teii 

. 82. ἐνδιατρίψαντες] Mon. DE διατρέιμαντες. 

In i pro οὐδὲ εἰ Mon. ACD praebuerunt οὐδ᾽ εἰ, quod pro- 
bavi, — peri: λϑοιεν) in Mon. Β e μετελϑεῖν enatum est. 
Mon. DE habent μετέλϑωσι. Dein Mon. Β καϑαρεύουσιν. Pro 
ἀηδεέας c. Mon. ABC scripsi ἀηδίας, quod in Mon. B ex ἀειδίας 
correctum est. — χρωνιεωτὲ ρας] Ed. Paris. 1. χρονιοτέ- 221 
ρας. ᾿Ανεμάξαντο pro corrupto ἀναμίξαντο exhibuerunt Codd. 
omnes. — πρὸς τὸν ἀειδῆ καὶ λεπτὸν βίον] “Δειδῇ 
loco vulgati ἀηδῆ, quod in Mon. B iminutatum est in ἀειδῆ, re= 
cepi ex Codd. Hass., Monacc. ACE atque Uff. ; λεπτὸν autem de- 
derunt una cum UA. Monacenses omnes. Legebatur ἄβλεπτον. 


ε 
Mon. B habet γινομένης, ε ἃ rec. m. superser, — ἐφέλκε- 
σϑαι] Sic Codd. omnes; edd. ἀφελχ.  Dein Hass. σαρκίνης. 
Mon. D δυςωδείας. 

Δι᾽ 05] receptum ex Mon. ACDE atque ΠΗ͂. Mon. B in 
textu habet δ ὧν, in marg. yg. δὲ οὗ. Idem δδύνη. Ante τοι- 
αὐτῆς insertus est articulus ex Hass. et Monacc. Proxime pro 
γινομένης cum Codd. Monace. ACDE atque Uf. scripsi γενομέ- 

ε 
γῆς) In Mon. B est γινομένης, £ ἃ τες, m. superaddito. 

πρὸς τὴν τοιαύτην ὑπόληψι »} Sic Monace. 
omnes et Uff. Edd. artic. om. 'Tum Mon. B in contextu male 
habet συνάγειν, în m. tamen arec. m. yg. συνάδειν. Verbo συν»- 
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«dev, concidere, convenire, utitur Noster etiam in Orat. catech. 
cap. 5. Ρ. 14.: πάντα ταῦτα συνάδει τοῖς προτεϑεωρημένοις 
περὶ τὸν ἄνϑρωπον, Pro ὃ παρά τινων λέγεται πολλάκις δρᾶ- 
σϑαι Mon. ACE scribunt τὸ πολλάκις παρά τινων λεγόμενον ὃ 0- 
ρᾶσϑαι. Mon. B in textu τὸ παρά τίνων λέγεσϑαι πολλ. δρ.. 
in m. ἃ r. M. γύ. τὸ πολλάκις παρά τινων λεγόμενον ὃ 0Q. Item 
marg. Ufenbachiani, sed sine 7g. Hass. τὸ παρά τινῶν λέγεσϑαι. 
[τὰ et Mon. D in textu; in marg.: ἐν ἄλλῳ 770. TO πολλάκις πα- 
ρά τινων λεγόμενον ὁρᾶσϑαι περὶ τὰς σωμάτων ϑέσεις. Αππο- 
tavit ῳαἠδηῖμδ: Cum per totam hanc disputationem de condi- 
tione τῶν φιλοσωμάτων post excessum e corpore (cuius initium 
p. 220. Ὁ. εἴ τις —), Platonis vestigia presse sequutus est (vid. 
Phaedo p. 81. B. ἐὰν δέ γε, οἶμαι —), tum vero etiam ad ver- 
bum fere transscripsit, quae Plato de manium simulacris ex popu- 
lari opinione attulit p. c. D. —  Recte libri omnes περὶ τὰς 
τῶν σωμάτων ϑέσεις.  Vulg. τὰς περὶ τ. 0.9. Dein Mon. A 
σκιοδεῖ (sic), Mon. C σκιοειδῆ, quod e σκιώδη (ita Mon. E) na- 
tum est. Mon. D σχιῶδη (sic). Post τινα Mon. DE interpo- 
nunt τά. Mon. AC male habent χατοιχουμένων. Pr. ed. 
Paris. χατηχουμένων. Mon. D χατηχωμένων. Mon. E xu- 
οι 
τηχομένων. 
τῷ ὄντι] Ita Hass. et Monacc. omnes. Vulg. τοιόν τι. 
Recte distinguitur in Hass. et Mon. ABC post; non, sicut in 
Bedd., ante οὕτως. Mon. DE di asi scribunt ἡ πεῖρα τοῦ 
δέοντος.  Vid. supra ad p. 208. C. 'Tum Mon. ABC εὐ Uff. 
dant γενομένη, Mon. DE γενομένην.  Mox Mon. AC μηδ᾽ ἐξω- 
σϑεῖσαν. Pro αὐτὴν in Mon. ABC exstat αὐτῆς. Dein Mon. 
ABC et pr. ed. Paris. pro corrupta lectione ἐφίπτασϑαι, quae 
in 2. ed. Paris. est, exhibent ἀφίπτασϑαι (Mon. DE ἀφίςασϑαι) 
Aginrao9u videtur fuisse etiam in Uff. Sed in J7olfii Anec- 
dott. errore haud insolito legitur: οἀφέπτασϑαι) A. ἐφέπτα- 
0Yau. Paulo post Hass. offert γενέσϑαι. Deinceps Mon. Β e 
mutatione recentioris manus perperam habet ἀηδὲς, quo vitio la- 
borat etiam Mon. D. — παραμένειν) Mon. AC dant πεέρι- 
μένειν, permutatione haud infrequenti. Vid. ad Synes. Calv, 
Enc. p. 128 et 130. lidem libri om. τὸ ,λυϑῆναι, et ante τῆς 
ὕλης articulum τοῖς, quem Mon DE ante τόποις inserunt. 
περὶ τῶν za dv) Praepositio a Mon. B abest.  Articu- 
C lum in editis omissum praebuerunt Codd. omnes, — εἶ γάρ͵] 
Mon. DE καὶ γάρ. Ante τοιαῦτα deest articulusi in Mon. l, qui 
mox habet εὐεργετεῖσθαι, i in m. autem a rec. n. 79. ἐνεργεῖσϑαι. 
Dein e quinque. libris Monacc. εἰ [ΠΠξ Receptia προλαβών, pro. 
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quo vulgo legitur προςλ. — καὶ ἐπιϑυμέαν καὶ ἤδο- 
γνήν] Ita Monace, ACDE.  Vulg. καὶ ἠδ. καὶ ἐπιϑ. Paulo i in 
ferius Hass. legit τὴν κακίαν γενέσϑαι.  Verbo προςέϑηκε au= 
ctore libro Mon. B B apposui 7 ἐφελκ. Dein Mon. AC etin m. 
a rec. m. Codex Mon. B exhibent 9. Pro ὅτι δὲ ἐπιϑυμίων D 
ex Hass, et Monacc. omnihus „rescripsi χαὶ Ori δὲ ἐπιϑυμίας. 
Ufi. legit ὅτε καί, Mon. DE ἀγόμεϑα.  Recte Hass., Mon. AC 
et Ufl. c. marg. libri Mon. B τινι σειρᾷ,  Vulg. τινα σειράν. 
Mon. Ba m. pre τενὰ σειρὰ (sic). Respicitur haud dubie σειρὰ 
illa, qua philosophi Platonici utuntur de propagatis ad nos us- 
gue continuo nexzu deorum influzibus. ὙΥἱά, “Proclus Institut. 
tbeolog. c. 145. p. 216. ed. Creuz. et Olympiodor. ad Plat. Al- 
cib. |. pe 19. sq. ibique Creuz.  Egregie olim de hac re exposuit 
V. CL. Miischerlichius Observatt. critt. in Commentar. ad Procli 
Hymn. in libro, qui inscribitur: Bibliozhek der alien Literatur 
und Kunst. Fasc. Il. p.26. sqq. Cf. Jacobs. ad Antholog. Gr. 
Tom. X. p. 277. “fum Mon. E in marg. ἢ καὶ ἀνελκόμενοι. —. 
δοκεῖ δέ] Particulam δέ, qua ἢ. 1. significatur apodosis, 80, 
praebuerunt Codd. Monace. ACDE. Pro ἔφην Mon. AC mutile 
scribunt φήν.  Dein Mon. B in contextu habet πρὸς ἑαυτὸν, in 


marge γύῴ. πρὸς τὸν σχοπόν. In Mon. C σχοπ. supra ras. po- 
situm. 


Πῶς τοῦτο] Sic Mon. ABC atque Uff.; Mon. DE πῶς 
ταῦτα.  Vulg. πῶς τοῦτον. Mon. DE φησί. Post φησὶν Mon. 
AC et margo libri Mon. B addunt ἡ διδάσκαλος. Sed conf. 
p. 192. B. 

Ὅτι τοις εἶπον] Ita legendum. Cf. p.192.B. Parti- 
cula ro. abest etiam a Mon. AC. — 

P. 84. μὴ ὄντος] Praeinittunt Codd. Mon. DE πάν- 
τως. Pro οὐδ᾽ ἂν ἡ in Monace. ACDE legitur οὐδαμοῦ. Μοχ 
in Mon. DE ὑποληφϑέντος sollemni perinutatione, Cf. ad 

. 212. Β. In 2. ed. Paris, male exstat χιγύματος. Post ὄρεξιν 
Hass. infert λέγω. 

φησίν) Adiicit Ufl. ἡ διδάσκαλος, nisi hoc additamentum 
potius pertinet ad superiora verba: πῶς τοῦτο λέγεις ; φησίν. 
In seqq. Plil. 2. scribit ἔδιον ἔξιν. Θεοειδὴς more Platonico 222 
(vid, Creuzer. ad Plot. p. 231. seqq.) a Nostro dicitur ἡ ψυχὴ A 
etiam p. 223. ἢ. Pro ἐπεὶ καὶ utergue Cod. Philipp. habet 
ἐπεὶ δὲ, 

Εἰ τοίνυν] His verbis annectit Philippus πάσης κακίας 
ἡ ψυχὴ καϑαρεύσειε. Pro καϑάρσεως Mon. AC et margo Uf- 
fenbachiani scribunt πυρώσεως, quod expressit Sifanus.  Etiam 
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Mon. B a r. m. in marg. habet γί. πυρώσεως. Infra Codd. 
omnes praebuerunt ἐμποδισϑήσεται.  Legebatur ἐναποδισϑη» 
σέται. 

Τὸ δὲ καλόν] Sic Monacc. omnes. Pro δὲ in 644. est 
γάρ.  Adugentius legit κακὸν, quum verterit: malum.  "Esw, 
quod editi oinittunt, receptum ex Mon. B (Monacc. ACDE c. Uff. 
offerunt ἐς ). De usu τοῦν eqpeâz, ante consonain saepius iam 
monui. Pro ἑαυτοῦ in Hass, est αὐτοῦ. 

καϑαρεύσειεν] Phil. 1. καϑαρεύσειε, 2, καϑαριεσειε 
(sic). Mon. DE καϑαρεύει. Praeposit. ἐν uterque Philipp. om. 

B τῷ oîxelw] Phil. 2. τὸ οἰκεῖον. 


οὐκέτι ἔς au] Mon. ACDE οὐκ ἔτι. Phil. 2. οὐχ ἔξει 
ic (sic), 1. ἔξι pro ἔξαι. Ante ἡγεμονεύσει (Phil. 1. ἡγεμονεύει) 
e Codd. omnibus insertum ἡμῖν. --- οὗτος ἐν ἐπιϑυμίᾳ] 
Mon. Β οὕτως (Phil. 2. οὔτως), in marge ἃ r. m. 7. Οὗτος 
Phil. 2. ἔχων τοῦ φωτὸς pro τοῦ φ. ἔξα.  Dein Mon. AC et 
Phil. 1, εἰ δ, Artic. ante φωτὶ Mon. ACDE c. Phil. 1. 2. om. 
Mon. AC dant γένηται. Tum Mon. DE ἐκδέξηται. Mon. AC 
et Phil. 1. 2, 7, d ἐξουσία.  Verbo ἐργάζεται Philippus subiun- 
git: ἅτε μηδενὸς i ἔχουσα ἐνδεῶς (p. 223. B.), 

C τῶν τοιούτων — κινημάτων] Sic Monace. omnes 
ς.ς Uff. Articulus vulgo deest. Paulo post pro ἀκριβῶς εἰδοῦ- 
σα ex Codd, Hass,, Mon. BDE atque Uff. receptum ἀκρ. ἰδοῦσα. 
Vertit etiam Augentius : intuens. Mon. autem AC et margg, li- 
brorum Mon, B et Uf. scribunt εἰδυῖα. Sifanus ; „noscens. Cf, 

. 223. ἢ, 'Tum Mon. BD οἷα. Mon. AC τὴν φύσιν. Mon.B 
ἕξιν,  ldem ἀρχαῖον, in marge Ye. « ἀρχέτυπον. Mon. E am. 


pr. ἀποβλέπουσα. Post vero amo deletum. — ἔςεν eî- 
πεῖν} ἃ Mon. D; reliqui c, edd. male ἐςὶν εἰπεῖν. ΜΟΧ e 
Codd. omnibus restitui τὴν ἡμετέραν ψυχὴν pro vulg.. τ. ἥμ. 
ζωὴν, εἴ pra οὐσίαν, quad una cum 6644. Mon. B et Uff. in tex- 
tu hahent, cum Monace, ACDE scripsi φύσιν, idque agnoscunt 
Mon, B atque Uff. in marg. 4ugentius vertit: quod nostra ceni- 
ma quodammodo imitetur essentiam supereminentem. —  £50- 
0 eve] Quod additum erat 5 in Mon. B deletum est.  Dein 
pro ov dedi ou. Sed operae non paruerunt. Mon. B exhibet 
D νῦν ἡμεῖς, invers ord, 'Tum Hass. et Monace, DE ἐν τῇ ζωῇ. 
Post πάντως ἀεὶ ἐν κινήσει (sic) in Man. B punctis suppositis 
deleta sunt haec verba: ἀεικίνητος (Uf£., in quo eadem post φύ- 
σιν εἶναι interserta leguntur, scribit ἀκίνητος), γάρ ἐςιν ὃ ἀν- 
ϑρώπινος νοῦς, quae merum glossema sapiunt, Pro καϑάπερ 
ex Hass, et Man, AC recepi καϑ' ὅπερ (Mon. DE daut καϑόπερ). 
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Habet etiam Mon. B in marg. 7Q. καϑ' ὅπερ. "Ar, quod aberat, 
in eodem libro margini adscriptum est, In Mon. D est φερώμε- 
Ya, ex mutatione recentioris manus, Paulo post pro vulg. αὖ- 
τῆς ex Hass. et Mon. ACDE reposui ἑαυτῆς, Margo libri Mon. B 
item. rai ἑαυτῆς, praef. γύ. 

86. δεακειμέν ης} Mon. B et Uff. exhibent hoc 
PE -e IM ἐπὶ πάντων. τοῦτο νομίσῃς (ΙΕ νοήσῃς) αὖ- 
τὸν εἰρηκέναι, ἀλλ᾽ ἐπὶ ἐκείνων, ἐν οἷς μικρά τινα τῆς ἐμπα- 
ϑοῦς ζωῆς ἡ νέα (ὉΠ, ἢ νέα. Sed legendum videtur εἴη ἄν. 
Vertit etiam Sifanus: Juerin) λείμματα, διὰ τὴν σαρκικὴν 
ἀσϑένειαν συγγνώμης ἄξια, ὧν καϑαίρεσϑαι τὰς ψυχάς φη- 
σιν (Uf. φησι), καϑὰ καὶ ἄλλοις τισὶ τῶν πατέρων δοκεῖ, 
ὧν καὶ “"ιονύσιος ὃ Agtonuyirns καὶ Audoyos 0 Φωτικῆς 
ἐπίσκοπός εἶσιν (Ὁ. ἐςιν)" εἰ “γὰρ μὴ οὕτως (Uf. οὕτω) 
νοήσωμεν, καὶ πᾶσι τοῖς ἄλλοις διδασκάλοις καὶ ἑαυτῷ τὰ 
ἐναντία λέγοντα (UA, λέγειν) δείξομεν. Ἔφη γὰρ ἔμπροσϑεν 
ἄβατον καὶ ἀπαρόδευτον εἶναι τοῖς ἁμαρτωλοῖς τὴν τῶν ἀγα- 
ϑῶν ἀπόλαυσιν (p. 218; D.), καὶ τοῖς ϑείοις δὲ ῥήμασιν (UE. 
ῥήμασὶὴ) μαχόμενος ἀποφανϑῇ, ἀπέραντον εἶ αἱ τούτοις τὴν 
κόλασιν ἀποφαινομένοις (πὶ ἀποφαινόμενος). Ἔςωαι γοῦν 
τοῖς ἁμαρτωλοῖς, ἀφανισϑείσης τῆς κακίας (p. 212. A. B.) 
τοῦ ἀγαϑοῦ 7] ἔφεσις, τῆς τῶν ἀποκειμένων τοῖς δικαίοις ἀγα- 
ϑῶν ἀπολαύσεως ἀμετόχοις. Miuvnoo τῶν ἔμιπροσϑεν. 

ἐπὶ τὸ πρόσω] Mon. Β ἐπὶ τὰ. προ 4]ιαδέχεται loco 
vulgati δέχεται exhibuerunt Codd. omnes.  Dein Mon. B habet 
προϊοῦσα, in marg, ἃ r.1n..yg. προϊοῦσαν. — ἐνσημαέίνε- 
τὰ ει] Margini Codicis Mon. B a rubricatore adseriptuin est hoc 
acholium: Ὁμοιώματι καὶ οὐ κατὰ (in Uft., e quo /Polfius post 
διαδέχεται eadem enotavit verba, legitur xuz) ἀλήϑειωαν ὄντι. 
— εἰδώλῳ τινὶ κάλλους] Sic Hass,, Mon. ABCE atque 223 
Uf. Mon.De, vulg. καλοῦ, in marg. a m. divers, 70. κάλλους. A 
Pro ἐπακχολουϑοῦσα in Mon. AC et in margg. Codicum Mon. B 
atque Uff. exstat ἐπακολουϑήσασα. 

Καὶ οὕτως ὃ ἐμφύλιος οὗτος πόλεμος [ἴὰ 
Mon. AC.  Eandem lectionis varietatem notavit J7 olfius, Co- 
dice, cui inest, non memorato. Mon. B habet καὶ οὗτος (in 
marg. γῇ. οὕτως) ὁ ἐμφ. οὗτος πολ. Mon. DE scribunt χαὶ οὗ- 
τως ὃ ἐμφύλιος n,  Vertit Augentius: Et sic externum (!) hoc 
bellum conflatur.  Addunt libri Mon. B et Uf. hoc scholium ; 
Μέμφεται (inendose J7olfius μέμφες αι) μὲν ἥ μνήμη τὴν ἐλι 
πίδα ἐπὶ (Mon. B διὰ) τοῖς ἀναλογισμοῖς τῶν πεπραγμένων " 

ἡ δὲ ἐλπὶς τὴν ἀπάτην εἷς (Mon. εἶ) ἀπολογίαν προβάλλεται, 
ὑπὸ τοῦ φαινομένου καλοῦ (vitiose Mon. ὑπὸ τοῖς φαινομέ- 
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νοις καλοῦς) σοφισϑεῖσα Mon. δφισϑεῖσα, sic), καὶ κατ᾽ ἀλή- 
ϑειαν (Mon, κατὰ 4.) αὐτὸ (Mon. αὐτῷ) προελομένη. — Mon, 
B perperam scribit μαχομένη. Ὥς Mon. DE om. 

ὁ nt ΉΤΑΙ] De huius verbi usu metaphorico vid. ad 
Synes. Calv. Enc. p. 76. et 80. sq. — τῇ μεταμελεέᾳ] Sic 
Codd. Monacc. Ex Hass. et Uff, nihil varietatis enotavit 7/ol- 
fus.  Vulg. legitur μεταμελίᾳ. 

Β πτω zi) Sic Codd. omnes; edd. πτωχήν. Hass. pro îe- 
ται habet tcurau, et λοίποντος pro λείπ. Mon. D σφαλομένη 
διὰ ἀκρισίαν. Mon. Β διὰ ἀκρασίαν, in m. 79. ἀκρισίαν. Pro 
τοῦ ὄντος καλοῦ c. Codd. DE et Uf. scripsi τοῦ ὄντως καλοῦ. 
ῬΡ. 225. B. τοῦ ἀληϑῶς καλοῦ. Ante τυχεῖν Mon. AC et Uf. 
interserunt καὶ, idque Mon. B ἃ r. m. in marg. habet. 

ἐνδεῶς ἔχου σα] Phil. 1. 2. ἔχ. ἐνὸ. Pro αὕτη Hass., 
Mon. DE, Uff. (în contextu), et Phil. 1. dederunt αὐτή, Phil. 2, 

et Mon. B vitiose scribunt αὐτῇ. Mon. AC et in marga. Mona- 

C censis B atque Uffenbachianus αὐτό. Phil. 1. τῶν οὐ κἀγαϑῶν 
(sic). Mon. DE τινὸς καλοῦ. Pro κινουμένη ex Codd. oinni- 
bus” receptum γινομένη. ta legitur etiam in Phil. 1.; 2. Phil. 
hahet γενομένη. Paulo inferius Phil. 1, pro δέχεται scribit ὑπὺς 
δέχεται. --- ἐνεργεῖται) Sic Codd. omnes una cum Phil. 
1.2. Vulg. ἐνήργηται. Post zi Phil. 1. om. xui. Dein Mon. ἢ 
c. Uff. exhibet 0 ϑεῖος unogoioc.  Ita quidem Noster p. 224. C.; 
sed sine plurium Codicum testimoniis additamentum illud reci- 
pere nolui. De re vid. Paul. Apost, Ep. ad Rom. VIII. 24. 'Tum 
ap. Phil. 1. 2, legitur ἀλλ᾽ οὔτε τῆς Muma. ἐνεργ., et in Mon. ἢ 
ἐπιδεής ἐςξιν. -- μνημονευϑῆναι) Hass. et Uff. μνημο- 
γεύεσϑαι. 

En el δὲ οὖν] Mon. ACDE c. marg. libri Uf, et Phil. 1. 2. 
ἐπειδὴ οὖν. Mon. B ἐπεὶ οὗν, in m. ar. în. γύ. ἐπειδή. e ab 
Hass. deletur. — τὸ δὲ ἀγαϑόν] Mon. AC et Phil. 1. 2. 
τὸ d ἄγ. Pro νυ]ρ. ἀγαϑοῦ ex Codd. Monace. et Phil. 1. rece- 
ptum ἀγαϑῷ. Dein Mon. DE legunt πάντως φιλόν. De ad- 
verbio πάντως cum Υἱ in clausula posito vid. ad p. 185. 4. 

D Mon. AC ante πάντως distinguunt, verba διά τοῦτο omittentese 
zi vulg. ἐν ἑαυτῇ c. Hass., Mon. B atque Uff. scripsi ἑαυτήν. 

. 222. C. Neque aliter legerunt Augentius et Sif anus. 
ră um Phil. 2. male habet ὃ Sein € ἔχει. _„Praepos. εἰς ante ἑαυτὴν 
idem om. Mon. DE pro ἔξω δὲ αὐτῆς dant ἔξωϑεν δὲ αὐτῆς. 
Verha ἔξω δὲ — μόνη ut inserenda i in libro Mon. B m. diversa 
margini adscripsit. Mon. DE om. μή. Articulus ante χακία in 
Mon. AC deest.  Quod vulgo post ἥτις sequitur ei Hass, et Mo- 
pace, ACDE c. Phil. 1. 2. iure omittunt; Δαν in Mon.D a cort. 
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m. appositum. Mon. B in contextu „habet ei καὶ, in marg. 79. 
κἄν. Phil. 1. 2. post εἰπεῖν inserunt 7.  Scripsi igitur ἥτις, κἂν 
παράδοξον εἰπεῖν 3. Sed ἢ rectius abest, De qua ellipsi vid, 
Jacobitz. ad Lucian, Catapl. p. 7. — ἐν τῷ μὴ εἰ va] 
Mon. B et ὉΠ. exhibent hoc scholium Eloi τινα, ἅπερ oi 
ἔξω φασὶν ἐν τῷ γίνεσϑαι ἔχειν τὸ εἶναι, οὐκ ἐν τῷ γεγονέ- 
va, ὥςπερ τὴν σχιὰν τῶν σωμάτων" «TI, ( Wolf. αὐτή, sic) 
γὰρ χωρισϑείσης (Uf. χωρισϑεῖσα) τῆς ποιούσης αἰτίας ἀφα- 
γὴς γίνεται, οὐ καϑάπερ αἱ οὐσίαι καὶ τῶν ποιούντων αἰτίων 
χωρισϑέντων μένουσιν (ὑπ. μένουσι) " roi τὴς (ita Mon. in 
contextu ; correxit tamen in marg. rec. m. ΤΟ αὐτὴ καὶ, quod 
εἰ Ufi. agnoscit) 7 κακία ἐν τῷ ᾿ γίγνεσϑαι (vitiose Mon. γιγίνε- 
σϑαι) καὶ πράττεσϑαι μόνον ἔχει τὸ εἶναι, ὃπερ ταὐτὸν (ita 
Uff. et in marg. Mon.ar. m.  Posterior in textu mendose za? 
τὸν) îs. (Mon. zi) τῷ (Mon. a m. pr. τὸ) μὴ εἶναι. De hacre 
conf. quae annotavi ad p. 206. C. 

ἐς! κακίας γένεσις] Mon. B îsw. Quod deinceps 
editi habent καὶ iubentibus libris MSS omnibus expunxi. Pro- 
xime ὦ. Mon. BDE, Uff. et Phil 1. scripsi 7. Phil. 2. male ha- 
bet 7.  Vulg. artic. abest. 

P. 88. ὄντος ςέρησις 7 Phil. 2 vitiose ὄντως. De re 
vid. Annot. ad p. 206. C. 

“O οὖν — — — πάντως ἐς ἰν] Haec să οι. D corr, 
m. in marg. supplevit. Ante μὴ εἶναε ap. Phil. 2. desideratur 
τῷ. Pro ἐςὶν Mon.D offert îsi, De re conf. infra p. 227. C. 

Ἐπειδὰν οὖν] Phil. 2. οὖν om. Articulum ante ποι- 
κίλα Mon. D ἃ r. m. supra lin. habet. De ποικιλία τῆς φύ- 
σεως dignus est qui laudetur Synes. Calv. Enc. c. 7. p. 69. C.: 
Τὰ πρῶτα τῶν ὄντων ἁπλᾶ" κατιοῦσα δὲ 7 φύσις ποικίλλε- 
ται. Ἢ δὲ ὕλη τῶν ὄντων τὸ ἔσχατον" Taur καὶ ποικιλώ- 
τατον. In Dion. 44. Ὁ. ποικίλον 7 φύσις ἡμῶν. 15. 
p. 45. A. κατὰ πᾶσαν ΠΣ (alim ζέσαε cum Bevingio Emendatt. 
in Synes. P. ]. in novv. Annall. philologg. et paedagogg. curanti- 
bus G. Seebodio, J. Chr. Jahnio et R. Klotzio. Suppl. 1. 3. 
1832. p. 346.) τὴν ποικιλίαν τῆς φύσεως. Noster de hom. opi- 
fic. c. 6. init.: οὐ γάρ îs, δυνατὸν ἐν τῇ ἁπλότητι τῆς ϑει- 
ὀτητος τὸ ποικίλον τὲ καὶ πολυειδὲς τῆς pai Mee ἐνερ- 
γείας κατανοῆσαι. Cf. supra p. 184. D.etp.sq. A. —  Ver- 
bum ἀποσκευάζεσϑαι, abiicere vel proiicere (vid. Creuzer. ad 
Plot. A MI. p. 23, a.), eodem modo utitur Synes. Calv. Enc. 
cap. c. . 70. B.: καὶ πᾶσαν ἀποσχευάσασϑαι τὴν φλυαρίαν 
τῆς φύσεως, ad quem locum vid. quae annotavi p. 138. Dev. 
ϑεοειδὴς vid. supra ad p. 222. A. Dein libri Monacc. omnes ce 
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Phil. 1. 2. recte exhibent γένηται. In Hass. scribitur γεγένηται. 
204 Vulg. γίνεται.  'Tum in Phil. 2. ὑπερβάς. — ἐπήρετο], lta 
A Hass, et omnes Monace,, itemque Phil. 1. 2. Cf. p. 208. Ὁ. 

Edd. ὑπῇρετο. Fum Mon. BDE οὐκ ἔτι. Phil. 2. οὐκ ἔτινα 

(sic). Twa, quod Hass. delet, in Mon. libro B r. m. in marg. 

supplevit.  Articc. ante ἐλπίδι et ante μγήμῃ ab Hass. delentur, 

Alterum ante μνήμῃ Mon. AC om. — τὸ μὲν γὰρ) Me, 

quod vulgo abest, praebuerunt Hass., Monace, omnes et Phil. 1. 

2. — τῇ δὲ — — ἀσχολέᾳ] Sic Monace. omnes, Uif. et 

Phil. 1. 2. Eqd. ἡ δὲ — ἀσχολία. Artic, ante ἀγαϑῶν in 

Mon. Ὁ superscriptus. Mon. E in contextu habet καλῶν, in 

marg. ἀγαϑῶν. Inverso verborum ordine Phil. 1. ἀσχ. σῶν ay. 

Verbuin ἐκκρούξεν sensu inetaphorico usurpatum illustravi ad Synes, 

de Provid. p. 269. Dein praeeuntibus Codd. Mon. BDE atque 

Phil. 1. 2. scripsi οὕτως. Edd. dant οὕτω. Cf. ad p. 183. Ὁ. 

Mon. BD a m. pr. exhibebat ἰδιώμασι. Post vero 7 deletum. — 

ὑπολειφϑῆν αι] Phil 2. ὑποληφϑῆναι. De qua perinuta- 

tatione vid. ad p. 212. B. Post αὐτῇ Codd. Philippiani addunt 
πάντων. | 

B ἐςιν ἡ ἀγαπή] Mon. B îsi. — ἡ — σχέσις Ar- 
ticulus a Phil. 2. abest. De νος. καταϑύμιον vid. supra ad 

p. 203. Ο. 

ἁπλῆ καὶ μονοειδὴς — ἡ ψυχή] Articulum, quem 
editi ante ἁπλῇ inserunt, Codd. omnes c. Phil. 1. 2. recte om. 

Vocab. ἁπλοῦς et εἰδδειδὴὸ (uniformis, i. e. purus, sincerus, 

vid, Heindorf. ad Plat. Phaedon. p. 100., coll. Plozin. VI. 9, 3. 

p. 760. F.; Vol. Il. p. 1392, 17—18. ed. Creuz.) iungit Noster 

Fa in libro de hom. opific. c. 20. T.1. Ρ- 98. B): 73 ὄντως 

ἀγαϑὸν ἁπλοῦν καὶ μονοειδές ἐςι τῇ φύσει, πάσης διπλύης 

καὶ τῆς πρὸς τὸ ἐναντίον συζυγίας ἀλλύτριον. ltem Synes. 

de Provid. c. 9. Ρ. 97. C.: Οὐ μὴν ἁπλῇ τίς ἐςιν e 

οὐδὲ μονοειδὴς ἥ ἐνέργεια. De Regn. c. 10. p. 10. A.: οὐχ 

ἁπλοῦν τι χρῆμα, οὐδὲ μονοειδὲς ἄνϑρωπος. — ϑεοεέκε- 

λος Mon. DE scribunt ϑεοΐκελος.  Voc. epicum ϑεοείκελος a 

Platonicis valde frequentatum est, e c. a Nostro de hom. opif. 

ο.. 2, 1.1. Ρ. 101. D., a Synesio Calv. Enc. p. 74. B. al. Pro 

vulg. γιομένη ex Coadă. omnibus, etiam Phil. 1. 2., rescriptuin 

γενομένη. In calce Codicis σι legebatur haec nota: xat î- 
| μοίωσιν δηλονότι καὶ μετοχὴν, οὐ κατ᾽ οὐσίαν γινομένη Mon. 
„autem B ita habet: καϑομοίωσιν, οὐ κατ᾽ οὐσίαν δῆλος ὅτι 
(sic) καὶ μετοχὴν γινομένην (sic). --- Ρτο εὕροιτο (Mon. B et 
Phil. 1. dant εὕροι τὸ) e Monace. ACDE atque Phil. 2. correxi 
εὕρῃ τό. Dein Mon, B habe ἄδολον, in marg. ἃ r. m. 76. di- 
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λον. Phil. 2. ante ἀγαϑὸν, Mon. autem AC una cum Phil. 1. 
post ἐκεῖνο distinguunt, quam interpungendi rationem sequuti 
sunt Augentius et Sifanus, Pro τοιόν τι Hass. et Monacc, 
omnes praebuerunt τῷ ὄντι. Phil. 1. 2. neutrum habent, 
Mox libri Monace. AC scribunt τῷ (pro τε) αὐτῷ. Ap. Phil. est 
neque ze, neque τῷ.  Dein Hass., Mon. B et Uf. dant ovvuva- 
κίρναται. ᾿“γαπητικῆς pro ἀγαπητῆς receptum e Monace. et 
Phil. 1. 2. "fum Phil. 1. oftert πρὸς ὃ ἀεὶ καταλ. ἴῃ 8646. pro 
γινομένη Mon. DE scribunt γεν. Phil. 2. ἔξε pro ἐςίν. Ῥοϑῖ ἐπι- Ὁ 
ϑυμίας Codd. omnes ς. Phil. 1. 2. recte addunt δὲ, quod in edi- 
tis deest, Paulo post Monacc. BDE c. Phil. 1. 2. legunt ἐν tuv- 
τῷ. Μοχ Mon. AC ἐν ἀνενδεεῖς. Hass., Mon. Bet Phil. 1.2. 
γενομένην. Mon. DE ἐκβαλεῖν. Post διάϑεσιν Phil. statim ad- 
iungit verba: τοῦ δὲ τοιούτου.  Dein Mon. AC dant ἤ τότε. 
Hass. ἢ τότε. 

Τοῦ δὲ τοιούτου δόγματος] Articulum in editis 
ante τοιούτου male repetitum libri Μοπαος, omnes et Phil. 1. 2. 
iure om. De Hass. et Ut. ap. 7 olfium silentium est. Statim 
Mon. DE scribunt καὶ ὃ ϑεῖος ἀπόςολος καὶ ἡμῖν. Post πάντων 
Mon. AC inserunt γὰρ, quod Mon. Bar. m. in marg. habet. In- 
verso verborum ord. Mon. DE offerunt ἐν ἡμῖν νῦν. Pro σπου- 
δαζομένων ap. Phil. 1. 2. legitur ϑαυμαζομένων. Libri Mon. 
AC perperam exhibent παῦλον. 'Tum Mon. DE προςαγγείλας. 
Δὲ post μόνης Mon. ABC, Uff. et Phil. 1. 2. om. — οὐχ 
εὑρών] Mon. AC, margg. librorum Mon. B et Uf., item 
Phil. 1.2. οὐχ εὗρε. Et ita legit Sifanus. 

φησί] Mon. φησιν. Mon. ÂC καϑαργηϑήσονταί φησι, Ὁ 
inverso ord. Vid. Paul. Ep. 1. ad Cor. 13,8. Pro γνώσεις 
Hass. dat γλῶσσαι. —  txninrei] lta Hass., Mon. ACDE, 
Uf. et Phil. 1. 2., eta corr. m. Mon.B. Vulg. πίπτει. In 
seqq. Phil. 1. 2. σον. In Mon. B, ubi erat ἴσον, corr, m. cir- 
cumflexum supra duxit. Sed vid. annot. ad p. 181. Ὁ. Idem 
liber suo more scribit £gw. . fum Mon. DE male habent τὸ, 
quod in Mon. Β ἃ r. m. in τῷ mutatum est. Voc. ἀεὶ corr. m. 
ibidem in narg. supplevit. In eodem libro primitus scriptum 
erat ὡς οὕτως. Corr. autem m. iungendi signum supposuit, 
Ante nisi Mon. AC et Phil. 1. 2. καὶ om. Pro συμπαραμεμε- 
νηχέναι Mon. AC et margg. librorum Mon. DB et Uff. dant συν- 
δεδραμηκέναι. Deinceps Mon. Β λέγων τῇ ἀγάπῃ, inverso ord. 
Post τούτων ap. Phil. 1. male repetitur πάλιν. 

μέχρις ἐκείνου) Sic Monace. omnes et Phil. 1. 2. 
Vulg. μέχοι ἐκείνους Ex Hass. et Uft. nihil refertur a 77 olfio. 
Ἄν in Mon, D a divers. m. superseriptume — παρῇ ἢ] 
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11 correxi e Codd. omnibus, etiam Philippianis, pro vulg. 


P. 90. ἀδηλέας γίνεται Verba ἀδηλίας — — — 
πίςις ἐλπιζομένων a Mon. DE absunt. Phil. 1. 2. exhibent καὶ 
αὐτὴν ὡρίσατο λέγων" ἡ δὲ πίςις. Mon. B Esi, ut solet. 
τὴ δου ba i in Mon. DE legitur ὑ ὑποςάσεως. Ad γ. ὑπόςασις Codd. 
Mon. B et Uf. exhibent hoc scholium: ὅτε πᾶσαι τῆς νψυ- 
χῆς αἱ πρὸς τὸ κρεῖττον ἐνέργειαι παύσονται; ἐλπὶς, ἐ ἔφεσις, 
μνήμη καὶ ὅσαι τοιαῦται, πλὴν τῆς ἀγαπητικῆς κινήσεως. 
γιὰ. Paul. Ep. ad Hebr. XI. 1. 

ἀτρεμούντων] Sic Mon. BDE c. Ufi.; margg. autem li- 
brorum Mon. B et Uf. ἠρεμούντων, quod agnoscunt etiam 
Phil. 1. 2. Mon. AC vitiose scribunt ἡρεμούντων. ἴῃ vulgatis 
Libris exstat, εὐτηρεμόντων, quae vox nihili est.  Verbo ἀτρεμεῖν 
(s. ἀτρέμας ἔχειν ἰ. 6. ἀκίνητος μένειν), quo inprimis delectati sunt 
philosophi Platonici (Plotin. 1. 1. 9. fin. Vol.I. p. 12. ed. Creuz.: 
ἀτρεμήσει οὖν οὐδὲν ἧττον 7 ψυχὴ πρὸς ἑαυτὴν καὶ ἐν tau- 
τῇ. Ai δὲ τροπαὶ καὶ ὃ ϑορυβος ἐν ἡμῖν παρὰ τῶν συνηρ- 
τημένων, καὶ τῶν τοῦ κοινοῦ, ὅτι δήποτέ îsi τοῦτο, — πα- 
ϑημάτων.  Vid. Sim. Karsten. in Philosophorum Graecc. vett. 
praesertim qui ante Platonem floruerunt Operum Reliqqg. Vol. 1. 
P. 11. p. 88., Oreuzer. ad Plot. Vol. III. p. 4. b, et quae anno- 
tavi ad Synes. de Provid. p. 184.) utitur Noster etiam de hom. 
opif. c. 13. p. 73. Ὁ. et 74.D., c. 30. p. 131. D., de Virginit, 
c. 24. p. 177. D.al. Nec desunt apud Nostrum exempla pro- 
miscui usus verbi ἠρεμεῖν, quod scriptores philosophi τῷ xevei- 
Yu: opponere solent (vid. Karsten, |. c. et Vol. c. P. 1. p. 105. 
sq.) e. c. de hoin. opif. c. 13. p. 76. A. Ὁ. ete, 30. p. 133. B. 

995 Verba 7 κατὰ τὴν ἀγάπην ἐνέργεια μένει a Phil. 2. absunt. 

A În Mon. B vocabulum ἀγάπην τ. m. in m. supplevit, Hass. vi- 
tiose scribit ἐνέργειαν. ἴῃ Mon. B 7 deletum. Mox Mon.D 
habet αὐτῇ, Mou. E αὐτή. Recte deinde Codd. omnes ce, 
Phil. 1.2. εὑρίσκουσα. Vulg. evoloxovoav, 

TOV TE κατ᾽ ἀρετὴν κατορϑουμέν ων] Mon. DE 
om. TE. 

ἐπὶ τοῦτό ποτε] Ilore Mon. AC post φϑάσειε inserunt, 
Mon. DE dant ἔφϑασεν. Margo Codicis Mon.E φϑάσοι. Mon. 


B πε Doua „(sic Yar. m. superaddito). Post τῶν ὄντων 
Phil. adiungit: τῆς γὰρ ἐν τῷ παρόντι ζωῆς κτλ. (p. 228. D.). 
Deiu Mon. B habet καὶ εἰ  doxti, in marg. 0. καὶ &. Mon. AC 
et in marg. liber Uff, καὶ &. Mon. DE δοκεῖ πως. Pro αὐτῆς 
Mon. AC scribunt αὐτῇ, Mon. DE ὦ. Hass. αὕτη. Item Mon. B 
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in contextu., in marg. 70, αὐτή, Margo Uffenhachiani αὐτὴ, 
quod sequutus est Augentius, Annotavit Sif anus i in marg, ed. 
Bas.: „Locus corruptus in uno apographo est, καὶ ἃ δοκεῖ μό- 
γη πως αὐιϊῇ: in altero, καὶ εἰ δοχεῖ μόνη πως αὐτῇ. Ego le- 
go, καϑ᾽ 0, vel (haec vocula. in Monac. exemplari ab i Ipso aus 
ctore penna est suppleta) 0” ὃ δοκεῖ μόνον αὐτῆς ete.“  Vertit 
igitur: per guam solam quodammodo ipsius divinae beatitudinis 
in sese conservare insigne videtur, Equidem in vulgata acquie- 
scendum putavi. Mox | pro ἐν αὐτῇ Codd. omnes recte dederunt 
ἐν ἑαυτῇ, idque expresserunt etiam Augentius et Sifanus. — 
ἀγαπητὸν πάντως ἐς Hass. ἀγαπητὸν ἐςι πάντως. Β 
Mon. B ἐςὶν τοῖς γινώσκουσιν. Tum Mon. DE scribunt γινώ- 
σκεται δέ. Pro vulg. αὐτὸ ex Hass. receptum ἑαυτό. Vertit 
Augentius: Deus autem se îpsum cognoscit. Contra Sifanus: 
cognoscitur autem id ab numine divina, — διότι] lta Hass. 
et Monace. omnes. Vulg. διό. Articulum ante φύσει Mon. AC 
pm. Post γινωσκόμενον Mon. B in contextu habet hoc scho- 
lium, repertum etiam a Wolfio i in calce libri Ufi.: ὅτε κόρον οὐχ 
ἔχει 7] πρὸς τὸν ϑεὸν τῶν ἁγίων ἀγαπητικὴ σχέσις. “Ἴῆρος 
οὖν ὑπάρχει (Uff. ἐςξιν) ὃ παρὰ “ριγένους (Uff. παρ᾽ ἸΩριγέ- 
γους) ,ἀναπλησϑεὶς τῶν νύων κόρος καὶ 7] (artic, Mon. om, ) 
ἐκ τούτου κατάπτωσις αὐτῶν καὶ ἀνάκλησις, ἀφ᾽ οὔ τὸ no- 
λυϑρύλλητον δόγμα τῆς τῶν ψυχῶν προὕπάρξεως τε καὶ 
ἀποκαταςάσεως ἀφάτῳ (vitiose Mon. ἀφξάτα) φορᾷ περερερο- 
μένων κατασκευάζει τὰ “Ἑλληνικὰ μυϑεύματα τῇ ἐχκλησιαςι- 
κῇ ἀληϑείᾳ ὡς κακῶν παλιγκάπηλος προςμῖξαι (Cod. uterque 
ΚΑ ΠΝ σπουδάσας (vid. Origen. de Princip. 1. 8. 8. Τ. 1. 
p. 08. B.et C. ed. Βυδεῖὶ; ed. Redepenn. p. 132. sq.). — 
Dein Mon. AC exhibent τοῦ δ᾽ ἀλ. καλ. Hass. ἀληθοῦς. ldem 
ὁ ὑβριςὴς κόρος οὐ προςάπτεται, inverso verborum ordine.  An- 
notat Jahnius: „Ad sententiam „Theognidei illius, quod i in pro- 
verbium abiit, 155.: zixre τοι κόρος ὕβριν. Sed κόρον Grego- 
TIUS ὑβριςὴν nuncuparit, fortasse sequutus poâtae cuiuspiam au- 
ctoritatem, eiusdem, opinor, cuius exemplo Gregor. Naz. Carm. 
p. 32. A. (Opp. ed. Bill. Ὑ, IL.) ὑβριςὴς κόρος dicit€ — πρὸς 
τὸ καλὸν σχέσιν] Hass, σχέσιν πρὸς τὸ καλόν.  Verhum 
διακόπτειν metaphorice usurpatum attigi iam supra, ad p. 199.B. 
— ἢ καλὴ — îşi] Recte Monace, omnes (E Vulg. 7] 
Mon. BD îşi. — ἀγαπητικῶς πρὸς τὸ καλὸν Ex 
φύσεως ἔχει͵] „Haec, siquidem Attice loqui Gregorius vo- 
luit, sic erant efferenda: φύσει ἐρωτικῶς ἔχει ϑιάχειται τοῦ χα- 
105 ea ratione, qua usus est Plat. Conviv. p. 216. D. ἐρωτικῶς 
διάκειται τῶν καλῶν.“. Alb. Jah, — καὶ ὅρον — οὐκ 


272 


ἔχει] Hass, et ὉΠ, καὶ κόρον. Item Mon. B in textu, in mare. 
a Τὸ m. 70. ὅρον. Mon. DE κόρον τὲ.  Vulgatam expressit Au- 
gentius, vertens: et habet (sic, omissa particula negativa) termi- 
num,  Utramque lectionem suo more iunxit Si ifanus: ac termi- 
num et satietatem — non habet, — μόνῳ γὰρ τῷ ἐναν- 
στέῳ τὸ καλὸν περατοῦται] Hass. μόνον γὰρ τὸ ἐναν- 
τίον τῷ καλῷ περατοῦται. Mon. E μόνῳ γὰρ τὸ ἐναντίον 
τῷ καλῷ (în marg. τὸ καλὸν) περατοῦται. Pro περατοῦται, 
quod etiam reliqui libri MSS. agnoscunt, in editis perperam ex- 
stat περατιοῦται. — οὗ δὲ 7] φύσις] Mon. B c, Hass. et 
Uff. vitiose οὐδέ, Prior tamen ἴῃ m. ar. m. 19. οὗ δ᾽ ἡ φύσις. 
Mon. AC οὗ δ᾽ ἥ p. Dein Mon.B îs, Articulum ante ἀγα- 
90” om. Mon. DE. lIccirco cum delevi. Hass. scribit προς- 
ἐλεύσεται. 
ἑλκτική] Mendose libri Mon. AC ἐρκτική. Πᾶσα in 
Mon. DE abest. — ἅτε δὴ φέρον] Mon. A ἅτε 0£. Mon, 
DE, φέρων. 'Tum Hass, μίμημα. Mon. DE ante χατὰ πᾶσαν 
ἀνάγκην inserunt καί, Post συγγενὲς in Mon, B deletum est τῇ 
ὁμοιώσει. -- πάντη καὶ πάντως] »Ρ. 237. Β. πάντη τὲ 
καὶ πάντως.  Plato absque copula πάντη πάντως dixit in Phae- 
dro p. 246. A. Nam quod Psellus ab AAstio citatus p. 388. πάν- 
τη xai πάντως habet, haec ipsa est posterioris aetatis ratio, quam 
Gregorium quoque sequutum videmus.““ A45. Jah. —  Lo- 
quutione πάντη πάντως usus iam erat "Parmenides Carm, v. 91. 
Ceterum πάντη καὶ πάντως, ut h. ]., ap. Nostrum legitur etiam 
infra p. 227. C. et de Orat. dom. Or. V. T. 1. p. 758. A.; in li- 
bro autem de hom. opif. c. 16. p. 37. B. et c. 21. p. 99. C. πά»- 
τὴ TE xui πάντως. —  Deiude Mon. B inverso verborum ordine 
habet ἀποσωθῆναι τῷ ϑεῷ. — ἀλλ᾽ εἰ μὲν κούφη καὶ 
Ὦ ἀπέριττος τύχο Ἶ „De vocabulo κοῦφος ad animum tra- 
lato supra vidimus ad p. 220. Ὁ. Azitgerroc animus dicitur qui 
nîl alieni i. e. nil tevreni secum trahit, sed, suară i. e. caelestem 
servans naturam, alacer est et expeditus ad aeterna. Conf. egre- 
gium illum locum, quem ex libro anonymi de virtute (ed. ZZege- 
lin.) ad p. 220. 1). attulimus.  Quamquam quod anonymum dixi 
libri auctorem, edoctus nunc sum a titulo, qui reperitur in Cod, 
Monac. MS. 78. fol. 271., eum fuisse τὸν Ῥακένδυτον. Sed ad 
universam hanc Gregorii sententiam: εἶ μὲν χούφη καὶ ἀπέ-. 
οιττος τύχοι ---, — εὔκολος --- γίνεται, conferendus est Se- 
necae locus Consol. ad Marc. cap. 23.: Facilius ad superos îter 
est animis cito ab humana conversatione dimissis, Minus enim 
Jaecis ponderisque traxerunt: anteguam obducerentur, et altius 
terrena conciperent, liberati, leviores ad originem suam revo- 
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dani. Alb. Jahn,  Vertit Augentius: si fuerit quidem levis et 
expeditia ; Sifanus: siguidem levis, expeditia atque sincera fue- 
rit.  Equidem dedi: sed si fuerit Zeuis et simplex (i. e. pura, 
sincera). Pro vulg. τύχῃ ex Hass., Mon. BDE atque Ufi. re- 
repi τύχοι. Margini Codicis Hass. adscripta erant haec: δ᾽ μαχά- 
ocog Γερμανὸς ὠβέλισε μέρος τῶν ἔμπροσϑεν, ὡς νόϑα. At 
Marcianus liber Nr. 68., a Jac. Morellio laudatus in Biblio- 
theca manuscripta Gr. et Lat. T. 1. p. 67., in marg. cum aste- 
risco. ita habet: Ταῦτα ὃ “μακάριος Γ᾿ ἑρμανὸς ὠβϑέλισε (|. ὠ- 
βέλισεν) ὡς νόϑα, ἕως τοῦ σημείου τούτου, Gf.adp.227.D. 
-- 'Tum Mon. DE scribunt pif ἀχϑηδόνος σωματικῆς rel, 
inverso verborum. ordine, . 220. ἢ. — ἡδεῖα καὶ 
εὔκολος αὐτῇ 7 — si pieii γίνεται] Pro αὐτῇ 
Mon. DE habent αὐτῇ, Hass. αὕτη, itemque Mon. B a m. pr.; 
τος. αὐτῇ, quod una cum edd. agnoscunt reliqui MSS. Din 
Mon. E offert πρὸς τὸ ἐπισπώμενον. 


Εἰ δὲ τοῖς τῆς προςπαϑείας ἥλοις — κατα- 
παρε im ] In Mon. B articulum τοῖς, a m. pr. neglectum, rec, 
In, margini apposuit.  Vitiose Mon. DE scribunt εἰς τὰ (οἷο, 
In prioris vero libri margine notata sunt duo puncta) πρὸς τὰ 
ὑλωδη σχέσιν.  Hass, et in textu liber Mon. B dant τῇ — — — 

σχέσει.  Posterior tamen in marg. 70. εἰς τὴν -- -- σχέσιν. 
Deinceps idem in textu. κατασεισμῶν (sic), in marg. ar. m.: 


παρῇ. οἷόν τινα πάσχειν εἰχὸς ἐν τοῖς συμπτώμασι τῶν. Κα- 
ταπαρείη pro καταπαρῇ ex Hass. et Mon. DE receptum est. Ce- 
terum de h. 1. Jahnius annotavit: „,„De Platonica hac imagine 
omnia sunt notissima.  Vid. 7Zytienbach. ad Plut. de 5. ΝΟΥ͂. 
Annot. p. 125. sq. ed. 1. et ad Plat. Phaedon., collatis quos 
laudat V. doct. Sed ut est omnino Gregorius noster iusto nimis 
neglectus etiam a viris in patribus eccl. bene versatis, ita nemo, 
quoad equidem sciam, huius imaginis exempla e Gregorio attu- 
lit, Ex permultis duo ad nostrum locum attulisse sulficit, Cf, 
de Dbeatitud. Or. VIII. T. 1. p. 833. C.: (7 ψυχὴ) οἷόν τινι 
ἥλῳ πρὸς τὰ ἡδέω τοῦ βίου τῇ αἰσϑητικῇ δυνάμει προςκολ- 
λωμένη (|. προςκεκολλημένη. 2. Ὁ]δεεῖ lectio Codicis Monac. 107, 
qui habet προςηλωμένη““ Kr.), δυςαποσπάςως ἔχει τούτων, οἷς 
συνεφύη προςχολλωϑεῖσα (1. προςκολληϑεῖσα. ta legitur et- 
iam in Cod. Mon. 107. “ Kr.). De Virginit. e 5. T. III. 
p. 132. C.: πῶς — ἔτι δύναται πρὸς τὸ συγγενές τὲ καὶ 
νοητὸν φῶς ἐλευϑέρῳ ἀναβλέπειν τῷ ὄμματι 7; προςηλωϑ εἴ- 
σα κάτω τῇ ἡδονῇ τῆς σαρκὸς, καὶ τὴν ἐπιϑυμίαν (!. τῇ 
ἐπεϑυμίᾳ) πρὸς τὰ ἀνθρώπινα πάϑη ἀποσχολήσασα (|. -- ἀσα- 
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ga), sc. ψυχή; [acribendum potius c. Cod. Monac. 29. καὶ τὴν 
ἐπιϑυμίαν --- — - κατασχολήσασα. Kr.].“ — οἷόν τι] 
Sic Hass. et Mon. DE. Vulg. οἷόν τινα. “uim iidem libri Mo- 
nace. πάσχουσιν.  Mox Mon. B ἐμπιςευϑέντα τοῖς χρώμασιν, 

296 'ῃ marg, ar. m. γῷ. ἐμπιεσϑέντα τ. χώμασι. — say ὑπό- 
ϑεσιν] Vid. ad p., 213. D. Pro τὸ μὴ Hass. et Mon. BDE 
perperam scribunt τῷ μή. 

Ρ, %. β εβαρῆσϑαι] Tres libri posteriores vitiose 
habent βεβαρεῖσθαι, et Mon. AC βαρῆσϑαι. Tum Mon. DE 
διαπεπερωννεῖσϑαι. idem libri c. Hass. εὑρεϑεῖσι. Mon. B 
ἐνευρεϑεῖσιν ἐν τῷ χώματι, in marg. ar.m, 70. χώματι (voluit 
haud dubie τῷ χώματι, sine praepositione). Ἔν τῷ χώματι ex 
ὑπ, enotavit etisun οἴει. — συ μπτώσεως in Mon. B 

σι 
r. m. in marg. supplevit. Dein idem liber habet ὃ βίας, σε ἃ τ. 


m, superscripto et Be deleto.  Hass. τῆς ὁσίας, Pro τῆς συμ- 
πτώσεως ὁσίας in Mon. D legitur τῆς ταφῆς. Supra ταφῆς re 
m. posuit γῴ. βίας. Mon.E scribit τῆς βίας. -- ξανϑηήσε- 
ται] Mon. A primitus habebat ξανϑήρεται, rec. autem. m. pro 
Ὁ correxit 6. — τοιοῦτον] Mon. B τοιοῦτος Paulo infe- 
B rius Uff. ἐφέλκεται. Hass. ἐφέλκῃ. Mon. Β ἡφέλκει, ἴῃ marg, 
a r. m. 70. ἐφέλκεται. Mon. DE ὑφέλκει. „Quorum prior in 
marg. hoc exhibet scholium : σημείωσαι d οτι οὐ λέγει τὸν ἐν 4 ἀπη- 
γορευομένοις κακοῖς συζήσαντα καὶ μὴ μετὰ ἄλλα ( Cod. ἀλ- 
λὰ) τὸν ὑπὸ ἀβουλίας καὶ εὐϑεραπεύτοις πλημμελήμασιν ἐμ- 
πεσόντα καὶ μετανοήσαντα. — οὐ γὰρ μισῶν] Huss. οὐδὲ 
γάρ. Mon. BD οὐδὲ ἀμυν. Mon.E καὶ pro οὐδ᾽, Paulo post 
Hass. et Mon, DE ὃ ϑεὸς, quod Mon. Ba r. m. habet, omittunt. 
— ἐςι πηγὴ πάσης μακαριότητος] Mon. Β ἐξιν. De 
metaphorico vocis πηγὴ usu, Platonicis frequentatissimo, vid. 
quae annotavi ad Synes. de Prov. p. 206., coll. Nostro p.22$. D., 
de hom. opif. c. 5. Τ. 1. γ. 54. C. et de beatitudd. Or. 1. T.c. 
p. / 04. C., _Deinde auctoritate Codicum Hass,, et Monace,. omniuimn 
PE ani ἐπισπᾶται τὴν Ψυχὴν scripsi τ. Ψ. ἐπ. — τῷ χρυσίῳ 
— ἐκκαϑαίροντες] Hass. dat χρυσῷ. Ad verba διὰ πυ- 
ρὸς Cod. Mon. D in marg. habet: Zob μεγάλου Βασιλείου ἐκ 
τοῦ κή ψαλμοῦ (T. 1. p. 121. A. ed. Garn.): Οἶμαι ὃ ὅτι τὸ 
πῦρ τὸ ἡτοιμασμένον εἰς κόλασιν τῷ ῦ διαβόλῳ καὶ τοῖς ἀγγέλ οἷς 
αὐτοῦ διακόπτεται τῇ φωνῇ τοῦ κυρίου, ἵνα, ἐπειδὴ ὁύο εἰ- 
σὶν ἐν τῷ πυρὶ δυνάμεις, ἥ τε καυςικὴ χαὶ ἡ “φωτιςικὴ τὸ 
(Basilii edd. addunt new) δριμὺ καὶ κολαςικὸν τοῦ πυρὸς τοῖς 
ἀξίοις τῆς ta Mon. pessime τοῖς) κολάσεως (Basilii edd. ex- 
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hibent καύσεως) προςαποβείνῃ, τὸ δὲ φωτιςικὸν αὐτοῦ καὶ 
λαμπρὸν τῇ φαιδρότητι τῶν εὐφραινομένων ἀποκληρωϑῇ. 
Φωνὴ οὖν (excidit in Mon. libro χυρίου) διακόπτοντος φλόγα 
πυρὸς καὶ ᾿μερίζοντος, ὡς ἀλαμπὲς μὲν εἶναε τὸ πῦρ τῆς κο- 
λάσεως, ἄκαυςον δὲ τὸ φῶς τῆς ἀναπαύσεως ἀπομεῖναι. — 
᾿Ἐκχαϑαίροντες pro τυ]ρ. ἐχκαϑαροῦντες recepi ex Hass. et Mo- 
nacc. omnibus. Ze post κἀχείνου, in Codd. Hass, et Mon. DE 
neglectum, Mon. B a r. m. in marg. habet, Post οὕτω in Mon. 
B et Uff., hoc exstat scholium : Κατὰ τὴν ἀνωτέρω (Mon. eor- 
rupte ἀναγέρων) παρ᾽ ἡμῶν (UfE. habet παρ᾽ ἡμῖν) λεχϑεῖσαν 
διάταξιν (vid. schol. ad p. 222. D.) ἔνϑα περὶ τῆς ἀφανισϑεί- 
σῆς" κακίας διαλαμβάνει, “γοητέον καὶ τὰ παρόντα καὶ τὰ 
ἑξῆς. ἀνάγνωθι ταῦτα κἀκεῖνα ἐπιμελῶς. ὙἹά. p. 212. Α. Β. 
et Annot., εἴ p. 229. B. — τῷ χκαϑαρσίέῳ πυρί] Sic 
Codd. Hass., Mon. BDE atque UA. .; probantibus Augentio et 
Sifano. Edebatur τῷ ἀκοιμήτῳ n. quod Mon. B et Uit. in 
marg. habent, Vid. "Nostri Or. catech. e. 35. p. 67. sq. ibique 
ânnotat, p. 280. et 252., Or. de mort. p. 634. D., 635. ἢ.» 
636. A. In seqq. pro ὡς ἂν e Codd. Mon. BDE atque Uff. re- 
ceptum: ἕως ἄν. Cf, ad p. sq. B. Mox libri Mon. DE scribunt 
ἅπαν ἀναλωϑῇ. Mon. B et ὑπ ἅπαν ἀναλωϑ είη, quorum ille 
in inarg. habet 79. ἀπαναλωϑῇ, hic ἀναλωϑῇ.  Vocabulum αἷς 
ὠνίῳ, quod editi ante πυρὶ inserunt, Codd. Monacc. BDE c. ὉΠ. 
omittunt, neque agnoscunt interpretes Lat., unde id exterminare 
non dubitavi. 


κολλωδεςέρων] in Mon. Ba τ΄ m. correctum este 

καλλωδ. Mon. D vitiose scribit κωλλωδ, Mon. E habet κολ- 
0% ᾿ 

100,  Dein Mon. Ba m. pr. διαβάϑος, a τες. autem 5 :nutatum 


in ov, In eodem libro διεξαχϑείη τ. in. emendarit e διεξαϑείη. D 
Quae inter σχοίνου et ἐφέλκοιτο intersunt verba Cod. Mon. 1} a 
diversa manu in m. habet, ita legens: χαὶ βεβαίωσις τῷν 
ἐπὶ τὰ ἐντὸς ἐκ τοῦ ἄχρου τὴν σχοῖνον.  Quibus a r. m, sup- 
posita leguntur haec: 70. βιαίως τις ἐπὶ τὰ ἐντὸς ἐκ τοῦ ἄκρου 
τὴν σχοῖνον ἐφέλκοιτο, ἀνάγκη πᾶσα τὴν μέν.  UfE..in textu 
habet βεβαίωσις τῶν ἐπὶ, in marg. βιαίως.  'Tum Mon. DE 
scribunt ἐπὶ τὰ ἐκτὸς τοῦ ἄχρου. Mon. E dat ἀφέλκοιτο. — 
περιπλασϑέντα] Sic Mon. BDE atque Uf. Vulg. παρα- 
πλασϑέντα. Γαι Mon. D male scribit τρυμαλίας. Mox Mon. 
DE ἀποξεωμένην. In seqq. Mon. E αὐτοῦ γενέσϑαι, Γενέ- 
σϑαι legitur etiam in Hass.  Articulum ante” τάσιν in Cod. Mon 
B rec. an. ad marg, adscripsit, — τοιοῦτόν τι] Mon. DE 
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om. τί.  Quorum posterior liber exhihet περὶ ψυχήν. Post 2y- 
γοεῖν excidit fortasse τήν.  Annotavit etiam Sifanus: „Locus 
corruptus utrobique videtur.“  Dein Mon. B offert γεώδεσεν. 


297 Ed. Paris. |. vitiose ἐνειλεϑεῖσαι. 


Α 


Β 


P. 94. κάμνειν καὶ διατείνεσϑαι) ji. e. dolore 
laborare et discruciari. Nam διατείνεσθαι proprie ii dicuntur, 
qui tortura excruciantur: hinc verbum pariter atque reliqua 
composita κατατείνεσϑαι, παρατείνεσϑαιε ad vehementissimum 
quemque dolorem et cruciatum saepissime transiertur. Quo 
de usu loquendi uberrime disputabimus ad Platonis Conviv. 
p. 207. B.: τῷ λιμῷ παρατεινόμενα.  Nostro loco torturae 
imago in proximis haud obscure apparet, “ AI. Jahn. — τοῦ 
δ᾽ ἀλλοτρ Iov] Mon. BDE pro δ᾽ exhibent δέ. Tum Mon.D 
διὰ τοῦ συμφυῆναι. Μοχ Codd. omnes dederunt ἀποξυομένου, 
cuius loco in ed. Paris. 1. legitur ἀποξυρομένου, in 2. ἀποξυ- 

οι 
ρωμένου. Mon. DE habent ἀνυποςάτους, ot ἃ r. m, superscri- 
pto. Mon.Bam. pr. ἐπάγοντες. 

Οὐκοῦν, εἶπον, οὐχ ἡ ϑεία κρίσις} Mon. B οὐχ 
οὖν ἡ ϑεία x9., εἶπ. Et ita videtur legisse Uff., quum ἢ οἰ 
annotaverit, ab eo deleri οὐχ. Uterque liber scribit ἔοικεν οὐ 

ει 

κατὰ τὸ προηγ. Dein Mon. B ἐπάγῃ, e ἃ τ. τὰ. supra posito. 
Quod sequitur τὴν in hoc libro eadem manus margini adscripsit. 
— ἀλλ᾽ ἡ μέν] Sic Ηα88., Mon. BDE, atque ὌΠ; Mon. AC 
ἀλλ᾽ ei μέν. Vulg. ἀλλὰ τὸ μέν. Tum Hass, ὑπέδειξεν. Item 
Mon. B in contextu, in marg. 70. ἀπέδειξεν. Mon. DE ὑπέδειξε 
τὸ ἀγαϑόν. Mon. B a in. pr. Eveoyeîn', a τας, autem 7 deletuin. 
Idenmn liber a m. pr. habebat ἐπισπωμένης. Rec, tamen manus 
G delevit, 

Οὕτω]Ί Mon. Β οὕτως. "Eau τ. m. in eodem libro mar- 
gini apposuit, — ὅτι μέτρον τῆς ἀλγηδόνος ἡ τῆς 
κακίας -- ποσότης ἐς ἐν]ὔ Vid. ad p.185.C. Huc per- 
tinere videntur, quae in Cod. Mon. D e δαί, M. Homil. in 
Psalm. XXXIIL. T. 1. p. 147. B. C. margini addita sunt, Voce. 


κακίας ἐν Mon. DE omittunt; verba autem ἐν ἑκάξῳ — εἰς το- 


σοῦτον ἐν &—, utpote in textu neglecta, Cod. Mon. B in mare. 
habet. — εἰς τοσοῦτον) Hass. et Mon. DE om.— τὸν 
μετρίοις τισὶ συνενεχϑέντα πλημμελήμασιν] Tov 


in Mon. Bar.m. correctum e 70. Additum τισὲ ex Monace, 


quinque. Hass. hahet τισίν.  Vertunt etiam Augentius et Sifu- 


us: in mediocria guaedam + delicta. - Vitiose Mon. A συνεχϑέν- 


τὰ.  Deinceps pro vulg. χρίσεε ducibus libris Hass. et Mon. BDE 
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scripsi καϑάρσει. Cf, p. 234. D., 254, C. dt 255. A. Respexit 
nimirum Noster Origen. de Princip. II. 10. 6. 5.et6. Mox 
Mon. E dat πλέον. Hass. πλείων — ἐλάττων. 'Tum vulg. ὡς 
ἂν praecuntibus libris Hass., Monacc. BDE atque Uff, mutavi in 
ἕως ἦν. Cf. ad p. 226. C. 

Ὧ, τοἰνυν] Mon. AC ὦ τ. Mon. DE om. πολύς. In 
Mon. B a m. pr. erat ἔπεςιν. Rec. autein „m, v delevit. Ibidem 
ἀνάγκη enatum ex ἀνάγκην. Pro î7 αὐτῷ ς. Hass. » Monace, C 
BDE atque Uff. dedi ἐπ᾽ αὐτοῦ. In Mon. D scribitur ἐνκατα- 
μέμικται (sic). Mox in Mon. ABC ἡλάττωται, in DE ἐλαττοῦ- 
ται. — τὸ ἐν τῷ ὄντι μὴ dv] Mon. DE τῷ ἐν τῷ ὄντι, 
Hass., Mon. ABC atque UfE. τῷ ὀντι sine τὸ ἐν. Vulg. τὸ Ov 
τως. Sed vid. supra p. 223, D. 'Tum Mon. BDE scribunt 

ηδέ. — εἶναι φύσιν οὐκ ἔχει] Εἴναι, quod Hass. per- 
peram delet, Mon. B ἃ r. m.in m. habet. Vid. ad p. 198. Β. 
Verba πᾶσα “προαίρεσις Hass. delet,  Mox lectionem deprava= 
tam μὴ χωρήσει, quam 8. P. Heyns in Disput, historico -theo- D 
log. de Gregorio Nyss. p. 172. expungendo μὴ corrigere voluit, 
praeeuntibus Libris MSS. omnibus mutavi in μεταχωρήσει. Mon, 
DE scribunt τὸ μηδέν. Mon. E ὑποληφϑῆναι (vid. ad p.212.B.) 
χωρίον. Sed δοχεῖον recte habet. De metaphorico huius vo- 
cis usu vid. ad Synes. Calv. ἔπε. p. 127. Pari elegantia Noster 
de hom. opif. ὦ. 12. p. 68. B. δοχεῖον τῆς νοερᾶς φύσεως τὴν 
καρδίαν εἶναί φησιν. Mire vertit Augentius : elementum, legens 
scilicet φοιχεῖον. 
τί τὸ κέρδος] Articulum praebuerunt Codd. Hass., 
Mon. BDE atque Uff.  Dein cum Hass., Mon. B et Uff. scripsi 
τῆς χθρήςης ταύτης (novissimum vocabulumn e reliquis libris et 
scriptis et editis abest) ἐλπέδος, quam lectionem expresserunt 
Augentius et Sifanus. Mon. DE habeut 7. χρηςοτάτης EA, 
᾿Εγὼ in Mon. DE abest. Mox in Mon. B legitur îs/v. Idem dat 
a 
ἑνιαυσιαῖον (sic, a m, pr.). Hass. et Mon. DE ἐνιαύσιον. — 
εἰ δ᾽ 1 Mon. BDE εἰ δέ. Mon. E hahet ὀδύνη ἐκείνη.  Dein 
Mon. B c. Uf. τίς CĂ ἐχ τῆς Uge ἐλπ. ὑπολ. παραμ., quod ai 


bandum videtur.  Hass. et Mon. DE ὑπολείπεται. Mon, B ὑπό- 


λειπται, ε a „re m. superscripto; în marg. ar. m. 0. ὑπολέλει- 
πται. — ἡ κόλασις] Cod. Mon. B una cum Marciano 
Nr. 68. (ap. Jac. Morell. in Biblioth. manuscripta Graec, et Lat, 
T. 1. Ρ. 67.) addit hanc notulam : Ἕως ὧδε (vitiose Monac. ἕως 
δὲ ὡς προέφημεν (ad p. 225. C.) τὰ ἠϑετημένα ὑπὸ τοῦ μακα- 
ροίου Γερμανοῦ.  Annotavit ibid. Morellius: „Nimirum quae 
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sunt infra asteriscos posita, tanquam supposititia et ab Origenia- 
nis ad errorem de poenis impiorum in inferno aliquando desitu- 

- ris inserta, reiiciebat Germanus Patriarcha Constantinopolitanus 
in Apologia Gregorii Nysseni, quam Photius refert Cod. 
CCXXXIIL.“* Sed h. |. nequaguam silentio praetereunda sunt, 
quae egregie observavit “4416. Jahnius.  „„Poenas,“ inquit vir 
doctissimus, ;„quae vitiosos post mortem maneant, aeternas non 
esse, doctrina est mere extranea.  Certe Gregorius noster, quem- 
que is auctorem sequutus est, Origenes, quem carpsit Caesa- 
ius Quaestt, L. ΠῚ. p. 658. E (Biblioth. Patr. Paris. 1644. 
Tom. Xl.), hanc doctrinam non ex ecclesiastica hausisse, sed ex 
Platonica in illam transtulisse iure censendi sunt. Conf. ex rece, 
Platonicis instar omnium Olympiodorum Comment. MS. in Plat. 
Gorg. Cod. Monac, 144, fol, 114. a.: Οὐκ αἰωνία m κόλασις, 
ei ye βούλεται ὃ ϑεὸς în τὸ ἀγαϑὸν ἡμᾶς φέρεσϑαι. Τὸ δὲ 
ἀεὶ δίκας διδόναι ἐν τῷ παρὰ φύσιν ἐςίν. Τὸ δὲ παρὰ 
φύσιν κακόν, ἄλλως τε εἰ ἐπιςρέφομεν, ἵνα λοιπὸν νήψωμεν. 
Εἰ τοίνυν ἀεὶ κολαζόμεϑα, μάτην ἡ κόλασις. Πῶς τοίνυν 
λέγεται αἰωνία ὑπὸ γῆν κόλασις, ἐν τῷ μύϑῳ μαϑησόμεϑα, 
ὅτι περίοδοί τινές εἰσιν, ἃς καλεῖ αἰῶνα, καὶ ταύτας δεῖ ὕπο- 
μεῖναι, καὶ οὕτως Ἰἰατρευϑῆναι."“ 

P. 96. Ssre προνοητέον) Hass. et Mon. B ὅτε πρ. 
Posterior tamen in marg. 70. ὥςτε. In Mon. DE praefixum est 
μακρῖνα.  Consentit Augentii interpretatio. Et Sifanus obser- 
vavit: „Videtur hic aliquid desiderari ac sequentia verba non 
Gregorii, sed Macrinae esse, usque ad eum locum: Quid igitur 
oporiet, „ete.“ Post προνοητέον in priori libro superscripta sunt 
φησὶν 1] διδάσκαλος, quae verba etiam alter Cod. agnoscit. 
Unde ea in textum inserui. 'Tum Mon. Bam. pr. hahet 7, ab 
rec. ἢ. Hass. et Mon. B non male scribunt τῶν ἐχ κακίας μ0- 
λυσμάτων. [ἴὰ Noster infra Ρ- ri A, τὰ ἐκ κακίας πάϑη- 
Orat. catech. c. 36. T. III. p. 101. C. τοὺς ἐκ κακίας σπίλους. 
De infantt. praemature abreptt. T. c. p. 330. Ο et D. τῶν Ex 
πονηρίας κακῶν. În diem natal. Christi T. ς. Ῥ. 341. D. τὴν Ex 
κακίας νόσον. De mortuis T. c. p. 622. Ὁ. τὰ ἐκ χηρείας κα- 
κά. Conf, etiam Anecdota Hemsterhusiana Τὶ, 1. p. 212. et 
qua e annotavi ad Synes. Or. de Regn. p. 159.  Monace. DE le- 
gunt τῶν εἰς καχίαν μολε  Articulum ante κακίας Uff. delet. — 

998 — διὰ τὸ ἐμπαϑ ἐς Ita recte Codd. omnes. Vulg. διὰ τὸ 
A ἔμπαϑες. Dein Hass. et Mon. AC τισὶ (Mon. B τεσίν. In Mon, 
C v abrasum. Mon. D zioi (sic). Mon. E τισι) pro τίσι. — 

οἷδε γάρ] Mon. Β τῷ οἷδε addit?  ἐφελκ. „Sifanus: Novi 
enim evangelica doctrina — debitorem guendam: ac instus 
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Dei tudicium omnia persegui, ---  Parum recte: tu verte: par 
rat enim evangelica doctrina de debitore guodam —: docetgue 
iustum dei iudicium omnia persequi,  Nimirum verbum εἰδέναε, 
cum acc. et inf. vel cum simplici acc. coniunctum, apud inferio- 
ris Graecitatis auctores narrandi et docendi sensu usitatuin est 
in laudandis aliorum sententiis, Sic philosophi εἰδέναε dicuntur 
quae decernunt, poătae quae narrant, historici quae referunt, 
gram'matici quae praecipiunt, Et apud grammaticos quidem at- 
que apud scholiastas ΠῚ] frequentius est hac dictione; paucula de 
sexcentis exempla dedit Osannus ad Philemon. Technolog. 
p. 173., ubi Phavorini locum, quo οἷδε nil est nisi cognouis, te- 
mere allatum video. De philosophis conf. verbi causa haecce 
auctoris anonymi libri de virtute ed. Wegelin. p. 41. τέσσαρας 
ἀρετῆς ἤδεσαν βαϑμίδας oi παλαιοὶ, veteres quatuor esse sta- 
tueruni virtutis gradus. Sed omnino videnda sunt quae de for- 
mula, minus adhuc cognita,. doctissime disputavit 2 γεεηδαοῖ. 
in Posidonio Bakii p. 277. Add. δοῦν. Adversarr. T. 1]. 
p. 267. se Alb. Jahn. — Conf, etiam Sinner, ad Gregor. Naaz, 
in Caesar. fratr. Orat, funebr. p. 33. Mon.DE τινὰ om. Hass, 
habet ταλάντων τινά. Dein Mon. E vitiose habet κονδράντου. 
Hass, ἑνὸς pro τινὸς, et ὅπερ îsi τὸ ἔσχατον. Mon. Β νομίσμα- 
σιν, Mon. A νομίσμασιν. Mon. AC συνεπετείγουσαν.  Sifa- 
nus: » ἀπαιτήσεως habetur: ἀποτίσεως malim legere.* Mox 
LX 

Hass. et Mon. B οὐδέν. Quorumn posterior în ea corre= 
ctione a r. m. facta, Mon. DE pis iza 


ἀπόδ 00:v] Mon. D îsi oc, Ὁ ab r. m. supra posito, 
Verba τὸ εὐαγγέλιον εἶπεν Mon. DE om. Vid. Masi. XVII. 
23. seqa. In seqq. Mon. E habet ἀλλὰ δίδοσϑαι. Voc. βασα- 
γιςαῖς in Mon. B ex ἀνειξςαταῖς correctum est. Qui sequitur, ar- 
ticulum Mon. DE om.  Vitiose prior liber scribit ὑπόχρεον. -- 
φησίν) Mon. AC φησι. Paulo inferius pro. ἀποτίσαι, quod 
habent libri omnes et scripti et editi, correxi ἀποτῖσαι.  Dein- 
ceps Mon. DE exhibent τοῦ ὀφλήματος. Sifanus, vertens: de- 
Bitum,. înguam, in marg. annotavit: „Locus corruptus videtur 
utrobique.“*  Mox in Mon. AC male scribitur λυπηρόν. Pro ὧν 
Hass. et Mon. DE dant ᾧ. Additum est 7. a r.m. — ἥδο- 
γή ], Mon. DE legunt δύναμιν. Ante ἀποθέμενος i in Hass. de- C 
letur ἅπαν. 

H 9? ἐλευϑερία) Mon. BDE 7] δὲ ἐλ. — ἡ πρὸς 
τὸ ἀδέσποτόν τε καὶ αὐτοκχρατὲς ἐξομοίωσις] 


Siiniliter Noster de beatitud. Or. ΥὙΠ|. Τ΄ 1. p. 835. C.: Τὸ de 
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ἀκρότατον τῆς ἐλευϑερίας εἶδος τὸ αὐτεξούσιόν șa γενέσθαι" 
Ἃ δὲ τῆς βασιλείας ἀξία ὑπερχειμένην ἑαυτῆς τινὰ τυραννίδα 
οὐκ ἔχει, Οὐκοῦν εἰ αὐτεξούσιός îs ὃ τῆς ἁμαρτίας ἀλλό- 
τριος" ἴδιον δὲ βασιλείας îsi τὸ αὐτοκρατές τε καὶ ἀδέσπο- 
τον. Or. de mortuis T. IIl. p. 634. B. — ϑεοειδὴς ὅ ,ἄνϑρω.- 
πος ἐγένετο, καὶ μακάριος τῷ αὐτεξουσίῳ τετιμημένος " τὸ 
γὰρ αὐτοχρατές τε καὶ ἀδέσποτον ἴδιόν îşi τῆς ϑείας μακα- 
ριότητος. De hom. opif, c. 4. T. 1. p. 52. E.: ἡ μὲν γὰρ 
ψυχὴ τὸ βασιλικόν τε καὶ ἐπηρμένον αὐτόϑεν δείκνυσι πόῤ-- 
0w τῆς ἰδιωτικῆς ταπεινότητος κεχωρισμένον, ἐκ τοῦ ἀδέσπο- 
τον αὐτὴν εἶναι, καὶ αὐτεξούσιον, ἰδίοις ,ϑελήμασιν αὐτοκρα- 
τικῶς (Codd. Monacc. 192 et 206. ϑελήμασι, καὶ αὖτ.) διοι- 
κουμένην. 1υ14, c. 16. p. 86. D.: εἰ γὰρ πλήρωμα μὲν ἀγα- 
ϑῶν τὸ ϑεῖον; ἐκείνου δέ τοῦτο (Codd. Mon. 192 et 970. 
ἐκεῖνο δὲ τούτου) εἰκὼν, ἄρ᾽ (Cod. 206. ἄρα. Vulg. ἀφ. 
Codd. Mon. 240 et 570. ἄρα. Cf. ad p. 194. B.) ἐν τῷ πλήρης 
(sic Cod, Mon. 970, Reliqui c. editt, exhibent πλῆρες) εἶναι 
παντὸς ἀγαϑοῦ πρὸς τὸ ἀρχέτυπον ἡ εἰκὼν ἔχει τὴν ὁμοιό-. 
τητα. Οὐκοῦν ἔξιν (editt. îs. Cod. Mon. 570. ἔξςξι μὲν 7 
μῖν) ἐν ἡμῖν (Codd. Mon. 193. et 206. ἐν ἡμῖν ἐς) παντὸς 
μὲν (novissimam voculam Mon. liber 570, om.) καλοῦ ἰδέα, 
πᾶσα δὲ ἀρετὴ καὶ σοφία καὶ πᾶν ὃ τί πέρ ἐςι πρὸς τὸ 
κρεῖττον γοούμενον. Ἕν δὲ τῶν πάντων καὶ τὸ ἐλεύϑερον 
ἀνάγκης εἶναι καὶ μὴ ὑπεζεῦχϑαί τινε φυσικῇ δυναςείᾳ" 
ἀλλ᾽ αὐτεξούσιον πρὸς τὸ δοκοῦν ἔχειν τὴν γνώμην" ἀδέσπο- 
τον (Cod. Mon. 192. addit μὲν) γάρ τι χρῆμα 7] ἀρετὴ (Cod. 
Mon. 240. ἡ ἀρετὴ χρῆμα) καὶ ἑκούσιον, τὸ δὲ κατηναγκα- 
σμένον καὶ βεβιασμένον ἀρετὴ εἶναι οὐ δύναται. Or. catech, 
c. 5. p. 53. B.; ed. Monac. p. 15. (quem locum laudat Mici, 
Glycas Annall. Part. 1. p. 28. B.; p. 54. ed. Bekker.): Οὐκ- 
οὖν τὸ διὰ πάντων πρὸς τὸ ϑεῖον ὡμοιωμένον ἔδει πάντως 
ἔχειν ἐν τῇ φύσει τὸ αὐτοκρατὲς καὶ ἀδέσποτον, ὥςτε ἄϑλον 
ἀρετῆς εἶναι τὴν τῶν ἀγαθῶν μετουσίαν. Conf. Plotin. VI, 
8, 3—6. εἰ Creuzer. Annot. Vol. II. p. 398. sq. — Post 
κατ᾽ ἀρχὰς Cod. Mon. B μὲν ἃ r. m. in marg. habet. Idem cum 
Hass. et Uff. scribit ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ ἡμῖν. Mon. DE παρὰ τοῦ 
900. 'Tum Mon. A συγκαταλυφϑεῖσα (sic). 
Πᾶσα 9 ἐλευϑερία) Mon. BDE π. δὲ A.  Dein 
Mon. B îsw ἐν τῇ φύσει. 
πᾶν τὸ ἐλεύϑερον Prius vocabulum Hass. delet. — 
D ἀρετὴ δὲ ἀ δέσποτον] De nobilissima hac Platonis senten- 
-tia (in Civitat. X. p. 617, E.), qua usus est Gregorius item in 
egregio, quem supra laudavi, loco de hom. opif. c. 16. p. 87. Α.) 
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et de Orat. domin. Or. III. p. 736. C., vid. Asi. ad Plat. 1. c, 
p. 632. et Creuz. ad Plot. p. 101. 84.) 234, a et 400, a. 

ἀδέσποτον γὰρ τὸ ἐλεύϑερον] Hass., "Mon. B et 
Ufi. omittunt, neque vertit Augentius. 

ἥ πηγὴ — τῆς ἀρετῆς) Mon. AC scribunt εἶ πηγή. 
De tralato vocis πηγὴ usu vid. ad p. 220. B. Articulus ante 
ἀρετῆς in Hass. et Mon. B abest. Deinceps Mon. AC male ha- 
bent do (Mon. DE ἄρα) ἐν ταύτῃ. Hass. ou. ldem oi delet. ᾿ 
Post γενήσονται Mon. B in contextu idem, quod Uff. in calce, 
offert scholium : ““πηλλαγμένοι μὲν ἔσονται οἱ μηδὲ ἐνεργεῖν 
τι χακὸν δυνάμενοι" ἀλλ᾽ οὐ πάντες ἔξω κολάσεως, ἕως 
διάξουσιν ἢ τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν ἀπολαύουσιν (Uf. 
recte (ἀπολαύσουσιν). Ἀνάγνωϑι τὰ ἕξῆς, καὶ μαϑήσῃ 
zi îs τὰ πάντα ἐν πᾶσι ϑεὸς, καὶ μέμνησο τῶν εἰρημέ- 
γων περὶ τῆς κακίας. --- Post ἵνα, Mon. ΙΒ inserit ἢ, sic- 
at legitur 1. Cor. 15, 28.: ἵνα ἢ ὁ ϑεὸς τὰ πάντα ἐν πᾶσιν. 
Reliqui libri Monacc., quos sequutus sum, id non male, ut vide- 
tur, addunt post ὃ 3ede, vulgati, omittunt, — βεβαιοῦν] 
Mon. AC βεβαιῶν,  Mox pro εἰς πάντα prueeuntibus Codd. 
Hass., Mon. BDE atque Uf. scripsi καὶ πάντα, et cum libris 
omnibus γίνεσϑαι pro γενέσϑαι. Mon. AC pro ἐν πῶσι dant εἰς 
πάντα. Mon. B ἐν πᾶσιν, quod recepi, — ποικίλως τὲ 
καὶ move δῶς] Eodem modo iungit a... adiectiva ποι- 
κίλος et πολυειδὴς de hom. opif. c. 6. Τ. 1. p. 55. A.,c. 10. 
p. 65. D., Epist. ad Eustat. p. 656. C. si "Mon. ACDE c. 
Phil. 1. 9. exhibent ἐνεργούσης.  Vertit Augentius : nobis ope- 
retur ; Sifanus : a nobis erigatur. Conf. p. 206. B. 

P. 98. πολλὰ μὲν ἔς εν] Scripsi ἔξεν pro ἐςιν, quod229 
libri omnes et manu exarati et typis expressi habet. Phil. 1, 2. 
legunt ὧν χρήζομεν καὶ μετέχοιμεν. Καὶ ante ἀέρος Mon. DE 
c. Phil. 4.2. om. Ante βρώσεως Mon. DE inserunt καί,  De- 
inceps Hass. eandem voculam ante σχεπασμάτων delet. Mon. 
AC offerunt λύχνων, quod in Mon. E mutatum est in. λύχνου. 
Mon. B a m. pr. exhibebat îs: ϑεός. Rec. autem m correxit 


îs (sic), ὃ ad marg. addito. — τούτων μὲν οὐ δενό ς} 
τὰ Hass., Monacc. omnes et Phil. 1. 2. Vulg, om. τούτων, 
quod etiam ab Augentio et Sifano expressum video. Pro πάν- 
τὰ in Mon. DE scribitur ταῦτα.  Dein ab boule ἡμῖν post ἂν- 


τὶ τούτων ponitur, Posterior habet γενήσεται ἡμῖν 7] ϑεία φύ- 
σις. Item prior γενήσεται 1) 9. p. Phil. 1. 2. φύσ, γενήσεται. 
Post τῆς ζωῆς ἐκείνης iidem addunt τῆς μελλούσης, quod glos- 
sam redolet, 
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δῆλόν ἐςιν] Phil. 1. 2. om. ἐξιν, Pro vulg., λύγων 

Codd. omnes, etiam Phil. 1. 2., praehuerunt λογίων. Phil. 1.2. 

B addunt τοῦ πνεύματος. Verba καὶ πόσις Phil. 2. om. Mox li- 
bri Monacc. AC exhibent ὄνομα πρὸς τὴν τῶν ἀγαϑῶν ἡμῖν 
συντελοῦντα ζωήν. Phil. 1. 2. ὄνομα, πρὸς τὴν ἀγαϑὴν ημῖν 
συντελοῦν ζωήν. “Πρὸς et ἡμῖν Hass. delet. Addit Phil. 1.: 
Τέλος τοῦ περὶ τοῦ τριμεροῦς τῆς ψυχῆς λόγου. 

“O δὲ πάντα γινόμενος Ante πάντα͵ Hass, inserit 
zu. De v. δογματίζειν vid. ad p. 186. A. Post ὃ λόγος in con- 
textu Codicis Mon. B et in calce Uffenbachiani legitur hoc scho- 
lium : Οὐχοῦν καὶ ἐν δαίμοσιν (Ὁ. om. 7) καὶ (Uf. inserit 


ἐν) ἁμαρτωλοῖς ἀνϑρώποις igo. Καὶ ποῦ τὸ δίκαιον, εἶ 
τοῖς δικαίοις în” ἴσης (uterque Cod. iunctim ἐπίσης) κἀκεῖνοι 
τύχωσι τοῦ ἀγαϑοῦ (UE. τἀγαϑοῦ):; ἀλλ᾽ οὐχ ὑμοίως φή- 
σειεν ἄν τις, ἀλλὰ καὶ λίαν διαφορώτερον ( Mon. vitiose δὲ 
φορωύτερον). Ποῦ γὰρ ϑήσομεν τὰ τῆς κολάσεως ἐπιτιμία, 
πῦρ ἄσβεςον καὶ ἀτελεύτητον, σκώληκα, καὶ τὰ ὅμοια; καὶ 
γὰρ τὴν διχοτόμησιν (Mon. addit ὅπερ) οἶμαι (8 εἶναι οἷ-.. 
μαι. Sed prius verbum rectius abest.  Vid. ad p. 185. B.) 
μηδὲν ἕτερον, ἢ τὸ κεχιυρίσϑαι. (UA. κεχωρῖσϑαι, Mon. κεχω- 
θεῖσϑαι) 503, Οὐκοῦν ἐν πᾶσι (Mon. ἐν πᾶσιν, duriuscule) 
μὲν ἔξαι δοξαζόμενος καὶ προςκυνούμενος (novissima duo ver- 
ba Mon. liber a corr. m. in marg, habet) ὁ ϑεὸς, ἀλλὰ τοῖς μὲν 
ἀπόλαυσις (Mon. τὴν μὲν ἀπόλαυσιν) τῆς βασιλείας, τοῖς δὲ 
τῆς κολάσεως. Εἰ γὰρ pu) τοῦτο δῶμεν, καὶ τῇ Vela γρα- 
φῇ καὶ τοῖς ἄλλοις πατράσιν μαχησύμενον (Mon. μαχησομέ- 
γοις) δείξομεν τὸν διδάσκαλον, καὶ μὴν καὶ ἑαυτῷ" δείκνυ-- 
ται γὰρ ἑτέρωϑι κόλασιν αἰωνίαν διδάξας, καὶ μηδεμίαν πά- 
ροδον ἔχειν τοὺς ἁμαρτωλοὺς εἰς τὰ τῶν δικαίων ἀγαϑά. 
Τί δέ φαμεν ἑτέρωϑε; Κὰν τῷ παρύντι διαλόγῳ, ὡς ἐν τοῖς 
ἔμπροσϑεν ἔγνωμεν, ἢ τοίνυν κατὰ τὸν λεχϑέντα γοῦν τὰ 
προκείμενα (ὉΠ, προειρημένα) γοητέον, ἢ ὅτι παρενετέϑη 
ταῦτα ὑπὸ παραχαρακτῶν (Mon. a m. pr, habebat περιχ.) 
τινῶν (Uff. zevwv) τῇ ἀληϑείᾳ μὴ πειϑομένων, ἢ ἀλλόκοτος 
ὃ διδάσκαλος φανεῖται, ὅπερ εἶπεν (sic uterque liber. Sed le- 
gendum, monente //Zolfio, εἰπεῖν) ἄτοπον. Οὐκοῦν ἐκείνως 
πάντως ἐκλειπτέον (Mon. ἐκληπτέον) τὰ παρόντα (verba ἢ ἀλ- 


λόχοτος — — - Mon. in marg. habet). νάγνωθε τὰ 
ἑξῆς" μέμνησο τῶν προτέρων. -- δογματίξειν] Vid, 
Annot. ad p. 186. Α. — εἰ γὰρ ἐν πᾶσι τοῖς. οὖσιν ὃ 


ϑεὸς ἔςαιἹ Mon. B scribit οὖσε ϑεός. Divi Pauli 1 Cor, 
XV. 28. locum explicans, item disserit Gregorius noster T, |. 
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p. 14. Β---Ὁ et sq. in Or.: 'Tunc ipse filius subiicietur, etp. 16. B. 
und ob oculos habuit, quem laudat Vir, doct. Zeyns Dis- 
put. hist.— theolog. de Gregorio nostro p. 172., Origenem de 
Princip. ΠῚ. 6. 8. 9. 1. 1.p. 155. Ὁ. ex vers. Hieronym.: „Et 
erit deus omnia in omnibus, ut universa natura corporea rediga- 
tur in eam substantiam, quae omnibus melior est, in divinam sci- 
licet, qua nulla est melior.“ 1}. $.3. p. 153. C. ex vers. Ru- 
fine: „Ego quidem arhitror, quia hoc, quod in omnibus omnia 
dicitur esse deus, significet etiam in singulis eum omnia esse. 
Per singulos autem omnia erit hoc modo, ut, quicquid rationa- 
hilis mens, expurgata omnium vitiorum faece, atque omni peni- 
tus abstersa nube malitiae, vel sentire, vel intelligere, vel cogi- 
tare potest, omnia deus sit, nec ultra.-iam aliud aliquid nisi deum 
videat, deum teneat, omnis motus sui deus modus et mensura sit; 
et ita erit omnia deus: non enim iam ultra boni malique discre= 
tio, quia nusquam malum: omnia enim deus est, cui iam non ad= 
iacet malum: nec ultra ex arbore sciendi bonum et nalum man-= 
ducare concupiscet, qui semper in bono est, et cui omnia deus 
est. Sic ergo finis ad principium reparatus et rerum exitus col- 
latus initiis restituet illum statum, quem tunc habuit natura ra= 
tionabilis, cum de ligno sciendi bonum et malum comedere non 
egebat, ut amoto omni malitiae sensu, et ad sincerum purumque 
deterso, solus, qui est unus bonus deus, hic ei fiat omnia, et non 
in paucis aliquibus vel pluribus, sed in omnibus ipse sit omnia. 
Cum iam nusquam mors, nusquam aculeus mortis, nusquam 
omnino malum, tunc vere deus omnia in omnibus erit.“ — τὸ 
ἐν πᾶσι τὸν ϑεὸν εἶναι] Hass, τὸ om, Mon. 1 in con= 
textu habet τῷ ἐν π.) in m. γῴ. 70. Dein Codd. Mon. DE per- 
peram ὑφεξαίρεσις. Hic locus a Pezauio 'Theolog. dogmat, 
Tom. III. p. 206. n. 3. ita explicatur: „,„Quae postrema verba 
nonnihil obscura sunt; sed ita iutelligi dehent: quoniam deus in 
omnibus futurus aliquando dicitur, nusquam malitia et peccatum 
debet consistere. δ᾽ enim alicubi reperiatur, ibi deus non erit; 
atque ita falsum erit, deum in omnibus esse. Nam exceptio illa 
peccati, quod in aliqua re inesse dicitur, obstat, ne generalis 
haec enuntiatio vera sit, deum esse în omnibus. Deus enim in 
peccato esse non potest, quia peccatum nihil est, 

εἶπον — διακειμένους] Haec verba Codici Mon. BC 
rec. m. in marg. dedit. Mon. E vitiose habet μικροψύχους, 
Deinceps loco corrupti ταῖς συμβολαῖς Monace, ABC et Uf. 
recte scribunt ταῖς συμφοραῖς, idque coniectavit etiam Jahnius, 
Mon. DE legunt ἘΠ (Hass. πρὸς) τὰς συμφοράς. 
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Εἴπωμεν πρὸς αὐτοὺς, φησὶν 7] διδάσκαλος] 
Mon. DE εἴπομεν, φησὶ πρὸς αὖτ. ἡ ὃ. Mon. B εἴπωμεν, φη- 
σὶν πρ. αὖτ. ἡ 6. Articulum ante πραγμάτων, qui in vulgatis 
libris deest, „praebuerunt Codd. MSS. omnes. In 564. Mon. B 
articulum τὰ, qui pertinet ad οἰκονομούμενα, ante h. v. inserit; 
margini autem r. m. adscripsit 70. τὰ καϑ' ἕκαςον ἐν τῷ π. 

D οἶχ. —  Mox libri Mon. DE habent προςῳχειωθῆναε (sic). 
Hass., Mon. B et Uff. ὥςτε τὸν πλοῦτον. 

καὶ προαιρετικά] Ita Hass., Mon. Β εἰ Uf. Hui, 
quod expressit etiam Sifamus, in reliquis libris tam scriptis, 
quam editis abest. 'Tum in Hass. legitur τὰ τῶν 4. δι Paulo 
post Codd. omnes recte dederunt καωτεσχευάσϑη. Ap. 7Zolf. 
exstat κατεσχευάσϑαι, Codice nullo memorato. Edd. perperam . 
habent κατεσχάσϑη. — τοῦ ϑείου ἀγαϑοῦ] Mon. AC 
om. ἀγαϑοῦ. 

230 P. 100. εἰς δυνάμεως -- προςϑήκην] Sic. Codd. 
omnes pro x 6. — προςϑήκην. Ai αὔξεσϑαι loco τοῦ ἂν 
αὖξ. receptum ex Hass. et Monace. libris. — τῆς γὰρ πη- 

γῆς] Male Hass. πῶς γάρ. Mox idem c. Mon. DE περιττωμα- 


ε : 
τικόν τι. Mon. B π᾿ τι, ὃ ar. m, supra posito. În 8664. Mon. 
AC om. ἰδίου,  Dein corruptum ποιουμένου c. MSS. omnibus 
mutavi in ποιουμένη. — πολυζχ ωρητοτέρα) Mon. ACDE 
πολυχωροτέρα. Pro ἀλλήλοις duo priores exhibent ἀλλήλων. 

B Proxime ex Hass., Mon. ACDE atque Uf. reposui ἐπὶ τῇ — 
ἀφϑονίᾳ. Exstat item in marg. libri in Mon. B 70. ἐπέ. Vulg. 
legitur ἐν τ. — ἃ. Aodtouivwv pro αὐξανομένων receptum e 
Monace, et Uff. In Hass. male scribitur συμπλημμερούσης. 
Verbum συμπλημμυρεῖν in Passovii Lexico frustra quaeritur,. 


εἰς τοιοῦτον Ἶ] om. Mon. DE. Pro ἐφ᾽ ὃν ex Hass, 
Mon. ABCD et Uft. rescripsi ἐφ᾽ ὧν. Si fanus legit ἐφ᾽ ᾧ. Tum 
Mon, AC exhibent οὐδεὶς ὅρος ἐπισκοπεῖ.  Hass. ἐπισκόπτει. 


ε 
χαλεπαένετε] Mon. B χαλεπαίνεται. — ἐπ᾽ ἐκεῖ- 


vu] Sic Monace. AC et Uff.; itemar.m.Mon.B. [18 etiam 
Augentius et Sifanus” legerunt, En” ἐκεῖνα h.l. significat ad 
caelestia. În edd. est ἐπέκεινα,  Deinceps Mon. B in contextu 
dat ποεεῖσϑαι, in marg. Yo. γενέσϑαι ἃ r. m, Ζρόμος more Pla- 
tonico dictum. Proclus în Plat, Timaeum p. 330. init.: Mia 
σωτηρία ψυχῆς αὕτη παρὰ τοῦ δημιουργοῦ προτείνεται, τοῦ 
κύκλου τῆς γενέσεως ἀπαλλάττουσα, καὶ τῆς πολλῆς πλάνης, 
καὶ τῆς ἀνηνύτου ζωῆς, ἦ πρὸς τὸ νοερὸν εἶδος τῆς ψυχῆς 
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ἀναδρομὴῆ, καὶ ἡ φυγὴ πάντων τῶν ἐκ τῆς γενέσεως ἡμῖν 


ος 
προςπεφυκύτων. --  Proxime Mon. E μαβεῖ βαροῦντας. — 
τοῦ ἐμβριϑοῦς — τούτου xui γεώδους φορτίου 


τῆς ψυχῆς ἡμῶν ἀποσεισϑέντος] Similiter Noster de 
Orat, domini, Or. ἢ. p. 729. Ὁ, Τ, 1. τὸ βαρύ͵ τε καὶ ἐμβοι- 
ϑὲς καὶ γεῶδες τοῦτο σαρκίον πρὸς τὴν ἀσώματόν τε καὶ 
νοερὰν διαγωγὴν μετοικίζειν. Post τούτου Mon. DE inferciunt 
σώματος. — Αποσεισϑέντος in Mon. B correctum estC 
Unoo.  yVerbo ἀποσείεσθαι magnopere delectati sunt scriptores 
πλατωνίζοντες, apud quos per est frequens eius usus de abiicien- 
dis rebus omnibus, guae aniinum ad caelestia erectum pondere 
suo abstrahunt humoque adfigunt.  Paucula de innumeris exein- 
pla delibemus, Procopius Gazaeus în epist, 65. ex iis, quas 
Ang. Maius edidit: τἄλλα (cetera nimir., guae ad divina non 
pertinent) xuduntg τινὰ «φλυαρίαν ἀποσεισάμενος. Idem ep. 
91.: oi φρονεῖν εἰδότες, ὥςπερ τινὰ μέϑην ταῦτα (nimir. corpo- 
rea îsta) καὶ φλυαρίαν ἀποσεισάμενοι, τὴν γῆν καταλιπόντες 
τῇ γῇ, μεταρσίῳ γνώμῃ περιπολοῦσι τὸν οὐρανόν. Cf. Syne- 
sius Hymn. III. 68. De odioso, quo Platonici itidem delectan= 
tur, corporis nomine φορτίον vid. eundem Synes. de Provid. 
p. 90. ἢ. Ceterum νος. ἐμβρεϑὴς (conf. p. 234. A.) Platoni in 
ia argumento est usitatum. Cf. Phaedr. p. 246. Ὁ. Phae- 
do p. 81. Cs Alb. Jahn. —  'Tum Mon. DE scribunt πρὸς 
᾿αὐτόν. Pro ἐν τῷδε τῷ βίῳ ex Hass. et Mon. ACDE receptum 
ἐν τῷ τῇδε βίῳ. item Mon. Β ἃ r. m. in marg. praefixo Y9- 
Dein Mon. AC διὰ τῆς κρείττονος ἐπιμελείας. Loco vocis κρείτ- 
zovoş in Mon. E legitur τενός. Annotavit Sifanus in ed. Bas.; 
„Locus corruptus, aut certe admodum dura et aspera structura.€ 
Vulgatum ἐγκαϑαρϑέντας c. Hass., Mon. BCDE atque Uff. mutatum 
in ἐκκαϑαρϑέντας. Mon. A vitiose scribit ἐκχαϑαρϑέντα. ln 
proxiinis verbis: προςοιχειωϑῆναε τὸ ὅμαιον, offendit Jahnius. 
„>Haec est,“ inquit vir doctissimus, „,vulgata eaque mendosa le- 
ctio, cuius loco reponendum aut προςοικειωϑῆναι τῷ ὁμοίῳ 
(conf. p. 229. D. τῇ ϑείᾳ προςοικειωϑῆναι φύσει), aut, quod 
vero d esse videtur, οἰχειωθῆναι πρὸς τὸ ὅμοιον. Conf. 
253. 18, πρὸς τὸ πάϑος οἰχκειωθέντες.“ὁ5  Placet πρὸς τὸ 
δ μον. 
Εἰ δέ σοι] Mon. DE om. σοι. 'Tum Mon. B habet îs. 
Pro ἠγαπημένου ς. Codd. Mon. ACDE scripsi ἀγαπωμένου. 
᾿Ἠγαπημένου in Mon. B correctum ex ἀγαπημένου, in marg. 
est e ἀγαπωμένου.  Uff, in marg. et Hass, in textu offerunt, 
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si recte vidit ἢ οι, ἀγαπωμένους. ,»πιάζευξις h, |. ductum 


non ab activo διαζευγνύναι, sed a passivo ca haud 
aliter atque apud Plai. in Phaedone p. 107. C. τοῦ παντὸς 
ἀπαλλαγὴ passivo sensu dicitur. Conf. quae ad eum locum de 
hac ratione VV. DD. monuerunt.“ AH. Jahn. —_ Mox loco 
vulgati ἔξαε Codd. omnes exhibuerunt ἔξω. — ὄψει γάρ] 
Hass. ὄψῃ. — τοῦτο τὸ σωματικὸν περεβόλαεον)]) 
9 ΒΕ θεῖε Sifanus : corporeum hoc amiculum,. Similiter infra 
p. 232. B.: τὸ — τὴν αὐτὴν ψυχὴν λέγειν νῦν μὲν λογικήν 
τε καὶ διανοητικὴν διὰ τῆς τοιᾶςὁε τοῦ σώματος περιβολῆς 
γίνεσθαι i. e. prout hoc vel illo corpore înduta sit. Ἐϊαάειη 
imago luculentissime exornata est p. 253. B., ubi de morte, tan- 
quam de vestimenti detractione disseritur,  Dici autem vix po- 
test, quam saepe et varie haec imago a rece. Platonicis pariter 
et a scriptorihus ecclesiasticis ad partes vocata sit. Cuius rei 
auctor illis Piato fuit; hic enim eandem imaginem, a.casta, ni 
fallor, philosophia inventam, haud semel in usum suum conver- 
fit. Ac primum quidem, ut taceam quod in Phaedone frequens 
est usus verbi ἐνδύεσϑαε de animis corporibus sese insinuantibus, 
pertinent huc vel maxime, quae eodem in dialogo de corpore, 
tanquam de animae vestimento disputantur p. 87. ἢ. E.  Deinde 
conf. Gorg. p. 513, C. segq., ubi haec imago magna pars est fa- 
bulae gravissimae.  Porro vid. Conviv. p. 216. D ., ubi Alcibia- 
des de Socrate, τοῦτο, inquit, (τὸ σχῆμα) οὕτως ἔξωθεν περιβέ. 
βληται i. e. hac ἐδί6 corporis figură exririnsecus'vestitus et cumi- 
ctus est. Qui quidem locus ansam dedit loquendi usui apud 
scriptores πλατωνίζοντας longe lateque propagato, e quo verba, 
vestimentis propria, zece, περιβολὴ, περιβόλαια ad cor- 
pus transieruutur.  Atque hunc usum, cuius exempla quaedam 
e Gregorio allata vides, nos iusta tere dissertatione illustrabimus 
in commentario in Plat. Conviv. (ad 1. 1.), in qua simul id agt- 
mus, ut universe appareat, quam varie et saepe Platonicam illam 
vestiinenti imaginem posterior aetas in usum suum counverterit, 
Paucula inde delibesnus, quae maxime pertinent ad Gregorium 
nostrum,  Nimirum quae Gregorius p. 253. B. dicit, repeteuda 
sunt ex allegorica interpretatione loci illius de Genesi, ubi deus 
pareutibus generis humani ad peccatum delapsis δερματίγους ,)ι- 
τῶνας confecisse dicitur.  Auctorem vero huius interpretationis 
Gregorius Methodium habuit, qui, ut erat omnino Πλατωνικώ- 
τάτος, Platonica illa imagine primus, ut videtur, abusus est ad 
interpretandum Genescos locum. Sic enim de eo Phozius (in 
Ampbhilochii Methodii all. Opp. edd. Combefis p- 907. 54:): 
Ὅτε δερματίνους χιτῶνας τὸν ϑάνατόν φησι" λέγει γὰρ περὶ 
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τοῦ A46du, ὃν ὃ ϑεὸς 0 παντοχράτιυρ ἀϑάνατον κακὸν ἐξ 
ἐπιβουλῆς ἰδὼν γεγενημένον, καϑάπερ καὶ ὃ πλανήσας αὐτὸν 
διάβολος ἦν, τοὺς δερματίνους χιτῶνας διὰ τοῦτυ κατεσκεύα-- 
σεν, οἱονεὶ νεκρότητι περιβαλὼν αὐτὸν, ὅπως διὰ 
τῆς λύσεως τοῦ σώματος, πᾶν τὸ ἐν αὐτῷ γεννηϑὲν 
κακὴν ἀποθανῇ. E quilus elucet, Methodium δερματίνους χι- 
τῶνας intellixisse non τὸν Sdyuzov, ut Photius temere dicit, sed 
τὸ ϑνητὸν σῶμα,  Quominus autem dubites, Methodium in hac 
interpretatione Platonicorum doctrina abusum esse, comparandus 
tibi est iste locus e primo Porphyrii libro de Abstinentia ah esu 
animaliurm Ρ- 92, ed, Rhoer: Anodurtov ἄρα τοὺς πολλοὺς 
ἡμῖν χιτῶνας, τόν τε ὁρατὸν τοῦτον καὶ σάρκινον, καὶ οὗς 
ἔσωϑεν ἠμφιέσμεϑα (affectus nimiruin) προςεχεῖς. ὄντας τοῖς 
δερματίνοις" γυμνοὶ δὲ καὶ ἀχέιωνες ἐπὶ τὸ ξάδιον ἀνα- 
βαίνωμεν, [Cod. Mon. una cum edit, hic inserit ἐπὶ, quod i iam 
Reiskius abesse malebat, Ar.] ză τῆς ψυχῆς Ὀλύμπια ἀγω- 
γισόμενοι. Quihus quod in Cod, MS. Monac. 39. 00]. 145. b. 
adscriptum est: Σημείωσαι ὡς καὶ 0 ϑεόλογός φησι, Gregorius 
Naz. non minus quam noster Methodiana illa allegoria alicubi 
usus est in carimninibus p. 172. B. Opp. ed. Bill. 1633. 
Tom. [l.: 
2414” ἐπεὶ οὖν φϑονεροῖο παλαίσμασιν ἀνδροφόνοιο, 
Θηλυτέροιο. λόγοιο παραιφασίῃσι πιϑήσας, 
Itvoaro μὲν καρποῖο προώριος ἡδυβύροιο, 
“Περματίνους δὲ χιτῶνας ἐφέσσατο σάρκα βαρεῖαν 
Νεκροφόρος κτλ 4116. Jahn, 
Dein Hass, et Monace, omnes recte scribunt τὸ (pro τὸν) 
νῦν ὃ. Οὐ ante χατὰ τ, Nope — κατασκ., moxque ἀλλ᾽ Mon. D 
DE om. Mon. AC exhibent λεπτόν ze. Vitiose Hass. τοῦ γοή- 
ματος.  Aute κάλλει ex Hass. et Monace, libris insertuim τῷ. 
419 ἔοικέ πως] Mon. Β ἔοικεν. Μοι. DE ἐξ ἀκο- 
λουϑίας, εἶπον, inverso ord.  Hass. ἐπειολλυθϑέναιε (sic), Pro 
ἰδεῖν ex Hass, et Mon. ABC restitui δεῖν. - Mon. DE neutrum 
agnoscunt. În seqq. Mon. ACDE praebuerunt εἶναε καὶ μὴ ἀμ- 
φιβάλλειν. Mon. Β cum. Uff. habet εἶναι μὴ ἀμφιβάλλειν. El 
va. ἃ »"᾽ οἷο repertum est item in Cod. Hass. Vulg. legitur 
ἵνα μὴ ἀμφιβάλλῃ. De re conf, p. 214. B.C. 
Ἐπειδὴ δὲ πῶς] Ita Hass,, Mon. ABC εἰ Ufi.; Mon, 
DE ἐπεὶ δέ πως.  Vulg, ἐπειδὴ πῶς. 'Tum Uff. male habet 
χωρητικοῖς.  Ita et Monacc. ACDE, quorum duo priores ἡμῖν 
omittunt, posteriores autem scribunt ἡμῶν. Νοχ Hass. et Mo- 
nacc. recte obtulerunt πρὸς τὴν (vulg. artic, abest) τοιαύτην 23| 
πέςιν. 
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Ρ. 1%. ἐπισκεψώμεϑιαἹ ita Νοπδος. ad unum 
omnes.  Hass. et Uff. ἐπισκεψόμεθα.  Vulg. περισκεινώμεϑα. 


ἄλλως ἐν μέρει} Mon. AC ἄλλου. Hass. ἄλλῳ. Ἐν, 
quod vulg. deest, recepi ex Mon. AC et Uff. Habet praepositio- 
nein etiam Mon. Bi in marg., ut inserendam. Τ7Τοῦ Mon. AC om. 
Ἐφήψαντο in Mon. a rec. m. ex ἐφήιψατο correctum est. De 
metaphorico verbi ἐφάπτεσϑαι ap. Platonicos usu vid. Creuzer, 
ad Plotin. p. 52, b. et Ast. Lexic, Plat. Vol. 1. p. 866. sq. coll, 
Nostro p. 252, A. Mon. C male scribit ἀσφαλέντες, Mon. A 


a” “σφαλέντες (sic). „Mon. E ἐλπίδος dnooq., inverso ord, 


τιν ἐς μὲν γὰρ ὑβροίζουσι] Mon. AC in marg.: ὡς ὃ 
Πλάτων (sc. in Phaedr. p. 248. C.—249. AB., in Menon. 
p. 81. B., in Phaedon. p. 81. D. sq. et 107. E., de Rep. p. 620. 
A. sq. in Timaeo p. 42 B—D.). Conf. Pseudo-Orig. Philo- 
sii το p. 121. sq. Add. ἔοι. IV. 7, 14. p. 467. A.; Vol. LE 
. 870, 7. 544. ed. Creuz. et Cl. editoris Annot. p. 257, a. 
ἧς qui μετενσωμάτωσιν statuebant, censendi sunt etiam ἘΝῚ 
e Gnosticis, sc. Basilides (teste Origene Comment. in Epist. ad 
Romanos VII. 9. Vol. IV. p. 549. Ruaei), item Carpocratiani 
et Manichaei ('Theodoret. Haeret. fab. Compend. 1. 26. Vol. IV. 
p. 320. sq. ed. Schulz).  Vid. Creuz. ud Plot. p. 124. sq. — 


09 
B Post ἀνθρώπου Mon, DE ze om. Mon. B habet γίνεφαι. In 
eodem libro a m. pr. erat ἐνανθρωπίνην. — ἢ πτηνὸν, ἢ 


ἔνυδρον, ἢ χερσαῖόν τι ξῶρν γενομένην} 3, Conf. 
Hermiae διασυρμὸς τῶν ἔξω φιλοσόφων p. 83. ed. Seiler.: 
εἷς πάντα τὰ ϑηρία ὑπὸ τῶν φιλοσοφούντων μεταβάλλομαι; 
χερσαῖα, ἔνυδρα, πτηνὰ, — γήχομαι, ἵπταμαι, πέτομαι. ὃ ἕρ- 
πω; ϑέω κτλ. quibus quod addit ἔςξι δὲ ore ᾿Ἐμπεδοκχλῆς καὶ 
ϑάμνον μὲ ποιεῖ, haec comparanda sunt cum proximis. A. 
Jahn. — Add. Timaeus Locr. de anima mundi et natura 
p. 104. E., quem respexit Plato in Tim. p. 91. D et 902. B. — 
ἕτεροι δέ] Mon. AC interpretationis causa in marg. ponunt 
ὡς Ἐμπεδοκλῆς. — „Hisce Empedoclem praesertim notari, non 
est quod multis doceamus.  Videndus est Szurzius ad v. 363, 
Fragmentt., Physicorum Empedoclis.  Eundem potissimum tan- 
git loco haud illepido Gregorius Palamas Prosopop. p. 25. ed, 
Turneb.: οὐ γὰρ δὴ — κακοσχύλοις ἀνδράσι φεναχισϑεῖσα 
πεισϑήσεται (anima), ϑείας οὐσίας εἶναι ἀπόῤῥοια, οἵγε. ὅσῳ 
σεμνύνειν ἐσπούδασαν, ταὐτοφυῇ τῷ ϑεῷ ἀποφαίνοντες, το- 
σούτῳ χαϑυβρίζοντες ταύτην ἐλάνθανον ἕως ἀλόγων καὶ ϑά- 
μνων καὶ σικυῶν κατάγοντες. Apud Jo. Chrysost. ed. Savil. 
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T. IV. p. 1%,; ed. Montf, T, XI. p, 474. E.: Εἰσὶ — 
παρ᾽ αὐτοῖς oi τὰς ψυχὰς καὶ εἷς φυτὰ, καὶ εἷς ϑάμνους 
ἄγοντες καὶ εἰς κύνας, Empedoclem notari vidit Maithaeus 
ad Eclogg. Jo. Chrysost. p. 328. 425, Jahn. —  Psendo-Ori- 
gen. Philosophum p. 50.:  ἽΜάλιςα δὲ πάντων συγκατατίϑε» 
To τῇ μετενσωματώσει, οὕτως εἰπών» 

Ἤτοι μὲν γὰρ ἐγὼ γενόμην κοῦρός τε κύρη τε, 
Θαμνός τ᾽ οἰωνός τε καὶ ἐξ ἁλὸς i ἔμπορος ἰχϑύς. 
Οὗτος πάσας εἰς πάντα τὰ ζῶα μεταλλάττειν εἶπε τὰς ψυ- 
χάς. Καὶ γὰρ ὃ τούτων (Zolfins suspicabatur τούτου) δι- 
δάσκαλος ᾿Πυϑαγόρας ἔφη ἑαυτὸν Εὔφορβον γεγονέναι τὸν 
ἐπὶ Ἴλιον φρατεύσαντα; φάσκων ἐπιγινώσκειν τὴν ἀσπίδας 
Ταῦτα μιὲν ὁ Ἐμπεδοκλῆς.  Memoratu dignissimus est similiş 
locus Gregorii nostri de hom. opif. c. 28. p: 120. C, ita disseren» - 
tis: Οἱ — — πρεσβυτέραν τῆς ἐν σαρκὶ ζωῆς τὴν πολετείαν 
τῶν ψυχῶν δογματίζοντες οὔ oz δοχοῦσι τῶν Ἑλληνικῶν 
καϑαρεύειν δογμάτων τῶν περὶ τῆς μετενσωματώσεως αὐτοῖξ 
μεμυϑολογημένων" ei γάρ τις ἀκριβῶς ἐξετάσειε, πρὸς τοῦτο 
κατὰ πᾶσαν ἀνάγκην τὸν λόγον αὐτοῖς εὑρήσει “κατασυρύμε- 
γον, ὃν φασί (Cod. Monac. 240. ὃν om. Pro ὅν φασι Cod. 
Mon. 192. habet φασὶ γὰρ) τινα τῶν παρ᾽ ἐχείνοις σοφῶν εἰ- 
ρηκέναι, ὅτε „(Codd. Mon. 192. et 570. addunt καὶ ἀνὴρ γέ- 
γονεὲν ὃ αὐτὸς, καὶ γυναικὸς σῶμα μετημφιάσατο, καὶ μετ᾽ de- 
νέων ἀνέπτη, καὶ ϑάμνος ἔφυ, καὶ τὸν ἔνυδρον ἔλαχε βίον, 
οὐ πόῤῥω τῆς ἀληϑείας κατὰ γε (partie, γε Cod. Mon. 240. 
om.) τὴν ἐμὴν κρίσιν φερόμενος. 0 περὶ αὐτοῦ (Cod. Mon. 
240. scribit ἑαυτοῦ) ταῦτα λέγων" ὄντως γὰρ βατράχων. τι-- 
γῶν ἢ: κολοιῶν φλυαρίας, 7 ῇ ἀλογίας ἰχϑύων ἢ 7 δρυῶν ἀναισϑη- 
σίας ἄξια τὰ τοιαῦτα δόγματα, τὸ μίαν ψυχὴν λέγειν διὰ 
τοσούτων ἐλϑεῖν. Τῆς δὲ τοιαύτης ἀτοπίας αὕτη ἐςὶν ἡ ala 
τία, τὸ προὐφεςάναι τὰς ψυχὰς οἴεσθαι. Conf. eundem ib. 
p. 122. A. B. Dein Codd. omnes praebuerunt καὶ μέχρι τῶν 
ϑάμνων. Ὑαϊρ. καὶ abest. αγίίευ]α ze _post κατάλληλον in 
Mon. D a r. m; addita videtur. — τοῖς δέ] Mon. AC in 
marg.: ὡς Πυϑαγόρας. Vid. Herachd. Pont. ap. Diog. Laert. 
VIII. 4 et 5, ad quem locum conf. Menag. T. II. p. 349. Ada, 
Pseudo-Orig. Philosoph. p. 36., Orig. contra Cels. V. p. 615., 
in Matthae. p. 506. et de Princip. Fragm. |. 13. p. 8. ed. Re- 
dep. Nemes. de nat. hom. Cap. II. p. 115. sqq. Post ἐξ ἀν- 
ϑοώπου Mon. B et Uff, inserunt πάντοτε Dein Mon. AC scri- 
bunt διὰ τούτων αὐτῶν. Vor. βίον in Mon, Dar. m. adie-C 
ctum, — πάλεν δέ] ΠΗ: πάλιν νῦν δέίξςᾳ Νῦν ἴὰ Mon. B 

superscriptum, k 
19 
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τῶν τὰ τοιαῦτα πεφιλοσοφηκότων] Sic Mo- . 
ἤδος, omnes. Εἰ τὼ om. In Cod. Mon. B πεφιλοσοφηκότων 
e περιφιλ. enatum. --- πάλιν τισέν] Mon. AC et UR. πά- 
λεν αὐτήν τισιν. ἴἴὰ etiam Mon.B ἃ r.m.in marg. Pro cor- 
rupto δόγμασιν i in Codd. Monacc. ACDE scribitur σώμασι, quod 
Mon. B in marg. habet, Cuius libri textus male offert σώσειν. 
Mon. AC dant τισὶ σώμασι; omisso supra Toi». Hass. et Ὁ 
σιύμασιν, quod recepi. Dein pro vulg. μετὰ τὴν ἀπὸ τούτου 
(Mon. BD, Hass. et δ. dant ἀπὸ ταύ τῶ») διάλυσιν Codăd. Μο- 
nacc, AC et margg. librorum Monac. B atque Uff. exhibent μετὰ 
τὴν τοῦ σώματος διάζευξιν.  Scripsi igitur μετὰ τὴν ἀπὸ πού- 
των διάζευξιν. ta Noster supra p. 230. C. καὶ λυπεῖ σε ἡ τοῦ 
ἀγαπωμένου διάζευξις.  Plato Phaed. p. 88, B. — — μὴ ἐν τῇ 
γῦν τοῦ σώματος διαζεύξει παντάπασιν ἀπόληται. Ὑετῖϊ et- 
iam Sifanus: posiguam a corpore disiuncta fuerii. — οὐ 
λέαν εἰ πᾷ ὃ ει τῆς ἐλπιζομένης ἡμῖν ἀναβιῴ σεως] 
P. 239. sq. 7 μὲν τῶν νοερῶν κτίσις οὐ δοκεῖ πῶς ἀπάδειν τῆς 
τοῦ ἀσωμάτου φύσεως. De verbo ἀπάδειν vid, etiam As, Le 
xic, Plat, Vol. 1. p. 207. et Jacobs. ad Philostr. iun. Imagg. 

Dp.591.— ὃ τε γάρ] la Mon.DE. Nec discrepat Augentii Ὁ 
versio: nam et nos dicimuse Sifanus, dedit: guoniam et nostra 
guogue scriptura dicit.  Hass. et Uf. Ore γάρ. Mon. Β οὔτε γὰρ 
ἤμ- λόγ. -> în marge 70. ὅτι ἦμ. καὶ γὰρ λόγ. (item Mon. AC) 
ἴσως 6, τε γ. ἥμ. A. Vulg. ὅτε γὰρ ἥμ. e, Proxime Mon. B 
habet εἰς αὖϑις, de qua scriptura vid. st. ad Plat, Gorg. p. 8. 
Mon. DE om. tic. In seqq. Monacc. omnes pro ἦσον exhibent 
t00v, quod probavi. — οὐ γὰρ ἂν ἄλλην] Sic Codd. Ηδ88. 
et Mon. ABC.; reliqui ce. editis omittunt ἄν. Pro ἐπιργοήσεις e 
Codd. Hass., Mon. ABCDE atque Uff. emendavi ἐπενοήσαμεν. 
Mox loco vulgati δρομῆς Hass. et Monace, omnes recte prae- 
buerunt συνδρομῆς. 

A sapt ge] Mon. AC διάφοροι. Ῥεῖ ς. Ηδδ5. et Mon. 
B scripsi περὶ τὴν αὐτὴν ψυχήν. Mon. DE, legunt πρὸς τὴν 
αὐτὴν VW.  Reliqui c. edd. pronomen αὐτὴν, quod expresserunt 
etiam Augentius et Sifanus, non agnoscunt, Post σῶμα in 

232 Mon. DE male additur partie, δέ. — μεταπέπτειν ] lta 

A Codd. omnes, consentiente interpretatione AMugentii, vertentis: 
transire.  Vulg. xoran. Annotavit etiam Jabnius: „LL. μετα- 
πίπτειν, quod expressit S;fanus, Conf. p. 232. Ο. καὶ πρὸς τὸ 
ἀναίσϑητον μεταπίπτειν. “5  Dein Mon, DE ὡμολόγηται. 

P. 104. διαφωνεῖ δὲ τὸ μή] Mon. AC τῷ μῆ. 
Fum Mon. ABC καὶ (ita εἰ 8.) καταρχάς. Verba τῇ ψυχῇ 
Mon. AC om, 
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ἂν τῷ σώματι] Sic Mon. ACDE c. Uff. et marg. libri 
Mon. B. Edd, articulum om.  Deinceps ex iisdem Monace, li- 


έ 
bris restitui γένεσϑαι. Mon. B habet γενέσϑαι, ex emend. rec, m, 
Edd. γενέσϑαι. — τὸ δὲ ἀσύςφατον] Mon. AC τό δ᾽ de 
Pro vulgata lectione τοῦ ἐχείνων δόγματος e Codd. Hass., Mon. 
ABC atque Uff. receptum τοῦ κατ᾽ αὐτοὺς Ve In Mon. DE 
male scribitur κατ᾽ αὐτοῦ. Εἴη Mon. B in marg. supplet. De- 
inceps MSS. omnes recte suppeditarunt διασχοπήσασϑαι. Vera 
tunt etiam dugentius et Sifanăa: dispicere.  Edebatur δια» 
σκορπίσασϑαι, asterisc în alt. ed. Paris. apposito. Post de” αὖ- 
τῆς c. Hass,, Monace. ACDE atque Uf. particulam δὲ, quam in 
Mon. B r. m. delervit, expungendam duxi.  Eleganterma verbi ἄνας 
κύπτειν usum illustrant Hemsterkusius ad Lucian. Somn. p. 196. 
ed. Bip. et 7Zyitenb. ad Plat. Phaedon. p. 302. Cf. Nostrum 
. 200. A. In seqq. pro ῥᾳδίως îşi ex Codd. ACDE reposui ὡς ὶ 
tg (Uff. scribit ὡς ἐς, neque aliter legerunt dugentius et δὲ. 
fanus. Mon. B in contextu habet ῥᾳδίως îşi, in marg. 70. ὡς 
ἐςε (sic). "fum Mon. DE perperam τῇ ἀληϑείᾳ.  Vocabuli φύ- 
σεις ultimam literam in Cod. Mon. Β r. m, delevit., Mezorxi/tov= 
τες în Mon. E correctum e δογματίζοντες. Pro συσχεῖν, quod 
utraque editio habet, Codd. Monace. et 8.9 recte praebuerunt 
συγχεῖν, quod expresserunt etiam interpretes.  Hass, scribit 
συγχέειν. "fum Mon. B in textu δοχεῖ; in marg; a r. m. 70. 0o= 
κοῦσι. Loco vocis φύσεως Mon. DE male Ψυχῆς. — πάντα 
χρήματα] lta Mon, B et Uft. Vulg. πάντα χρῆ. Hass.et 
Mon. DE πανταχῇς.« Mon. AC et in marg. Codices Mon. Bet 


y 
ὉΠ, πάντα τὰ ἰδιώματα. Mon. B habet καταμιγύειν 6 corr, 


m. “Te Mon. AC om. In Mon. B est ἀναφύ i, Ὁ ar. m. sus 
perscripto.  Proxime Mon. E habet τὸ λογικὸν, τὸ ἄλογον, 
omiss, τὸ αἰσϑητικὸν, quod desideratur etiam in Mon. ἢ,  Hass, 
legit αἰσϑητόν. — γίνοιτο] Sic Mon. AC. Reliqui c. edă, 
γένοιτο.  Dein e Mon. DE reposui μηδενί τινε (in Mon. B est 
μηδενὶ τινὶ, in Hass. et UfE μηδενί zi). Mon. AC μηδενὶ φ. 
Fortior tamen recepta lectio.  Vid. ad Synes. Or. de Regn. 
p. 146. et Creuzer, ad Plotin. p. 23. b. Vulg. μηδέ τινι. Pro 
εἱρμῷ, in quo Codd. omnes consentiunt, Sifanus legit εἰργμῷ, 
vertens: nullo naturae guasi carcere et cluusire — diremptae 


a 
Addunt Mon, AC zel, 4Διατειχιζόμενα (Mon. B habet δεαξοι- 
1 ᾿ 
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χιζόμενα, E a τ᾿ m. superscripto) reduxi ex Hass., Mon. ACDE 
atque Uff. Vulg. legitur δεαςοιχιζόμενα. Vid. ad p. 185. ἢ 
C— διὰ τῆς τοιᾶς δε — περιβολῆηὴς] Mon. DE pro τοι- 
ἄςδε scribunt τοιαύτης. 'Inverse Mon. ACDE περιβολῆς τοῦ σώ- 
ματος. -- φωλεύειν͵Ἵ Mon. AC et margo libri UA. ἐμφω- 
λεύειν. Item Mon. B in ora, praefixo γύ. In contextu huius li- 
bri φωλεύειν e poi. (ita scribunt etiam Mon. DE) correctum est. 
Paulo inferius Mon. E habet ziadovc. "um Hass. ἐμφύσεις. 
Verba ἢ ἄνϑος Mon. AC om. Pro vitioso ἀχάνϑην Hass. et Mo- 
nacc, omnes recte scribunt ἄκανϑαν, Mox Monace, ABC et Uf. 
dant 2 τοῖς τὴν οὖσι φύσιν, om. εἶναι. Mon, autem DE εἶναι po- 


mii post φύσιν.  Statim Mon. B habet δυγκεχημένῃ, Ὁ d adi- 
versa manu supra lin. notato. Pro κοινωνέᾳ, quod in editis est, 
libri MSS. omnes obtulerunt κοινύτητε πρὸς ἑαυτήν. Dein Mon. 
D ACDE scribunt πεφυραμένην.  Hass. συμπεφυρμένην. Verba 
τοῦ ἑτέρου in Cod, Mon. D r. m. inter lin. supplevit. — ὁ 
᾿χὰρ λέγων τὸ αὐτὸ ἐν παντὶ γίνεσθαι κτλ.] Mon. 
AC ταυντό. „Haec quoque quin ad Empedoclem eiusque simias 
respiciant, dubitari nequit propter praecedentem disputationem. 
Alioquin Gregorius Anaxagorae, πᾶν ἐν παντὶ esse statuendi oc- 
currere voluisse videri possit. Sed fuit omnino Empedocles in 
sententia haud prorsus huic dissimili. Qua de re operae pre- 
tium est audire quae Nicetas in commentario Graeco, adhuc in- 
edito, ad Gregor. Naz. Oratt. (Cod. MS. Monac. 216.) fol. 149. 
a. attulit; TO δὲ τὰ πάντα ἐν πᾶσι (Cod. Mon. 484. ἐν πᾶ- 
σι τὰ πάντα) κεῖσϑαι εἶπε μὲν καὶ ᾿Εμπεδοκλῆς, εἶπε δὲ καὶ 
agayiea, πλὴν οὐ μετὰ τῆς αὑτῆς γνώμης ἀμφότεροι; 
ἀλλ᾽ ὃ μὲν Ἐμπεδοκλῆς περὶ τῶν τεσσάρων εἶπε φοιχείων, 
ὅτι οὗ μόνον διωρισμένα εἰσὶ καὶ καϑ᾽ ἑαυτὰ, ἀλλὰ καὶ ἀλ- 
Andor; μέμικται. Καὶ δῆλον ἐντεῦϑεν" πᾶν γὰρ ζῶον τοῖς 
τέσσαρσι φοιχείοις ξωογονεῖται. Ὁ δὲ “Ἀναξαγόρας παλαιὸν 
εὑριὸν δόγμα, ὅ ὅτε οὐδὲν ἐκ τοῦ μηδαμῆ (adde ὅ ὄντος ex Cod, 
454. [0]. 125. a., in quo legitur ἐκ τοῦ μὴ ὄντος καὶ 
μηδαμῆλ) γένεται, γένεσιν μὲν ἀνήρει, διάχρισιν δὲ εἰςῆγεν 
ἀντὶ γενέσεως (Cod. 484. ἀντὶ γενέσεως εἰςῆγεν)" ἐλήρει γὰρ 
ἀλλήλοις μὲν μεμέχϑαι ταῦτα; διακρίνεσθαι δὲ αὐξανόμενα 
καὶ γὰρ ἐν τῇ αὑτῇ γονῇ καί τρίχας εἶναε καὶ ὄνυχας, καὶ 
φλέβας καὶ ἀρτηρίας, καὶ vevgii καὶ ὁςᾶ, xai τυγχάνειν μὲν 
ἀφανῆ διὰ ᾿μικρομέρειαν, αὐξανόμενα δὲ κατὰ μικρὸν διακρέ- 
ψεσϑαι" πῶς γὰρ ἂν, φησὶν, ἐκ μὴ τριχὸς γένηται (Cod. 484. 
πῶς γὰρ, φησὶν, == — γίνεται) ϑοὶξ, καὶ σὰρξ îx μὴ σαρ-- 
κός;: Sed cum hac nostra Empedoelis censura ante omnia com- 
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paranda sunt quae iisdem fere usus verbis contra eundem decla- 
mavit Gregorius Naz. Carm. p. 170. Ὁ. (Opp. ed. Bill. T. 11.).* 
Alb. Jahn. —  Proxime Mon. DE perperam habent τοῖς ἐμ- 
φαινομένοις. Ante ἐπιμιξίαν e Codd. Hass. et Mon. ACDE sup- 
pletus est articulus. — χαὶ σαρκοβόρων] Hass. ἢ σαρκ. 
Infr. Mon. E ὄψεται τῆς ἰδίας φύσεως, inverso ord. Uff. in 
inarg. οἴεται, ὄψεται. Mon. B Oxerou (sic). in marg. οἴεται, γύ. 
ὄψεται. 

οὗτος τῶν φυομένων] Sic Hass., Mon, ABC εἰ Uf.;233 
reliqui c. edd. αὐτὸς τ qp. ὃ, A 

P. 106. ἐςέν] Mon. DE îşi. Horum prior γενήματα. 
In Mon. B alterum 7 ἃ r. m. superscriptum est, 

τῇ τῶν ἀςαχύων τομῇ} lta Hass., Mon. BDE 
atque Uff. Ab editis articuli absunt, 7ῶν agnoscunt etiam 
Mon, AC, - τιν 


A « 
πῶς δέ] Mon. AC πῶς δ᾽. Vitiose Mon. Ὁ ἄκανϑ. 
Dein vulg. δρέψει iubentibus libris MSS. omnibus mutavi in δρέ- 
ψψεται.  Verba δρέπεσϑαι et δρέπειν, a Pindaro imprimis ada- 
mata, recentiores in deliciis habuerunt. Vid. Boissonad. ad Phi- 
lostr.. Her. p. 327. et 329., 7Vytienb. ad Plut. Opp. Mor. T.L. ᾿ 
p. 286. sq. ed. Lips. In 2. ed. Paris. typothetae errore irre- 
psit 77 τὸ πῦρ. Ante κρατὴρ a Mon. DE articulus abest. —B 
κερνᾶτα!ι] Hass., Mon. Bet Uff. κέρναται. Male 1. ed. Pa- 
ris. κενῶται. Articulum ante τροφὴ Mon. DE om. — τῷ γὰρ 
οἴεσϑ' αι] Ita scribendum fuit pro τὸ γ. oi. Vertit etiam Si- 
Janus: si guis putei. — φυτὸν ἢ ζῶον] Mon. DE om. 
Verba σημεῖα δὲ — ποῖον δὲ τὸ ἕτερον γενόμενον, ut ante ποῖον. 
δὲ τὸ ἑτέρως γενόμενον inserenda Mon. Β in marg. habet, Uff, 
scribit ποῖον δὲ τὸ ἕτερον γενόμενον, ποῖον δὲ τὸ ἑτέρως γενό- 
μένον. Pro τὸ ἑτέρως γινόμενον Mon. AC exhibent τὸ ἕτερον 
γενόμενον. Κατὰ τὸ ἴσον pro κατὰ τὸ ἶσον praebuerunt libri 
Μοπδος, omnes.  Articulus ante τοιαύτῃ in Mon. B supra scri- 
ptus, in' Hass, omissus. — ὡς κατ᾽ ἀνάγκην] In Codd. 
Mon. AC et δὴ ante xaz ἀνάγχην inseritur καί, Suppletur 
etiam in marg. libri Mon. B.; item τῶν post αὐτῶν. “4νϑρώ- 
πων Mon. E om, In seqq. Mon. AC dant ῥέπει. Pro αὐτὸν C 
in Mon. D male scribitur αὐτῶν. Verba κἂν ἐν ἑρπετοῖς Hass- 
delet, Ζύχῃ pro vulg. τύχοι receptum e Mon. AC. Mon. B ha- 


1 9 > 2 4 
bet τύχοι, ἢ ar. m. superscripto,  Dein idem liber ἀλλ᾽ οὐχ ἂν, 
in marg. 70. ἀλλὰ χἄν. 'Tum Monacc. omnes recte δένδρων pro 
δένδρον. Verţit etiam dugentius: si sii în sylvis, et Sifamus:, 
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δὲ în sylvam arborum pervenerii. Pro γίνεται Hass, et Monace, 
omnes obtulerunt γένηται.  Quod in editis appositum est com- 
ma in Codd, non compartt., Monacc. AC et Uff. dant οἰηϑήσε- 
gas, item Mon. B in ora, praemisso γύ. 

Τίς οὖν ὃ τοῦ τοιούτου βίος ἢ πρός] Haec ver- 
ba in Mon. Br. m. in marg. supplevit. Τοῦ τοιούτου pro vulg, 
τοιοῦτος agnoșcunt etiam reliqui Monace. et Uff. 

ἀπόβλητο ς7 ||. Il. 361.: Οὔτοι ἀπόβλητον ἔπος ἔσ- 
σεται ὕ,ττε χὲν εἰπω. 1Π. 65.: Ouro: ἀπόβλητ îsi ϑεῶν 
ἐρικυδέα δῶρα. Unde Pluto Phaedr. p. 260. A. Οὔτοι ἀπό- 
ϑλητον ἔπος εἶναι δεῖ, ὦ Φαῖδρε, ὃ. ἂν εἴπωσι σοφοὶ, ubi v. 
„st. p. 516. Basil. Μ. de gentilium libris utiliter legendis c. 10. 
$. 39. de Prodico Ceo: οὐ γὰρ ἀπόβλητος ὃ ἀνήρς Noster 
de hom. opif. c. 28. p. 122. C.: Οὐκοῦν ἀπόβλητος ἐπίσης 
ὃ παρ᾽ ἀμφοτέρων λύγος. Noster de Virg. p. 148. D. πᾶν 
γὰρ κτίσμα ϑεοῦ καλὸν καὶ οὐδὲν ἀπόβλητον. Cf. Or. de mort. 

Τ᾿ III. p. 643. B.  Synes. de Insomn. p. 133. D.: οὐδὲ ἐν- 
ταῦϑαά γε ἀπόβλητος ἡ διὰ τῶν ὕπνων ἂν (ita Cod. Mon.. 
400. Vulg. ἄν deest) εἴη μαντεία. 10. p. 155. Β.: Οὐ μὴν 
οὐδὲ ἡ λέξις ἀπόβλητον τὸ τῶν πραγμάτων ἐφόλκιον. Conf. 
D «(αοοδο. ad Philostrat. iun. Imagg. p. 660. —  Verha πολλῶν 
— ὑπολήψεως Mon. B a r. m. in marg. habet, ut in textum 
'inserenda, — ἤκουσα γὰρ τῶν τὰ τοιαῦτα δογμα- 
τιζόντων] Articulus τὰ, qui in edd. deest, accessit e Monace, 
libris, De verbo δογματέζειν vid. supra ad p.186.A. 'Tum 
Mon. DE scribunt ὅτε ze. ln formula ἔϑνη — τῶν Ψψυχῶν quis 
est qui poăticum quendam colorem non statim agnoscat? Nam 
cui non succurrunt ἔϑνεα μυρία νεκρῶν Homeri Odyss. XI., 631. 
et ἔϑνεα κηρῶν, cohors malorum, Empedoclis apud Sturz. v. 19, 
T. II. p. 514. Lexicon ms. ap. Mingarell. Codd. Nan. Catalog. 
p. 493.: ἔϑνεα" τὰ πλήϑη" τὰ γένη. Ὀππιανός (Halieut. 1. 
1.). ᾿Ἔϑνεώ τοι πόντοιο πολυσπερέας τε φάλαγγας.  Fodem 
sensu Synes. Hymn. ΙΧ, v. 22. ἔϑνεα δαιμόνων dixit. ἘΠῚ haec 
ipsa formula ψυχῶν ἔϑνεα apud eundem reperitur Hymn. c, 
v. 10. sq.: ψυχῶν — μυρία — ἔϑνεα. Qua in re, ut in aliis for- 
mulis poătieis, Empedoclem sequutus esse videtur.“* 4/5. Jan. 
— Post ἔϑνη in Mon. B insertum est hoc scholium: Πρὸς 
τοὺς λέγοντας προῦπάρχειν τὰς ψυχάς.  'Tetigit Noster Orige- 
nem, ut apparet ex libr. de hom. opif. c. 28., ubi p. 119. C—D. 
haec leguntur: τοῖς μὲν γὰρ τῶν πρὸ ἡμῶν δοκεῖ, οἷς ὃ πε- 
οἱ τῶν ἀρχῶν ἐπραγματεύϑη λύγος, καϑάπερ τινὰ δῆμον ἐν 
Ἰδιαζούσῃ πολιτείᾳ τὰς ψυχὰς. προῦφεξάναε λέγειν" προκεῖ- 
σϑαι δὲ κἀκεῖ τά τε τῆς κακίας καὶ τῆς ἀρετῆς ὑποδείγματα, 
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καὶ παραμένουσαν μὲν ἐν τῷ καλῷ τὴν ψυχὴν τῆς πρὸς τὸ 
σῶμα συμπλοκῆς μένειν ἀπείρατον " εἰ δὲ καὶ ἀποῤῥυῇ τῆς 
τοῦ ἀγαϑοῦ μετουσίας, πρὸς τὸν τῇδε βίον κατολισϑαένειν, 
καὶ οὕτως ἐν σώματι γενέσθαι. — Ὑποτίϑενταε pro vulg. 
ἀποτίϑεται Codd. omnes praebuerunt, — ἐν îd ιαζούσῃ 
τενὶ πολιτείᾳ πρὸ τῆς ἐν σώματι ζωῆς βεοτεύν- 
οντα]) Pro τινὶ Hass. scribit τῇ. Male, Similiter Noster de 
hom. opif. cap. c. p. 120. A. πρρβϑιοτεύειν τὰς ψυχὰς ἐν 
ἰδέᾳ τινὶ καταςάσει. Ceterum conf, ib. C. πρεσβυτέραν τῆς ἐν 
σαρχὶ ζωῆς τὴν πολίτειων τῶν ψυχῶν δογματίζοντες. Ρ. 121. 
Α. διά τινος κακίας ἀποσπασϑεῖσα τῆς ὑψηλοτέρας 3) ψυχὴ 
πολιτείας. lb. C. ἥ --- τῆς ὑψηλῆς πολιτείας ἀπολισϑήσασα 
(sc. ψυχή). P. 122. B. ὁ τὰς ψυχὰς ἐφ᾽ ἑαυτῶν πρὸ τῆς 
ἐν σαρκὶ ζωῆς βιοτεύειν κατασκευάζων. Praeivit Plato in Ci 
vitat, X. p. 619. C. εἶναι δὲ. αὐτὸν τῶν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἧκόν-- 
τῶν, ἐν τεταγμένῃ πολιτείᾳ ἐν τῷ προτέρῳ βίῳ βεβιωκότα, 
ἔϑει ἄνευ φιλοσοφίας ἀρετῆς μετειληφότα. -- Dein ex Hass. 
et Monace. omnibus emendavi vulgatam lectionem πρὸς τὴν — 
σι 

ζωή». Mon. Β habet ἐν σώματι, σι ἃ τ. m. superscripto ; Uff, 
ἐν σώμασι. Utergue in textu βιοτεύοντα, in marg. ἐμβιοτεύ- 
ἑόντα, et mox αὐτῶν pro ἑαυτῶν. Dein Mon. B recte scribit 
συμπερεπολοῦντα (Hass. et Monacc. DE una cum Uff. συμπερι- 
πολοῦνταε hahent).  Legebatur mendose συμπεριπολοῦντος. 
Mon. AC dant περιπολοῦντα. Cum illa lectione convenit similis 
“Nostri locus p. 234. Ὁ. τῷ οὐρανῷ ἡ ψυχὴ συμπεριπολοῦσα, 
et alius e praestantissimo opere de hom. opif. cap. 28. c. fin. 
ubi habet τὰς τῷ παντὶ συμπεριπολούσας ψυχάς.  Ceterum 
ante oculos obversatum est Gregorio Plaionis illud in Phaedr. 
p. 246. B. ἡ ψυχὴ — πάντα οὐρανὸν περιπολεῖ, quod respe- 
xit, monente Jakhnio, etiam Maximus "Tyr. Diss. XVI. ς. 9. 
p. 189. ed. Davis. 2. — ῥοπῇ δέ τινι τῇ πρὸς κακίαν 
πτεροῤῥυούσας. ψυχὰς ἐν σώματε γίνεσϑαι) Re- 
cte Hass. et Monacc. omnes πτεροῤῥυούσας. Vulg. πτεροῤῥο- 

οὔσας. pAudin' Platonica Phaedr, p. 246. C. 7, δὲ πτεᾷ- 
ῥυήσασα φέρεται κτλ. p. 247. B. βρίϑει ὃ τῆς κάκης 
ἵππος μετέχων, ἐπὶ τὴν γῆν ῥέπων τε καὶ fagv- 
νων --- p. 218. C. ὅταν δὲ ἀδυνατήσασα — πτεροῤῥυ- 
ἤσῃ τε καὶ ἐπὶ τὴν γῆν πέσῃ, τότε νόμος, ταύτην μιἢ φυτεῦ- 
σαι εἰς μηδεμίαν ϑηρείον φύσιν ἐν τῇ πρώτῃ γενέσει, ἀλλὰ 
xr., coll. p.„ 249. B οἱ 256. E., Phaedon. p. 81. Ε.., 82. Α. ἢ. 
Sed nostrum est, ut de formulis, quae hoc loco reperiuntur, Pla- 
tonicis quaedamn minus trita in medium afferamus. Ac primum 
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quidem, id quod Astius Annot. in Phaedr. p. 412. annotare su- 
persedit, voce. βέπειν εἴ ῥοπὴ apud iilose lesa posterioris aeta- 
tis scriptores, in summa apud ipsos Platonis vel in verbis aucto- 
ritate, sollemnes fuerunt in declaranda calamitate, quae animas 
in terram deturbavit.  Monuit de hoc loquendi usu JPyiten- 
bach. ad Plut. de S. N. V. Animadv. p. 118. ed. 1., ubi viden- 
dus est, quem attulit, Plutarchi locus, Adde Gregorium n0- 
strum „Opp. Τ. II. p. 432. Ὁ. ὅταν πρὸς τὰ ὑλώδη σχῇ 
τὴν Gore. κτλ, Et hoci „ipso libro paullo infra p. 235. Ὁ, ἀφορ- 
μὴν --- τῆς πρὸς τὸ χεῖρον ῥοπῆς. De verbo πτεῤῥορυεῖν vi- 
desis Matthacum ad Eclogg. Jo. Chrysost. p. 208. sq., As. An- 
not. in Phaedr. p. 393. sq. [et Creuz. ad Plotin. Vol III. p. 123, 
σι 
». Xr.].“ AB. John. — Dein Mon. B habet ἐν σώματι. Hass. 
et Mon. D ἐν σώμασι, quod recepi. Pro ἀνϑρώποις e Codd. 
Hass. et Monacc. omnibus revocavi ἀνθρωπίνοις. 'Tum in Mon. 
ACDE scribitur οὕτω. Sed vid. ad p. 183. D. Mon B in textu 
legit διὰ τὰς, in imarg. 0. τῆς.  Proxiime Mon. AC et Uff, ex- 
934 hibent μετὰ τὴν ἐκ τοῦ ἀνϑο. β. (praepositionem ἐκ Monacensi 
B r. m. in marg. dedit; Hass. autem et Monace. DE omittunt, 
Vulg. legitur μετὰ τοῦ); et pro mendoso ἐγχώρησιν omnes libri 
MSS, ἐχχώρησιν. ᾿“ποχτηνοῦσϑαι, de quo ian supra ad p. 207. 
C, dixit “4216. Jahnius, idem est atque εἰς κτηνώδη φύσιν με- 
ταῤῥυῆναι (de hom. opif. c. 28. p. 121. B.). Eleganter Noster 
de hom. opif, e. 18, p. 93. A. πολλάκις δὲ καὶ ὃ λόγος ἀποχτη- 
γοῦται διὰ τῆς πρὸς τὸ ἄλογον ῥοπῆς τε χαὶ διαϑέσεως, συγχα- 
λύπτων τὸ χρεῖττον τῷ χείρονι.  Ibid. c. 17. fin.: Ὄντως γὰρ 
κτηνώδης ἐγένετο ὃ 0 τὴν ῥοιόδη ταύτην γένεσιν τῇ φύσει παρα- 
nec διὰ τὴν πρὸς τὸ ὑλῶδες ῥοπήν. Origenes de Princip. 
Fragm. 1. 13. Ρ. 8. ed. Redep.: H ψυχὴ ἀποῤῥέουσα τοῦ χα- 
λοῦ, καὶ τῇ κακία προςκχλιναμένη καὶ ἐπὶ πλεῖον ἐ ἐν ταύτῃ γινο- 
μένη, εἶ μὴ ὑποςρέφοι, Und τῆς ἀνοίας ἀποχτηνοῦται, καὶ ὑπὸ 
τῆς πονηρίας ἀποϑηριοῦται. — In seqq. Codd. Monacc. ACDE 
pro vulg. φυσικῆς recte praebuerunt φυτικῆς, quod in Mon. B a 
το m. emendatum est e φυσικῆς.  Miror 7Zolfium ex suis libris 
nihil annotasse „varietatis. Vulgatam sequutus est 4ugentius, 
Verba τὸ τῇ φύσει λεπτὸν καὶ εὐκέγητον illustrantur ad p. 215. 
A. Cf. etiam Noster de infantt. praemature abreptt. 'T. III. 
p. 325. C. — ἐμβριϑές τε καὶ κατωφερές] Eodem 
modo coca Noster βαρύς et κατωφερὴς de hom, opif. ce. 1. 
Ρ' 47. B. τὰ βαρέα καὶ κατωφερῇ τῶν σωμάτων. 10. p, 48. 
„ete 18, ν. 94. Α. 

P. 108. τῆς τῶν αἰσϑήσεων χάριτος] Τοιαύτης, 
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in editt., post τῆς adiectum, Codd. omnes merito delent. — 
δεὰ τῶν αὐτῶν ἀνιέναι βαϑμῶν] Imitatur Noster Plat. B 
Sympos. . 211. B.: — ἀρχόμενον ἀπὸ τῶνδε τῶν καλῶν 
ἐκείνου ἕνεχα τοῦ καλοῦ ἀεὶ ἐπανιέναι, ὥςπερ ἐπαναβαϑμοῖς 
χρώμενον. Plotin. Ι. 6, 1 p. 50. D.; Vol. 1. p. 98. Creuz,: 
ἵ οὖν ἔξιν ὃ χινεῖ τὰς ὄψεις τῶν ϑεωμένων, καὶ ἐπιξρέφει 
πρὸς αὑτὸ, καὶ ἕλκει, καὶ εὐφραίνεσθαι τῇ ϑεᾷ ποιεῖ; τοῦτο 
γὰρ εὑρόντες, τάχ᾽ ἂν ἐπιβάϑραᾳ αὐτῷ χρώμενοι, καὶ τὰ ἄλλα 
ϑεασαίμεϑα. Ubi vid, doctam 777 yttenbachii not. Vol. Il. 
p. 40. a. „ Porro VI. 7, 36. p. 727. A; Vol. Il. p. 1330. sq. ed. 
Creuz.: Ἔςι μὲν γὰρ ἡ τοῦ ἀγαϑοῦ εἶτε γνῶσις, tite ἐπα-- 
φὴ μέγιςον, καὶ μέγιςόν φησι (Ρίαι, de Re publ. VI. p. 505. 
A.) τοῦτο εἶναι μάϑημα, οὐ τὸ πρὸς αὐτὺ ἰδεῖν μάϑημα λέ- 
γων, ἀλλὰ περὶ αὐτοῦ μαϑεῖν τι πρότερον. Ζιδάσκουσι μὲν 
οὖν ἀναλογίαι τε καὶ ἀφαιρέσεις, καὶ γνιόσεις τῶν ἐξ αὐτοῦ 
καὶ ἀναβασμοί τινες. Conf. Creuz. Vol. Il. p. 308. Δ. Qua 
in re pro ἀνιέναι, de quo conferri potest etiam Noster de Virge 
c. 11.p. 145... a Platonicis usurpatur item πάώλεν ἀνατρέχειν, 
e. c. ἃ Plot, IV. 8, 7. p. 475. CD; p. 835, 14. ed. Creuz,, qui 
ad h. |. commode laudat Procl. in “Fimae. p. 330. init,: μέα σω- 
τηρία ψυχῆς αὕτη παρὰ τοῦ δημιουργοῦ προτείνεται, τοῦ 
κύχλου. τῆς γενέσεως. ἀπαλλάττουσα, καὶ τῆς πολλῆς πλάνης 
καὶ ἀνηνύτου ζωῆς 7] πρὸς τὸ νοερὸν εἶδος τῆς ψυχῆς ἀνα- 
ὁρομὴ, καὶ ἡ φυγὴ πάντων τῶν ἐκ τῆς γενέσεως ἡ ἡμῖν προς- 
πεφυκότων. Add, Noster p, 197. B. εἰς τὰ οἰκεῖα πάλιν ἄνα- 
δραμόντος, P- 234, B.: πάλιν δι᾽ ἀρετῆς ἐπὶ τὸν οὐράνιον 
(se, βίον) ἀνατρέχει. 15. C. πάλιν πρὸς τὴν ἀσώματον âva- 
τρέχει. Et paulo inferius: ἐπὶ τὸ ἀγαϑὸν “παλενδρομεῖν οἷον- 
ται τὴν ψυχήν. P, 252. D. πρὸς δὲ τὴν ἀπαϑῆ μακαριό- 
Ira πάλιν ἀναδραμοῦσα, οὐχέτε τοῖς ἐπακολουϑήμασι τ: 
xaxlug συνενεχϑήσεται. Item de Virginit. c. 12. p. 151. 
Or. de mort. Τ' III. p. 634. D,, Synes. Dion. p. A—B.: “γιοῦ, 
τον οὖν τὸ ἐν λόγοις κάλλος" οὐ βαϑύνεται πρὸς ὕλην, οὐδὲ 
ἐμιβαπτίζει τὸν νοῦν ταῖς ἐσχάταις δυνάμεσιν, ἀλλὰ δίδωσιν. 
ἀνανεῦσαι δὲ ἐλαχίφου, καὶ εἰς τὴν οὐσίαν ἀναδραμεῖν" ἄνω 
γὰρ îsi καὶ τὸ κάτω τῆς τοιαύτης ζωῆς. Cf, 7 yttenbach. 
ad Plut. Morall, 'T. 1. p. 40. — πρὸς τὸν οὐράνιον χῶ- 
00] Sic Codd. omnes. Ab edd. abest articulus. Cod. Mon, 
B in contextu exhibet hoc scholium: Οὔ. 1άχα καὶ τὰ τοιαῦ- 
τα Ὡριγένης (τὰ Uff. liber, in cuius marg. ad calcem sub aste- 
risci, signo eadem praefigitur nota. Mon. ὡρειγένης. Male. 
Monet enim Choeroboscus Orthograph. in Crameri Anecdott. Graece, 


Vol. 11. p. 243: Τὸ κύριον ὄνομα τὸ Ωριγένης διὰ τοῦ w καὶ 
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. γράφεται. .) ἐν τοῖς οἰκείοις. ἀνεπλάσατο συγγράμμασιν, ὡς πᾶσιν 
ὑπάρχει σαφὲς τοῖς κἂν πρὸς βραχύτατον αὐτοῖς ἐπισκήψασιν. 
τοῖς καὶ μετρίως κρίνειν ἐπιςαμένοις] [τὰ 
Mon. DE; reliqui c. edd. exhibent ἐπεσχεμμένοις. «ὐτόϑεν est 
vernac, von selbat. Pro ἔχειν praeeuntibus Codd. Hass. et Mo- 
nace, omnibus scripsi ἔχον, et auctoritate librorum MSS, omnium 
ἐν ἑαυτῷ pro ἐν ἑαυτοῖς. Mon. B ἃ m; pr. habet ἐν ἑαυτῶν, a 
τος, autem corr, ἐν ἑαυτῷ. — ἀπὸ τῆς οὐρανέου ζωῆς] 
lta Codd. Mon. ACDE. Vulg. οὐρανίας. Cuius adiectivi femi- 
nina forma quamquam infra legitur, tamen Codicum auctoritati 
obtemperandum putavi, Pro δεὰ xux/ug Mon. AC et Uff. seri- 
bunt διὰ καχίαν. Mon. B a m. pr. διακακιας (sic), a τες. Gea 
καχίαν.  Vertit dugentiusi propter vitium ; Sifanus: propter 
vitium et neguitiam, Sed prior δὲ dgeriie reddidit per virtu- 
dem, Ἐπ ita inîr. D uterque: per virtutem et per vitium.  Ver- 
ba ξυλώδη Biov (infra habes τὴν ξυλίνην ζωὴν) respiciunt Em- 
pedocleumn ϑάμνον, de quo vid, supra ad p. 231. B. — πά- 
λιν — — ἐπὶ τὸν οὐράνιον ἀνατρέχει Pro πάλιν 
Mon. B perperam habet πᾶσαν, in marg. tainen a rec. m. 70. 
πάλιν.  Deiu idem liber ἐπὶ τὸν οὐρανὸν, in ora 70. οὐράνιον. 
Mox ἃ Mon. E abest αὐτῶν. Hass. et Monacc. scribunt ὅτι. 
Dein Mon. DE προτιμωτέραν.  Hass. οἷήσεται. Quod sequitur 
εἴτε Monace. DE oimnittunt. 'Tum Mon. B in contextu offert δυ- 
λώδη. in marg. ar. m. 79. ξυλίνην. Pro τὴν οὐρανίαν ζωὴν 
Mon. E bene habet τ, οὐράνιον ζωήν. --- κύκλος γάρ τις 
ist] Mon. DE καὶ χύκλος ἔξι τίς. Vulg. ἐςι. Mon., B ἐςιν. 
Noster Hexaâm. T, 1. p. 42. B.: εἶτα τὸ ἕτερον, οὐρανόν τε καὶ 
ςερέωμα (scr. potius cum Cod. Mon. 192. εἶτα ἕτερον οὐρανόν τε 
καὶ ς.) κατονομάζει τὸ μετὰ τὴν ἀπλανῆ σφαῖραν περὶ τὸ 
ἐντὸς θεωρούμενον, ἐν ᾧ oi πλανῆται τῶν ἀφξέρων διαπορεύ- 
ονται. Οἷο. Somn. Scip. IV. 5. de Re publ. VI. 17. 8. 17.: 
Novem tibi orbibus vel potius glohis connexa sunt omnia: quo- 
rum unus est caelestis, extimus, qui reliquos omnes complecti- 
tur — —: in quo infixi sunt illi, qui volvuntur, stellaruim cursus 
sempiterni. Origen. de Princip. IL. 3. $. 6. p. 83. Ὁ, Ruasi; 
p. 170. Redep., interprete Rufino: Sed et ipsum supereminen- 
tem quem dicunt ἀπλανῆ glohum, proprie nihilominus mundum 
appellari volunt. — — Esse tamen super illam sphaeram, 
quam ἀπλανῆ dicunt, volunt etiam, quam, sicut apud nos caelum 
continet omnia, quae sub caelo sunt, ita illam dicunt immensa 
quadam sui magnitudine et ineffabili complexu spatia universa- 
rum sphaerarum aimnbitu magnificentiore constringere, ita ut 
omnia intra ipsam ita sint, sicut est baec terra nostra sub cat- 
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lo. —  Distinguit Augentiue post ἀεί, — καταφέ θέταε, 
ἐκ δὲ ταύτης] Sic Codd. omnes. Vulg. ἀγαπίπτει καὶ ἐκ 
ταύτης. Νοχ Monacc, ad unum πρὸς τὸ ἀσώματον, quod re- 
cepi, Uff. πρὸς τὸ τὴν Ὁ ἀσ. Vertit etiam Augentius: ad în- 
corporeum. Edd. πρὸς τὴν ἀσ-., quod Sifanus expressit. — 

7 οὐρανέα διαγωγή] Articulum i iu „libro Mon. B r. m. mar- 
gini adscripsit. Mon. DE habeut 7 οὐράνιος δι.) quod maluerim. 
Scripsi deinde pro vulg. διαμένεε c. Cod. Mon, B διαμενεῖ, quod 
in hoc libro correctum est e διαμερεῖ. Neque aliter legit Si- 


Pamus, verteus: permanebii. — τῶν ἐκεῖ Luvru »} Mon, 
AC mendose ζῶν ἐκεῖ ζώντων.  Hass. ζώντων ἐκεῖ, inverso 
ord. — duo:07] 0 eu] Mon. B in textu quidem habet ἀμοιρή- 


ou, in marg,. vero 79. ἀμοιρήσειεν!  Hass. et Mon. ACDE ἀμιοι- 
ρήσειεν. Post ἐντεῦϑεν Mon. DE om. μέν. Deinceps Mon. AC 
scribunt ἐπὶ τάγαϑόν. Mon. B male πάλιν δρομεῖν- Pro νυἱὶ- 
tioso ἀνάρχεσϑαι ex Hass. et Mon. DE recepi ἄρχεσϑαι. Item 


Mon. B et Uff. in contextu habent, in marg. vero ἀπάρχ.» quod D 


exstat etiam in Mon. AC, Deinde Codd. omnes recte addunt, quod 
vulgo desideratur, βίου. — εἰ γὰρ τῷ οὐρανῷᾧ] Sic “Codd. 
Mon. DE; Mon. AC et marg. librorum Mon. B atque Ufi. male 
εἰ γὰρ τῷ οὐρανίῳ. Vulg. εἰ γὰρ ἐν τῷ οὐρανῷ. Articuluin 


β 
ante Ψυχὴ Mon. AC om. Mon. E habet συμπεριπολοῦσα 7 


νυν; Conf. ad p. 233. Ὁ. — ἄρα τὸ ἔμπαλιν] Libri 
MSS. et Edd. ἄρα τ. ἔς Mon. AC scribunt τοὔμπαλιν. Dein- 
ceps Mon. E δὲ ἐκείνων, in marg. παρ᾽ (pro δι), Idem καὶ (om. 
τὸ) τὴν μὲν vi ζ, Καϑάρσιον (Mon. D male κχαϑάρσειον) 
pro vulg. κάϑαρσεν receptum ex Hass., Mon. ABCE atque Uf. 
— τὴν δὲ ἀπλανῆ περιφοράν | Mon. AC δ᾽. ...4πλα» 
γὴς περιφορὰ quid sibi velit, prorsus latuit S:fanum, sic verten- 
tem: stellarum inerrantium caelogue înhuerentium Conversio 
aigue revoluiio.  Scilicet non cognitum habuit Platonicum fon- 
tem, e quo derivata est tota, quam Gregorius confutatum ivit, 
doctrina. Tu ne dubites ἀπλανὴ περιφορὰν (conf. p. 230. A 
CĂ ἄνω περεφορὰλ) dici stabilem et îllum ab omni iurba remotum 
circuitum, quo mentes divinae in caeli dorso constitutae fruan- 
tur, vid, Plat. Phaedr. p. 247, C, — ςάσας δὲ αὐτὰς περιάγει 
7] περιφορά. lb. D. --- ἕως ἂν κύκλῳ 7] περιφορὰ εἰς ταὐτὸν 
περιενέγχῃ. ἘΠ p. 248. A. — συμπεριενέχϑη τὴν περιφοράν. 
„Quo quidem loco quae inter deorum et daemonum περιφορὰν 
interesse narrantur, ii, quos Gregorius confutare conatur, non 
attendisse videntur: alioquin Gregorius temere diceret, ἀπλαγῇ 
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περιφορὰν ah iis tribui animis humanis in caelo versantibus, 
Nam ἀπλανῆ non nisi deorum περιφορὰν esse fingit Plato; 
daemonuin turbis obnozriam dicit: daemonibus autem a Platone 
accenseri animos humanos supra iam vidimus ad Ρ. 259. D. 
ἔϑνη ψυχῶν.“ Alb. Jahn, — ἐντεῦϑεν μὲν δι᾿ ἀρετῆς 
πτεροφυήσασαι μετεωροποροῦσεν) .,Ἐντεῦϑεν ver- 
tunt Ainc,i. e. ex terris. Vid, annotat, ad p.219, A. “41Ὁ «Ζαλη. 
— ΠΠ]ὲν, quod vulg. ahest, accessit e Codd. Hass., Monace. 
ACDE atque Uff.; Îahetur etiam in marg. libri Mon. DB. a rec,. 
m. “fum Mon. DE scribunt διὰ ἀρετῆς. Anuotavit Jahnius: 
Est haec quoque „sententia e Platonis Phaedro repetenda. 
Vid. p. 248. E: οὐ πτεροῦται — πλὴν ἢ τοῦ φιλοσοφήσα»ν- 
τὸς ἀδόλως (sc. ψυχὴ), εἴ p. 256. A. B.: ἐὰν μὲν δὴ οὖν 
εἰς τεταγμένην τε δίαιταν καὶ φιλοσοφίαν νικήσῃ τὰ βελτίω 
τῆς διανοίας ἀγάγοντα, μακάριον μὲν καὶ ὁμονοητικὸν τὸν 
ἐνθάδε βίον διάγουσιν ἐγκρατεῖς αὑτῶν καὶ κόσμιοε ὄντες, 
δουλ λωσάμενοι μὲν ᾧ κακία ψυχῆς ἐνεγίγνετο, ἐλευϑερώσαντες 
δὲ ᾧ ἀρετὴ, τελευτήσαντες δὲ δὴ ὑπόπτεροι κτλ. Conf. Hie- 
νοοῖ, in aur. carm. p. 256. sq. ed. Curter.: 7] τῶν ἀρετῶν, 
οἷον πτερῶν τινων ἄχφυσις πρὸς τὸν τῶν καλῶν (). καχῶν) 
καϑαρὸν τόπον — ἡμᾶς ἀνάξει.  Ceterum verba πτεροφυεῖν 
et μετεωροπορεῖν et ipsa in Phaedro Platonico reperiuntur, illud 
ου 
p. 251. C, hoc p. 240. Ο.“ --  Mon.B habet ἜΝ 
correctione ἃ r. m. superscripta. “Πετεωροπολοῦσιν notatur et- 
iam a 7/olfio, Codice non memorato; procul tamen dubio ex 
Uff. De utriusque verbi confusione vid. Oreuzer. ad Plot. 
p. 261. sq. Illo utitur Noster item de Virg. ς. 22. T. III. p. 
171. A: — τῶν ὑψηλῶν τε χαὶ ϑειοτέρων τὴν ψυχὴν ἀπο- 
φήσαντες, εἷς ταπεινὰς φροντίδας καὶ ἀσχολίας κατήγαγον, 
πρὸς τὰ σωματικὰ παρατηρήματα τὴν διάνοιαν αὐτῶν ( recte 
Cod. Monac, 23. ἑαυτῶν) κλέναντες, ὡς μηκέτι αὐτοῖς ἐν 
ἐλευϑερίᾳ μετεωροπορεῖν τὸν νοῦν καὶ ἄνω βλέπειν. Or. de 
mortuis T. c. p. 640. B.: συμμετεωροποροῦσι τῇ ἀσωμάτῳ 
φύσει οἱ πρὸς τὴν ϑειοτέραν. μεταςοιχειωϑέντες κατάξασιν. 
Post ἐχεῖϑεν, quod Jahnius interpretatur ex caeli oris, Monace. 
ABC δὲ omittunt. 7Zolfius perverse scripsit: pâxeî9ev] A 
(î. e. 064) ἐκεῖϑεν δέ 5  Voluit potius: ,οἐκεῖϑεν δέ] A ἐκεῖθεν."ὁ 
Deinceps in Mon. AC mendose exaratum legitur δὲ ἀχακχίας, 
935 moxque χαμαϊπετῆς καὶ προςγίοι. αὶ, quod in vulgatis libris 
A deest, agnoscunt etiam Codd. reliqui omnes assentiente utroque 
interprete, 


τὸ ἀντεςράφϑαι]Ἵ lta Codd, Monace, et Uf. Edd. 
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τῷ d. Mox Monace. AC οὐδ᾽ αὐτή. Mon.Bet Uf. οὐδὲ αὕ- 
77, quod expressit Sifanus.  Mendose Monacc. DE οὐδὲ ἑαυτή: 
De νος. πάγιος vid. p. 174. Conf. Nostrum de paup. am.-Or; 
HI. 'T. 11. p. 56. B. et de infantibus praemature abreptis 1", ll. 
p. 331. A. Dein Monacc. AC διαμενεῖ. MSS. omnes μέχρε 
παντὸς pre vulg. μέχρι πάντων. — τὸ οὐράνιον λέ- 
γουσεὶ) Sic Hass, et Monace, ACDE; Mon. Β τὸν οὐρανὸν 
(în marg. 79, τὸ οὐράνιον) λέγουσι. De Uif, 7/Zolfius tacet. 
Edd. exhibent τὴν οὐρώνιον λέγουσι φύσιν. In Mon. D est 
λέγουσιν. 
„PP. 110. πῶς ἔχει χώραν) Sic Hass., et Monace. 
omnes.  Vulg. legitur πῶς xwouv ἔχει. Articulum ante πάϑος 
Mon. AC omittunt, Monace. ABC et Ὁ: scribunt 7 (pro εἴ) 
ἐμπαϑής.  Monacc. DE ἡ ἀπάϑεια" καὶ οὐδὲ τούτοις, tic ἀεὶ 
παραμένουσι (E. addit 5)" ἀλλὰ φύρουσι τὰ ἄμικτα — — 
τὸ ἄτρεπτον, ἐν τῷ πάϑει --- — τὴν ἀπάϑειαν" καὶ ὅϑεν 
τὴν ψυχὴν κτλ. 

pvoovot] Sic Hass., Mon. ACDE atque Uf.; Mon. B 
φύρουσιν. Sed »ὶ ἃ rec. m. deletum videtur.: Vulg. φυροῦσι. 
Pro ἑνοῦσι Mon, B habet ἐνοῦσιν. — καὶ οὐδὲ τούτοις ἘΒ 
εἰς ἀεὶ παραμένουσιν) Hass. ἐν τούτοις. Pro vulg. 
sicaei c. Codd. Mon. DE scripsi εἰς ἀεί, Et ita exhibebat Mon. 
Bam.pr. Vid.annot.adp.183. B. «Παραμένουσιν (Mon. Ὁ 
hubet παραμένουσι) receptum ex Hass. et Mon. ABCE. Conf. 
p. 197. C. et Or. de mort, T. III. p. 636. B.: οὐ γὰρ εἷς aa 
παραμένει τῶν ἀλλοτρίων 1] îm9uuia τῇ φύσει. Vulg. legi-. 
tur διαμένουσιν. — ἀἁ πῴκι σαν] Ita Hass., Μοπδες, ABC et 
σας reliqui ς, edd. vitiose ἀπῴχησωαν. .- ὡς εἰς ἀσφαλῆ 
καὶ ἀκήρατον ζωὴν — ἀνοικίζουσιν] Εἰς, quod 
vulg. ahest, praebuerunt Codd. Hass. et Monacc. omnes. Vox 
ἀκήρατος Platonicis propria est, Vid, quae annotavi p. 206. 
Conf, Noster Orat. funebr. de Placilla 'T. IUL. p. 531. C. — χα- 
ϑαρᾷ τῇ Wozi] ei τὴν ἀκήρατον ζωὴν μετανίξαται. De 
mort. 'T, c. p. 622. B.: διὰ τοῦτο μακαρία τίς îsev ἐκείνη 7] 
ζωὴ καὶ ἀκήρατος κτλ. Ibid. p- 643. ἢ. πενϑεῖ — ὡς ἀλη- 
ϑῶς ὁ ἐν συναισϑήσει τῶν ἀγαϑῶν ἐκείνων͵ γενόμενος, ὧν 
ἀποπέπτωκεν, ἀντιπαραϑεὶς τὴν ἐπίκηρον ταύτην καὶ ῥυπῶ- 
σαν ζωὴν τῇ ἀκηράτῳ ἐκείνῃ μαχαριότητε κτλ. Add. de 
Orat. domin. Or. II. Τὶ 1. p. 727. D., Or. III. p. 732. B. et de 
beatitud. T. c. p. 764. B., 766. Bet 767. Ὁ. Mon. B dat ἐν- 
οεκέζουσιν, in marg. 70. ἀνοικίζουσιν. — - ἐν κακίᾳ βρίσα- 
0av] Quorum verborum loco Codd. Moaace. exhibent 7z£00- 
φυήσασαν.  Utramque lectionem suo more expressit Sifamus, . 
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vertens: guasi obliti guod vitiosiiate gravata illinc gquasi 
pennis amissis înferae commirta naherae sii. "Ey κακίᾳ, quod 
idem est, quod διὰ κακίας vel καχίᾳ (Noster de hom. opif, 
ς, 28. c. f.: "Eg. δὲ τοῦτο, τὸ μήτε κατὰ τὴν “Ἑλληνιχὴν 
ἀπάτην ἐν καχίᾳ τινὶ βαρηϑείσας τὰς τῷ παντὲ συμπεριπο- 
λούσας ψυχὰς, ἀδυναμίᾳ, τοῦ συμπαραϑεῖν τῇ ὀξύτητε τῆς 
τοῦ πόλου κινήσεως ἐπὶ τὴν γῆν καταπίπτειν οἴεσθαι.  Cete- 
rum de hoc usu praepositionis ἐν videndus est Astius in Lexic. 
Plat. Vol. 1. p. 701.) recepi ex Codd. Hass., Mon. B et ὉΠ; 
Monace. autem DE scribunt dă κακίαν.  Vulg. legitur 7) xaxla. 
Dein Codd. Mon. BDE atque Uff. loco vulgati βρύσασα (Has. 
dat βούσασαν) recte obtulerunt βρίσασαν.  Respexit nimirum 
Noster et hoc et supra citato loco Plat. Phaedr. p. 217. B.: 
βοίϑει γὰρ ὃ τῆς κάκης ἵππος μετέχων, ἐπὶ τὴν γῆν ῥέπων 
ze καὶ βαρύνων.  Platonicum verbum βρίϑειν, de quo Jakhnius 
laudat Ruhnken. ad "Tim. p. 152., 7Vyttenb. Ep. crit. p. 48. ed. 
Gotting.; ed. Lips. p. 412., ad” Plut. de 5. N. V. Animadv. 
p. 118. inf. (ed. 1.), ad Eunap. p. 117. in nov. Addend. Boisso- 
nadii P, LVI., Nostro restitui ex Cod. Mon. 23. in Or. catech. 
e 6. p. 56. C.: τῆς πρὸς τὸ ἀγαϑὸν “συμφυΐας ἀποσπασϑεὶς 
καὶ πρὸς κακίαν βρίσας καὶ κατανεύσας, ubi vulgo E dear 
βαρήσας. Eodem utitur Gregorius hic supru p. 191. D.: τοῦ 
ὁὲ ἐπὶ τοῦ κάτω βρίϑοντος. De Orat. domin. Or. IV. 7, Ι. 
p. 743. B.: 7 μὲν οὖν γοητὴ (sc. φύσις), ἅτε δὴ τοῦ βα- 
PS i κεχωρισμένη σώματος (τούτου, λέγω, τοῦ ἀντιτύπου 
τε καὶ εἰς γῆν βρίϑοντος) τὴν ἄνω λῆξιν ἐπιπορεύεται. Cf 
'reuzer. ad Plot. p. 164. 

CH ze οὖν διαβολή] Mon. AC ὡς᾽ ἐπὶ διαβολῇ. Mox 
articulo 0 ante τῶν οὐρανίων (in Η 888. tă ; ἐπουρανίων) omisso 
Mon. AC scribunt ἐπαίνῳ. Pro vulgato ἀνωφεροῦνται Hass., 
Monace. ACDE atque UE. „optime suppeditarunt ἀναφύρονται. 
In Mon. B verba καὶ ἀναφύρονται, utpote negiecta, rec. m. su- 


C perscripsit, — πρὸς τὸ xoeizrrov] Sic Codd. omnes; 'în 


edd. est πρὸς κρείττονος.  Dein Mon. DE perperam exhibent 
ἀπειλημένου. lidem libri seg. articulum om. “Fum in Hass, 16- 
gitur ἐνδιδόντες. 

πεπλανημένη τε καὶ ἀς ατοῦσα] Mon. DE πλα- 
νωμένη τε καὶ ἀναξατοῦσα. Post ὑπόληψις e Mon. AC εἰ Ufi. 
inserui ἀλλὰ, quod Mon. B a τος. m. in 1varg. habet, ἸΠηδ᾽ ὃ- 
σοις μεταβαένειν pro vulg. μηϑ᾽ ὅσοι καταβαίνειν exhibuerunt 
Hass., Mon. DE atque Uff. In Mon. ABC scribitur μηδ᾽ ὅσοις 
μεταβαίνειν. Deinceps in Hass, ἐκ τῶν γυναικείων σωμάτων. Pro- 
xime loco corrupti δοκείη τὸ ἔμπαλιν ex Hass., Mon. B εἰ ὉΠ. 
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restitui δοκεῖ ἢ τὸ ἔμπαλεν. Mon. AC dant δοχεῖ, ἢ οὕτω πά- 
λὲν. Μου. DE δοκεῖν, omnibus qnae subsequuntur usque ad 
verba. ἢ xai πρὸς ἄνδρας, omissis. — ἐν γυναιξὶ γίνε- 
σθαι τὰς τῶν ἀνδρικῶν σωμάτων χωρισϑείσας 
ψυ χάς] Timaeus Locr. de anima mundi et natura p. 104. D.: 
“Ἵἔγοιντο δ᾽ ἂν ἀναγκαίως καὶ τιμωρέοε ξέναι, ὡς μετενδυο- 
μέναν τᾶν ψυχῶν τῶν μὲν δειλῶν ἐς γυναικέα σκάνεα ποϑ' Ye 
βοιν ἐκδιδόμενα κτλ. Plato Tim. p. 90. E.: Τῶν γενομένων ἄἀν.-- 
ὁρῶν ὅσοι δειλοὶ καὶ τὸν βίον ἀδίκως διῆλθον, κατὰ λόγον 
τὸν εἰκότα γυναῖκες μετειρύοντο ἐν τῇ δευτέρᾳ γενέσει χτλ. — 
πρὸς ἄνδρας ἐξ ἀνδρῶν μεταβαίνειν] Mon. AC scri- 
bunt πρὸς ἀνδρῶν λογχείαν (imino λοχείαν. Vid. p. 236. B.) 
ἐπιζητεῖν, et mox pro λέγουσιν iidem lv, Hass. autem et Mo- D 
πος. DE c. Uf. λέγειν πάλιν, Mon. Bin contextu λέγειν ὡς τῇ 
ἀληϑείᾳ ἐςοχασμένοις, in ἸΠΆΓΡ. a rec. m. γῴ. πάλιν ὡς τῆς ἀ- 
ληϑείας ἠςοχηκύσιν.  "EHesoynxooiw, quod in textum recepi; 
agnoscunt etiam reliqui Monace.  Vitiose Hass, habet ἐςοχασμέ- 
νοις, Uf. ἡςοχηκέναι. αι Hass. et Mon. DE ἀκολουϑήσομεν. 
Item Mon. ΒΡ a m. pr.şa rec. superscriptum (de — οὐ μό- 
γον τῷ ἄς ατός τε καὶ ἀπατελὸς εἶναι Mon. AC 
dant οὐ μόνον διὰ τὸ ἄς.» quod notavit etiam 7/olfius sine ullo 
siglo. Mon. DE scribunt ov “μόνον τὸ, itemque Mon. B a m. 
pr.; a'rec. autem articulo τὸ praemissum est διά. Ze, quod 
νυ]. deest, accessit e Codd. Hass, et Monace. omnibus. Dein 
Mon. B in contextu non male habet ἀπαγὴς (vid. annot. ad p. 
184. A,), in marg. vero a rec. m. 70. ἀπατηλός. Articulum ante 
λόγος libri Monace. „ABCD omittunt; Mon. E ὃ λόγος prorsus 
ignorat. Μοχ pro ἑαυτῷ Ηδ.5. perperam scribit αὐτῷ. — μὴ 
χαχίας τῇ ἑκάςου φύσει τὴν ἀρχὴν ἐνδιδούσης] 
Μὴ loco vulgati καὶ Codd. omnes praebuerunt. Pro 7, quod 
Mon. DE omittunt, Mon. B male habet τῆς») a rec, autem m, in 
marg. γύ. τῇ, "um Monace, AC dant ἑκάξῳ, quod, si in pluri- 
ribus MSS. esset, equidem non improbaverim: dativus enim, ubi 
genitivum exspectes, ab optimis auctoribus usurpari solet.  Vid. 
Boissonad, Comment. ad Inscript. Actiac, in Diario classico 
Valp. Nr. 34. p. 369. et sq. ubi V. Ὁ. ἴῃ Achill. Tai, VII. 7. 
pro vulg. τῶν Θερσάνδρου χωρίων Codicum lectionem Θερσάν- 
em malit, Cf, Bernhard. Syntax. L. Gr. p. 89. sq. De lo- 
quutione τινὶ τὴν ἀρχὴν ἐνδιδόναι, seu τινὶ τὸ ἐνδόσιμον ἐνδι- 
δόναι (infr. p. 236. C. Ὁ.) vid. quae annotavi ad Synes. de Pro- 
vide p. 204. — οὔτε ἀνϑρωποι] Mon. DE οὔτε ἄνϑρωπος. 
Vitiose Mon. Β ψυχὰς, in marg. a rec. m. 70. ψυχῆς. --- - ἄνω- 
ϑὲν ἐπὶ ταῦτα] E caelestibus εἰ ulterioribua ad haec ci- 
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teriora et terrestria.  Vid. Asi. ad Plat, Phaedr. annot. p. 439., 
JVinckelmann. ad Plut. Erot. p. 214. — Pro ἐμπεσούσης e, 
Codd. omnibus dedi πεσούσης. Deinceps Hass. et Mon. 1} per- 
peram habent φύοντας. “206 pro ἄρα recte scribitur in Mon. B, 
Mon. DE hanc particulam omittunt. 

256 τὴν κακίαν) abest a Mon. DE. 

A Καὶ πῶς συμβαίνει) Sic Mon. BDE.  Quorum prior 
a r. m. in marg. habet γύ. xal πως. Et ita edd, Pariss., quam 
pravam lectionem sequutus est Sifanus, vertens: Ac — guodam- 
modo. Recte Augentius: Et guomodo ---  Dein τὰ]. χρόνον 
ἀμφότερα.  Mutavi verborum ordinem praeeuntibus Codd. Hass, 
et Monacc. omnibus, — ἐχ γάμου) οἱ μος νος. est nu- 
ptum, et a patre eccless. ea cum εὐλαβείᾳ Macrinae tributum, 
de qua Plato, quum Diotimam τὴν ἀνδρὸς καὶ γυναικὸς συνου- 
σίαν coram Socrate commeimorantem faceret (Conriv. p. 206. C.) 
ne somniasse quideim videtur,  Significat enim γάμος hic et in 
proximis (B. Ὁ) id, quod in bestiis dicitur συνδυάζεσϑαι, nimi- 
Tun συνουσίαν ferminae, et marise Eadem vocis significatio ap- 
paret p. 251. A. za πρὸς τὸν γάμον μέλη. Haud semel de ea 
monuerunt VV. DD., qui eroticos Graecos illustrarunt; monuit 

_etiam Pilloisonus in Prolegg. ad Scholl. Marcian. in Homer. 
]liad. P. X* “416. Jan. — συμβαίνειν σπουδῇ] Mon. 
DE συμβαίνει, — παραλογώτερον) Mou. AC et marg. 
τ παραδοξότερον (item Mon. B in ora ἃ rec. m. praefixo 70.) 
Mon. DE παρδοξώτερον. Εἰ Mon. ACDE om.  Mox libri Mon. 
DE exhibent συνδιάζεται iotacismni perturbatione. Mon. 1} συν»- 
δοιάζεται. 


ἄρ᾽ οὔ» Mon, B ἄρα οὖν. 'Tum Mon. D ἔξιν (sic). 
Mon. Ὁ ἐφύεσθαι, quatuor punctis supra positis, Mon. E 
ἐφίεσθαι. 

P. 112, ὥςτε συμβαίνειν Sic Codd. omnes. Vuleg. 
ὥςτε συμβαίνει. Dein Mon. AC πληρουμένας τὰς ψυχὰς (Mon. 
A τριχὰς, sic) πίπτειν, mutate verborum ordine, „»Necessario 
comparandus est Flato Phaedr. Ῥ- 248, C.: ὅταν δὲ ἀδυνατή- 
σασα ἐπισπέσϑαι μὴ ἰδῇ, καὶ --- — λήϑης τε καὶ καχίας 
πλησϑεῖσα ,βαρυνϑῇ, βαρυνϑεῖσα δὲ πτεροῤῥυήσῃ τε καὶ ἐπὶ 
τὴν γῆν πέσῃ“ Alb. Jahn. 

Τί δ᾽ ἂν εἴποι] lta pro νυ]ρ. τὶ δ᾽ ἂν εἴπῃ una „cum 

B Hass. Monacc, omnes.  Dein prior liber et Mon. DE γεηπόνου. 
Cf, ad p. 182. A. Mon. AC γηπόνου. --- καταπηγνύν- 
τος} Codd. omnes καταπηγνῦντος. Edd, καταπηγνύοντος. - 
συγκατέχωσε ] Mon.B additv. Pro corrupto συντρεχούσης 
e Codd. omnibus recepi τῆς ψυχικῆς. Voce πτεροῤρύησις, ἃ 
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Platonico_verbo πτεροῤῥύυεῖν (Phaedr. p. 246. C 248. C. Cf, 
Asi. p. 393. sq. ) derivata, iam usus est Plotinus IV. 8, 1. p. 469. 
C. et VI. 9, 9. p. 768. B. Vid. Creuzer. Annotat,p. 123,b. 
et 208, a. 

τῶν λόγων] Mon. DE τῶν ἀλόγων." Deinceps e Codd, 
Hass., Monacc, ACDE atque Uff, inserui si, Mon. 1} scribit 
îsiv. . Proxime Mon. AC exhibent τὰς ψυχάς. Item Mon. Bi in 
marg. a rec. m., praefixo 70. Sed praestat vulgata lectio τὴν 
ψυχὴν, licet subsequatur εἰςκρεϑῶσιν. De hoc idiotismo vid, 
Matthiae Gramm. Gr. p. 587. ed. 2. Ante ἐν συζυγίᾳ ζώντων 
Hass. et Monacc. omnes recte interponunt τῶν. Pro TEQLEQ= 
γάσασϑαι e MSS. omnibus restitui περιεργάζεσϑαι, nec multo 
post ș πὸ âgertid pro ἐπειςχριϑῶσιν. 

9], Mon. AC εἰ d. Mon. B εἰ γυνὴ, in marg, ar. m. 

γῇ. ἡ “a γυνή.  Dein Hass, et Monacc. omnes pro ὀδυνῶν re- C 
cte praebuerunt ὠδίνων. Mon. AC male scribunt ag ov. Mon, 
B ἀρ᾽ οὖν βαρήσει, in marg. ar. m. γῴ. ἄρ᾽ οὐ βαρήσει. Mon. 
E βαρήσειε. Pr. ed. Paris, βαρύσει. 

ἐνδόσιμον) Sic Monace. omnes, Vulg. ἐνδώσιμον. 
Ceterum vid, ad p. 235, D. Hass. inepte habet ἐν δόγμασιν. 
Mon, DE ἣ 7] καί, 

ἄοικος ἐν τῷ μέσῳ καὶ ἀλῆτις ἡ ψυχὴ πεπλα- 
νήσετα 7] Vitiose Mon. DE ἁλήτης — πεπλάνηται. >» Μδυϊ» 
festa his verbis inest irrisio Empedocks, qui aniinas humanas, 
quippe deturbatas e caelestibus daemonum sedibus, in hisce re- - -- 
gionihus exsules et extorres oberrare cecinit.  Vid., Empedo- - 
clis Physicc. Reliqq. a Sturzio collect, L. 1. v. 3—7., ubi impri- 
mis attende ad extreina verba: — 

Toiş μιν μυρίας ὧρας ἀπὸ μακάρων ἀλαλῆσϑαι" 

Τῇ καὶ ἐγὼ νῦν εἰμὶ φυγὰς ϑεύϑεν καὶ ἀλη τῆς, 
Haec ut perstringeret, Gregorius eo facilius commoveri potuit, 
quo magis manifestum est, Platonicam, quam in adversariis in 
sectatur,. doctrinain de anima a caelis exsule ab Empedocle ad 
Platonem permanasse. Id quod recte docuit Astius Annot. in 
Phaedr. p. 394, Ceterum hic locus Sturzii diligentiam prorsus 
eflugit, pariter atque Synesii locus in Hymn. III. 7 14. sq., aperte 
ex Empedocle expressus.' Alb. Jahn. — Mon, AC recte scri” 
bunt τύχῃ, reliqui cum edd. τύχοι. 

διὰ τούτων] Mon. E διὰ τοῦτος Mox Mon. B  ὑπονοή- 
σουσιν. 'Tum Mon. DE τὸ τυχέα. Inverse Mon. Β τὰς ἀρχὰς Ὁ 
ἀνατιϑέντες τῆς ἀνϑρωπίνης ξωῆς. „Hass, ἀνατίϑενται. — τὼ 
μετ᾽ αὐτήν] Hass, τὸ μετ᾽ αὐτήν. Vertit etiam δὲ (anus: 
id, guod principium consequitur. ee αὑτὴν (vulg, μετὰ Tuve 


τή») agnoscunt Μόπδοο, quoque libri ACDE. Mon. autem B 
habet μεταυτήν. -- τινὸς ὁ βίος ἤρξατο) Mon. AC ἤο- 
ξατό τινος ὃ βίος. Dein Hass., Mon. ABC et Uff. τυχαίᾳ, quod 
recepi. Libri autem Mon. DE, ut supra, cum edd. perperam 
τυχέα. Vere Hass., Mon. AC et UB. ἡ κατ᾽ αὐτὸν (Mon. B xa- 
ταυτὸν, editi κατ᾽ αὐτῶν. Mon. DE κατ᾽ αὐτὴν) διέξοδος. 
Mon. AC ἔξοδος.  Vertit Augentius: eius decursus. Sifamus: 
cursus et exitus eius.  Equidem dedi: e2us percursatio,  Re- 
spexit nimirum Gregorius noster Plaz. Phaedr, p. 247. A.: πολ- 
λαὶ μὲν οὖν καὶ μακάριαι ϑέαι τε καὶ διέξοδοι, ἐντὸς «οὖρα- 
γοῦ, ἃς ϑεῶν γέν ος εὐδαιμόνων ἐπιςρέφεται, πράττων ἕχαξος 
αὐτῶν τὸ αὑτοῦ, ad quem locum vid. quae de τος. διέξοδος 
annotavit V, CL. Astius, coll. docta Creuzeri animadversione 
ad Plotin. p. 118. ἃ. 
τῆς ϑείας δυνάμεως -- τὰ ὄντα ἐξάπτουσιν) 
„Usitatius est eodem sensu ἀμάπτειν, de quo Segaar. ad Clem. 
Alex,: Quis dives salutem consequi possit p. 265. Alb. Jahn. 
— Conf. tamen de verbo ἐξάπτειν annot. ad Nostri Or. catech. 
p. 201. Quod sequitur oi in contextu libri Mon. B excidit; le- 
gitur vero in marg. a rec. m. adscriptum. Deinde. Mon. DE τὰ 
ἐν κόσμῳ λέγοντες φύεσθαι. In iisdem duobus libris verba 
al — ἀνάγοντες desunt. Mon. ABC recte scribunt εἰς πονῆ- 
ον τινα „(vulg. τινῶν). Male Mon. AC ἀνάγον. Tum Mon. ἢ 
vitiose σύςασις (Mon. A συςάσις), in marg. γῴ. συςάσης ar, m 
237. 7 ἀρχή] Artic. libri Mon. DE om. — οὐδὲ ἐξ ἀγα- 
A ϑοῦ) Mon. AC οὐδ, Mon. DE τὸ ἐναντίόν τε. Paulo post 


o 
Mon. ACDE c. Uff. ἀναμένοιμεν. Mon. B ἀναμένομεν, sic, 
a m. pr. 

7] αὐτόματος αὕτη] Mon. DE αὕτη om. Pro „vulg. 
ἡγεμονεύει ex Codd. Monacc. ABC δίᾳπο Ufi. receptum ἥγεμο- 
γεύσει. — μηδεμιᾶς σιφονοίας. δεὰ τῶν ὄντων. 
ἠκούση ς] Ita Codd. omnes. Vulg. οἰχούσης. Conf. p. 185. 
B. c. annot. Iinitari videtur Gregorius Heracthiti illud (Ρίω- 
iarcă. de Placitis Philosophorurm L 28. p. 560. Wytt.): Ἡρώ. 
κλειτος οὐσίαν εἱμαρμένης, λόγον τὸν διὰ τῆς οὐσίας. τοῦ πα»- 
τὸς διήκοντα, quod tangit etiam Plotinus III. 1, 4. p. 230. F.; 
p. 417, 1. ed. Oxon.: 41 ἄρα μία τις ψυχὴ διὰ, παντὸς δ: 
κουσα. περαίνει τὰ novza; ubi conf. Creuzer, p- 138. b. 

παντάπασι] Mon. Βα nddit ș. 

P. 114. καὶ τὸ πρὸς τὸ — ἔχεον!) Sic Hass. et 
Monace. ABC. Prius τὸ in reliquis -libris et-scriptis et edi- 
tis deest, aa eat aie ua 


* 
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τῶν ἀνερματίςων πλοίων] lta cum editt. Codd.B 
Mon. B et Uff.; in marg. Mon. B 9. ἀκυβερνήτων, Uff. ἀκυβερ- 
νήτων. ἴῃ Mon. A ἀνερματίξων correctum est ex ἀκερματίξων, 
φυοά reperitur in Mon. CDE, quorum prior in marg. habet 70. 
ἀκυβερνήτων, în altero superscriptum legitur ἤτοι dzvfrov, 
Annotavit 475. Jahnius: „„Platonica est, qua utitur, similitudo» 
Etenim πλοίων ἀνερματίξων (i. e. ἀςηρίκτων, vid. schol. Plat.) 
imagine Plato in 'Lheaetet. p. 143. A. declaravit naturam iuve= 
num, qui alacri sunt animo affectuumque fervore et aestu quasi 
huc illuc feruntur. Summa imaginis efficacia effecit, ut elegane 
tiores e posterioribus scriptores in declaranda natura earum re» 
run, quae iusto pondere carent, et quocunque fortuna fert, ἴθ. 
mere teruntur, certatim uterentur nunc expressa πλοίου ἀνερμαο. 
Tigov similitudine, nunc tralata potestate νος. ἀνερμάτιξος, Quo 
ex genere si quaedam afferam, eleganțiores et φιλοκάλους lea 
ctores haud dubie delectabo, ἀναεσϑήτους et Kochiorum simniles 
ludam (vid. Kochii auct. animadv, in Liin. Lexic. p. 13.). Phi- 
lo ap. Euseb. Praep. Evang. VIII. 14. „p. 387. B, că, Viger.: τὸν 
γοῦν ἴδιον δαίμονα, λέγω" δὲ τὸν ἑαυτοῦ γοῦν, μυρίων ὅσων 
δεσποτῶν δοῦλον ἀποφήνας, — οὐκ ἂν εἶναί ποτε δύναιτο 
εὐδαίμων, κἂν oi πολλοὶ σφαλλόμενοι κρίσεως ἀληϑοῦς νομί- 
ζωσι, δεκασϑέντες ὑπὸ κακοῦ διδύμου, τύφου xui χενῆς δό- 
Ens> δεῖν (]. δεινῶν) παρασαλεῦσαι καὶ παραγαγεῖν ἀνερματί- 
φους ψυχὰς περὶ ἃ κηραίνει γένος τὸ πλεῖξυν avon. ete 
vro”, ut hoc obiter addam, manifesto legit, sed idem male ver= 
tit interpres Armen. apud Aucherum p. 55.: — corrupti a geo 
minis malis illis, fastu et inani aestimatione, saevis istis vitiis ire 
ritantibus reducentibusque inconstantes animos, de quibus rebus 
sollicita est ut plurimum gens hominum.  Simplici νος, ἀγνερμώω. 
τιςος tralate item usus est Plotin. 1. 8, 8. p. 78. D., ubi accusa=" 
tivo in nominativum commutato legendum: οὗ δὲ κοῦφοι χαὶ 
ἀνερμάτιςοιε (nimir. εἰσὶ), quae Ficinus bene sic vertit: „salii vero 
effrenata quadam levitate feruntur.“  FEustazhius Autiuchenus, 
scriptor eleg gantissimus, sed pessime editus ab Allaiio, in He- 
xa6m. p. 3.: τὰ — ἐξ ἀνϑρωπίνης διανοίας προφερόμενα due: 
γματα, σαφῆ . . e νει καὶ ἀνερμιάτιςα, quae Allatius (p. 24, 
comment.) pulchre vidit sic refingenda et explenda esse: — 
doapi τυγχάνει καὶ ἀνερματ.  Caesarius in Quaestionihus, ab. 
Elia Ehingero turpissima cum negligeutia editis, p, 108. haec 
habet: ἀκάϑαρτον πνεῦμα ἐπιτηροῦν αὐτῆς (nimir, τῆς σελή» 
γης) τὸ τοιόνδε σγῆμα ἐπιτωϑάξειν (|. ἐπιτωϑάξει) τισὶν (84. 
de comma) ὑπαγόμενον, (del. comma) τοὺς εὐρίπους „(le εὐρι» 
πίςους) καὶ ἀνερίςους (|. ἀνερματίςονυς) βροτῶν ἐπὶ γόητας καὶ 
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διοτρεβεῖς (sic! leg. — φεῖς) αὐτομολεῖν. Expressa imagine 
navis non saburratae hi praeter alios usi sunt: Jo. Chysost, de 
sacerd. $. 50. πάντα — ἐχεῖνα (opes externas) Vitpas ἀϑρό- 
ὡς -- ὥςπερ ἀνερμάτιςον πλοῖον εἰς πέλαγος ἡμᾶς ἄπειρον 
ἀφῆκας, οὐδὲν τῶν ,ἀγρίων ἐκείνων ἐννοήσας χυμάτων, ἅπερ 
ἡμᾶς ὑπομένειν ἀνάγκη. Theodoret. de Provid. Or. VII. 
p. 589.: 7 φύσις πρὸς τὸ Ζεῖρον ἐξώκειλε, καὶ ὃ νοῦς τοῖς 
πάϑεσι περικλυσϑεὶς, ὑποβϑρύχιός τε γενόμεν ος, οἷόν τι σχά- 
φος ἀνερμάτιξςον ἀτάκτως φέρεσϑαι τὸ σῶμα κατέλιπεν. Ν- 
cephor. Patriarcha de Imagin. in Combefisii C. Politanis p. 173. 
0 τόδε τὸ πᾶν τεκτηνάμενος, κυβερνήτης ὧν ἀγαϑὸς καὶ τῆς 
τῶν ἐν αὐτῷ πλεόντων προνοῶν γαλήνης, «νὰ μὴ ἀνερματί- 
ςου δίκην ὁλχάδος ὕ ὑπὸ τῶν ἀνϑρώπων ὠϑούμενον, ἐν τοῖς τοῦ 
βίου πελαγίζοιτο. κύμασιν, ὥςπερ εἰχόνα ἑαυτοῦ καὶ τύπον 
ἐπὶ γῆς βασιλέα ἔφησεν.  Nicephorus Gregoras in epistolis in= 
editis, quas habet Cod. Mon. 10. p. 172.: Σὺ μὲν δὴ, φίλε, 
ἀπειρίαν, ὡς γοῦν εἰκάσαι, τῶν τοιούτων) ea dicit, quae ad 
sapientiam pert. nent) ἀσκεῖς καὶ διὰ τοῦτο εὔριπος (sic. Leg, 
εὐρίπιςός) τις εἶναι δοκεῖς καὶ εὐμετάβολος * καὶ ῥᾷςα περι- 
τρέπῃ;, ἴσως (. ἴσος) vi ἀνερματίξῳ εὐχερῶς ἐφ᾽ ἑκάτερα 
ὅποι φέρει τὸ πνεῦμα, σαλευούσῃ. Eustath Opusce. 1. p. 828, 
10.: Οὔκουν οὐδὲ σὲ τυχόντα τὰ πράγματα τῆς ὀρϑοῦ κατὰ 
φιλοσοφίαν ὁδοῦ περιπλάγξουσιν (|. παραπλ.) οὐδ᾽ ὡς τὰ 
τῶν ἀνερματίζων, καὶ ὅσα μὴ φόρτῳ βριϑὥἅτω, σαλεύειν βι- 
σονται. Emanuel Palaeolog, Or. V. p. 290. Cinit.) ed. Leun- 
clav., ubi male scriptum ἀναρμάτιξος, pariter ac p. 116. cap. δθ, 
Praecept. reg. educ. : τοῖς ὡς ἔτυχε φερομέν 016, κατὰ τὰ ἀναρ- 
μάτιξα πλοῖα, καὶ ζῶσιν ἐν φαυλότητι ὥςπερ ἐν χρηςότητι, 
— οὐδ᾽ ἐν ἐλπίδι κείσεται τῶν χακῶν 1 διόρϑωσις. De 
mendo in posteriore loco monuit Boissonad. in Anecdd. 'Fom. V, 
p. 384. ad haec, ex Platonico fonte, ut 1116 pulchre vidit, itidem 
hausta Secundini verba in epist. ad Andronicum Calisti: τὸ ou- 
ϑοὸν τῶν “λόγων, καὶ δίκην ἀνερματίξςου τε καὶ ἀκυβερνήτου 
γηὸς, κατὰ πέλαγος τηνάλλως περιπλανώμενον.  Haec hacte- 
“nus ; plura si desideres, abunde tibi satisfacient Fronto Ducaeus 
ad Basil. de leg. libr. gentil. c. 5. p. 180. A.  Opp. ed. Garner. 
Tom. Il. Annot. p. 704. b., A. Schottus ad Senec. Controvers. 
L. III. cap. 10. init., Z/esseling. ad Diodor. Sic. L. XIX. c. 1. 
Tom. 11. p. 317., Ruânken. ad Longin. p. 242. ibidemque Toup. 
p. 275. ed. Lond.* Add. Creuzer. ad Plotin. Vol. III. p. 73. b. 
— ταῖς αὐτομάτοις »συντυχίαις] Mon. E αὐτομιάταις. 
“Fum Mon. AC οἷόν τι συκύμασιν (sic),  Deinceps Hass. ἄλλό τι, 
Pro σὺν τύχῃ ex Codd. omnibus receptum συγντυχέαν. — οὐ 
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γὰρ te] Vulg. οὐ γάρ ἐξι. Mon. Β ἔξιν, Hass. ἐξ ἀρχῆς. 
Mon. DE γενέσϑαι. 'Tum Codd. omnes ἐχ τοῦ ἐναντίου pro ἐκ 
τῶν ἐναντίων praebuerunt. — εἰ μὲν γὰρ ϑεόϑεν oîxo- 
γνομεῖται ἡμῶν 77 ζωή] Mon. AC μέν. De voc. ϑεόϑεν, 
quod ex idiomate epico (Odyss. XVI. 447.; conf. Empedocl. 
Carm. v. 7.) recentiores prosae scriptores sumserunt, vid. Lo- 
Beck. ad Phrynich. p. 93. et quae annotavi ad Synes. de Provid. 
p. 152. Conf. Nostrum iînfr. 298, B. et 259. B., Hexaâm. Τ. 1. 
p. 9. C., de Orat. doinin. Or. IV. TI. c. p. 749. A. Quod non 
- sint tres dii Τὶ ΠΙ. p. 22. A., Orat. catech. 'T. III. c. 12. p. 67.4. 
et c. 15. p. 69. A., de infantt. praemat. abreptt. T. ς, 
p. 336. Α εἐ Β. Vero οἰκονομεῖν eodem modo utitur Noster 
T. ὦ p. 336. A.: τὸ γὰρ ειηδὲν ἀϑεεὶ γίνεσθαι διὰ πολλῶν 
ἐγνώκαμεν" τὸ δ᾽ αὖ πάλιν μὴ τυχαῖά τε καὶ ἄλογα εἶναι τὰ 
ϑεύόϑεν οἰχονομιούμενα πᾶς ἂν διιολογήσειεν κτλ. De Orat, 
domina. Or. [. T.1. p. 721. C.: ἀλλὰ τὸ μὲν πάντα ϑείας ἐξῆ-- 
φϑαι βουλῆς καὶ ἄνωθεν οἰκονομεῖσϑαι τὸν τῇδε βίον παντὶ 
δῆλόν ἐξι. Cf. ibid. Or. IV. p. 743. C. et 744. A. et egregiam 
Creuzeri Annotationem ad Plotin. p. 225, a. Proxime Codd. 
omnes exhibent TO μὴ δὲ κακίαν. Scripsi igitur τὸ μηδὲ Xe 
Malim τὸ μηδὲν x, Ὑυϊσ. legitur τὸ δὲ x. — πάντη τε 
καὶ πάντω ς Vid. ad p. 295. Ὁ. Βιοτεύσομιεν in Mon. Β 
a ve m. correctum est e βιοτεύομεν. Mon. DE scribunt feo 
τεύσωμεν. 

“Τῆρος οὖν -- ἀποδειχϑήσεται τὰ μετὰ τὸν 
τῇδε βίον δικαιωτήρια]͵ Loquutionem λῆρον ἀποδεικνύ- 
vo τι illustrat 3 γεοηδαολίμα ad Plat. Phaedon. p. 180. Υος. 
δικαιωτήρια, de quo vid. Ast. ad Plat. Phaedr. p. 429. sq., in 
Mon. D enatum este δικαιοτήρια. Dein Hass. offert αἱ ἀντα- C 
ποδόσεις.  Verba καὶ 7 in Mon, B post ἄλλα perperam repetita 
rec. m. delevit. Pro πεπέςευται c. Hass. et Mon. DE scripsi πε-- 
severa. — πῶς γὰρ δυνατόν] Mon. DE post γὰρ inse- 
runt ἄν. In 5664. ex Codd. Hass., Mon. ACDE atque Uff. scri- 
psi πῶς δ᾽ ὁ ἂν καί, [τὰ correctum legitur etiam in marg. Cod. 
Mon. B, praefixo 70.  Vulg. exstat πῶς δὲ καί. Pro vulg, ἐγέ- 
vero Hass., Mon. BDE atque ΠῚ exhibuerunt ἐγγένοιτο. In 
Mon. AC scribitur ἐγγίνοιτο. Paulo post Mon. B dat ὡς λέ 
γουσιν, ἐκ κακίας. -- τῶν ἀλόγων ζώων] Ita libri MSS. 
omnes.  Vulg. ζώων abest. Proxime Mon. DE ΠΡ ΝΣ φϑὲγ- 


β 
γεσϑαι. ---- ἡγεῖται ξημίαν] Mon. E ζημίαν ἡ ἡγεῖται. Dein 
pro vulg. lectione τῷ λόγῳ ex Cudd. omnibus restitui τοῦ λόγου. 
— ἡ καχία] lta Mon. DE; reliqui cum editis articulumD 
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omittunt, qui non abfuit ab Hass. Sed κά olfius oscitanter scri- 
psit: 7 κακία) Β [i. e. Hass.] κακία. “4 Pro ἀρχὴ Mon. Bc. 
Hass, oftert ἡ ἀρχή. 
Ana μὴν πᾶσι] Mon. B habet μὴ ἐν πᾶσι, in marg. 
ἃ r. m. 70. μὴν πᾶσι. Μοχ pro ἐκ λογισμῶν libri Mon. AC 
scribunt 2% λογικῶν. lidem particulam τε post σπουδῆς om. 
Dein „Hass, legit îsiv ὃ κατ᾿ ἀρετὴν βίος, inverso ordine. 
ρα διὰ τοὐτων] Recepi ἄρα (sane, vero. Vid. Art. 
ad Plat, Protag, p. 69.) ex Mon. E; itemque exhibet Mon. D e 
corr, rec. m. În reliquis libris tam scriptis, quam editis est ἄρα.. 
Deinceps ex Hass. Mon. ABCD et Uff, revocavi διὰ τούτου, quod 
in Mon. E correctum est e διὰ τοῦτο. Vulg, legitur δεὰ zov- 
των. Mon. DE dant ov σαφῶς. Tum Mou. ABC ἐπεδεέκνυται. 
Pro τὸ μὴ in Mon. AC legitur οὐ. Mox Hass. et Uff. exhibent 
238 μηδὲ (Mon. BDE μὴ δὲ, Mon. AC μὴ δ᾽) ἐκεῖϑεν. -- ἐλ- 
A ϑοῦσαν δέ] Mou. AC 249 δ᾽. Mox pro τότε Mon. DE seri- 


E 

bunt τό, τε, Mon. E αἱρεῖσϑαι αὐτήν. Tum pro ἐχ — δυνά- 
μεως Monacc, ACDE διὰ ---δυν. Mă, quod glossam sapit, ex- 
hibent etiamn Mon. B et ΠῚ in marg. Loco vulgati ἐϑέλει 
Codd. omnes dederunt ἐθέλῃ. Dein libri Monace, DE scribunt 
γινομέγη. 

κατὰ τὸν ὀφϑαλμό ν] Sic Codd. omnes; edd, τῶν ὁ- 
φϑαλμῶν. Paulo post in Mon. Ὁ primitus erat ἢ ἐκ φύσεως. 
Rec, autem m. correxit ἢ ἐκ προαιρέσεως. --- γένοιτο ]͵Ί Mon. 
AC mutile γέγοι, 
ΟΡ, 116. Παρὰ τὴν φύσι») Sic pro vulg. παρὰ φύ- 
σιν Mon. AC et Uff. Articulum etiam Mon. DB a rec. m. in 
marg, habet, 

B Οὕτως: ἔςι καὶ τὴν ψυχὴν εἰπεῖν] Sic libri Mon. 
DE, "Es autem pro ἐςὶ de meo dedi. In Monacc,. AC legitur 
οὕτώς ἐςιν (sic) εἰπεῖν τὴν ψυχήν, Reliqui cum edd. scribunt 
οὕτως ἐςὶν εἰπεῖν, καὶ τῇ ψυχῇ.  Verbis τὴν σύςασιν praeeun- 

_tibus Codd. Hass., Mon. ACDE atque UA. additum est αὐτῆς, 
quod etiam Mon. Bar. m. habet. Post μηδεμιᾶς Mon. AC om, 
δε. Mox in Mon. E exstat κατ᾽ αὑτῆς. — γενομένην δὲ 
οὕτως] Mon. AC δ. lidem libri c. Mon. D οὕτω, Mon.E 
οὕτῳ, sic, Paulo inferius „pro πολέμου ex Codd, omnihus „repo- 
Su πολεμέου. — ἐν τῷ — — σκότει, ἢ καὶ τὸ ἔμ- 
παλιν] Sic libri MSS. omnes. Vulg. ἐν τῷ — — σκότει, 
καί. Τῷ σχότῳ pro τῷ σκότει auctoritate Codicum Μ55. resti- 
tui Nostro etiam in Or. "catech, e. 15. p. 69.C. ete. 24.p.82.4, 
Ceterum de utriusque formae usu annotavi iam ad Synes, Calr, 
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Enc. p. 238. sq. — πόῤῥω γίνεσϑ αι] Hass. et Mon. DEC 
me γενέσϑαι. 


Πότε οὖν usi τις γενομένην] Sic Hass. et Mori. 


î Mon. B solizi γε a τ΄. m. superaddito. Vulg. Bia 
μένην. 

τὸ καϑ᾽ ἕχαςον͵] Sic Monace. omnes una εὐπὶ Uff .: 
Vulg. τὰ xa9 îxagov. Deinde Cod. Mon. Ὁ vitiose ἐξαιρεταῖ3 
ον.  syQuod hic ἐξαιρεῖν τοῦ λόγου, idem fere infra ἀδιερεύνη- 
τον ἀφιέναι (p. 238. D.), ἀπολυπραγμόνητον καταλείπειν (p. 
239. C.), — ἀφεῖναι (p. 240. C.) De formula ἐξαιρεῖν λόγου 
et τοῦ λόγου vid. Interpp.. ad Plat. Conviv. p. 176. C.“« Alb. 
Jah, — Conf, etiam “444. ad Plat. Phaedr. î. 346. — 09= 
δὲ γάρ] lta Mon. D. Cf. p. 239. A. ΜΝοη, Ε οὐ γ. Reli- 
qui c. edd. οὔτε γ. — τὸ τοιοῦτον ληπτόν Mon. B 
mendose ληπόν. — πίέςει γὰρ, φησὶν ὃ ἀπόςολος; 
νοοῦμεν] Hass., Mon. D εἰ Uff. exhibent mica γάρ φησε 
γοοῦμεν. Verba φησὶν ὃ ὃ ἀπόξολος a Mon. E absunt. Mon. 
autem Β 'om. ὃ dânogoioc.. Non male quidem; solent enim 
Giaeci illud suum φησὶ indefinite usurpare, quum nomen eius, 
cuius verba respiciantur, facile intelligi possit (vid. egregiam 
Creuzeri annotationem ad Plotin. p. 3. a.); nemo enim literarum 
sacrarum peritus nescit, Divi Apostoli Pauli (Epist. ad Hebr. 
XI. 3.) haec esse verba, Edd. exhibent vooâutv, „Pra ὃ d. 
Codd.: Monace. AC post ϑεοῦ inserunt φησὶν, om. 6 ἀπόςολος, 
— ἐκ φαινομένων] Sie Codd. omnes. Vulg. ἐμφαενομιέ." Ἢ 
γων. Dein Mon. AC et margg. librorum Mon. B atque Uff. ex- 
hibent τὰ βλεπύμενα, ut legitur in Epist. ad Hebr. |. ὦ. — 
οἶμαι, τοῦτο εἰπών] Οἶμαι pro vulg. οἴομαι recepi ex Codd, 
Hass., Mon. ACDE et margg. librorum Mon. B atque Uff. Mon. AC 
ses bit τοῦτ᾽ „item Mon. B et 08. in marg. Pro εἰπιὸν in Mon, : 
AC et in marg. Mon. B legitur εἶπεν, quod procul dubio etiam 
τ: in marg. habet; ap. PVolfium autem male exstat: „otoprat) 
A în marg. οἶμαι τοῦτ᾽. se Deinde γεἶπεν) Boiu. Sed legen= 
dum videtur: A in marg. οἶμαι τοῦτ᾽ εἶπεν. B [i. e. Hass.] oî- 
μαι. — εἴπερ] Huius τος. primam syllabam Cod. Mon. Ὁ 
am. al. suppletum hahet. 

AA ὅτι μέν] a Mon. DE absunt. In priore libre 
scriptum erat χατηρτεῖσϑαι, a τος, autem m. ăi mutatum est in 
, În posteriore autem exstat κατηρτίσϑαι. Post ὃ αἰὼν verba 
ὃ παρὰ τῷ ϑεῷ, male inserta, punctis suppositis sunt deleta. 
Dein post πάντα Codd. omnes obtulerunt τὰ (articulum Mon. B 
om.) ἐξ ἐκείνου γενόμενα, ὃ τί ποτε καί (a Mon. DE καὶ abest) 
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-2ew (Mon, B ἔξεν) 0 αἰών. Vulgo_legitur ὅσα ἐν αὐτῷ γε- 
γένηται" ὃςτιςοῦν ἂν εἴη οὗτος ὁ αἰών. Lectionem a me re- 
ceptam expresserunt etiam duo interpretes. Sed xai Augentius 
non reddidit; quare suspicor eum hanc particulam in suis libris 
non reperisse. Mon. D ᾧ παρα — a rec. m..habet. Post πᾶσα 
ex libris Mon. ACDE additum 7. — τὸ δὲ πῶς Mon. AC 

93970 δὲ ποῦ. — οὐδὲ γὰρ ἐφικτὸν οἶμαι τὸ τοιοῦ- 

Α τον] Haec verba Cod. Mon. B a rec. m. in marg. habet. Pro 
vulg. τὸ τοιρῦτον οἶμαι, Codicum Monacc. auctoritatem sequu- 
tus, scripsi οἶμαι τὸ τοιοῦτον.  Mox libri Mon. DE .exhibent 
περὶ τούτου. Loco vulgati προδεικνῦντος e Codd. Monacc, 
ACDE recepi προδεικνύοντος,  Legitur etiam infra p. 240. A. 
δεικνύουσα. De hac participii forma auctoribus Atticis propria 
vid. ad Synes. Or. de Regno p. 183. et ad eiusdem libellos de 
Provid. p. 229. Quod sequitur πῶς in Mon. B margini adseri- 
ptum est. — σύνϑετον ] Intel. γεγένηται et in Lat, inter- 
pretatione exstiterit, — dea] Sic Mon. ACD c. margg. li- 
brorum Mon. B et Uft. Mon. E ag. Vulg. Goa. 

A οὐχ ὁμολογεῖται τῷ ἑτερογενῶς ἔχει» 
“Ομολογεῖται pro vulgato ὁμολογεῖ, quod etiam libri Mon. DE 
agnoscunt, e Codd. Mon. AC et e margg, librorum Mon. B at- 
que ΤΠ. receptum est.  ugentius vertit: Sed « constat ea esse 
diversi ab illa generis.“  Legit igitur, omisso οὐχ, τὸ, non τῷ, 
quod recepi ex Cod. Mon. B. Dein Monacc. omnes c. marg. 
Uftenbachiani ohtulerunt ἑτερογενῶς, cuius loco vulgo legitur 

, ἑτερογενές. Cf. infr, B. — £ τέρω ϑέν ποϑεν] Sic Hass, 
et Monacc. omnes, Vulg. ἑτέρωϑεν πόϑεν. 

ἔξω τῆς ϑείας φύσεως] Ἔξω pro ἔξωϑεν dederunt 
Codd. Mon. ACDE, quorum duo gl e habent τῆς φύ- 
σεὼς τῆς ϑείας. 


Β P. 118. ἴση δὲ καϑ'᾽ ἐκ ἀτερο» Pro δὲ, quod apo- 
dosi inservit, Sifanus sine causa legit δή. Mon. B et Uff. dant 
καϑ' ἕτερον, in marg. καϑ' ἑκάτερον, 70. in Monac. praefixo, 
Mox Mon. A vitiose τὴν χτήσιν. -- ἢ γὰρ ἂν καί] Monacc. 
ACDE, item primitus Mon. B in marg, a rec, m. scribunt ἢ γάρ. 
“Ἵν, quod in vulgatis libris deest, receptum ex Hass. et Monacc, 
ACDE, nec non ex marg. Codicis Mon. B. De hac particula 
cum faturo îndicativi iuncta (nostrat. wobl, sicherlich) monui ad 
Synes. de Provid. p. 187, 364 et 372. Dein Mon. B scribit el 
ψαι ἰδιώμασιν. --ὀ εἴπερ ὁμογενῶς - τ᾿ -- ἔχε ι] 
Mon, D ὁμονογενῶς (sic). Uff, ὁμοιογενῶς. Mon. AC διιογε- 


viăg ἔχει πρὸς τὸν. ϑεὸν, invers verborum ordine, Ἔχει, quod 
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in textum recepi, agnocunt etiam Hass. et Mon. DE, Conf. 
p. 232. D., ubi est εἴπερ βλέπει. Articulum ante γεγονότα Mon. 
AC male sea — ἥ τις ὑλική)] Mou. AC ἢ εἴ τις. ltaetC 
Mon. Damn. pr. ἃ rec. autem supra e scriptum legitur 3. 
Mon. E offert ἢ ἥτις. Dein pro ἀντεξαχϑήσεται, quod reddidit 
Augentius vertendo: contra educetur, e Codd. Mon. B atque 
{ΠΡ reposui ἀντειςαχϑήσεται. Vertit etiam Sifanus : întrodu- 
cetur.  lidem duo libri in marg. habent ἀντεξειασϑήσεται, γύ. 
im Mon. praemisso. — κατὰ τὸ âytvwnrov)] Hass. et 
Mon, ABC xură τὸ ἀγένητον. De perpetua fere Codicum in 
his vocibus scribendis fluctuatione monui iam supra ad p. 189. 
B.; de re ipsa vid. Gregor. noster de hominis opific, c. 23. Τ. 1. 
p. '105. D. sq. et c., 94. — o0omneg δὴ καὶ Μεονιχαῖοι 
φαντασϑέντες κτλ.] Καὶ Mon. B a rec. m. in mare. habet. 
Manichaei scilicet duo rerum principia, Bonum et πἰοϊώνι (sc. 
deum et materiam), statuebant, illud Jucem, hoc tenebras vocan- 
tes.  Vid. Epiphanius T. 1. p. 642. B. — καέτινες ἐκ 
τῆς Ἑλληνικῆς. φιλοσοφία ς] Praepositionem ἐκ ado= 
ptavi ex libris Monace. DE. Pro φιλοσοφίας Codd. Mon. AC et 
margg. Codicum Mon. B et Uf. scribunt σοφέας.  Vertit etiam 
Bifanus: et nonnulli ex Graecanica sapientia. De permuta- 
tione vocabulorum φιλοσοφία et σοφία vid. Boissonad. ad Fu- 
nap. p. 201. et ad 'Theophylact p. 195. 'Tetigit nimirum ἢ. |. 
Gregorius noster Platonicos, Aristotelicos, Stoicos. Vid. qui lu- 
culenter de hac re exposuit, Creuzer. ad Plotin p. 104. seg. 
Paulo post in Mon. DE scribitur πεποίηνται ταύτην, inverso 
ordine. 
Ὡς δ᾽ ἂν οὖν μάλιςα] Sic Mon. AC; DE ὡς δ᾽ ἃ 

μι. sine οὖν.  Reliqui et vulgati libri ὡς ἂν μάλιξα οὗν. Dein- 
ceps Mon. DE συνεκφύγοιμεν. Statim pro ἀφ᾽ ἑκατέρου ex 
Codd, omnibus restitui ἐφ᾽ ἑκάτερον. -- κατὰ τὸ τοῦ | 
dnogoiov vn00.] Hass. κατὰ τὸν dnogoiov. Pro τὸν 
λόγον — — — καταλείψομεν Mon. AC exhibent λόγον͵ κατα- 
λεέψωμεν. idem libri Monace. cum Mou. DE îxagov ἐςι. 
Sponte scripsi Eşec. Ut Mon. AC, ita etiam Mon. DE et e corr, 
τος, m. Mon. B habent καταλείψωμεν, In hoc libro apr.m,. 
erat καταλήψομεν. Cf. p. 253. A. ibiqueannot. — παρᾶ Ὁ 
σημήη γνάμενο!ι]) Sic Hass. et Monace, omnes.  Vitiose ὉΠ. 
παρασημαινάμενοι. Vulg. παρασημαινόμενοι.  Articulum ante 
δρμὴ Mon. DE om. Dein Codd. omnes recte scribunt ἐϑέλῃ. 
Rditi ἐϑέλει. Mon. DE habent πρᾶγμὰ γίγνεσθαί τι. 'Tum pro 
vitioso τὸ βούλευμα Codd. omnes praebuerunt τὸ βούλημα. Ar- 
ticulum ante φύσις iubentibus libris MSS. omnibus expunxi, — 
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ὅπερ ἂν σοφῶς τε καὶ τεχνικῶς ἐϑελήσῃ] Mon. B 
legit ὅπερ ἂν ἐθελήσῃ σοφῶς τε καὶ τεχν. Ἐϑελήσῃ, pro vulg. 
ἐθέλῃ a ine receptum, agnoscunt etiam Hass., Mon. AC et Ufl.; 
minus eleganter Mon. DE scribunt ϑελήσῃ. De hac discrepan- 
tia vid. quae annotavi ad Synes. de Regn. p. 172. Conf. El- 
dendi. ad Arrian. de expedit. Alexandr. T. 1. p. 98. et Boisso- 
nad. ad Theophylact, Simocatt. Epist. p. 241. 

οὐσία şi) Mon. B îs, 

Διχῇ δέ] ZE in Cod. Mon. Ὃ superscriptum. Pro δια- 
κρινομένων e Codd, omnibus reposui διῃρημένων. 

240 1] μὲν τῶν ὄντων) Ed. Earis. 2. τῆς νοερῶν. -- οὐ 

Α δοκεῖ πως ἀπᾷάδειν] Mon. B πῶς. De verbo ἀπάδειν vid, 
ad p. 231. C. Ante ἀσωμάτου Mon. AC articulum om. Etita 
Jegit Augentius, vertens: a natura incorporea, Ζεικνύουσα, de 
qua participii forma Atticis usurpata monui supra ad p. 239. 4. 
Mon. B et Ufi. negligunt. Male scribit Hass. δειξνύουσαι. 

τοῖς ἰδιώμασ ε} Articulus a libris Mon, AC abest. In 
Mon. DB legitur τοῖς ἰδιώμασιν. Dein pro ταύτην ex Hass., 
Mon. ABC atque Uf. recepi ταύτης, et mox e Codd. Mon. ABCD 
δυναμένῳ pro δυναμένου. — ἐκτοῦ ἀναφοῦς) Mon. C 
vitiose ἀναφανοῦς, e quo in Mon. A correctum est ἀναφοῦς. 

B Mon. DE dant ἀφανοῦς. — , ἀμεγέϑ ου ςἹ Sic cum Uff. Mo- 
pace, omnes, Vulg. ἀμεγέϑου. Post μέτροις τισὶ Monace. AC 
artic. τοῖς om.  Hass. male habet τοῦ. 'Tum Men. AC κατὰ πό- 
σον. --- οὐδὲν ἐφ᾽ ἑαυτοῦ) Mon. DE ἀφ᾽ ἑαυτοῦ. Νοχ 
Hass. οὐ χρῶμα, οὐ σχῆμα.  Uff. ἡ πηλικότης. Dein pro ϑεω- 
ρουμένων idem c. Mon. DE καταλαμβανομένων. Mon. AC xa- 
ταλαμβανομένων ἢ ϑεωρουμένων. Ita et Mon. Bin marg. ar. 
m. Οὐδὲν Mon. DE om. 'Proxime iidem duo libri scribunt 
ἕχαςος ὃ λόγος.  Hass. ἑχάςῳ ὃ λ, 

C συμπ ληρωτιεκα [] Ita Monacc. omnes. Vulg. συμπλη- 
φωματικαί. De suis libris 2 οἱγμδ silet. Quae subsequuntur 
xerba τοῦ σώματος in Mon. AC desunt. — γνῷ κατα λαμ- 
βάνονται, καὶ οὐκ αἰσϑή oct] Hass. et Monace. ἐν νῷ. 
Praepositionem Mon, B a rec. m.in,marg. habet., De loquendi 
figura νῷ, καὶ οὐκ αἰσϑήσει Jahnius conferendum mo- 
net Jul. Caes. Scaligerum ad Aristot, de histor. animall, 
p. 1186. — τῷ νοητῷ τὰ νοητά] Sic libri MSS. omnes. 
Edd. τῶν νοητῶν τὰ νοήματα.  Dein Mon. AC κατεργάζεσϑαι. 
Statim Mon. D 7 συνδρομὴ πρὸς. ἄλληλα. --- ἡμῖν ἀπεγ ἕν- 
γνησε] „Eaquisitus est qui hic obtinet usus dativi in declaran- 
dis iis, quae ex opinione vel narratione aut îigmento cuiuspiam 
fiant, Quo pertinent illa p, 185. C. ὅρος — τούτῳ τῆς ὄντων 
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φύσεως τὸ φαινόμενον ἦν. Sed hisce Gregorii verhis plane ge- 
nuina sunt quae de Anaxagora, causam afferens cur Νοῦς sit ap- 
pellatus, Timon Sillographus (in Brunck. Analectt. 'Fom. II, 
p. 09. Nr, IX. v. 2.) pronuntiavit: 

— ὅτι δὴ Νόος αὐτῷ, ὃς ἐξαπίνης ἐπαγείρας, 

Πάντα συνεσφήκωσεν ὁμοῦ τεταραγμένα πρόσϑεν- 
Alia quae eodem pertinent, videantur up. Bernhard. de syntax. 
Gr. p. 80. et ap. Ast. ad Plat. Protag. p. 132. 4275. Jahn, — 
Mon. B ἀπεγέννησεν. 

παρεξητάσϑω] Sic Mon. AC. In Νοῃ, Β ἃ m. pr. 
erat παρεξητάσϑη (ita legitur in Hass.), e corr. autem rec. m. 
ἢ fin. mutatum est in ὦ. Uff. habet παρεξετάσϑω. Vulgatus 
textus παρεξετάσϑη. Codd. Mon. DE παρετάσϑη. 

εἰ μὴ προὔφεςήκασιν] Sic Monacc. omnes.  Vulg. 
μὴ abest. Mon. AC dant προὐὔφεςήκασι. Tum iidemn c. Hass. 
τῶν σωμάτων αἱ ψυχαί. — πότε καὶ πῶς Kai, pro îjex 
Codd. Mon. AC et marg. Monacensis B a me insertum, expresse- 
runt etiam Augentius et Sifanus. 

τὴν μὲν περὶ τοῦ πῶς ζήτησιν] Sic Mon. D; 
Hass. et Monacc. ABCE agnoscunt quidem τὴν, quod in vulgatis 
libris deest, sed particulara μὲν male omittunt, In seqg. cum 
Hass, et Monace, omnihus pro περὶ τοῦ πότε scripsi περὶ δὲ τοῦ Ὁ 
π- Dein Monace. AC exhibent ὡς ἀκόλουϑον ἤν. 

τὴν ψυχὴν βιοτεύειν Mon. AC τὴν ψυχὴν om. 
Proxime Mon. B a m. pr. habebat αὐτόπους, a rec. tamen cor- 
rectum est ἀτόπους. Dein Mon. DE scribunt τὴν ἰσχύν. Pro 
νομίζειν e Codd. Hass. et Mon. ACDE receptum νομίσαι. Mon. 
B vitiose habet vouioau. Mox in Hass. est ἐνοικιζόντων. 

“4λλὰ μήν] Mon. DE addunt καί, Dein pro τὰς ψυχὰς d 
τὴν γένεσιν cum Hass, et Mon. BDE scripsi τῶν ψυχῶν τὴν γέ- ἃ 
veow. Mon. AC exhibent τὴν τῶν ψυχῶν γένεσι. Mon. Β 

σ 

γεωτέραν (σ ἃ rec. m. superaddito) εἶναι.  Hass. et Uff, νεωτέ- 
ραν, quod recepi. Eva: Monace. ACDE post νεωτέρας inse- 
runt. In Mon.B et ὉΠ legitur διαπλάσεως. De hac re co- 
piose disseruit Noster de hom. opif, c. 28. et 29.  Dein Mo- 
pace. ACDE habent ὑπονοήσειε. Ante φανεροῦ in Mon. B dele- 
tum est ἐν. În seqq, pro ὁ ἐν αὐτῷ ex Codd. omnibus restitui ἐν 
ἑαυτῷ. — τῶν δὲ τῇ νηδύϊ ἐντρεφομένων] Sic 
Hass. et Mon. BCDE.  Mendose Mon. A τῶνδε τῶν ἥ δύο. Vulg. 
τῶν δ᾽ ἐν νηδύϊ ἔντρ. Τῇ νηδυύϊ agnoscit etiam Uff, Articulum 
ante αὔξησις, qui a Mon. B aberat, rec. m. in eodem libro mar= 
gini adscripsit, Ante ἀμφίβολος e Monacc. AC inserui ἄμφις- 
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βητήσιμός ze καὶ, quae verba etiam margini Codicis Monac. B 
addita sunt et a 7Zolfio procul dubio ex Uff. notantur.  Eadem 
vertit S:fanus. 

τὴν ἀρχὴν τῆς συςάσεω ς] Sic libri Monace. ACDE, 
Articulum τὴν, quem in Mon. B rec. m. superscripsit, reliqui 
Codd. una cum Edd. omittunt. 

γεοπόνωνἾ Mon. AC exhibent γηπόνων, Mon. B γεωπό- 
γων. Conf, supra ad p. 182. A et 236. B. Paulo inferius pro 

B τῷ ἐκκειμένῳ Codd. omnes recte dederunt τῷ ἐγκειμένῳ. — 

ἐξ ἐμψύχου ἔμψυχον ͵ Absunt haec a Codd. DE. ᾿ οι. 
ἔμψυχον ut inserendum ἃ rec. m. in marg. notatum legitur. 
„„Platonis haec est sententia in Timaeo p. 9î. A. Vid. etiam Jo. 
Philopon. in Aristotel. de generat. animall. fol. 18. b. inf. et 19. 
a. supr. et qui egregia cum χρίσεε hac de sententia disputavit 
Fernel. in libro aureo de abditis rerum causis L, |. c. 7.“ AH. 
Jahn. 

ἐνεργείας re καὶ κινήσεις] Ita Codd. omnes. Vulg. 
ze abest. Vitiose Mon. C scribit ἡ βραχύτις. Tum libri Mo- 
nace. omnes et Uff. exhibent τῆς ἀποσπάδος, quod recepi.  Ar- 
ticulus in utraque edit. Paris. excidit. Mon. B dat ἐχώρησεν. 

P. 122. οὐδὲ γὰρ ὃ σῖτος] Haec est lectio Codicum 
Hass., Mon. BDE atque Uf. Editi libri articuluin omittunt. 

C Mon. Bhabet ςάχυς ἐςίν. — πῶς pă 0 ἂ ν τὸ τοσοῦτον] Sic 

Η 88.) Mon. ABC et Uff. Vulg. πῶς γὰρ zoo. Mon. DE πῶς 
γὰρ δὴ τοσ. 'Tum iidem Monace. pro vulg. ἐν τοσούτῳ prae- 
buerunt ἐν τῷ τοσούτω. — τιϑηνουμένη ς] Mon. DE τι- 


ϑηνομένοις. Mon. Β ἐξαλάσσων. Vitiose Mon. C ἐξελλάσσων. 


Jtem primitus Mon. A.; a sec. autem m. medium £ mutatum est 
in ἃ.  Hass, scribit ἐξαλλάτεων: Dein ἐν τῇ βολῇ Hass., Mon. 
ABCE atque Uff. recte habent ἐν τῇ βώλῳ (Mon. D Bow). 
Vulg. ἐμφαίνων praeeuntibus Libris omnibus mutavi in ἐκφαίνων. 
Pro τελειοῦν Monacc. omnes recte dant τελεεῶν (Hass. et Uff, 
τειλειῶν (2).  Articulum ante τροφῆς Mon. E om. Mon. AC 
et margg. librorum Mon. B atque Uff. exhibent τῇ τῆς φύσεως 
συνεργίᾳ.  Sifanus legit τῇ τῆς τροφῆς συνεργίᾳ.  Quod 
placet. 
κατ᾽ ὀλίγον] Sic Codd. omnes.  Vulg. κατὰ λόγον. 
Mox pro ἐπὶ τὸ τέλος libri MSS. „praebuerunt ἐπὶ τὸ τέλειον. 
Mon. B scribit πρόεισιν. — πρὸς λόγον] Hass. πρὸς ἀγά- 
λογον. Mon. DE πρὸς ὀλίγον. 
D διὰ τοῦ ϑρεπτικοῦ ză] Quod vulgo abest ze ex 
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Codd. Monacc. accessit. Mon. B dat ziacowulvoic. Paulo in- 
ferius Mon. DE post αὐξηϑέντος omittunt ἤδη.  Dein prior li- 
ber habet ἤδη μετρίως, posterior, omisso adverbio μετρίως, 7704 
τὴν λογικήν.  Meroiwg Hass. delet. Pro ἐμφαίγνουσα e Codd, 
Mon. ADE recepi ἐχφαίνουσα. [ἴὰ habet etiam Mon. C ex 
emendatione. In Mon. Ba m. pr. scriptuum erat ἐκφαίνουσαν. 
Posthac vero deletum est ». — οὐ πᾶσαν κατὰ τὸ ἀ- 
ϑρόον] Mon. DE οὐ πᾶσα ἢ κατὰ τὸ ἀϑρόον. lu 8644. προ- 
κοπῆς iidem libri om.  Dein vulgat. συναυξανομένην praeeunti- 
bus Codd. Monace. ACDE mutavi in συναυξομένη. ὉΠ. οἵ» 
fert συναυξαγνομένη, quod in Mon. B e συναυξαμένην corre- 
ctum est. 


ἐμψύχου] UE. ἔμψυχον. 


οὐκ ἂν δὲ προλάβοι] A loco vnlgati δὴ obtulerunt 242 
Hass. et Monacc. omnes. Προλάβοι receptuimn ex Monace. ΑΕ. A 
Mon. C habet πρὸ λώβοι, rasura in medio verbo comparente, 
Ufi. προλάβῃ. Edd. προςλάβη. --- τὴν ἕξιν] Post hane 
vocem in Cod. Mon. 1) textui insertuun legitur hoc scholiuin: 
Ὁ οὔτε ἐπανέρχεταί ποτε 1; τςέρησις ἐπὶ τὴν ἕξιν, ὥςπερ 
ἢ τυφλότης ἐπὶ τὴν ὕρασιν - τοὐναντίον γὰρ ἢ ἕξις πρεσβύ- 
τερα (scr, πρεσβυτέρα) ἐςὶν (sed ”ar.m. deleturm) τῆς φε- 
φήσεως, καὶ πέφυκεν αὐτὴν μεταβάλλειν. --- τὸ κοινὴν 
τῷ ἐξ ἀμφοτέρω ν] delet Hass. Mon. DE 70 (Mon. E in 
marg. τῷ) κοινῇ. Mon. AC τὸ ἐξ ἄμφοτ. συγκρ. συνις. Uit. 
scribit γενέσϑαι. Mon. DB προτέρου ὄντος, in marg. ar. m. γῴ. 
προτερεύοντος.  Dein Monace. omnes οὔτε ἐχείνου, --- ςάσιν 
δέ ποτε τῆς — αὐξήσεως] “τάσιν recte habent Codd, 
Monace. omnes, Edd. male ςᾶσιν.  Articulum Mon. DE om. 
Post αὐξήσεως in textum libri Mon. B illatuin est hoc scholium: 
Ὅτι παίσεται (scr, πείσεται) ἥ αὔξησις τοῦ ἀριϑμοῦ τῶν ψυ- 
χῶν ςάσιν. Mon. AC om. ἀναγκαίως. Pro vulgato διαπαντὸς 


c. Mon. DE scripsi διὰ παντός. Mon. B habet EA Mon. AC 
on. Τ angit Noster Heracliti sententiam de perenni rerum îlu- 
xu: ῥεῖν τὰ ὅλα ποταμοῦ δίκην.  Vid. Diog. Laârt. LX. 8. 
cum Menag. Observatt. p. 397. et Creuzer. ad Plotin. p. 85. b.; 
it. in indice Graecitat, Plotin., coll. Nostro infra B., p. sq. A. 
249. A. et 257. C. Sed dignusinprimis est qui de hac re appo- 
natur elegantissimus Gregorii „nostri locus de hom. opif. c. 13. 
init, : Ἡ ὑλικὴ καὶ ῥοώδης αὕτη τῶν σωμάτων ζωῆ, πάντοτε 
διὰ κινήσεως προϊοῦσα, ἐν τούτῳ ἐ ἔχει τοῦ εἶναι τὴν δύναμιν, 
ἐν τῷ μὴ ςῆναί ποτε τῆς κινήσεως. Καϑάπερ δέ τις ποτα- 
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μὸς κατὰ νὴν ἰδίαν ῥέων. ὁρμὴν pis μὲν δείκνυσι τὴν χοι- 
λότητα, δὲ ἧς ἂν τύχῃ φερύμενος, οὐ μὴν ἐν τῷ αὐτῷ V- 
dur. περὶ τὸν αὐτὸν ἀεὶ τόπον ὁρᾶται" ἀλλὰ τὸ μὲν ὑπέ- 
δραμεν (Cod. Mon. 570. ἐπέδραμεν) αὐτοῦ, τὸ δὲ ὑπεῤῥύη 
(sic Codd. Monacc, 192. et 206. Cod. Mon. 570. ἐπεῤῥύη. Vi- 
tiose Cod. Mon. 240. ἐπιῤῥύη. Edd.  Vmeggeea)* οὕτω καὶ τὴ 
ὑλιχὸν τῆς τῇδε ζωῆς διά τινος κινήσεις καὶ ῥοῆς τῇ συνε- 
χείᾳ τῆς τῶν ἐναντίων διαδοχῆς ἀμείβεται (Codd. Monace. 
206. et 570. ἐναμείβεται et 206. om.  Posterior ἱπίγα male ha- 
bet ἔχει) ὡς ἂν „(partic. ἂν Codd. Monace. 192.) μηδέποτε 
φῆναι δύνασϑαι τῆς μεταβολῆς, ἀλλὰ τῇ δυνάμει (ser. cum: 
Codd. Monace, 192., 206. et 570. ἀδυναμίᾳ) τοῦ ἀτρεμεῖν 
ἄπαυςον ἔχειν διὰ τῶν ὁμοίων ἐναμειβομένην τὴν κίνησιν. Εἰ 
δέ ποτὲ κινοΐμενον παύσοιτο (Codd. Monace, 192, 206., 240, 
et 570. παύσαιτο) καὶ τοῦ εἶναι πάντως τὴν pata ἕξει 
κτλ. Αἀά. ς. 27. p. 117. B., de Or. domin. Οὐ. ΙΥ̓͂. T.1.p. 
745. B. et de paup. am. Or. 1. ΤΠ. p. 56. C. -Proxime Mon, 
E mendose habet ἐπὶ τῷ πρόσω. 

Β ὴν δὲ αἰτίαν] Mon. AC δ᾽, moxque γενέσϑαι, quod, 
a m. pr. omisstuin, rec, m, in Monacensi B supplevit. In seqq. 
pro τὸ ἀνθρώπινον Mon. DE offerunt τὴν ἀνϑρωπίνην. — ἐν 
τῷ ἐλλείποντιε) Sic Mon. AC et ὉΠ; Mon. Β in marg. 70. 
ἐλλείποντι. 

κατηγορία] Mon. AC κατηγορίαν. Deinceps c. Mo- 
Race. omnibus et Ut. correxi τοῦ ἐλλιπῶς ἐ ἔχειν, quod in Mon. B 
enatum est e τοὺς (sic) ἐλλειπῶς £ ἔχ. Vulg. legitur τοῦ ἐλλεί- 
ποντος ἔχειν. 

7] ῥοώ δ 7 ς] Mon. ACE ἡροώδης (sic). Mon. B ce. 
UfE. ἡ ῥιζώδης, in marg. γῇ. 7] ῥοώδης. Conf, p. 243. A.et 

„293. C 
C. Ρ. 124. διαδέ ξεται] Sic Codd. omnes. Vulg. διαδέ- 

erat. — μὴ οὔσης γὰρ γενέσεως] Monace. AC dant 

γεννήσεως.  Mox Mon. DE ἡ (pro εἢ γὰρ τῆς διαλύσεως 7] 

σύνϑεσις. Ἢ σύνϑεσις, quod reliqui etiam agnosunt, in textum 

recepi. Vulg. articulus abest, Proxime Codd. Mon. ACDE pro 
διὰ γενέσεως scribunt διὰ γεννήσεως. In periodi fine loco τοῦ 
ἕπεσϑαι Mon. DE habent ἔσεσϑαι. 

ἐς ὦ σα] Margo Codicis Mon. A cum Uff. libro exhibet hoc 
scholium: Ὅτι κατὰ τοῦ τὴν εὐαγγελίου ἀκολουϑίαν (Monac, men- 
dose χατὰ τὸ εὐαγγέλιον ἀκολουϑία) ἥ μέλλουσα (male Mo- 
πᾶς. μέλουσα) ζωὴ ἀπέραντος ἔξαι. -- Ῥτο ἀδιάλυτος Mon. 

DE scribunt ἀδεάξατος. e ἀκολούϑου pro δὲ ἀκολουϑίας re= 
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ceptum e Codd, omnibus, et post προφαίνεται ex Hass., Mon. 
ABC et Uff. additurm πίξεως. 

διεξελϑούσης τῆς διδασκάλου] Mon. DE διε- Ὁ 
ξιούσης.  Aeque bene. Vid. Annot p. 179. Ατιεαϊαιη, qui 
vulgo deest, accessit e Codd. omnibus.  Dein pro παρακαϑημιέ- 
γοις c. Codd. omnibus dedi τιν παρακαϑημένων. Mox libri 
Mon. AC exhibent πέρας ἐσχηκέναι, inverso ordine. Tum ᾿- 
dem οὐχέτι εἴη. Mon. D οὐχ ἔτ᾽ εἴη. Scripsi igitur οὐκέτ᾽ εἴη. 
Mon. E habet μηκέτ᾽ εἴη. Mon. B ce. Hass. οὐκ ἐτὶ 7. Vulg. 
οὐκ iz, sine εἴη vel 7. Margini Codicis Mon. B et calci Uf- 
fenbachiani libri adscriptum est hoc scholium: περὶ τῆς (articu- 
lus abest a Monacensi) ἀναςξάσεως πάλιν διαλέγεται. Post περὲ 
τ. ἀναςάσεως in Mon. E male repetitur articulus τά. — παρὰ 
τῶν ἔξω ϑεν]} αὖ externis i. e. a gentilibus, Vid. ad p. 489. 
A, Mon. B in textu scribit προςφερόμενα, freguenti perinuta= 
tione (vid. ad p. 185. DB); in marg. 79. προς.  Deinceps Mon. 
DE. perperam habent ἢ τί, Hass. γέγονε pro ἐγένετο. — κυ- 
ρθιωτ άτου] Ita in textu Monacensis B, in mare. γ0. καιριω- 
τάτου. (Quod Hass. et Mon. ACDE in contextu Habent, confu- 
sione sollemni. Vid. Boissonad,. ad Kunap. p. 315. sq. et Ja- 
cobs. ad Philostrat. p. 531. — τὴν ἀρχαίαν διδασκα-343 
λέαν]Ἵ Articulum, qui in editis libris deest, ex scriptis omnibus A 
addidi.  Mox pro παροδικὴν e Codd. Mon. B et Uff. correxi πε- 
θιοϑικήν. Vitiose in Mon. AC scribitur τῇ ῥοώδη. Articulum 
τὴν post φορὰν Mon. AC om. In Hass. Zolfius reperit τὴν 
τῶν ἐπιγινομένων. — ἐπὶ τὸ πλεῖον] Hass. εἴ Monace, 
ACDE ἐπὶ τὸ πλέον. Dein Mon. AC αὔξησιν, Mox Hass. διε- 
σχεδασμένου. 

κατάςασις] Vitiose Monace. AC κατάςασι. — παρὰΒ 
τῆς ϑείας τῶν γραφῶν Grdooxailac] Ita Hass., 
Mon. BDE atque Uff. In posteriore tamen male scribitur περί, 
Editi, quibuscum faciunt libri Mon. AC, exhibent περὶ τῶν τῆς 
ϑείας διδασκαλίας γραφῶν.  Lectionem a me receptam expres- 
sit etiam Augentius.  Vulgatam ex parte sequutus est t Sifanus, 
vertens: ab divinae doctrinae scripiuris.  Verbis τοῦ γεώδους 
ἀνορϑώσει πάσης τῆς οιηϊ5513), Mon. DE male habent κινήσει 
συνονομαζομένη. 

Ti οὖν, prjoi) Mon. B φησίν. Pro vulgato εἰρημένοις 
Monacc. DE obtulerunt προειρημένοις, quod expresserunt etiam 
Augentius ac Sifanus. Deinceps Monace. AC dant tg, 

Kai μὴν πολλὰ, φησί] Mon. B φησίν. “ιεξοδικῶς 
Augentius vertit per transitum.  Sifanus suo more: fuse, pro- 
! dize atgue copiose, 
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000v] Hass. absurde νόσον, Mon. DE ὅσα. Mox ed. Pa- 
pis. 1. mendose παρὰ τῆς ἐλπίδος. AvreStatwv pro ἀντιϑέ- 
σεως, quod unus liber Mon. A c. edd. agnoscit, recte dederunt 
Codd. Hass., Monacc. BC et Uff. ; a Monace. DE hoc vocabulum 

C ahest, itemque σμῆνος. Au] vos pariter atque ἑσμὸὴς tralata 

significalione omnem magnam copiam declarat, Vid, Heindorf. 
ad Plat. Cratyl. p. 401. E. et Harduini indicem Graecum 'The- 
mistii voce, ἑσμὸς et σμῆνος. Barker. in Wolf. Analectt, Fasc, 
IM. p. 64. sq. Add. Niceras vit. Iguatii in Actt, Concill. ed. 
Hard. Vol. V. p. 978. B. ἀναρίϑμητος τῶν βιβλίων ἑ ἑσμός, ibid, 
p. 995. B. τὸ σμῆνος τῶν πρνηρῶν τῆς Ψυχῆς ἀναιροῦντες πα- 
Scor. Macarius Archiepisc., ap. Grets. de S$. Cruce. T.II. p. 
224, ὃ μύριος παϑῶν ἑσμός. Scholion ap. Matthaeum N. 
Foed. Vol. XI. p. 237. ὃ ὅπερ ἐξαιρέτως παρὰ τοὺς ἄλλους τῆς 
τοῦ Πανέντος διανοίας ἀπόβφρασμα γέγονεν, ἐξ οὗ τὸ πονηρὸν 
σμῆνος τῶν Μανιχαίων κατάγεται. “5 Alb, Jahn. — Conf. 
quae annotavi ad Synes. de Regn. p. 345. et Lobeck. Aglaoph. 
1. 1. p. 643. 

λέγειν ἐπεχείρουν Mon. DE ἐπεχ. λέγειν. 

φησί] Mon. B, ut solet, φησίν. _Infr. pr. ed. Paris. men- 
dose ἐντεϑέντα. In proximis Mon, DE om. ἡμῖν. lidem libri 
scribunt τοῦ λόγου. 

“Hxovou τοίνυν] Uff. in calce: περὲ τῆς κατὰ τὸν 

D “αεβὶδ ἀναςάσεως. — ὅτι ἀντανελεῖς} Ὅτι Mon, AC 

om.; Mon. B et Uff, in textu exhihent ἀνατελεῖς, i in marg. γύ. 
ἀντανελεῖς (y9. in Monac. praefixo). ἴῃ prioris libris marg. ea- 
den est notula, quam modo ex Uff. attulimus, dem scribit ἐχ- 
λείνψουσιν. — τὴν πώντα ἐν πᾶσιν ἐνεργοῦσαν] Ac- 
cessit articulus e Codd. Monace. et Uff.  Hass. dat τὴν τὰ πάν- 
za ἐν ἅπασιν. 'Lum Mon. DE δύναμιν τοῦ πνεύματος, in verso 
ordine. Post ζωοποιεῖν Mon. AC OM, TE — χαὶ ἀφιςᾷν 
τῆς ζωῆς ἔμπαλιν ὧν ἂν ἀπογένηται) Haec verba 
Cod. Μοη. 1} ἃ rec. m. in marg. habet. Ἔμπαλιν pro vulgato πάλιν e 
Codd. Monace. receptum. Pro ὧν Hass. seribit ὡς. Ἂν Μο- 
nace. omnes et Uf. omittunt.  Monace. AC exhibent ὧν ἄπο 
γένηται. 

τῇ μὲν ἀναχωρήσει] Sic Μοηδος, omnes. : Ab editis 
μὲν abest, Dein Mon. B et Uft. scribunt ζώων. Prior in marg. 
a rec. n. 70. ζώντων. ἴῃ proximis Hass. et Mon. DE τούτου 
omittunt; Mon. autem B ἃ rec. m. in marg. habet. Absurde 
Mon. A παρουσίου. Pro vulgato τῶν ela ue, cuius loco in 
Mon. DE legitur τούτων, e Monace, ABC et ΠΗ͂, dedi τῶν îxâs- . 
λοιπότωγ. ᾿ς τ ἘΣ 


321 


καταγγέλλεσϑαι τῇ ἐκκλησίᾳ μυςή θεον] Mon.244 
DB et ΟΕ exhibent τῆς ἐκκλησίας, et pro πνεύματι Mon. AC et A 
Marge „Ufenbachiani solo Item Mon. B in ora, prae- 
fix0 y9- 

ἑτέρω ϑέ φησιν) Sic Codd. omnes.  Vulg. ἑτέρωϑέν 
φησιν. Οὗτος Hass. delet. — ὅτε ὃ τοῦ παντὸς ϑεὸς 
Mou. C in ora: “Σημείωσωαε περὶ τοῦ συξήσασϑαι ἑορτὴν ἐν 
τοῖς πυκάζουσιν. Mon. 1} habet ἐπὶ τὸ (ita et Mon. DE) Ge 
σασϑαι, in marg. 76: ἐν τῷ, quod exstat etium in Monace. AC, 
Hi duo libri post ἑορτὴν addunt ἡμῶν, quod Mon. Ba rec. m, 
in marg. habet. Unde recepi. Vertit etiam S:fanus: festum 
nosirum. Πυχάζουσε (Mon. B addit v) Suidas s. v. (Vom. Il. 
p. 91 7 8. B. ed. Gaisford.) interpretatur πεπυχνωμένοις, ξένοχω- 
θουμένοις, laudans David. (Psalm. CXVII. 27: Ἐν τοῖς πυχά- 
ζουσιν ἕως τῶν κεράτων τοῦ ϑυσιαςηρίου. Dein pro σχηνοπῆ- 
γίων c. Hass. et Monace. AC scripsi σχηνοπηγιῶν. Statim Monace. 
AC et Ὁ c. marg. Monacensis B exhibent δεὰ τῆς τοιαύτης τοῦ 
πυχασμοῦ λέξεως: Quam lectionem sequntus est Sifunus,  Edio 
ti τοιαύτης iure omittuut,  Voc. πυχασμὸς ἃ Suidas. v. T. c. p.c) 
explicatur δασύτης. Verba τοῦ Muotoşin Mon. B, a quo aberant, 
a τες, m, ad fin. lin. sunt addita. — ἀεὶ δὲ γινομένη SicB 
Hass., Monacc, BDE atgue Uf.; Monace, AC γενομένη.  Vulg. 
γενόμενος.  Dein Mon. B bene γεγόνει. Vid. Annotat, ad Sy- 
nes. Calv. Enc. p. 217. sq. Legitur etiam paulo ante vevouuso, 
Margini vero eiusdem Monac. libri rec, m. apposuit γῴ. ἐγεγόνει, 
— αὐτὴ δὲ ἡ ἀληϑὴς σκηνοπηγία) „dvi, dederunt 
libri Monacc. ABC pro vulg. αὕτη. ΠΙυά expresserunt etiam 
Augentius et Sif anus. Mon. B habet δὲ ἀληθὴς, in mare. yo 
δ᾽ 7. Mon. AC. d» idque recepi.  Reliqui libri ὁ. edd. scri- 
hunt δέ. — τούτου χά o ”] Cod. Uf. hoc addit scholium; 
quod in Mon. DB ad verba: ὃ ϑεὸς — ἑαυτὸν ἐπέφανεν ἡμῖν κτλ. 
anuotatum legitur: “ημείωσαι ὅτι (UE. om, δτι) διὰ τὴν τοῦ 
σώματος ἡμῶν ἀνάςασιν τὴν ἐνανθροώπησιν (Mon, ἐνανϑρώπι- 
σιν) τοῦ xugiov ἡμῶν ᾿Ιησοῦ (Mon. addit Χριςξοῦ) γεγενῆσϑαι. 
Paulo inferius Mon. B c. πὲ ἐνφαίη. Ille tamen in marg. 79. 
συςαίη. 

P. 128, ἐπέφανεν ἡ μῖν' συςήσασϑε] Συςήσασϑε 
(vid. Psalin. CXVII. 27.) receptum est e Cod. Mon. ἢ. Vulg.C 
συςήσασϑαι. In Mon. B a m. pr. erat συςήσασϑαι, a τες, au- 


tem αὐ mutatum in €. Margo vero habet 7g. συςτήσασϑαι. At 
si quis vulgatam retinere velit lectionem, intelligi necesse est 
ὥςτε ante συςήσασϑαι. γιά. Maithiae Gramm. Gr. δ. 532, 
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pe 1040 sq. ed. 2. — ἐν τῇ τῶν ἀγαϑῶν συνοδίᾳ] 
Sic Codd. omnes.  Vulg. συνόδῳ. -- οὗ πᾶσιν ἐφεῖτο) 
Negationem Hass. delet. Mon. A “scribit eg οἴτο.  Codd. Mon. 
et Uft. apponunt_ hoc scholium: Ὅτι οὐ τιᾶσιν ἐφεῖων (Mon. 
ἐφιτὸν) ἐντός τοῦ ναοῦ γενέσϑαι; ἀλλὰ (ὉΠ om. ἀλλὰ) καὶ 
διάφορος ἢ ἦν ἡ ἐν τούτῳ πάροδος. --  .Deinceps Mon. E habet 
τοῖς ἔσωϑεν, Mon. D τῆς ἔσωϑεν. — ἀλλ᾽ ἀπεκέκριτο] 
Sic Codd. Hass., Mou. BDE atque Uf.; Monacc. autem AC 
ἀλλ᾽ ἀπεκρίϑη. Vulgati libri ἀλλὰ περικέκριτο. Mox Mon. B 
τόν ze, in marg. γῴ. τιῦν ze. Pro αὖ Mon. ΑΟ οὖν. Deiude 
Mon. B c. UfE. γενομένων.  Quod statim sequitur μετῆν in Cod, 
Mon. A et pr. edit. Paris. corruptuin est in μετὰ τὴν, in Cod. 
autem Mon. C in μετὰ τῆν. Pro πᾶσι in Mon. B scribitur πῶ- 
σιν, in Monace. DIE πάσης. "Cum Mon. B habet τὴν (în mare. 
γῴ. τῆς) — πάροδον (a 166. tainen m, correctuimn est παρόδου). 
Paulo post idem liber ἀφαγνισϑεῖσιν, Hass. ἀἰρανισϑεῖσι. Qua 
de permutatione vid, ad p. 200. B.; de re ipsa Noster de Orat, 
domin. Or. II. ΤᾺ, 1. p. 731. C. — οὐ πᾶσι βάσιμ ος]} 
Μοη. Β οὐ πᾶσιν i Dein pro ἀλλὰ ex Codd. omnibus recepi 
ἀλλ᾽ ἢ; nisi, praeterguam,  Vid. ad Synes. Calw. Euc. p. 212. 
Pro μόνοις Monuace. AC dant μόνον. — τὸ δέ] Monace. AC 
τὸ δ. Mox Mon. B τισὴν (sic, lineola τῷ ν supposita), “Pun 
Codd,. o:nnes προβολαῖς pro vulg. ngocf. Ante αὐτοῖς Monace. 
245 AC καὶ om. Verba ἑνὸς — ὃς (nus utpote i textu neglecta in 
A Cod. Mon. B pr. m. margini adscripsit, Ὃς pro ὡς praehuerunt 
libri Hass. et Monace, oinnes. 
Τοσαύτης οὖν οὔσης] Οὖν Mon. DE om. In Mon. 
B et Uff. hoc exstat scholiuin: Ὅτι τύπος ἦν καὶ εἰκὼν τῆς νέας 
ταύτης καταςάσεως ἥ (hoc articulo Mon. B caret) τῆς ἐν τῷ 
ναῷ εἰςόδου διαφορά. Vulgatum ὅτε τὰς praceuntibus Codd, 
omnibus mutavi in ἥτις. Post elăww e Monace, AC et marup. 
librorum Mon. B atque Uff. inserui ze. Ad verha: τοῦτο τῆς 
᾿ σωματικῆς παρατηρήσεως in ed. Basil.  Sifanus annotavit: 
>»Locus corruptus.“  Vertit sc.: hoc nimirum docente corporali 
observatione. Paulo post Mon. AC scrihunt 9 οὔτε 3 πᾶσα A0- 
γικὴ φύσις. Cum Mon. B τουτέςιν. Mon. DE προςεγγίζεεν. — 
Boingoş τὰς ψευδεῖς ὑπολήψεις πεπλανημένοι Mon. 
B offert δόξας, habet tamen in marg. 30". ὑπολήιϊψεις. Similiter 
Noster Or. catechet, Prolog. p. 43. C.; meae edit. p. 3.: ὃ λοι- 
πὸς κατάλογος τῶν κατὰ τὰς αἱρέσεις πλανωμένων. In Mon. 
Ba m. pr. scriptum erat περισχοινέματος, a rec, vero supple- 
tum est o. 
προτιμότεροι] Sic Hass., Monace. ABC et UfE ( 
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tiose Monacc. DE svozijiul stai), Vulg. προτιμοτέρων. 'Tum 
ἄλων 
Mon. A τῶν ἄλλων (sic), Mon. C ἄλων. In Mon. B ἁγνείαις 


enatum est ex ἁγνείᾳ. Mon. AC scribunt ἀγνοΐαες. Προκαϑη- 
ράμενοι pro χαϑαιρόμενοι receptum est e Codd. ACD et marg, 
librorun Mon. B et Uff. Mon. E habet προκαϑηράμενοι. De 
νος. μυςαγωγία vid, Creuzer. Symbol. et Mythol. 'T. IV. p. 482, 
86.) Lobeci. Aglaoph. Τ' 1, p. 28. segq. et Suicer. 'Thes. eccles, 
T. II. p. 380. sq. 


Ὡς δ᾽ ἄν τις] Hic „locus Sifano corruptus videbatur, 
— ποοάγοι] Hass. προςάγοι. 


P. 130. ταῦτα ἔς 1] Mon.B ταῦτά ἐςιν.  Infra Mon. 
AC dant χαϑιδρυμένα. — προτερεύ ουσι τε] Mon. BC 
προτερεύουσιν τε.  Hass. προτερεύουσι δέ τε. 


γένος] Mon. DE scribunt ἔϑνος, et c. Mon. B îyyevout- 
γην.  Mox omnes Monace, ὅπερ τῷ κτλ.  Recte Mon. B c.Hass. 
et ἢ περιῤῥαντηρίῳ, reliqui vitiose περιραντηρίῳ, excepto 
Mon. D, in quo male scribitur περιραντερίῳ. Edd. περιράν- 
τρῳ. -- τὰ μέσα ] Sic Hass. et Monacc. omnes, Vulg. τὰ 
μετά. „Avto9ou ut inserendum in Mon. B a pr. me „margini adscri- 
ptum legitur.  Deinceps Hass. habet τὰ δὲ ὧν. “Articulum 
ante xuxia in libro Mon. Β rec. m. initio lineae addidit, — 
ἀπετείχισεν] Vid. Annot. p. 181. Proxime pro σχηγοπη- Ὦ 
᾿ χϑῇ ex Codd. Monacc. ABCE recepi σκηνοπηγηϑῇ.  Hass. et 
ὉΠ. scribunt ptr Ad Mon. 1) σχηνοποιγηθῇ. — πᾶσα 
1] -- ἐγγενομένη διαφϑοράα] Ilăcu in Mon. Β e πᾶσαν 
correctum est, Loco vulgati ἐγγινομένη cum Monacc. omnibus 
et Uf. dedi ἐγγενομένη.  Dein Mon. BE perperam habent δια- 
φορὰ (Mon, Ὁ διαφορᾷ). — τότε κοιγή 1) Mon. DB κοινῇ. 
Articulum 7; idem liber om. Post ἑορτὴ pro τοῖς in Mon. AC 
mendose scribitur τῆς. — τῶν νῦν ἔξω] Mon. B ἔξωθεν 


(sic). - τουτές! 1 ldem liber τουτέξιν. Pro δυνάμεσιν 246 
Mon. DE male δυνάμεων. De re vid. Gregorii in Canticumn 
Canticorum Homnil. XV. Τ. 1. p. 698. A—C, et Orat. de mortuis 
T. 11]. p. 023. Ὁ. "fum Hass. ἐν ἑαυτοῖς. A 

γυμνότερόν φησιν} Η 883. γυμνότερόν πως. Mon. Β 
φησιν γυμνότερον, in marg. 70. γυμνότερόν φησίν. Vid. Paul. 
Epist. ad Phil. II. 10. — πρὸς τὸ ἀγαϑόν] Μοη. Α πρὸς 
τάγαϑόν. Mon. C πρὸς τἄγαϑὸν (sic). Post ἐπουρανίων Μο- 


:- δος. BDE addunt ze.  Deinde in Mon. B est γλῶσσαν (sic) 
SĂ 2} * 
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Θεοῦ Augentius non expressit. — διὰ δὲ τῶν λοιπῶν 
Monacc. DE ἀντὶ δὲ τ. A. Νοουμένην om, Monace. AC.  Dein 
B pro οὕς πάντας e Codd. omnibus restitui ὧν πάντων. Post χα- 
τακρατήσει in textum libri Mon. B illatuin legitur hoc  scholium, 
quod UfE. in calce habet: Ποίαν (Mon. B ποῖαν) εἶναί φησιν 
(UE. φησὶ) τὴν μέλλουσαν ἀύὔλων (Mon. B ἀντων, a sec. m. 


ἄντων, sic) £ ἑορτὴν ἀγγέλων καὶ ἀνϑρώπων; τὸ πάντας συμφώ- 
γως Mon. B συμφώνος, sic) δμιολογεῖν εἶναι ϑεὸν (Mon. legit ἕ ἕνα 
ϑεόν)" οὐκοῦν περὶ μὲν τὴν ϑεογνωσίαν πάντες δμιογνωμονή- 
σουσιν ἁμαρτωλοὶ καὶ δίκαιοι, οὐ μὴν (ΟΕ μὲν) δὲ μιᾶς 
ἔσονται καταςάσεως, “Ἐπεὶ ποῦ τὸ δίκαιον; 4]) οἱ μὲν ἐν 
ἀπολαύσει τῆς τῶν οὐρανῶν γενήσονται ᾿βασιλείας, οἱ δὲ 
ταύτης ἐκτὸς κατὰ τὴν ἀποςολικὴν ἀπόφασιν. 

Eoor1 δέ ἐς εν] Sic Hass. et Monace. omnes. Vulg, 
partic. δὲ abest. — τοῦ ὄντως ὑντος Ὄντως, quod 
Hass. om., in Mon. D a rec. in. superscriptum legitur. De hac 
loquutione vid. Boissonad. ad Zach. Mityl. p. 446. Post o4o- 
λογία Hass. male habet d. 

Es: δὲ, φησίν] Mon. Β ἔξιν,  Hass. ἔξαι. (φησὶν pro 
φησὶ scripsi auctoritate Codicum Monace. ABC, Pro îm să Mon. 
DE habent ϑείας. — II εἐζεκεή A] Sic Hass. et Monace, 
ACDE;; item Mon. B, sed omisso spiritu asp. 

P. 132. ὡς ἤδη παρόν] Παρὸν, quod vulgo abest, e 
Codd. Mon. AC atque Uiff. insertum; idque habet etiam Mon. B 
in marg. a rec. m., neque omisit S:fanus in Lat. interpreta 

C tione.  ugentius vertit: tanguam am factuan. — πεδίον 
γάρ] Sic Monace. AC εἰ ὉΠ; Mon. B B πεδίον δὲ, in mare. 70. 
γάρ. In edd. γὰρ neglectum, Vid. Hiezec. XXXVII. 1. Καὶ 
post μέγα Mon. B a τες. m. in marg. habet.  Monace. DE εἶδε 
om. Mon. B scrihit εἶδεν. Post ὀξέων (mendose Monace. AC 
ὁςέον) ex iisdem Codd. Monacc,, ΗΓ et marg. Monac. B 
additum τέ, quod expresserunt etian Augentius et Si:fanus. 

ε ου 
Deinceps Mon. B in contextu exhibet σωρίαν ἐπὶ τοῦτο πολλὴν, 
in marg. σωρείαν ἐπὶ τούτου πολλῶν. Ἐπὶ τούτου, a me pro 
ἐπὶ τούτῳ receptum, item agnoscunt Codd. Monacc. ACDE una 
cum marg. Uffenhachiani. Mon. AC dant πολλῶν. — πρὸς 
τὰ συγγενῆ tt] Te, quod in vulgatis libriş deest, obtulerunt 
MSS. Monace. omnes. — σαρξὶ καὶ δέρμασι] Mon. B 
σαρξὶν καὶ δέρμασιν. — τὸ κείμενον] Monacc. ACDE Ca 
marg. Uffenbachiani τὸ χενούμενον.Ό  Marg. libri Mon. B 76 . 
κινούμενον. 4 
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τῶν κατὰ τὴν ἀνάςασιν ϑαυμάτωνἾ Ita Codd, 
omnes. În vulgg. Libris prior artic. desideratur,  Dein Monace, 
ACDE seribunt ἐντυγ χάνουσι, et pro λέγοι Hass. λέγειν. ---- ἐνῈ 
κελεύσματί τινι καὶ σαλπίγγων 7% îi] Mendose Mo- 
nace. AC ἐν κελεύσμα τινί, Pro vulg. ἤχει ex Codd. Mon. DE 
atque Uff, dedi ἠχῇ (în Monacc. ABC; vitiose scribitur 777), De 
vocabulo Attico ἠχῇ vid. Moeris Attic. p. 175. ed. Piers. et 
Thomas Mag. p. 170, 18. ed. Ritschel.  Hass. legit ἤχῳ. Pro- 
xime ex Codd. Monacc. AG, ex marg. Mon. B, item ex Uf. re=' 
posui εἷς ἀϑανάτου φύσεως ὑπαμειφϑήσεσϑαι κατάςασιν. 
Vulg. εἰς ἀϑανάτου φύσιν ὑπαμειφϑήσεσϑαι. Mon. DE habent 
εἷς ἀϑάνατον φύσιν ὑπαμειφϑήσεται, eandemque lectionem red- 
didit Augentius vertens: immulabitur ad immortalem natura. 
Alteram sequutus est Sifanus. 

Evayye λικάς] Sic Hass. et Monace, omnes, Vulg. ἀγ- 
γελικάς.  Proxime Mon. DE ἅπασιν ὡς προδήλους (ommisso οὔ- 
σας) παρείσωμεν. Mon, AC οὔσας ἅπασι.  Hass. delet ἅπα- 
σιν. Loco vulgati παρήσαμεν ex Hass, et Mon. B recepi παρή- 
σομεν.  Vertit etiam ugentius: praetermittemus. Libri autem 
Monace, AC exhibent παρήσομαι, quod expressit Sifanus. — 
μόνῳ λόγῳ] Hass.et Mon. AC λόγῳ μόνῳ.  Vitiose Mon. B 
ἐνεργῆ, in marg. tamen 70. ἐνεργεῖ. Μοχ libri Mon. AC ἐγ- 
γυτέρω. 47 

ἐπιϑανατίοις)] Sic Monace. omnes una cum Ufi. 
Vulg. ἐπιϑανασίοις,  Dein Hass. et Mon. B προςτάγματι λύγου: A 
Prior tamen in marg., ut editi. ὉΠ, καὶ λόγου. Vid. Παπλ, 
8, 1—18 et 28. sqq., item 9, 32—34. Marc. 1, 23—27 et 39, 
sgq.; 2, 3—12.; 5, 2. sgq. Luc. 4, 33—40.; 5, 12---|8. εἴ 
17-—96.; 6, 17—19.; 7, 2—17.; 8, '96— 37. ΘΕ ΝΆ. εἶτα, = 
παιδίον Mon. D a τες, m. in narg. habet. Mon. AC et marg. 
Uffenbachiani ἀνεγείρει. Mon. B in ora 70. ἀνεγείρει. Mon. 
DE ἀνεγείρεται. Vid. Mah. 9, 18., Marc. 5, 22. et Luc. 
8, 40. — τοῖς τάφοις — zo00exouetduevov] Mon. DE 
προχομιζόμενον. Sed Noster de hom. opific. c. 25. Τ, Ι. 
p. 113. C. de eadem re ita habet: οὐδὲ μέλλων τῷ τάφῳ 
προςάγεσϑαι νεανίας πάλιν ἐκ τὴς σοροῦ ἀναλύεται. -- 
Male Mon. Ὦ σωροῦ. Mox Mon. B δίδωσιν. Dere vid. Luc, 
7, 11—15. — μετὰ τοῦτο͵] Monace. ACDE μετὰ τοῦτον. 
Vertit etiam S:fanus: post hunc.  Alteram vero lectionem in 
suis libris habebat Augentius, reddens postea. Νεκρὸν Mon. Β 
in textu omittit; exstat damen în marg. γεχρὸν ἐξάγει ζῶντα. 
__Quod in vulgatis libris desideratur ζῶντα item legitur in Hass.; 
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Mon. AC et Uf. Pro τοῦ τάφου e Codd. Monace. ABC et Uff. 
dedi τῶν τάφων. In Codd. autem Mon. DE verba ζῶντα τῶν 
τάφων neglecta sunt. Post φωνῇ ex Monacc. AC et Uff. inse- 
rui τὸ, quod in Mon. B superscriptum legitur. Mon. DE verba 
φωνῇ τε καὶ om.  Vid. Joann. ΧΙ. 17, 39, 43. sq. Ceterum 
de his Jesu Christi miraculis fuse disseruit Noster de hom, opif. 
ς. 25. T. 10 p.111.B.sq. — εἶτα τὸν ἑαυτοῦ ἄνϑρω- 
πον] Monacc. AC in textu  quidem ἄνϑρωπον agnoscunt, in 
marg, autem habent 70. vadv., [π᾿ Mon. E ἄνθρωπον deest, 
Cod. Mon. B, ut in calce Uft., in marg. hoc offert scholium: 
Ὅτι διὰ πίςεως τῆς τοῦ σώματος ἀναςάσεως τὰ σημεῖα τοῦ 
ἰδίου πάϑους εἴασεν ἐν τῷ ἰδίῳ (Mon. ἰδίως) σώματι ὃ κύ- 
ριος (Mon. articulum om.), — δεανί 5704] Mon. B διανί- 
Snow.  Hass. et Mon. DE ἀνίςησι. Verba τὴν πληγὴν a Mo- 
nace,. AC, absunt., — εἰς μαρτυρίαν] Hass. et Monac. B 

Β εἷς μαρτύριον.  Dein pro ἐπαγόμενος e Codd. Hass., Monace. 
ABC et Uff. recepi ἐπαγόμενον.  Vertunt etiam duo interpretes 
Latini adducentem. 

μηδεμίας ἀμφιβολίας] [τὰ Hass., Monace. ABC et 
Uft.; Mon. D μηδὲ μιᾶς (Mon. E μὴ δὲ μιᾶς) d. Vulg. μὴ μει- 
ἅς 0. «“Προγεγραμμένα, quod in edd. est, iubentibus scriptis 
libris omnibus mutavi in γεγραμμένα.  Dein Mon. ACDE recte 
praebuerunt παραδεδεγμένοις. — Vitiose edd. παραδεδειγμέ- 
vo, ὉΠ, παραδεδειγμένης, Mon B παραδεδεγμένης, Hass. πα- 
ραδεδειγμένα, Pro corrupto εἰπούσης e Codd. omnibus revo- 
cavi veram lectionem ὑπούσης. 

AAA οὐ τοῦτο] Hass. ἀλλ᾽ οὐδὲ τ. — τὸ γὰρ t- 
0E09ui ποτε τὴν ἀνάςασιν] Hinc incipiunt excerpta in 
Philippi Solitar. „Dioptr. In pr. Cod, incriptio haec est: 'Eguw- 
τησις περὶ ἀναςάσεως καὶ αὕτη ἐκ τῶν ἸΠακρινείων, in altero 
autem : Ἔρωτησις ἐκ τῶν Moxgiwiwv. Phil. 2. exhibet μετὰ 
τὴν ἀνάξασιν.  Uterque ὑπαχϑῆναι.  Articulum ante γραφικῶν 
Phil. 2. negligit. 

P. 134. ὑπόλοιπον δ᾽] Sic Codd. omnes, etiam Phi- 
lippiani.  Desideratur particula d” in vulgatis Libris In calce 
Uffenbachiani haec notata habentur: Ἔνϑεν ἄρχεται ὡς ἐξ 
ἑαυτοῦ ἀνϑυποφέρειν τὰς περὶ τῶν τῇ ἀναςάσει μαχομένων 
ἀντιϑέσεις.  Eadem verba margo libri Mon. -B aftert infra ad 
ἄρα τις ἀτέλεςος συμφορά. Quod in vulgatis libris post σκοπεῖν 
infertur φησὶν a Codd. Monacc. omnibus, itemque Philippianis 
abest,  Quare id expuunxi. Deinceps gum Libris Monacc. omni- 
bus, UA. et Philipp. 1. „pro ὥςπερ, τὸ νῦν rescripsi πρὸς τὸ νῦν 
ὄν. Phil. 2. vitiose πρὸς τὸ νῦν ὧν. Artic, τὸ (Mon. Ba m. 
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pr. bahebat τὸν, a rec. vero 7 deletuim) ante ἐλπιζόμενον Mon. 
E om. Dr codem arguimnento copiose exposuit Gregorius noster 
etiaimn in Or. de imortuis Î, lil. p. 640. 1}. et p. sq. 

εἰ οὕτως εἴη} Sic Codd. Monace. BDE, Ufi. et uterque 
Philippianus, Editi ὄντως pro οὕτως, cuius loco in Mon. AC 
legitur οὕτω. De qua confusione sollemni vid. Annot. ad Synes. 
de Regn. p. 354. Add. Jacobs. ad Callistrat. Stat. p. 702. et 
Boissonad. Anecdott. Gr. Vol. II. p. 12. Pro φευκτὸν Codd. 
Hass., Monace. ABC, Uff. et Phil. 1. 2. praebuerunt φευκτήν. 
Einov, quod in editis est, mordicus tenent Codd. omnes ad urum, 
Sed legendum videtur ἂν εἴποιμι, quod couiecerunt iam Augen- 
zius et “Si fanus, vertentes: : dizcerim, Quod paulo post sequitur 
εἶναι Hass. delet. — οἷα γίνεται) Ap. Phil. 2. deest γίνε- C 
ται. Pro corrupta lectione ὅταν λήγεται e Codd. Monace, et 
Philippianis rescripsi λήγοντα, neque aliter videntur habere Hass. 
et Uit, Sed in ZZolfii Anecdott. male exstat λήγονται. În pro- 
ximis Phil. 1. scribit τοιαῦτα ζῶντα πάλιν. Mon. ABC πάλιν 
τῇ ζωῇ.  Dein Mon. B ἀποχαϑίέξανται. — dou τις] Sic 
Mon. bB in textu, in mmarg. 70. ἄρα τις. Phil. 1.2. ἄρα τίς, 
Reliqui c. edd. ἄρα τις. Mon. BD perperam exhibent συμφορᾷ, 
In Mon. E συμφορὰ debetur manui emendatrici. Τοῖς ἀνϑρώ- 
ποις Monace. AC et Phil. 1. 2. om. Mon. DE scribunt τοῖς ἀν»- 
ϑοωπίνοις. 

Ti γὰρ ἂν — γένοιτο Monace. AC et Phil 1. 2. om. 
ἄν, itemque in proxiinis tres priores 1] Praepositio ἐν ante ἐ-- 
σχάτῳ a Monacc. DE abest, Deinceps Mon. B Vitiose habet γῆ- 
0. Phil. 1. in marg. 7. γήρει. Phil. 2. γήρει. Pro depra= 
vata lectione καταῤῥιγνυθέντα ducilus Gregorii Codd, oimnibus 
et Phil. 1., qui scrihunt ᾿ καταρικνωϑέντα (Phil. 2, habet χαάτερι- 
κνυϑέντα) dedi καταῤῥικν ωϑέντα. -- τῆς μὲν σαρκός] 
Π]ὲν om. Phil. 1. 2. Pro αὐτῆς, quod reperitur etiam in Phil. 
2., e Codd. Monace. ABC et Phil. 1. reposui αὐτοῖς. Dein ii- 
dem libri exhibent ἐναναλωϑείσης. Phil. 1. 2. ῥυσσοῦ. Ἠ 85. 
περισκλ ηκύτος (sic). 

Τῶν ὁὲ δὴ νεύρων συνεσπασμένων] Mon. AC et 

τε 

Phil. 1. 2. τῶν ze δή. Mon. B τῶν δέ δὴ, τε ἃ rec. m. super- 
scripto, Π|ς locus Sifano sine causa corruptus videbatur. Are 
ticulum ante φυσικῇ ἰχμάδε om. Mon. ACDE.  Deinceps Mon.B ἢ 
c. Phil. 1. 2. mendose habet ὑποπιένεσϑαι.  Legitur tamen in 
marg. prioris libri 70. ὑποπιαίγεσϑαι.  Mox idem liber yitiose 
scribit συνελκουμένου, in mmarg. autem rec. in. ποίαν it 90. συν- 
ελχομέγου. — ἄτοπόν τι — ϑέαμα γίνεται) Monacc. 
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ACDE c. Phil. 1. 2. ἄτονον. Phil. 1. γένηται, et πποχ ἐπὶ γόνυ. 
In 5644. idem utile ἔνϑεν πρὸς τὸ ἀκούσιον ἀεὶ κραδαινομένης. 
Mon. B in textu τὴν κάτω φυσιν ἐνέργειαν. Correctum ta= . 
men in marg. est a rec. m. 79. κατά, Pro vulg. ἐντρομῆς Phil. 
2. optime dedit ἐν τρόμῳ (Monacc, omnes et ὉΠ, iunctim ἐν- 
τρόμῳ).  Hass. ἐν τρόπῳ, et κατὰ τὸ ἑκούσιον. 

τοσοῦτον διαφέρει] Phil. 1. 2. τόσον. Post γυμνω- 
ϑέντωνὶ in textum Codicis Mon. " illatum est hoc scholium: Zr- 
τῆσις γὰρ (Uff., qui ad verba οἷα δὲ eandem habet notam, par- 
ticulam γὰρ non agnoscit) περὶ (sic σι; Mon. hanc praepositio- 
nem omittit) τῶν ἀνϑρωπίνων σωμάτων, εἰ οἷα τῶν τελ ευτώντων 
ἐεὶ τὰ σώματα, τοιαῦτα καὶ ἀνίςαται κατὰ τὸν τῆς ἀναςά- 
σεως καιρὸν, καὶ διάφοροι ἐπαπορήσεις πρὸς τὸ ,τῆς ἀναςά- 
σεως δόγμα. — Μοη. B οὐτέωσ (sic), in inarg. γῴ. ὀξέων. — 
ὅσον ἐπικεκαλύφϑαι -- τῷ δέρματι) deleta sunt in 
libro Uff., marginique adscriptum legitur: σχόλια. Mon. AC ha- 
bent ἀποκεκαλύφϑαι. Mon. DE ἐπικαλύφϑαι. Item Mon. Β a 


m. pr.; ἃ rec, autem superadditum κε, Pro vulg. δοκεῖ ex libris 
Monace. et Phil. 1. 2. recepi δοκεῖν. De hoc post τοσοῦτον 
ὅσον infinitivi usu vid. Math, Grammn. Gr. p. 897. Cf. Noster 
Or, catech. p. 92. C. | 
Οἷα δέ] Hass. δή. Dein idem liber ὑδριχαῖς. ta et 
Mon. B, in marg. autem 0. ὑδερικαῖς. ἘΔ, Paris, 1. ὑδελικαῖς. 
248 Mox C odă. Mon. DE c. eadein. ed. ἐξοιδηκότων. In seqq. Phil. 
A 1, ἀγάγῃ. — καὶ αἰσϑητήρια προϊοῦσα) [τὰ Codd. 
omnes, etiam ΤΉΡΙΡΡ: Vulg. καὶ αἰσϑητὰ προςιοῦσα. 
Τῶν δὲ ἐν σεισμ οἷἴς  4ὲ om. Mon. AC. Mox Mon. 
BDE c. Phil. 2. recte ἠχρωτηριασμένων. Reliqui c. edd. ἤκροτ- 
Tum Mon. ACDE ἐπὶ τῇ συμφορᾷ — βεβιωμένων. Phil. 1.2. 
ἐπὶ τ. 0. — ἐπιβιούντων.  Infra Mon. D μέλεσιν. Deinceps 
Monace. omnes, Uff. et Phil. 1. 2. recte zi ἄν τις λέγοι pro vulg, 
περιόν τι ἄν τις λέγοι. 


Περὶ δὲ τῶν ἀρτιγενῶν νηπίων] Ze, quodu vul- 
gatis libris abest, restitui ex Codd. Monace. omnibus, ὉΠ, et 
Phil. 1. 2. Pro νηπίων in Mon. DE scribitur παεδίων. Post 
seq. τῶν in Phil. 2 omissum est ze. Ad haec verba in calce Co- 
dicis Uf., observante 4 olfio, inter scholia leguntur haec: Ava. 
ϑέεσις" ὅτι οὐ ταὐτὸν ἀναςήσεται τὸ σῶμα ἢ ἄλλο παρὰ τὸ 
πεσὸν, εἰ μὴ τὰς ἐπισυμβάσας αὐτῷ διαφόρους ἀλλοιώσεις 
ἔχον ἐγείρεται. Eadem affert Cod. Mon. B paulo inferius inter 
cre, et εἰ μὲν διὰ πάντων.  Reliqua, quae hic annectit 77ol- 

B fius, aptius infra ad p. 249, Ὁ. locum suum invenient, — τῶν 
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-- -- ἀπολλυμένων] Mon. E ἀπολυμένων. Mox ante 
τοιαῦτα Hass., Monacc. ACDE et Phil. 1. 2. articulum om. 
Mon. B c. Uff, habet ταῦτα pro τὰ τοιαῦτα. Mon.DE pro ἐπα- 
νάγοιτο legunt ἐπαγάγοιτο. ---ἰὀ ἄρ᾽ ἐναπομενεῖ] '40 
(vulg. dea) praebuerunt Codd. Monacc. omnes et Gregoriani et 
Philippiani. Ex Hass. et UA. a 7Zolfio notatur do (sic). Dein 
Mon. C cum edd. offert ἐναπομιένῃ, Mon. A ἐναπομήκη, Phil. 1. 
2. ἐν ἀπομένοι (sic), Hass., Monacc. BDE atque Ὁ, ἐναπομένει. 
Scripsi igitur ἐναπομιενεῖς pai respondent verba ἥξει et τιϑηνή- 
σεται.  Vertit etiam Sifanus remanebunt. — ἐπὶ τὸ μέ- 
A Ala ἥξει τῆς ἡλικίας: Sic libri Monacc. omnes, Uff. et 
Pil. 1,2. neque aliter legerunt Adugentius et Sifanus. Vulg. 
ἐπὶ τὸ ἄκρον. Μοχ Cod, Mon. B habet γάλακτος, in marg. 70. 
γάλακτι.  Idem deinceps 7 φύσις πάλιν, inverso ordine, 

Ὥςτε εἰ] Vitiose Mon. E ὥςτε 7. 

P. 136. ἀναβιώσετα 1 Phil, 1. 2. ἐπιβιώσεται. — 
συμφορώ îşi] ta libri Monace. omnes et Gregor. et Philipp. ȘI 
ita legerunt etiain interpretes Lat. Edd. habent” συμφορὰ ἔςαι. 
Verba εἰ δὲ μὴ ταὐτὸν — κείμενον neglexit librarius Codicis 
Phil. 2. "Eyeryouevog i in Mon. B correctum est ex ἐγχειρόμενος. 
— ἀνίξαται δὲ ὁ τέλειος Mon. ACet Phil.2. ἄν. δ᾽ ὃ τέλ. σ 
Mon. B in contextu, ut editi, δὲ τέλ., in marg. γόῴ. δ᾽ ὃ îi. 
Articulumn, qui in edd. abest, agnoscunt etiam Codd. Mon. DE, 
ΌΠ et Phil. 1. Quare recepi. NMox Monace. DE et Phil. 1, 
scribunt ανορϑοῦσϑαι. Ante τοῦ πεπτωχότος Phil. 2. iuserit 
καί, Dein i in Phil. 1. perperam legitur ἀπηλλαγμένου. 

ἀντὶ γὰρ τοῦ παιδέου τέλειον] om. Mon. DE c. 
Phil. 1. 2. Tum Mon. E scribit ἀντὶ τοῦ πρεσβυτέρου. Pro 
τὸν ἀκμηςὸν Codd, omnes, etiam Phil. 1. 2., commode obtule- 
runt τὸν ἀχμαςήν. Phil, 1. habet δρῶν τις, inverso ordine. 
Mox pro τεϑέαται uterque Phil, οἷήσεται, et paulo inferius Mo- 

nacc. AC et Phil. 1. 2. τάλλα pro τὰ ἄλλα. In seqq. Mon. B in 
textu ἐπισυνάγοι (item marg. Uff.), in ora γῴ. ἐπειςάγῃ. Phil. 
1,2. ἐπειςάγει. Mon. DE ἐπειςαγάγοι. 

Εἰ μὴ τοιοῦτον ἀναβιῴώῃ τὸ σῶμα] Ov, quod 
editi post εἰ μὴ interponunt, libri Monacc. omnes, ὉΠ, et Phil. 
1. 2. non agnoscunt, neque in suis MSS. reperit Augentius. 
Quare omisi. Sifanus autem vertit: igitur, in marg. annotans: 
„„l-ocus mutilus videtur.“ 4vafuwun pro vulg. ἀναβιώσῇῃ resti- 
tui ex Codd. omnibus tam Gregor., quam Philipp. In 5666. 
ante διαπλασϑήσεται auctoritate Codicum Monacc, omniuwm, D 
etiam Philippianorum, consentiente utroque interprete, inserui 
πάλιν. 
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Τί --- πρὸς ἐμὲ ἡ ἀνάςασις:) οονοϑίτο: was geht 
mich die Auferstehung an —? vel: was habe ich mit der 
Auferstehung zu schaffen —?  Graeca breviloquentia Latine 
dici potest: Quid ad me mortuoruin resuscitatio ? Siniliter i in- 
fra P 294. A. τὸ δὲ πῶς ἢ πότε ἡ διάλυσις γίνεται, τί τοῦτο 
πρὸς τὴν ἀνάςασιν;"“ Alb. Jah. --- τις ἄλλος ἀνα- 
βεώσεται] Mon. AC et Phil. 2. om. τις. Inverso ordine Mun. 
DE legunt ἄλλος τις. Phil. 1. ἄλλος ἄνϑοωπος, omisso τις. — 
πῶς γὰρ ἄν] Particalam ἂν in Mon. ABC neglectam Mon. E 
superscribit. Mon. LE habent ἐπιγνοῖεν (posterior ἐπιγνεῖεν) 
αὐτὸς ἑαυτόν, μὴ βλέπων ἐν ἐ ἐμαυτῷ ἑαυτόν. Μοη. AC et Phil. 
2. οὐ βλέπων ἐν ἐμαυτῷ ἐμαυτόν. Mon. 5 in textu βλέπων ἐ ἐν 
ἑαυτῷ (ἑαυτῷ exhibehat etiam Hass.) οὐχ ἐμαυτὸν, in ora LA 
οὐ βλέπων ἐν ἐμαυτῷ ἐμαυτόν. ltem Uft. in marg. Phil. 1, οὐ 
βλ. ἐν ἑαυτῷ ἐμαυτόν. — οὐ γὰρ ἂν εἴην] Mon. AC ποῦ 
γὰρ ἂν εἴην. Mon. B in textu οὐ γὰρ ἂν εἴην ὃ αὐτὸς ἐμαυτῷ 
(item Phil. 2. i in ora, una cum marg. Ufi. zi 76. ποῦ γὰρ ἂν εἴην 
ἀληϑῶς ἐγὼ, εἰ μὴ διά, Pro εἴην ὃ αὐτὸς in Mon. DE nil nisi 
αὐτὸς habetur. — κατὰ τὸν παρόντα Biov]. ΡΊΝ], 1. 
ἐπὶ τοῦ παρύντος βίου, Phil. 2. ἐπὶ τὸν παρόντα βίον. Νοχ li- 


οι 
ber Mon. E ἔχειμι. Phil. 2. ἔχει μή. — ψεδνός Phil. 1.2. 
ψψελλός. ἴῃ proximis Codd. Hass., Mon. ABC et a Corr. me 
Phil. 1. recte habent ὑπόσιμος (Mon. DE c. Phil. 2. vitiose ὑπό- 
σημος)- Vulg. ὑποσιμός. Dein Mon. B atque Uff. λευκόχρως. 
Prior vero in ᾿πᾶτρ. γύ. λευκύχρους. — ἐν πολιᾷ τῇ τρι- 
χί] „De usu praepositionis ἐν, qui hic obtinet, minime vulgari 
videndus est Bernhard. de Syntax. Gr. p; 209. 48, Jahu. — 
Conf. Hemsterhus. Anecdott. ed. Geel. p. 30. sq., 7 γνιολίῃ. 
Animadverss, in Aristot. Poet. p. 108., Peerlkamp. Observatt. 
Anacreontt. in novv. Actt. literarr. Soc. Rheno-TLraiect. T, 1. 
p. 136., Interprett. ad Propert. III. 3. v. 44. et quae annotavi ad 
Synes. de Regn. p. 250. —  Mox Plil. 1.2. ,ϑυσσῷ. Cf. ad 
249 p, 247. C, — ἐγτύχοιμι) Mon. AC εἰ τύχοιμι, Phil, 2. 
Α εὐτύχοιμι. Tum Mon. B in textu κομήτῃ (Phil. 1. κομέτῃ, Phil. 
2. κόμητι, sic), in marg. 70. χομῶντε Mou. AC et margo Uf- 
fenbachiani χομῶντι. 'Γυχῃ omnes pro vulgato μελανοχροῖ recte 
μελανόχροϊ. Monace. AC καὶ τῶν λοιπῶν πάντων. Phil. 1. τὰ 
- (pro) τοῦ κατὰ τὴν μορφὴν χαρακτῆρος. 
τοῦτον ἰδών] Sic libri scripti omnes, etiam Phil. 1. 2. 
Vulg. τ. εἰδώς. Pro ἐκεῖνος quod in editis est, Codd. oinnes 
prathuerunt ἐκεῖνον.  Addunt Monacc. AC et ὉΠ. εἶναι, quo non 
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opus est. Vid, ad p: 185. B. Mon. B in contextu habet νοή- 
σαιμι, in marg. 70. εἶναι οἷήσομαι. 

Πᾶλλον δὲ τί χρή] Phil. 1. μᾶλλον 6 εἰ χρή. ΕἸ 
pro zi item exhibent Monacc. AC et Phil. 2. Dein Phil. 1. τοῖς 
ἐλάττοσι τῶν ἐνςάσεων. [τὰ et infra p. 250. A. ὡς. aliis Codd. 
τὰ ἀλγεινὰ τῶν κολάσεων. Sed nihil mutandum. Vid. Masă. 
Gramm. Gr. p. 826. ed. 2. et mea ad Synes. de Provid. p. 191. 
De τοῦ. ἔνξασις dictum est iam supra ad p. 211, A. Pro τὸν 
ἰσχυρότερον e Codd. omnibus tam Gregor., quam Philipp, cor= 
rexi τῶν ἰσχυροτέρων. Aqtuevov (editi ἀφιέμενον) obtulerunt 
Mon. AC, Uff. et Phil. 4. Alter Philippianus mendose scribit 
ἀφαίμενον. Mon. DE ἀφέμενοι. Mon. 1} in textu ἀφεμένων, in 
marg. 70. ἀφέμενον. — τίς γἀρ] Abest γὰρ a Philippianis. 
— ὑοῇ τινὶ προςέοικεν ἡ ἀνθρωπίνη φύσις] Vid. 
ad p. 242. A. In seqq. Mon. AC et Phil. 1..2. om. ἀεί, Pro- 
xime Mon. DE habent ληγούσης. Iluvonzut (vulgo mendose 
legitur παύσεται) ex Codd. omnibus restitui. 

îs. μετάςασις] Mon. B cum τ. ἐξὶν ἡ “μετάςασις. 
Phil. 1. ἔςι μετάβασις. — οὐ γὰρ ἐκβαίνει ἑαυτὴν ἡ 
φύσις] „De exquisita structura verbi ἐχβάΐνειν cum accusativo 
vid. Ast. ad Plat. Conviv. (p. 183. B.) Annot, crit. p. 231. ed. 
Landishut, Et nos quoque eam illustrabimus et conlie maliimuia 
in Commentar, in Plat. Conviv. 1, |., ubi recc. editores genitivo 
revocando rem male administrarunt.(* 75. Jahn, — Add. 
Gregor. de Orat. domin. Or. IV. T. 1. p. 740. C. καὶ ei τι τῶν 
ἄλλων τῶν κατὰ τὸ ἐναντίον ἐν ἡμῖν ϑεωρουμένων ἐκβαίνοι 
τὸν ὅρον. Verba ἔχει τὴν πρόοδον: ἡ δὲ ἀλλοίωσις omissa 
sunt in „Phil 2. 'Tum in Mon. DE perperam scribitur ἐπὶ τὸ 
αὐτὸ μένει. — ἀλλ᾽ ὥςπερ] Monace. AC addunt καί. In- 
verso ordine in Mon. DE scribitur ἐπὶ τῆς ϑρυαλλίϑος τὸ πῦρ. 
Eni ante τῆς ϑρυαλλίδος Monace. AC om.  Dein Mon. BDE 
habent τὸ μὲν δοκεῖν. Phil. 2. δοκεῖ, — συνεχές] Mon. E 
συνεχῆ, Mon. D συνεχὴ, sic. Ati Mon. ACDE ce. Phil. 1. 
2. om. 

P. 138. ἀδιάσπας ον] Mon. AC pessime secribunt 
ἀδιάσποδον, Hass. ἀδιάςατον. Dein Phil. 1. αὐτῷ. Proxime 
τυ. πρὸς ἑαυτῷ, Mon. DE πρὸς αὐτό. — τῇ δὲ ἀληϑείᾳ 
παντότε) Delevi auctoritate Codicum omnium, etiam Philip- 
pianorum, quod vulgo insertum. legitur ante πάντοτε, vocabulum 
πάντως.  Dein pro ἑαυτὸν, quod cum edd. unus liber Mon. D 
agnoscit, e Codd. Hass. -3 Mon. ABCE atque Ufi. reposui ἑαυτό. 
Phil. 1. 2. exhibent αὐτὸ διαδεχόμενον ἑαυτό. Ὑ um ante αὐτὸ 
μένει ex Hass,, Monace, ABC et Phil, 1. 2. inserui τὸ, quod in 
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editis deest, — ἐξελκυσϑεῖσα)]Ί Mon. B ἐξελληνσϑεῖσα 
(sic), in marg. a divers. m. ἐξελχυσϑεῖσα. dem liber pessime 
scribit ἀχμὰς, in ora tamen a rec, 1n. est γύ. ἰχμάς. Deinceps 
libri Monacc. DE habent ὁμοῦ ze καὶ ἐξεφλ., itemque Phil. 1. 2, 
C Pro vulg. εἰς λίγνην cum MSS. ACDE et utroque Philipp. cor- 
rexi εἰς λιγνὺν (Hass. Mon. Β et Uff. dant εἰς λιγνῦν). In pro- 
ximis voc. χίγησις ab Hass. deletur. Mon. DE habent ἐνεργεῖ. 
Pro εἰς λίγνην Phil. 1. recte obtulit εἰς λεγνύν. In Codd. Hass., 
Monace. ABCD et Phil. 2. huic vocab. male impositus est circumfle- 
xus; in Mon.E circumflexo assidet gravis. Pro ἀλλοιοῦσα Hass. 
seribit ἀλλοτριοῦσα. 
τοίνυν δίς] Ufi. τινί τις. Tum Mon. B καταυτὸν, in 
marg. 70. κατὰ ταυτόν. Phil. 2. κατ' αὐτόν. Mon. B (c. Mon. 
D et Pluil. 2.) ϑήγοντα, in ora γῴ. ϑίγοντας. Reliqui c. edd. 
ϑίγοντα. Malim ϑιγόντα. Sed quum ϑέγειν pro ϑιγεῖν in bo- 
nis etiam scriptoribus legatur, mutationem facere non sum ausus. 
* Conf, Baehr. ad Plutarch. Alcib. 190.  Deinceps Mon. B scribit 
οὐκ îsi.  Articulumn ante δὶς Mon. DE c. Phil. 1. non male om. 
Phil. 2. habet ἅψεσθαι. — κἂν — ποιῇ  οπδες, ACDE 
c. Phil. ?. male ποιεῖ, ex quo in Mon. B enatum est ποιῇ. "Fum 
pro καιγή ze Mon. AC et Phil. 1. 2. dant κιγεῖται. Loco vul- 
gati γινομένη e Codd. Monace. ACD et margg. librorum Mon. B 
yo 
atque Uff. receptum γεννωμένη. Mon. E habet γενομένη. Hass. 
γενωμένη. Phil, 1. 2. γενομένη. 'Γεχίυβ Codicumn Mon. B et 
Ufi. γενησομένη.  Verba καὶ ἀεὶ — διαδεχ. absunt a Mon. DE. 
Phil. 2. scribit ἀεὶ δὲ ἑαυτήν. Mox Monace. DE c. eodem Phi- 
Ὁ lippiano ἐπὶ τὸ αὐτὸ μένουσα. — τοιοῦτόν τι] Mon. DE 
τοιοῦτό τι. "Tum Mon. AC καὶ περὶ τὴν φύσιν τοῦ σώματος 
ἡμῶν îs. Ἡμῶν Mon. DE om. Mon.B dat ἐςίν.  „Hac com= 
paratione Gregorius non imitatus est Heraclitum, sed plane ad- 
aequavit.  Quumque in ἀφξασίᾳ rerum corporearum cum fluvio 
“ab Heraclito comparat: summum illius eluceat ingenii acumen, 
parem laude Gregorius sibi vindicasse censendus est perpetuo cor 
poris huimani fluxu hac lucernae comparatione illustrando. Voluisse 
autem Gregorium in hac re cum Heraclito contendere certissimo 
sunt argumento verba ἰδία δὶς κατὰ ταὐτὸν τῆς φλογὸς Siyovra 
οὐκ îsi τῆς αὐτῆς (τὸ delendum) δὶς ἅννασϑαι, quae plane re- 
ferunt celeberrimum illud Heracliteum: δὶς ἐς τὸν αὐτὸν ποτα- 
μὸν οὐκ ἂν ἐμιβαίης. Vid JWyttenbach. ad Plutarch. de 5. N, 
V. p. 76. ed. 1., ubi quos laudat scriptores Heracliteam imaginem 
exornantes et a mplificantes, iis adde Nostrum in proximis: τὸ 
γὰρ ἐπίῤῥυτον τῆς φύσεως ἡμῶν καὶ τὸ ἀπόῤῥυτον — πάνγ- 
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τως εἷς ἀεὶ διεξάγεται.“ AI. Jah. — τὸ γὰρ ἐπίῤῥυ- 
τον] Vitiose Mon. DE ἐπίρυτον. Uff. et Phil. 2. ἐπίῤῥητον. 
Margo Codicis Mon. B hoc habet scholium, a Sifano i in ora edit. 
Basil. Latine versum: Τὸ μὲν ἐπίῤῥυτον διὰ τῶν τροφῶν γί- 
γέται προςτιϑεμένων τῇ οὐσίᾳ ἡμῶν ἀντὶ τοῦ διαφορηϑέντος 
μέρους αὐτῆς" τὸ δὲ ἀπόῤὝῥυτον ὑπὸ τοῦ περιέχοντος ἡμᾶς 
ἀέρος ἐκ διαφοροῦντος ἀδήλως (Sifanus: latenter. ln ὉΠ, 
Cod., qui scholio supra ad p. 248. A. citato eadem suhiungit, 
scribitur ἐκδήλως) οὐκ ὀλίγον τῆς οὐσίας τοῦ σώματος ἡμῶν, 

ἀμφότερα δὲ ἀπ᾿ (ita 8; Mon. ἀπὸ) ἀλλοιώσεως γίνεται, 

ου 
τοῦτο μὲν τῶν τροφῶν ἀλλοιουμένων (Mon. ἀλλοιωμένων, ου 
a rec. m. „superscripto), καὶ γινομένων (duo haec verba in Uf. 
desunt), ἐν τῷ νεύρῳ νεύρων (Mon. νεῦρον) καὶ ἐν τῷ dsr 
ὀςῶν (Mon. os ὁςοῦν, sic), τοῦτο δὲ πάντων τῶν ἐν ἡμῖν 
ὑγρῶν TE καὶ ςερεῶν σωμάτων ὑπὸ τῆς ἐμφύτου ϑερμασίας 
ὸ 


διὰ παντὼς (Mon. , διὰ πάντως, O a corr. m. profecto) ἀλ- 
λοιουμένων, καὶ οὕτως (UfE, οὕτω) διαγορουμένων (77olf. 
ἰδ οβου μΕῸν.. — ἡμῶν deestin δου. E. 'Tum Mon. B ha- 


bet δὴ E τῶν, Mon. DE c, Phil. 2. ἀπόῤῥητον sine articulo, qui 
abest etiam a Codd. Mon. AC et Phil. 4.  Proxime ex Monacc. 
ACDE, e margg. librorum Mon. B atque Uff., item e Phil. 1. 2, 
pro πορευόμενον, τότε κινούμενον ἵξαται restitui πορεῦ ὁμενόν τε 
καὶ κινούμενον, τότε ἵξαται. ui post ὅταν om. Phil. 4.2. Post 


7 
ζωῆς Phil. 4. addit ἡμῶν. Mon. Ὁ habet ἀπολήξει. Phil. 2. 
ἀπολήξει. — διαπνέεται)͵, Hass., Mon. AC et Phil. 1. δια- 
πγνεῖται.  Attice. [τὰ de hom. opif. c. 13. I.I. p. 75. B. συνδια- 
πνεῖται. Sed nostro loco retinenda uit Ionica forina, utpote 
plurimis Codicibus confirmata, neque optimis scriptoribus inusi- 
tata.  Vid. Lobeck. ad Phrynich. p. 221. „„Hoc de verbo physi- 
cis usitatissimo praeclara est disputatio Schmeideri in excursu ad 
Xenophont. Conviv. cap. 2. $. 25. p. 391. sq.“ AH. «Ταδη. — 
Dein Mon. B scribit de ἑτέρων, in marg. γό. de ἑκατέρων. Pro 
vulg. εἰςαεὶ ex Codd. Mon. BDE atque Phil. 2. recepi εἰς ἀεί." 
Vid. ad p. 189. B. 

Εἰ τοίνυν οὐδὲ τῷ χϑίζῳ τις ὃ αὐτὸς ἐςιν, 
ἀλλ᾽ ἕτερος τῇ ὑ παλλαγῇ γένεται) Mon. AC et Phil. 
1.2, οὐδὲ τεχϑεὶς (Phil. 2. οὐδ᾽ ὁ τεχϑεῖς, sic) mic, ζῶν ὃ αὐτός 
îs (Phil. 1. ἐξ). Mon. C media in ora γύ. οὐδὲ τῷ κχϑιζῷ τις 
ὃ αὐτός ἐξιν. Mon. DE οὐδὲ τεχϑεὶς, οὔτε ζῶν τίς ὁ αὐτὸς 
ἐξιν.  Annotat Sifanus in marg. ed. Basil.: „Duplex lectio, 
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quam utramque exprimere conătus sum (vertit enim: Si igi- 
tur nec qui natus guidem est, interim dum vivit, idem est, 
mec îs manet, gui heri fuisset etc.]: neque enim quod ad 
sententiam attinet, multum inter se diversae sunt. Una, εἶ τοί- 
γυν οὐδὲ τεχϑείς τις ζῶν ὁ o αὐτός ἐςιν etc.; altera εἰ τοίνυν οὐδὲ 
τῷ χϑιζῷ τις ὃ αὐτός ἐςιν.“ Sed vulgutam lectionem me- 
rito sequutus est Augentius. Ad illustranda haec verba egregie 
facit similis Gregorii locus Orat. de mortuis Τ᾽, ΠῚ, p. 633. As 
— οὐκ ἔξω τῆς ἀληϑείας îsi τὸ συμπεπλέχϑαι τῇ ζωῇ ταύτῃ τὸν 
ϑάνατον λέγειν. Καὶ ἄλλως δ᾽ ἄν τις εὕροι τὸ τοιοῦτον 
νόημα διὰ τῆς ἀληϑείας ἡμῖν κρατυνύμενον, αὐτῆς τῆς πεί- 
ρας μαρτυρούσης (Codd. Monace, 23 et 192 exhibent ovrz- 
πιμαρτυρούσης) τῷ δόγματι, ὅτι οὐχ ὃ αὐτὸς ἐςι τῷ χϑιζῷ 
(uterque liber Monac, hic inserit zu) ὃ σήμερον ἄνϑρωπος 
κατὰ τὸ ὑλιχῶς ὑποκείμενον, ἀλλά τι πάντως αὐτοῦ διὰ nuv- 
τὴς γεκροῦται; καὶ ὄζει, καὶ διαφϑείρεται, καὶ ἐκβάλλεται, 
καϑάπερ οἰχίας τινὸς, τῆς τοῦ σώματος λέγω κατασκευῆ ῆς, 
τὴν νεχριύδη δυςωδίαν ἐκφερούσης τῆς φύσεως, καὶ τῇ γῇ 
παραδιδούσης τὸ ἤδη τῆς ζωτικῆς. io AA ἔξω γενόμενον. 
Ζιὸ κατὰ τὴν τοῦ μεγάλου φωνὴν Παύλου Xa) ἡμέραν 
ἀποϑνήσχομεν, ὁ οὐχ οἱ αὐτοὶ διὰ παντὸς ἐν τῷ αὐτῷ ὁεαμέ- 
γοντες οἴκῳ τοῦ σιύματος, ἀλλ᾽ ἑκάςοτε ἄλλοι ἐξ ἄλλου γινό- 
μένοι διὰ προςϑήκης τε καὶ ἀποποιήσεως, ὡς πρὸς καιγὴὸν 
σώμα διὰ παντὸς ἀλλοιούμενοι. --- In 8646. pro ἀπαλλαγῇ 
Hass., Mon. ABC et Uff. una cum Phil. 1. 2. praebuerunt ὑπαλ- 
PI Respexit nimirum h. 1. Gregorius, inonente 4/0. Jahuio, 
vairi illius Siculi, Epicharmi, versus cuivis erudito notissimos 
( Fraginentt. ed. H. Polman Kruseman p. 76. v. 17. sq.): 
Καὶ τὺ δὴ κἀγὼ χϑὲς ἄλλοι, καὶ νῦν ἄλλοι τελέϑομες, 
Καῦΐϑις ἀλ λοι; κοὔποχ αὑτοὶ τελέϑομες καττὸν λόγον. 
ἐπαναγάγῃ] Phil. 1. 2. ἐπανάγῃ. Quod sequitur πά- 
λὲν Codici Mon. B rec. m. in marg. dedit. Phil. 1. 2. habent 
250 πρὸς τὸ ζῆν ἢ ἀνάςασις. Pro πάντως 6 (absunt haec a Plil. 1.) 
εἷς γενήσεται Mon, B scribit πάντως εἰς γενήσεται, in marg, vero 
est 70. ὃ εἷς. Dein Mon. B οὔετί “λλίποι. Phil. 1. ἐλλείπει. 
Ὁ πατὴρ Phil. 1. 2. om. 
τῶν Te ὑπομενόντων Sic Codd. Hass., Monace. 
omnes, Uff. et Phil. 1.2. Vulg. τῶν δὲ vnou. Proxime Mon. 
AC et Phil. 1. 9. τὰ ἀλγεινὰ τῶν κολάσεων. Vid. ad p. 249.4. 
Hass. τὰς ἀλγηδόνας τ. κολ. -- τῶν τε αὖ μαλακιεζο- 
μένων Ἵ Mon. AC om. αὖ. Mon. B videtur legisse ἅμα. Quo 
deleto margini adscriptum est αὖ.  Dein Hass. et Mon. D exhi- 
bent πρὸς ταῦτας. Sed praestat vulgata; nam Graeci in prono- 
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minibus demonstrativis, si substantivum, ad quod referuntur, vel 
masculini, vel feminini geueris est, non raro neutro uti solent, 
Vid. Math. Gramim. Gr. p. 819. sq. et quae annotavi ad Synes, 
de Provid. p. 222.  Noster intr, p. 291. A. εἰ γὰρ τοῦ γάμου 
χάριν τὰ πρὸς τὸν Ag ἐςὶν, ὅταν ἐκεῖνο μὴ ἦ, οὐδὲν τῶν 
πρὸς ἐκεῖνο δεόμεθα, Ῥ. 956. C. καὶ οὕτως εἰς ῥίζαν καὶ 
βλάςην μεταποιηϑῆναι, καὶ μηδ᾽ ἐν τούτοις μεῖναι. Addunt 
Monace. AC et δῖ, καὶ, quod in Mon. B margini adiectum est, 
Pro txurtowv e Codd. Monace. ACDE atque ὉΠ dedi ἑκάτερον, 
quod Cod. Mon. 1} manui emendatrici debet. — πῶς ἔς 1 
Vulg. ἐξ. Mon. B ἐςιν, Dein Mon AC, margo Uffenbachiani, 
et Phil. 1. 2. περὶ τὴν κρίσιν. În Mon. margini appositum est 
70. περί. "T um in Mon. AC et Phil. 1.2. “legitur σωϑῆναι. 
Hass. scribit τὸν δίκαιον. — ἢ τοῦ αὐτοῦ) Mon. B etB 
Phil. 1. εἰ τοῦ αὐτοῦ. Hass. εἰ ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ. Pro νῦν Phil. 
1. offert ποτέ. Ῥοβί. αὖϑις in Mon. ah eadem manu superscri- 
bitur δὲ, in Phil. 2. omittitur, Vitiose Mon. AC legunt ἐχκαϑά- 
0ovzog. Mon. B et Uff. ἐκκαϑήραντος, veterum Atticorum 
more. [τᾷ in Or. de mort. T. 1Π,0. 638. C. -» et ih. p. 635. ἀπο- 
καϑήραντος. Sed alteram aoristi tormam, in recentioris aetatis 
scriptoribus usitatiorem, (vid. Lobeci. ad Phrynich. p. 25. sq.) 
habet Noster etiam de Virginit. p. 147. A. et 149. C,, in Or. de 
mort. p. 638. B., de scop. Christ. p. 300. C., de infantt. prae- 
mat. abreptt. p. 329. A. de Or. domin. Or. Il. Τὶ 1. p. 724. A. 
al. — xâv τύχῃ] Mon. ACD χὰν — τύχοι. Mon. E κἂν 
Οἱ 

— τύχῃς. Paulo post Mon. AC τοῦ τε μεμολυσμένου. Mon. B 
in textu καὶ τοῦ, in marg. 70.700 τε. Ante ἀμολύντου Mon. 
DE artic, om. Deinde c. Cod. Mon. DB seripsi μηϑειέρου. 
Vid. Annot. ad Or. catechet. p. 261. Mon. AC scribunt pe ἐ- 
zigov. Ed. Paris. 2. μητ᾽ ἑτέρου (sic). Hass. μηδ᾽ tr. Phil 
1. μὴ δετέρου (sic), Phil. 2. μὴ 0 tr. Mon. De, 1. ed. Paris. 
uEY ἕτ., Mon. E μεϑετ, 

P. 140. παρὰ τὸ — xareoyaocautvov] Phil. 2. 
παρὰ τὸν — κι Κατεργασάμενον pro κατειργασμένον obtule- 
runt Monacc. omnes, Uff. et Phil. 1. 2, — χαὶ ποῦ] Phil.2, 
Onoî, sic.  Mox idem mutile διαφεύται pro διαφεύξεται. Arti- C 
culum ante ὑποχείμεγος Mon. B a rec. m in marg. notatuim 
habet. 

Οὐδὲν, φησὶν, ἄπρακτον] Mon. D οὐϑέν. De hac 
lectionis varietate vid, Lobeck. ad Phrynich. p. 182. Mon. B et 
Uff. φησιν, in marg. φασιν, Mon. AC et Phil. 1. 2, φασίν. Cf, 
ad p. 212. A. Mon. D ăngaxrov pnow. Mon. E ἄπρ. φησι 
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τῶν ἐν τῇ φύσει μορίων. Ad φησὶν intell. τις. Vid. ad Synes. 
Calv. Euc. p. 90. et ad Gregorii nostri Or. catechet. p. 221. et 
Creuzer. ad Plotin. p. 3., a, ibidemque ad p.272,a.  ,„Noa 
unius cuiuspiam sententiain a Gregorio commemorari arg u:nento 
sunt praecedentia verba: εἴπω τι καὶ ἄλλο τῶν προιεφομένων 
ἡμῖν παρὰ τῶν οὐ δεδεγμένων τὸν λόγον.  Nimirum φησὶν uni- 
verse hic valet înguiuni.  Vid. annot. δά p. 108. B. De sen- 
tentia ista non est quod viros eruditos comimontiaciamus eoruim, 
quae Aristoteles libro de Part, Animall, et Galenus de U. P. et 
hic quidem praecipue sub initiuin operis egregie disputarunt, 
Adferam potius ex Galeni opere περὶ τῶν πεπονϑότ. τόπων cap. 
2. pe 20. T. VIII. ed. Kiihn. haec de eodem argumento cowmptn- 
diose dicta; τῶν κατὰ τὸ σῶμα τοῦ ζωου πασῶν ἐνεργειῶν 
ἑκάςης τιμόριον ἴδιόν ἐξιν, δὲ οὗ γίνεται. Ceterum de νος, 
ἄπρακτος ininime negligenda sunt quae L. Usterius ὃ μακαρί- 
τῆς attulit ad Plut. Consol. ad Apollon. p. 36.% 425. Jahn. — 
Noster de homin. opif. c. 30. 'F. 1. p. 132, B—C.: ἐπειδὴ γὰρ 
τὸ χυριώτατον τῶν ζωτικῶν μορίων -- -- _1] καρδία ἐξὶν, ἢ 
τῷ ϑερμῷ πνεύματι ξωπυροῦσα τὰ καϑ' ἕχαξον μέρη, παν- 
ταχόϑεν «αὐτὴν ἐνεργὸν εἶναι τῷ δραςικῷ τῆς δυνάμειως ὃ 
πλάςης ἡμῶν ἐποίησεν, ὡς ἄν μηδὲν αὐτῆς μέρος ἀπρακτόν 
τὲ καὶ ἀνόνητον πρὸς τὴν τοῦ παντὸς οἴχονομίαν κάταλει- 
φϑείη. --- Pro ἐποίησε Mon. B scribit, ut solet, ἐποίησεν. Or. 
de mort. p. 633. A.: ἴδιόν ese τοῦ ϑανάτου τὸ ἄπρακτόν τὲ 
καὶ ἀνενέργητον. -- τὴν τοῦ ζῇν αἰτίαν Μοη. E τὴν τ. 
E, ὑγίειαν (Mon. Ὁ ὑγιείαν). Mox Codd. omnes c. Phil. 1, 2. 
τὴν (artic. vulgo deest) διὰ σαρκὸς ζωήν. Ἡμῶν Hass., Mon. 
DE atque Plul. 1. 2. om.; habet tamen Mon. B a rec. 1Π. in marg, 
Mon. AC daut καρδίαν — ἐγκέφαλον, πνεύμονα, γαςέρα. Post 
ză λοιπὰ Phil. 1. 2. inserunt πάντα. — τὰ δὲ τῇ αἰσϑη- 
τικῇ κινήσει) Mon. AC et Phil. 1. 2. τὰ μέν. --- πρα- 
χτικῆς Sic Codd. omnes c. Phil. 1. 2, Vulg. παρεκτικῆς. 
Ὁ Uterque Philippianus καὶ μεταβατικῆς omittit et pro ἐνεργείας 
scribit ἐργασίας. Deiaceps Phil. 2. εἰσί. Esiv Mon. DE om. 
— τῶν ἐπι γενομ έν ων] Mon. DE τῶν ἐπιγενομένων. Phil. 
2. ἔχειν. — εἰ δὲ ἀληϑὴς 6 λόγος] Phil. 2. ἡ δὲ ἀληϑ. 
0 ) μήτε γάμον (sic). „Conf. Plato Phaedr. p. 242. E. εἰ δ᾽ ἔςιν, 
ὥςπερ οὖν ἔςι, ϑεὸς — 0 "Egrog, ubi nonnihil dictum a Stall- 
Baumio. 415. Jahn. — Vid. ad p. 188. B. Pro μετὰ τὴν 
ἀνάςξασιν Phil. 1. offert μετὰ ταῦτα. Μοχ Mon. AC τὴν τόδε 
(pro τότε) διαχρατεῖσϑαι (Phil. 1. κρατεῖσϑαι) ζωήν.  „Etiamsi 
verba ὃ μετὰ τὴν ἀνάςασιν βίος. RON praecederent, tamen Gre- 
gorius sponte intelligeretur in hac disputatione τὴν τότε ζωὴν 
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dixisse eam, quae homines maneat μετὰ τὴν ἀνάςασιν.  Solent 
niiniruim scriptores eccl, Gr. voce zore absolute posita significare 
aeternam illam vitam. Id quod fecerunt auctore D. Paulo Ep. 
ad Cor. 1, 12. siquidem recte eius verba intellexerunt.  Vid. In- 
terprett. huius loci ex patribus Graecis, Conf. usuim contrarii 
γῦν in huius vitae significatione; cuius exempla habes p. 186. B. 
νῦν ἐν τῷ grupari, p. 212. D. νῦν ἐν τῇ (if ταύτῃ, p. 299, D, 
νῦν ἐν τῷ ζῇν. Quod diximus de verbia τὴν τότε ζωὴν, idem 
xalet de proximis τὴν ζωὴν ἐκείνην: quae per se vitam îl- 
lam, huic mortali contrariam , significant.  Fadem significatio 
pronominis ἐκεῖνος p. 251. 1}. binis locis, et p. 253. A., ubi pro= 
pronomen ἐχεῖνος nil habet, quo referatur, sed per se eam vim 
habet, ut mentem ab huimanis et mortalibus ad invisibilia et ae- 
terna avocet,  Contraria vis est pronominum οὗτος, ὅδε et ad- 
verbii τῇδε. Cf. p. 254. C. et D., 255.A. Et quemadimodum 
omnino pronomina οὗτος, 60 adverbiaque 7îdz, ἐνταῦϑα sim. 
apud scriptores φιλοσόφους saepissime eam potestatem habent, 
ut hanc terram i. e. locum, ut Cicero ait, divinitati contrarium 
significent (unde ἐντεῦϑεν sic usurpatur, ut vidimus p. 219. A.); ΄ 
todem, inquam, :nodo pronomen ἐκεῖνος et adverbia, origine et 
sensu cum 60 cognata, haud raro inserviunt significandis rebus 
extra sensus positis, quaeque mente tantum vel imaginatione 
comprehenduntur.  Qiio pertinet usus adverbii ἐχεῖϑεν = ϑεό- 
Ya, οὐρανόϑεν (conf. p. 206. C.). Prima, sed satis obscura ve- 
stigia universi huius usus pronominis ἐχεῖνος adverbiorumque co- 
gnatorum in eo apparent, quod vulgaris veterum Graecorum 
sermo voce ἐκεῖ inferorum sedes ab oculorum lucis adspectu re= 
anotas significare est solitus (vid. Boissonad. ad Sophocl. 1: 1, 
p. 352. sq. Kr.]. Plato autem, sicuti oimnino totus in cuelis ha- 
bitavit oinniaque humana et mortalia ad aeterna revocavit, ita 
primus exstitit, qui pronomen ἐχεῖνος et adverbia cum eo co- 
gnata declarandis rebus caelestibus et divinis adhiberet,  Qua de 
re uberius dicemus Excurs. in Plat. Conviv. ad p. 192. E. 211. 
B. C. AI, Jahn. — οὐκέτι] ubesta Phil. 4. Mon. DE 
ς. Phil. 2. exhibent οὐχ ἔτι. Phil. 2. νῦν îşi, — τὰ πρὸς 351 
τὸν γάμον ἐς ν] Sic Mon. ΒΕ, c. Phil. 2.; Phil, 1. εἰσίν. A 
Mon. AC, ut editi libri, îsi. Mein, quod vulgo additur, Codd. 
omnes c. Phil. recte omittunt. Pro vulgata lectione ἐχεῖνος libri 
Monace. omnes c. Phil. 1. 2. optime dederunt ἐκεῖνο. Vid. ad 
p. 250. A. Dein iubentibus Codd. Monace. ACDE, Uff. et Phil. 
1. 2. οὐδὲ mutatum estin οὐδέν. Mon. B habet οὐδὲ, in marg. 
γῴφ. οὐδέν. Mon. DE τὸ pro τῶν. “Πρὸς ἐκεῖνο loco vulgati 
πρὸς ἐκεῖνον Codd. omnes et Gregor. et Philipp. praebuerunt, 
22 
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Οὕτω καί] Mon. B καὶ οὕτως. Ku ex Codd. Hass,, 
Monace, ACDE, Uff. et Phil, 1. 2. recepi. In Mon. autem B a 
rec. m. margini adscriptum, postea vero deletum est. - În seqq. 
eandem particulam ante πρὸς τὴν παραδοχὴν (Hass. habet πα- 
ραδρομὴν) Phil. 2. om. Pro τῆς τροφῆς Mon. D exhibet αὐ ἧς 
τροφῆς, Mon. E αὐτῆς ro. Mendose pro nerv Phil. 2. πέμ- 
ψιν.  Mox c. Cod. Mon. B scripsi διεξοδικοὶ, quod procul dubio 
fuit etiam in Hass, et Uff. Legitur scilicet ap. 7Zolf.: „A. B, 


(i. e. Uff. et Hass.] διεξοδικόνο"ς Sed ov thypothetae culpae tri- 


buendum videtur.  Vulgata lectio est ἐξοδικοί  Deinceps in li- 
bro Hass. πόρων corruptum in πόργνων. 


Ὅταν οὖν] Partic. οὖν Hass. et Phil. 2. om. Proxime 
Mon. DE scribunt ză δὲ ὦ ἐκεῖνα γέγονε. Γενόμενα pro γινό- 
μενα ex Mon. AC receptum. Mon. DE c. Phil. 1. 2. recte ob- 
tulerunt ὑπὲρ τίνος. Legebatur ὑπέρ zevog. Post partic, ὡς 
Mon. AC et Phil. 1. 2. interponunt ὧν, quod Mon. B in mars. 

Baddit. Ante εἴη (Mon. AC male habent ἢ) ex Hass., Mon. ABC, 
ΤΠ et Phil. 1. 2. inserui μή. Pro corrupta lectione zegirră τὰ 
σιύματα πρὸς οὐδὲν πρὸς τὴν ζωὴν e Codd. Mon. ABC, ὈΠΗ͂Σ et 
Phil. 4. 2. restitui περὶ τὸ (Phil. 2. male τῷ) σῶμα τὰ (Mon. Β τὸ, 
in marg. 70, τὰ) πρὸς οὐδὲν τῶν (τῶν item exhibent Mon. DE; 
Mon. Β τὸν, in marg. 76. τῶν) πρὸς τὴν ζωήν. Ex Hass. nota- 
vit /Volfius εἰ μὲν μὴ οὐδὲν τῶν. 'Tum Mon. ABC et Phil. 1.2, 
dant μηδὲν (pro μηδὲ) εἶναι, omisso zi.  Vid. tamen supra ad 
p. 232. B. Năvabesta Mon.DE. Mox Mon. B exhibet ἡμῖν, 
in -marg. yg. ὑμῶν. Uf. in marg. item ὑμῶν. Mon. AC ἡμῶν. 
— ἐν ἄλλοις] Mon.AC et Phil. 1.2. ἐν ἀλλήλοις. Dein pro 
οὐχέτε ex Mon. AC et Phil. 1. receptum οὐκέτ,  Hass., Mon. B, 
ὉΠ et Phil. 2. scribunt οὐχ ἔτ᾽, Mon. DE οὐχ, omisso ἔτ. 4 
τις, quod vulg. abest, accessit e Codd. Hass., Monace. omnibus, 
Ufi. et utroque Philippiano. Mon. D offert τὸ τοιοῦτο. Pro 
ὀνομάσειε Mon. B ὀνομάσειεν.  Deinde Phil. 2. τῶν γε xa9 î- 
xasov μελῶν.  Praepositionem ἐν ante ἐχείνῃ τῇ ζωῇ in edd, 
neglectam praebuerunt Monace, ACDE, Uff. et Phil. 1. 2. c. 


ω 
marg, libri Mon. B. Proxime hic liher habet ovwgautvov, e 
corr. m. sec.; Mon. DE συνιςαμένων, quod expressit Augentius. 
διὰ πάντων Isa τούτων] Mon. DE pro ἔξαε exhi- 
bent εἶναι.  Inverso ordine Mon.B δεὰ π. τοῦτ. ἔξαι. δὲ Mon. 
AC et Phil. 1. ἔξαε post ἀνάξασιν ponitur. Pro ἐναργὸς e Codd. 
Mon. ABCE, Uff. et Phil. 1. 2. restitui ἐνεργός. Mendose Mon. 
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D ἐνεργῶς. Post ἀνόνητα Mon. B et Uff,.inserunt d. 'Tum. 
Mon. AC male scribunt δημεουργίσεις 

P. 142. 4λλὰ μήν] ΙΗὴν in Mon. B correctur est ex 
μή. Mon. DE perperam ματαία. 

προςεκχτέον] Mon. DE. προςεχταῖον. Pro ὅπως ἂν 
Mon, AC et in margg. Codices Mon. 1} et Uft. praebent ὡς ἄν, 
De quu varietate vid. supra ad p. 201. D. —' τ ὁ εἰκὸς δια- 
σώζο ετ 0] Phil. 1. τὸ ἐοικὸς σώζοιτος. Plat. Polit. p. 395, B. 
εἰ — τὸν πρῶτον λόγον διασώσομεν. Tim. pe 56, A. τὸν εἰκό»" 
za λύγον διασώζομεν. 14. p. 68. D. διασώζοι τὸν εἰκότα μῦ- 
9ov.  Annotavit 47, Jahnius: „chaowlew sensu dialectico mi- 
nus tritum veteribus, recentioribus non fuit inusitatum.  Excer- 
pta ex Ol/ympiodori Commentar, MS. in Plat. Phaedon. in Cod. 
MS. Monac. 100. [ο]. 1. ἃ: τὸν ἀπὸ ἐναντίων τοῦ Πλάτωνος 
λόγον ἐν (Φαίδωνι οἱ μὲν παλιμότεροι τῶν ἐξηγητῶν οὐδὲ ὡς 
ἐῤῥωμένον ὄντα διασώζειν. ἠδυνήϑησαν, οὐδὲ ἀμύνεσϑαι τὰς 
κατὰ αὐτοῦ φερομένας τῶν ἑτεροφύλων αἱρέσεων βολάς. Quo 
loco haud inepte exornata et explicata est imago, quae tralato 
verbo διασώζειν inest.  Proprie enini διασώζειν dicuntur qui in 
pugna alios salvos et incolumes per hostium turbas subducunt. 
Quo de usu dicemus Commentar. in Plat. Conviv. p. 221. B. 
Hinc verbum ad dialecticorum pugnas plane sicuti vernaculum 
durchfechten transterri solet,““ Alb. Jahn, —  Deinceps Phi- 
lippus, transit ad verba οὐκ bitul καὶ τὴν λεγομένην Ga 
τὈρικήν. 

οὐκ ἀγεννῶς] Phil. 2. male οὐκ ἀγενῶς. Vid; ad Syn-. 
es. de Regn. p. 328., Anecdota Hemsterhus. p. 94. 56.. Jaceb. 
ad Lucian. fox. p. 9i. „„Platonicus est iste usus formnulae οὐχ 
ἀγεννῶς. Nam quemadmodum adiectivis ἀνδρεῖος, γενναῖος et 
adverbiis ἀνδρείως, yevvuiwg- lubenter Plato utitur ad declaran- 
dam strenuitatem et alacritatem in disputando (vid. ZPytienbacă, . 
ad Plat, Phaedon. p. 274.), ita haud infrequens apud eundem 
usus formulae οὐχ ἀγεννῶς de iis; qui strenue et confidenter dis-: 
putandi partes sustinent. Vid. Heindorf. ad Charmid, p. 158. 
D. et ad Gorg. p. 492, D. Asi, ad Phaedr. p. 538. De varia 
scriptura οὐκ ἀγενῶς non est quod verbum addatur iis, quae dis= 
putarunt VV. DD. ab Astio ud Protag. p. 75, laudati.“ “418. 
Jahm. — In Addendis idem V. D. annotavit: „,Platonica for- 
mula οὐκ ἀγεννῶς usum reperie „Aeneam Gaz. in libro de im- 
mortalitat, animae p. 20. ed, Boiss.: Εὖ, λέγειν μοε δοκεῖς καὶ 
οὐχ ἀγεννῶς ἀντιτετάχϑαι, et p. 69.: Οὐκ ἀγεννῶς ἐπεξέρχῃ 
τῷ λόγῳ. -- Ραυϊο post Mon. B hahet διαςάσεως, in marg. 
γῇ. ἀναςάσεως.  Deinceps in eodem libro articulus τῶν, male 
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repetitus, a rec, m. suppositis punctis deletus est, Idem scrihit 
κατενεχειρήσας, quod ex Hass. IVolfius quoque annotavit; in 
marg. vero 9. κατεπεχειρήσας. Phil. 1. κατεπεχείρει ὃ 0 πιϑανῶς 
(sic). Τοῖς in Mon. B a τος. m. correctum e τῆς. Verba ἐν 
κύκλῳ desunt in Phil. 1.  Uterque Philippianus ră παραδρα- 
μών. Comparavit Jabnius Plat, Conviv.. p. 222, C. οὕτω xou- 
Vic κύκλῳ περιβαλλόμενος. Post παϑεῖν ce Codd. Rase. Mon. 
ABC, Ufi. et Phil, 1 2. scripsi ἄν ze κατὰ τὸ εἰχὸς pro ἂν (hoc 
Mon. DE om.) πως τὸ κατὰ τὸ εἶκός. 1 agnoscunt etiam Mon. 
D DE, — ἐπῆ χϑαι] Hass. ἐπαχϑῆναι. Deinde ἀπόρησιν. 
οὐχ οὕτω Mon. Β οὕτως, ut solet, ΥἹῆοβε Phil. 2, 
ἔχομεν. Uterque Philipp. ἀντιρητορεύσειν. Μοχ Mon. DE. πε- 
οἱ τούτου. Verba τῆς σοφίας Hass. delet. Paulo post Mon. 
AC scribunt ταμεεύεται et c. Phil, 1. 2, εἰς τοὐμφανές. Mon. E 
ὸ 
τῷ τῆς ἀναξςάσεως. Mon. DE οὐκ ἔτι, Ante ἐλπιζομένων ex 
Hass. Monace. omnibus et utroque Philipp. inserui articulum, 
quo omnino opus est. 
959 διαγρυπνοῦσι] Mon. B addit > ἐφελκ. “Tum Codd, 
A Gregorii omnes una cum Phil. 1. pro λύγοις obtalerunt λόγων. 
Phil. 2. vitiose habet λέγων. — οὕτω] Mon. Β οὕτως. De 
usu verbi ἐφώπτεσϑαι vid. Απποῖ, ad p. 231. A. Mox e Codă. 
omnibus, etiam Philippianis, pro ὑποδεέίκνυσιν, ὅτε recepi ἀπο- 
δείκνυσιν, ὅταν.  ssVulgo ὑποδείκνυσιν, quod peiorem reddidit 
loquutionem miniine Atticam et in scriptore, qui se ad Platonem 
componere sttiduit, non sine nota praetermittendam. Omnihbus 
enim Atticis omnino inaudita fuit formula ἀντ᾽ οὐδενὸς ἀ unogal- 
γειν τί, cuius loco apud ipsos in usu fuerunt λῆρον, ἀρχαῖόν τι 
ἀποδεικνύναι, simill., de quibus videndi sunt Femsterhus. ad 
Lucian. Nigrin. $. 8. .2 33 ᾽,γηεηδαοῖ. ad Plat. Phaedon. p. 180. 
sqq. “4718. Jahn. — In Mon. AC est τοῦ προςδοκώμενον (sic). 
Ἐπεὶ δὲ χρή] lta Μοπδϑες, omnes, Uff. et Phil. 1. 2. 
Vulg. ἐπειδὴ δέ. Verba de χρὴ Hass. om. θείη UA. scribit 
Baâvseruşug, — οὑτωσὶ τὸν περὶ τούτων λόγον 9:a- 
ληψό μεϑα7 Phil, 1. 2. οὕτως. Monace. ACDE οὕτω. Voc, 
λόγον Mon, DE om. Monace. ABC et Uff. exhibent διαληψώ- 
peda, quod vertendo expressit Sifanus, Phil. 1. 2. διαλήψομαι. 
;» Magis usitata veteribus simplex formula διαλαβέσθαινεϊ διαλαβεῖν 
περί τινος,  Exempla petas ἃ 2) αἰκῖο Epist. crit. p. 41. sq.“ 
Ab. Jahn. — Cf. Noster de hom. opif. ς, 12. fin.: καὶ περὶ 
τούτων, ὡς ἂν οἷοί τε ὦμεν, δὲ ὀλίγων διαληψόμεϑα. Ibid, 
c. 30. T. 1. p. 127. C. διὰ βραχέων καὶ τὸν περὶ τούτων λό- 


γον διαληψόμεϑα. 


841 


χρὴ πρῶτον] Mon.DE πρῶτον χρῆ- In seqq. ab Hass,, 
Mon. ACDE et Phil. 1. 2. abest xui ante εἴρηται. Omisso zoi- 
ro; quod etiam Monacc. AC non agnoscunt, Phil. 1. 2, exhibent 
παρὰ τῆς ἁγίας γραφῆς εἴρηται καὶ πιςεύεται. Annotat Sifa- 
sus in marg. ed. Basil.:. ,»»εἐΐρηται babetur, cigijxrat malim legere: 
quod et expressi.S Loco τος, φωνῆς, quod Hasse delet, in Mon. 
ACDE et margg. librorum Mon. Β et Uf. est γραφῆς. Υἱά, ad 
196. A. 
ὡ Οὐκοῦν ὡς Abest ὡς ἃ Phil. 2. Pro τὸ τοιοῦτον, δὲ} 
temperans Codicibus Monacc. BDE atque Uff., scripsi τὸ τοιοῦ- 
τὸ (Hass. male βαρεῖ τῷ τοιούτῳ).  Vid. As. ad Plat, Protag. 
p. 43. et Phaedr, p. 398. et quae annotavi ad Synes. Calv.. Enc, 
p. 96. — dvdsaois îsev ἡ ἢ εἰς τὸ ἀρχαῖον τῆς φύ- 
σεως ἡμῶν ἀποκατάςασις] Phil.2. 7] ἀνάςασις. Vitiose 
Mon. B c. marg. libri Uf. n/gewg, in ora tamen φύσεως. An- 
notavit 475. Jabnius: „Conf. p. 254. σ. ὅταν πρὸς τὴν πρώ- 
τὴν τοῦ ἀνθρώπου κατασχευὴν O ἀναςάσεως ὁ ϑεὸς ἐπανά- 
YI τὴν φύσιν. „Quae illustrando interiori sensui verborum 70 
᾿ἀρχαῖον τῆς φύσεως ἡμῶν egregie inserviant, haud pauca afle- 
remus in Comment, ad Plat. Conviv. p. 193. D., ubi similis re- 
"peritur formula καταςῆσαε εἰς τὴν ἀρχαίαν φύσιν."“ Praeclare 
îpse Noster de hom. opif. c. 17. 1. 1. p. 90. B.: 7] de τῆς 
ἀναςάσεως χάρις οὐδὲν ὃ ἕτερον ἡμῖν ἐπαγγέλλεται; ἢ τὴν εἰς 
τὸ ἀρχαῖον τῶν πεπτωχότων ἀποχατάςασιν" ἐπάνοδος γάρ 
τίς îsw ἐπὶ τὴν πρώτην ζωὴν 7] προςδοκωμένη χάρις, τὸν 
ἀποβλ ηϑέντα τοῦ παραδείσου πάλιν εἰς αὐτὸν ἐπανάγουσα. 
Εἰ τοίνυν ἡ 7 τῶν ἀποχαϑιξαμένων ζωὴ πρὸς τὴν τῶν ἀγγέλων 
οἰκείως ἔχει, δηλονότι ὃ “πρὸ τῆς παραβάσεως βίος ἀγγελικός 
τις ἦν. Διὸ καὶ ἣ πρὸς τὸ ἀρχαῖον τῆς ζωῆς ἡμῶν ἐπάνο- 
δὸς τοῖς ἀγγέλοις ὡμοίωται. In Ecclesiast. Hom. |. TI. 2. pe 
385. A.: Οὐδὲ γὰρ ἄλλο τί îşi ἡ ἀνάςασις, εἰ μὴ πάντως 
17 εἰς τὸ ἀρχαῖον dnoxurugaoiţ. Conf. hie infr. p.257. C—D. 
et Or. funebr. in Pulcher. T. III. Ρ. 523. C. Or. de mortuis T. 
ce ἢ. 632. C.: ὃ δὲ σχοπὸς καὶ τὸ πέρας τῆς διὰ τούτων 
πορείας ἥ πρὸς τὸ ἀρχαῖον ἀποκατάςασις, ὅπερ οὐδὲν ἕτερον, 
ἢ ἡ πρὸς τὸ ϑεῖόν ἐςιν ὁμοίωσις. De Virginit. 1. e. p. „150. 
D.: Εἰ οὖν αὕτη ἔςιν ἡ ἐπίνοια τῆς τοῦ ζητουμένου εὑρήσεως 
(Cod, Monac, 23. εὑρέσεως), 1) 7 τῆς ϑείας εἰκόνος εἰς τὸ ἀρ- 
χαῖον ἀποκατάςασις, τῆς νῦν ἐν τῷ τῆς σαρκὸς ῥύπῳ κεκα- 
λυμμένης, ἐκεῖνο γενώμεϑα ὃ ἤν παρὰ τὴν πρώτην ἑαυτοῦ 
(Cod. Mon. om. ἑαυτοῦ) ζωὴν ὃ δε Ἰλάουί: 
γέ γον ε] Mon. B E finale in ras. habet, Post οὔτε Cod. 
τῆ, ni falsus est JPolfius,addit ze ἄλλο. Μοχ Mon. AC, Οἱ 
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et mag. Codicis Mon. B recte ehtulerunt οὔτε τὰ (Mon. DE 
C male scribunt τὰς) κατὰ τὰς πολυτρόπους ἀῤῥωςίας πάϑη. Voce 
ἀῤῥωςίας in libro Mon. E rec. m. margini addidit. Proxime cum 
Codd. Monace. ABCD, Ut. et Phil. 2. pro οὔτε ἄλλο dedi οὔτε 
τι ἄλλο. Phil. 1. om, ἄλλο. Mon. E habet οὐχ ἔτε ἄλλο. -το 
οὔτε γάρ) Mon. AC et marg, „libri ΠΕ. praebent οὐδὲ γάρ. 
Mon. B οὔτε, iu marg. 70. οὐδέ, Ta ante τοιαῦτα Hass., Μο- 
nace. oinnes et Phil. 2. om.  Quare delevi. Phil. 1. habet 97- 
μιουργεῖν τοιαῦτα. 
P. 144. γενέσϑ αι} Sic Monace, ACDE atque Phil. 1.2. 
Vulg. ἐς inirti 

Ταῦτα δὲ πάντα τῇ εἰσόδῳ τῆς κακίας ἡμῖν 
συνειςέβαλεν] Phil. 1, 2. γὰρ pro δέ, Pro τῆς κακίας 
Mon. E τοῦ κακοῦ, omisso ἡμῖν. Phil. 2, συνειςέβαλλεν. 
„Verbo συνειφέβαλεν imago subest hostilis invasionis.  Etenim 
εἰςβάλλειν, συνεις βάλλειν, ἐμβάλλειν, συνεμβάλλειν apud scri- 
ptores Atticos in usu fuerunt de hostium incursione. Vid. Maetz- 
mer. ad Lycurg. c. Leocr. p. 224. Alb, Jahn. 

ἕξει} Mon.DE ἔχει. Pro vulg. δεὰ ταῦτα ex Codd, omni- 
bus, etiam Philipp. rescripsi διὰ ταύτην. 

Ὥςπερ γ4 9} Phil. 1.2. ὡς γάρ. Mon. B τὸ διὰ κρυ- 
μῶν, in marg. 70. τῷ δ. χρ. Phil. 2. διὰ χρυμοῦ (Mon. AC et 
Phil. 1. κρυμμοῦ). “Mox Codd. Monace. ACDE ce. Phil. 2. ἢ τὸ 
(pro ἢ τῷ). Dein e MSS. omnibus, etiam Phil, 1. 2.» pro διὰ 
ϑερμῶν ἀκτίνων restitui διὰ ϑερμῆς ἀκτῖνος.  Proxiume in Phil. 

Ὁ. 1. legitur τὸ ϑερμαίνεσϑαι, μᾶλλον δὲ μελαίνεσθαι. 

Εἰ δέ Mon. AC 9, Mon. B et Ὁ. ἐκ τοῦ, in marg. 0. 
ἐκτός. Phil, 2. ἑκατέρου τούτων γένοιτο. Phil. 1. ἑκατέρων 
τούτων γένηται. Γένηται exstat etiam in Monace. AC, Pro 
σσναπαλλαγήσεται e Codd. Hass., Monace. omnibus et Phil. 1. 2. 
receptum συναπηλλάγη (UB. male seribit ουναπαλλαγῇ). Artic. 
„ante μελασμοῦ Mon. B in marg. supplet. Hass. exhibet ἐκ τύ 
γος. — γενομένη) Mon. D c. Hass. γινομένη. [τὰ corre- 
ctum est etiam in Mon. E. 'Tum Mon. AC legunt ἐπαναγκαίως. 
Mon. B ἐπαχολουϑοῦσιν. --- ἀνα pan oioa] Hass. vitiose 
ἀναδραμούσης. De hoc usu verhi ἀνατρέχειν monui iam supra 
ad p. 234. B. Tum Mon. DE c, Phil. 1. 9, dant οὐχ ἔτι. Mon. 

σε 
E îi cuiul τς Reliqui omnes, excepto Uff., ex quo nihil 
-annotatum est varietatis, optime praebuerunt ἐπακολουϑήμασι. 
Consentiunt etiam Philippiani libri. 
253 ν 
A διὰ xuxi ac) Hass. delet. Mon. B habet da κακίας 
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(sic). Mon. AC et πὲ. διὰ κακίαν. Pro πεσεῖν Hass. παϑεῖν. 
Mon. DE καταλειπόντος (sic). Mox iidem libri συγκαταλείψω- 
μεν. Phil. 2. συγκαταλείψομαι. 
ἐπισυμβεβηκότα Ἶ receptum ex Hass,, Mon. ACD, margg. 
librorum Mon. B atque Uff. et Phil. 1.2. Vulg. συμβεβηκότα. 
Ὡς γάρ] Sic Monace. omnes una cum Philippianis. Editi 
ὥςπερ γάρ. Conf. p. 219. C. et 257. Α. Mon. B in textu ῥω- 
διεσχισμένον (quod deletum est) γαλέον, in marg. a m. corr, 76, 


04. 
ῥωγαλέον: σχ ἀντὶ τοῦ διεςχισμένον.υ  Marg. Uffenbachiani 
διεσχισμένον.  Vitiose Mon. AC ῥωγμαλέον, Mon. DE ῥωγα- 
λαῖον, Phil. 2. ῥωμαλαίον. Dein pro περὲ αὐτὸν e. Codd. Hass,, 
Monace. omnibus, Uff. et Phil. 2. scripsi περὲ ἑαυτὸν, et mox 
cum Monacc. ABC et Phil, 1. οὐκέτ᾽ (Phil. 2. οὐχ ἔτ᾽). Vulg. 
οὐχέτι. Mon. DE οὐκ ἔτι. Phil. 1. în textu ἀποβληϑέντος, in 
marg. γῴ. ἀποῤῥιφέντος. Vitiose Mon. AC βλέπει. 
οὕτως Sic Codd. Mon. BE c. Phil. 2.  Vulg. οὕτω. Β 


y y 
γιά, p. 473. sq. “'Tum Mon. D habet τὸ νεκρὸν ἐκεῖνο καὶ εἶδε- 
χϑὲς (sic) χιτῶνα.  Deinceps Mon. D male scribit τῶν pro τόν. 
Ceterum vid. Jahnii Annot. ad p. 230. C. — δέρμα] Mo- 
nace. AC et UA. δέρματα. În Mon. B ad νος, δέρμα a m. corr, 


additum est za. 70 σγῆμα libri Mon. DE om. Proxime pro 
vulgato ᾧ, quod editis înest, e Codd. Mon. ACDE, Uff. et Phil. 
1, 2. restitui 0. [τὰ correctum legitur etiam in marg. libri Mon. 
Dxet 

B. Mox Phil, 1. habet iad boia (ῴκεε a rec. m. superscri- 
pto): Monace. autem AC et marg. libri Mon. B οἰκεεωσάμενοι, 
itemque procul. dubio Uff. Sed in Wolfii Anecdott, exstat ol- 
κειωσάμενος. — πάντα ὅσα] Mon.ACetUf, καὶ πάνϑ᾽ ὅ- 
σα. tem margo Codicis Mon. B, praefixo γῴ. Particula καὶ, 
quam praemittunt etiam Philippiani libri, expressitque Sifanus, 
hic non opus est. Verba περὶ ἡμᾶς ἣν — ἀπὸ τοῦ ἀλόγου δέρ- 
ματος in Augeniii libris defuisse apparet ex eius interpretatione, . 
quae ita habet: Pellis autem exrpertis rationis sunt haec omnia, 
coitus ete. Pro ἦν, quod Phil. 1. omittit, in Monace. AC legitur 
71, în Phil. 2. ἢ (sic). Loco verbi συναποβαλλόμεϑα (Phil. 2. 
scribit συναποβαλλώμεϑι) Hass., Mon. B et Uff. dant ovvanex- 
δυϑήσεται. Duo autem posteriores in marg. alteram habent le- 
ctioneimn, 7g. in Mon. praefixo,  Hinc Phil. transit ad verba: ἀπὸ 
δέ γε τοῦ ἀλόγου δέρματος. 

Ἔς: δὲ â προςελάβομεν) Mon. B ἔξιν. ΠΠροςελά- 
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βομεν loco vulgati προςέλαβεν receptum e Codd. Hass,, Mon. Καὶ 
atque Uif.; a Monace, DE hacc verha abhsunt, neqae habentur i in 
Monace, AC, qui uterque liber c. Uff. et Phil, 1. 2. ἀπὸ δέ γε 
τοῦ ἀλόγου δέρματος scribit, de ye Monace. DE om.  Margini 
libri „Mon. 1} τὸς, m. apposuit γύ. ἀπὸ δέ γε τοῦ ἀλόγου δέρμα- 
τος ἥ μίξις (in textu est μῖξις) καὶ τὰ ἑξῆς.  Mox Phil. 1. 2. ex- 
hibent ὃ ῥῦπος, ut in Orat. catech, c. 27. p. 85. Ὁ. Cod. Mona, 
538., ad normam Phrynichi p. 150. ex ed. Lobeck. Sed nihilo 
secius altera scribendi ratio retinenda fuit, utpote Aristophanis, 
Alexidis ap. Athen. 1V. 52, 128., Luciaui aliorumque țestimoniis 
comprobata (vid. Lobeck. ad Phrynich. |. 1.), cuius etiam apud 
Nostrumn plura inveniuntur exempla, cf. in Ecclesiast. Τὶ, 1. p. 
384. C., de Or. domin. Or. Il. p. 791. A., de heatitud. Or. 1. p. 
765. A. et 767. D., Or. funehr. de Placilla T. IIL. p. 531. C., de 
mort, "ÎL. c, p. 635. D. Ceterum νος. ῥύπος a Gregorio Orat. 
domin. Or. Υ. T. Lp. 797. Ὁ. ita explicatur: Punog ἐ îşi 
τῆς κατὰ ψυχὴν καϑαρότητος ἢ ἡδονὴ, 7] πολυμερῶς καὶ πο- 
λυτρόπως τῷ ἀγϑρωπίνῳ καταμιγνυμένη 7 βίῳ, διὰ ψυχῆς τε 
καὶ σώματος, δὲ ἐνδυμήσεων, δι᾿ αἰσϑήσεων, διὰ τῶν χκατὰ 
πρόϑεσιν κινημάτων, διὰ τῶν σωματικῶν ἐνεργημάτων. Ὑεῖ- 
Cha ἡ dul) > — ὃ ϑάνατος Hass. delet, 

Εἰ οὖν ἐκεῖνο -- οὐκ ἕςαι Mon. AC et Phil, 1.92. 
ἐχεῖνα. Duo priores ἔξι. Ad ἐχεῖνο intell. δέρμα. Μοχ Hass. 
scribit ἀπολειφϑήσεται. Phil, 2. ὑποληφϑύσεται. De qua con- 
fusione vid. ad p. 212. B. Phil. 1. habet περιλειφϑήσεται- 

ἐνίςασϑ«ε] Phil. 1. ἀνίξασϑαι. Mon. DE ἀνθίςζασϑαι. 
De verbo ἐνέξασϑαι vid. ad p. 211. A, 

P. 146. ῥεκνότης)͵] Quem editi praeponunt articulumn 
auctoritate Codicuimm Monace. omniuin, Uffenbachiani et utriusque 
Philippiani expunxi.  Dein Mou. E cum Phil. 2. habet πληϑοὺύ- 
00. Mon. D πληϑοῦρα. „Voc. ῥευξῇ Mon. DE om. Paulo 
post Mon. B male scribit ἢ τῆς Gowdovc, i in marg, γύ. ἥτις τῆς 
0. Monace. AC et Phil. 1. ἥτις τῆς 0. Uf. ἢ τῆς τις (0). 
Phil. 2. ἢ τις τῆς ῥοόδους. Cf. p. 242. B. etAnnot.adp.cs4. 

D ζητεῖ) Mon. D ζητῇ. Pro διὰ γενέσεως e Codd. Μοπδος. 
ACDE, UA. et utroque Phil. dedi διὰ γεννήσεως. Μαγσ. libri 
Mon. B habet 76. γεννήσεως. Phil. 2. vitiose ἀνθρώπων. Post 
μᾶλλον δὲ iubentibus Codd. Monace., Uff. et Phil. 1. 2. part, καὶ 
expunxi. Deinceps Phil. 1. scribit χαϑά. — εἰὲἐ γεννή ϑη 
ἄνθρωπος εἰς τὸν κόσμον) Pro εἰ Monace. AC, in marg. 
Uffenbachianus, et Phil. 1. 2. dant ὅτι, quod etiam Mon. B cum 
70. in marg. habet. Ἐγεννήϑη pro vulg. ἐγενήϑη obtulerunt 
Monace, omnes et uterque Philipp. Male Mon. A ἄνθρωπον. 
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Phil. 1, ἐν τῷ κόσμῳ. Quo sensu εἰς τὸν κόσμον capienduin est. 
Vid. quae annotavi ad Synes. de Regn. p. 345. sq., Baehr. ad Ctes, 
p. 106. et Scâneider. ad Plat. Civit. Vol. II. p. 6. Vertunt et- 
iam Augentius et Sifanus h. |. et Erasmus Rot. in Evangel. Jo- 
annis XVI. 21., quo Noster respexit: în mundo. De voc. epico 
ὠκύμορος vid. ad p. 218. A. Locis ibi laudatis add. de Orat, 
domin. Or. V. 'f. 1. p. 755. C. et Or. de mortuis TF. III. p. 619, 
A.  Proxime pro vulg. τοιῶςδε Monace, ACDE et uterque Phi- 
lipp. exhihent ἢ τοιῶςδε, Uff. autem et Mon. B in marg. εἰ z., 
quam lectionem et Interpretes Latini et ego sequutus sum,  Su- 
βέβηκε loco infinitivi συμβεβηκέναι recepi ex Codd. Mon. ACDE, 
Phil. 1. 2. et marg. Monacensis B. In seqq. ante λόγῳ Phil. 2. 
infert τρόπῳ. 

τοῦτο δῶμεν Mon. ABC legunt δῶμεν τοῦτο, inverso 
ordine. De formula xa9' ὑπόϑεσιν vid. ad p. 213, A. — οὖ - 251 
τε δυςκολίας, οὔτε ῥᾳς νης] UfE. οὐδὲ δυςκολ., οὐδὲ A 
vag.  Verha τοιαύτης διαφορᾶς Phil. 1. post ἀνάξασιν ponit, 
omisso οὔσης. Mon. AC scribunt παρὰ (pro περὶ) τὴν ἀνάςασιν 
confusione sollemni. — τὸν γὼρ — ἀρξάμενον] Phil. 
1.2. τὸ γάρ. Pro χρὴ πάντως Mon, AC exhibent χρῆται. 

Τὰ δὲ πῶς] Mon. AC τὸ ὁ᾽ ὅπως. Mon.DE ς, Phil. 1. 
2. τὸ δὲ ὅπως. Artic, ante διάλυσις în Mon. E superscriptus. — 
ἐβίω) Mon. AC et Phil. 1. 2. ἐν βίῳ. Pro κατ᾽ ἀρετὴν ς, 
Codd. omnibus, etiam Phil. 1. 2. dedi xar ἀρετήν, "fum in 
Hass., Mon. B et Uff, legitur ἐπαινετῶς et ὑπαιτίως. In Mon. D 
est ἐλεεινὸς ἢ μακαρίως. Unde pro vulgat. ἐλεεινῶς ἢ μακα- 
ρίως scribendum putavi ἐλεεινὸς ἢ μακάριος.  Dein Mon. B ha- 

χρόνον 

bet παρῆλϑεν. Mon. E τὸν βίον, χρόνον etiam ad marg. Δρρο- B 
sito,  Plil. 1. τὸν βίον, in marg. 70. τὸν χρόνον. 

τὰ τοιαῦτα] Phil. 2. om. zu. Post εἴδους e Codd. Mo- 
nace, omnnibus, Uff. et Phil, 1. 2. additum τοῦ. — καὶ mg] 
Vulg. χαὶ οὕτω. Mon. B καὶ οὕτως. Αἱ Monace. ACDE c. 
Phil. 1. 2. καὶ wc. Unde scribendum duxi χαὶ ὥς. Mon. A 
male habet ἀναγχαίων. Paulo inferius Mon. DE ς. Phil. 1. pro 
γενόμενος dant γινόμενος. Ἢ ante εὖ Mon. AC et uterque Phi- 
lippianus om. Mon. BD exhibent παρέδραμεν, quod probo. 
Dein Mon. ABC, Ufi. et Phil. 1. 2. καὶ εἰ pro καὶ ἢ. lu Mon, 

E legitur neque 7, neque εἰς Pro ἀγαϑῶν Phil. 1. oftert xu- 

λῶν, alter Phil, vitiose καλλῶν.  Verba ἢ κακῶν Hass. delet. — 
τὴν ἀρχὴν ὅλως] Mon. DE ὅλως post ἐφήψατο insertum 
habent.  Annotavit 475. Jahnius: „Res est hodie vel tironibus 
notissima, ἀρχὴν, τὴν ἀρχὴν, ἐξ ἀρχῆς in oratione praesertim ea, 
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quae aperte negat, vel negandi vim saltem aliquam habet, adver- 
hiorum potestate posita esse idemque valere quod est omnino, 
ὅλως. Quo de usu minime poenitebit comparasse viros doctos, 
a quibus ille in philologiae luce poni est coeptus, laudatos Rei- 
sigio ad Xenoph. Oeconom. 2, 12. p. 27. sq., Ellendiio ad Ar- 
rian. Exp. Alex. 'T. 11. p. 317., Z/inckelmanno ad Plat. Euthyd. 
p. 30. Adde Dobreum ad Aristoph. Plut. 918., Adverss. T. ]. 
p. 239.; et conferatur omnino qui de universo hoc usu, qui suh- 
stantiva adverbii potestate poni solent, Bernhard. de Syntax. Gr, 
p. 130. sq. Qui quod etiam extra negationem ἀρχὴν vel τὴν 
ἀρχὴν i. q. ὅλως valere statuit, recte fecisse putandus est. Nam 
sicuti prorsus absurda est Zeunii ratio, qui τὴν ἀρχὴν, ubicunque 
reperiatur, Latinis prorsus, omnino, respondere putavit, ita non 
satis considerate fecerunt qui hanc vim non nisi in oratione ne- 
gantium vel cum negandi significatione dubitantium inesse volue- 
runt.  Qua in sententia video fuisse etiam Bengelium ad Chry- 
sost. de sacerd. 3. 10. 8. 227. Sed conferendus tibi est E//end- 
tius ad Arrian. |. 1.9 ut intelligas in contrariam sententiam mi- ὦ 
nime valere locos ab eo allatos, quibus ἀρχὴν vel τὴν ἀρχὴν in 
oratione affirmante posita recte vertuntur inifio.  Eodem in er- 
rore cum . Usterius esset, adversatus est Lennepio ἀρχὴν ap. 
Plut. Consol. ad Apollon. p. 115. B. omnino interpretanti. Cf, 
Muetzner. ad Lycurg. c. Leocr. p. 289.. qui recte obloquitur 
Blumio, cuius auctoritate Usterius est usus. Sed in Crautoris 
sententia illa non minus, quam in simili 'Theognidea ap. Stob. 
p. 602. Gesn. =— vs. 417. ed. Brunck, ἀρχὴν nihil esse nisi omzni- 
eo et res ipsa docet et intelligitur optime ex compari itidem hac 
sententia, quam Plutarchus p. 115, E. ex Eudemo Aristotelis af- 
fert: ἄριςον — πᾶσι καὶ πάσαις τὸ μὴ yevtodou. Hic 
verbis ἐμιφατικοῖς : πᾶσι καὶ πάσαις expressam vides vim, quae 
voci ἀρχὴν apud Theognidem |. |. inest, quamque Cicero "use, 
|. 48. et in Fragment, ap. Lactant. (ap. Uster. p. 84.) verbis 
ș„longe optimum“* exprimere conatus est.  Omnino non magis 
recte faciat, qui μετὰ τοῦτο ap. Plut. p. 115. E. enumerandi si- 
gnificationem, non supputandi habere censeat, quam qui ἀρχὴν 
ibidem p. 115. B. atque ap. Theognid. |. |. initio, non ante 
omnia, prorsus ὅλως interpretari velit. Sed admonet me γος. 
ὅλως loci nostri, ad quem ἰδία haud incommode allata censeo. 
Quod igitur ὅλως et τὴν ἀρχὴν vides posita esse παραλλήλως, 
eius usus unum dumtaxat exemplum, a Bengelio |. 1. allatum, 
tibi propinabo ex Heliodori Aethiop. Lib. IX. sub init.: ὀργὴν 
τὸ πρᾶγμα ποιησάμενος, εἰ τὴν ἀρχὴν ὅλως ἀντιςῆναι διενοή- 
ϑησαν.Φ Conf. Annot. ad Synes. de Provid. p. 281. εἰ 288. 
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" πρὸς τὴν πρώτην τοῦ ἀνθρώπου κατασχευήν) C 
Phil. 4. 2. κατασκευὴν statim post πρώτην ponunt. Dein pro 
ἐπανάγῃ ex Codd. Μομδες. ACet margg. Monac. B εἰ ΠΣ receptum 
ἐπαναγάγῃ. Mon. B in contextu et Phil. 2. exhibent ἐπαναγάγοι. 
Pro ἀργὸν Η 888, scribit ἔργον. Mox Cod. Mon. B καὶ τῷ, in 
marg. γύ. τύ. Ante τοιούτων Mon. AC articulum om. εἶμ 
Hass. affert συςάσεων. Phil. 1. 2. διὰ τῆς τῶν τοιούτων ἐνςά- 
σεως (Phil. 1. ἀναςάσεως). De νος. ἔνςασις vid. Annot. ad p- 
211. A. Phil. 2. male οἰεσϑε. Deinceps vulgatum verborum 
ordinem τὴν τοῦ ϑεοῦ δύναμιν auctoritate Codicum Monacc. et 
et Phil. 1. 2. ita nutavi: τὴν δύναμιν τοῦ ϑεοῦ. 

Σκοπὸς δὲ αὐτῷ] Phil, 1. δ᾽. Pro εἷς, τὸ κτλ. Mon. 
ACDE ς. 1.2. exhibent εἰς τὸ (Phil, 2. om. τό). Mox pro vulg, 
ῇ διὰ praeeuntibus libris omnibus tam Greg., quam Philipp. 8071" 
psi ἤδη διά,  Dein Codd. Monace. DE perperam habent τάν. — 
παντὸς τοῦ τῆς φύσεως͵ ἡμῶν πληρώματος i.e. 
πάντων δὲ ὧν συμπληροῦται ἣ φύσις ἡμῶν, singulorum guibus 
natura humana ef.ficitur animorum natura,“ Alb. Jahn, 

P. 149. εὐθὺς ἤδη κατὰ τὸν βίον τοῦτον] De 
hac formula conferendus est Baehrius ad Plutarch. Alcib. p. 78. 
et Philopoem. p. 11, Statim PhiL 2. mendose scribit ἐκκαϑαρ- 
μένων. — τῶν δὲ — διὰ τοῦ πυρὸς τοῖς καϑή-Ὁ 
κουσι χρόνοις ἰατρευϑέντων] Monace. AC, UA. in 
marg., et Phil. 1. 2. praebent τῶν δὲ — τῷ αἰωνίῳ πυρὶ κατα- 
δικασϑέντων. Jtem, Mon. B in marg. cum 10.  Marg. libri 
Mon. E: ἐν ἄλλῳ: γύ- τῷ αἰωνίῳ πυρὶ καταδικασϑέντων. Μοη. 
D in marg, infer.: 70. ἐν ᾿ἄλλῳ “ τῶν δὲ μετὰ ταῦτα τῷ αἰωνίῳ 
πυρὶ καταδικασϑέντων. Πλὴν κατὰ τὸν εἱρμὸν τοῦ λόγου 
καὶ τὸν σχοπὸν οἶμαι 6 ὅτε ὀρϑῶς κριτέον de, ὦ ὡς πρὸς τὸν 
σκοπὸν καὶ τὴν ἔννοιαν τοῦ γράψαντος, ἤτοι τοῦ ἁγίου, ἐπει- 
δὴ ἀνωτέρω λέγει, ὅτε σαφηνίζει τὸ ὑπὸ τοῦ 4αβὶδ λεγόμε- 
vov (p. 244, C.). Θεὺς κύριος καὶ ἐπέφανεν ἢ ἡμῖν" συςήσα-- 
σϑε ἑορτὴν ἐν τοῖς πυκάζουσιν ἕως - τῶν κεράτων τοῦ 
ϑυσιαςηρίου. Ἔν τῷ μέσῳ που ἐπάγει οὕτως φ. 245. A.) 
Ὅτι οὔτε 7) πᾶσα λογικὴ φύσις τῷ ναῷ τοῦ ϑεοῦ, τουτέςι 
τῇ ὁμολογίᾳ τοῦ μεγάλου ϑεοῦ προςεγγίζει" ἀλλ᾽ oi πρὸς τὰς 
ψευδεῖς ὑπολήψεις πεπλανημένοι ἐκτός εἶσι τοῦ ϑείου περι- 
σχοινίσματος " τῶν δὲ διὰ τῆς ὁμολογίας ἐντὸς γεγενημένων 
προτιμύτεροι τῶν ἄλλων καὶ τὰ ἑξῆς. Ἔν τούτῳ τοίνυν δεί- 
χνυται ὅτε οὐ πάντες τῆς καϑάρσεως τεύξονται, ἀλλ᾽ οἱ πι- 
ςοὶ οἱ πεπλημμεληκότες καὶ μετανυήσωντες, καὶ οὗ καϑαρ- 
ϑέντες ἐν τῷ παρόντι βίῳ ἐν τῷ μετὰ ταῦτα καϑαρισϑήσον- 
ται κατὰ τὸ μέτρον τῶν παϑῶν αὐτοῖς. Ἔχ τούτου φαΐνε- 
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ται ὅτι οὗ δογματίξει (Cod. δογματίζε) τέλος χολάσεως ὃ d- 
og οὗτος. Sed verba τῷ αἰωνίω πυρὶ καταδιχασϑέντων sup- 
posititia esse non est quod' dubites: et qui scholium istud con- 
scripsit, eum opinio multum fefellit; nam Gregorium, praeeunte 
Origene, poenarum, quae vitiosos post mortem maneant, finem 
statuisse ex multis, quos iam supra illustrarimus, locis (vid. p. 
212. A—B., 222. A., 226. C., 227. Ὁ. sq. et 229. B. Conf.et- 
iam p. 255. A p. 259. A. B. et 260. A. Β. εἰ Orat.: Tunc ipse 
filius subiicietur etc. Tom. II. p. 12. Ὁ. sqq.) satis apparet. — 
διὰ τοῦ πυρός] nimir. χαϑαρσίου. Vid. p .6α — 
τοῖς καϑήκουσι χρόνοις] Mon. DB χαϑήχουσιν.  Dixit 
supra p. 212. A.: ταῖς μαχραῖς τῶν αἰώνων περιόδοις, et Or. 
catechet. cap. 35. p. 67. ed. Monac. infr.: μαχροῖς fe αἰῶσι. 


— Dein ex Mon. B pro ἐπίσης (Mon. D habet ἐφίσηρ recepi 
ἐπὶ ἴσης.  Quod sequitur καὶ a Mon. E ahest. Pro xai τοῦ xu- 
λοῦ Monacc. A( et Uf. dant τοῦ χαλοῦ ze. Item marg. libri 
Mon. B, praefixo 76. 'Tum Phil. 2. mendose περὶ τῶν τῇδε 
βίον. Mon. B προϑῆναι (ita et Mon. D c. Phil. 2.), in marg. 
70. προϑεῖναι. — ὥπερ φησὶν ἢ y9u φή] Vid. Paul. 
Apost. Epist. 1, ad Corinth, 2, 9. coll. Nosiri Orat. in fun. Pul- 
cher. T. 1Π, P: 521 A—B.  Deinceps Monacc. DE scribant μη- 
δὲ ὀφϑαλ 'μοῖς. Pro ἐφικτὸν ex Mon. B, Ufi. εἴ utroque Philipp. 
dedi ἐφικτά. Quae sequuntur verba: τοῦτο δὲ — — — γενέσϑαι 
ἃ Monace. DE atque Phil. 1. 2. absunt. Mon. B habet οὐδὲν 
ἄλλο ἐςξίν — τὸ ἐν αὐτῷ τῷ ϑεῷ γενέσϑα!ι] „Est 
haec formula ex genere earum, quae patribus eccles. pariter et 
philosophis Platonicis celebratissimae sunt.  Geminae sunt 909 
γενέσϑαι, ϑεωϑῆναι, ἀποϑεωϑῆναι, ϑεοποιηϑῆναι, Magnifica 
vox est Clementis Alex. Strom. IV. p. 434., qui 90), inquit, Je 
γόμεϑα, nimir. per κατάληψιν τῆς ϑείας δυνένεωδ, καὶ οὐσίας. 
Conf. eundem Strcm. V. p. 579. De ecclesiastico usu verbi 
ϑεωθῆναε accipe scholion depromtum e Cod. Monac. 66, fol. 
95. a,: ϑεωϑὲν λέγεται τὸ πρὸς μείζονα δόξαν ἀνυψωϑὲν, οὐ 
μὴν τῆς οἰχείας φύσεως ἀλλοιωϑέν. De ἀποθεωθῆναιε monuit 
Gerard. Voss. ad Gregor. 'Thaum. Panegyr. Origenis $. 142. ap. 
Bengel. in notis p. 201. Denique de ϑεοποιηϑῆναι vid. Suicer. 
Vhesaur. ecclesiast. 'T. 1. p. 1363. De eccles. horum verborumn 
usu universe docuit Segaar. ad Clem. Alex. Quis dives salve- 
tur p. 280.  Idem horum verborum usus quum apud Platonicos 
non minus frequens sit, satis apparet, quo iure Beuing. ap. Syn- 
es. in Dione p. 50. C. (in Seebodii, Jahnii et Klotzii novv. An- 
nall. philologg. et paedagogg. "Tom. suppl. 1. Fasc, 4. p. 617.): 
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minibus demonstrativis, si substantivurm, ad quod referuntur, vel 
masculini, vel feminini generis est, non raro neutro uti solent, 
Vid. Math. Grama. Gr. p. 819. sq. et quae annotavi ad Synes, 
de Provid. p. 222.  Noster inir. p. 251. A. εἰ γὰρ τοῦ γάμου 
χάριν 'Tă πρὸς τὸν γάμον ἐςὶν, ὅταν ἐκεῖνο μὴ ἧ, οὐδὲν τῶν 
πρὸς ἐκεῖνο δεόμεθα. „956, C. καὶ οὕτως εἷς ῥίζαν καὶ 
βλάςην μεταποιηϑῆναι, καὶ μηδ᾽ ἐν τούτοις μεῖναι. Addunt 
Monace. AC et Uff. καὶ, quod in Mon. B margini adiectuimn est, 
Pro ἑχατέρων e Codd. Monace. ACDE atque Uf. dedi ἑκάτερον, 
quod Cod. Mon. B manui emendatrici debet. — πῶς ἔς 4] 
Vulg. îs. Mon. B ge.  Dein Mon AC, margo Uffenbachiani, 
et Phil. 1. 2. περὶ τὴν κρίσιν. In Mon. D margini appositum est 
10. περί. 'Tum în Mon. AC et Phil. 1; “legitur σωϑῆναι. 
Hass. secribit τὸν δίκαιον. — ἢ τοῦ αὐτοῦ) Mon. B etB 
Phil. 1. εἰ τοῦ αὐτοῦ. Hass. ei ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ. Pro νῦν Phil. 
1. offert ποτέ. Post αὖϑις in Mon. ab eadem manu superscri- 
bitur δὲ, in Phil. 2. omittitur.  Vitiose Mon. AC legunt ἐκκαϑά- 
0ovrog. Mon. B et Uff. ἐκχαϑήραντος, veteruimn Atticorum 
“more. [ἴα in Or. de mort. T. ll. p. 638. C., et ib. p. 635. ἀπο- 
καϑήραντος. Sed alteram aoristi formam, in recentioris aetatis 
scriptorihus usitatiorem, (vid. Lobeci. ad Phrynich. p. 25. sq.) 
habet Noster etiam de Virginit. p. 147. A. et 149. C., in Or. de 
mort. p. 638. B., de scop. Christ. p. 300. C., de infantt. prae- 
mat. abreptt, p. 300. Α.,) de Or. domin. Or. Π T. Il. p. 724. A. 
al, — κἂν τύχῃ] Mon. ACD χὰν — τύχοι. Mon. E κἂν 
οι 

-- τύχῃ. Paulo post Mon. AC τοῦ τε μεμολυσμένου. Mon. B 
in textu χαὶ τοῦ, in marg. γῴ. τοῦ ze. Ante ἀμολύντου Mon. 
DE artic. om. Deinde c. Cod. Mon. B scripsi μηϑειέρου. 
Vid. Annot. ad Or. catechet. p. 261. Mon. AC scribunt μη £- 
zioov. Ed. Paris. 2. per ἑτέρου (sic). Hass. μηδ᾽ cr. Phil. 
1. μὴ δετέρου (sic), Phil. 2. μὴ δ᾽ tr. Mon. De. 1. ed. Paris. 
ue ἕτ., Mon. E μεϑετ, 

P. 140. παρὰ τὸ — κατεργασάμενονΊ Phil. 2. 
παρὰ τὸν — x.  Kureoyuodueov pro κατειργασμένον obtule- 
runt Monacc. omnes, UE. et Phil. 1. 2. — καὶ ποῦ) Phil. 2. 
ὑποῖ;, sic. Μοχ idem mutile διαφεύται pro διαφεύξεται. Arti- Ὁ 
culum ante ὑποκείμενος Mon. B a rec, n in marg. notatum 
habet. 
Οὐδὲν, φησὶν, ἄπρακτον] Mon. D οὐϑέν. De hac 
lectionis varietate vid. Lobeck. ad Phrynich. p. 182. Mon. Bet 
UfE. φησιν, in marg. φασιν, Mon. AC et Phil. 1. 2. φασίν. Cf. 
ad p. 212. A. Mon. D ἄπρακτόν φησιν. Mon. E ἄπρ. φησι 
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ται ὅτι οὗ δογματίζεει (Cod. δογματίζε) τέλος κολάσεως ὃ ἅ- 
og οὗτος. Sed verba τῷ αἰωνίῳ πυρὶ καταδικασϑέντων sup- 
posititia esse non est quod dubites: et qui scholium istud con- 
scripsit, eum opinio multum fefellit; nam Gregorium, praeeunte 
Origene, poenarum, quae vitiosos post mortem maneant, finem 
statuisse ex multis, quos iam supra illustravimus, locis (vid. p. 
212. A—B., 222. A., 226. C., 227. D. sq. et 229. B. Conf.et- 
iam p. 255. A., p.259. A. B. et 260. A. B.et Orat.: Tunc ipse 
filius subiicietur etc. “Tom. II. p. 12. Ὁ. sqq.) satis apparet. — 
διὰ τοῦ πυρός nimir. χαϑαρσίου. Vid. p. 226. C. — 
τοῖς καϑήκουσι χρόνοις] Mon. B χκαϑήκουσιν.  Dixit 
supra p. 212, A.: ταῖς μακραῖς τῶν αἰώνων περιόδοις, et Or. 
catechet, cap. 35. p. 67. ed. Monac, infr.: μακροῖς ἕςερον αἰῶσι. 


TE 
— Dein ex Mon. B pro ἐπίσης (Mon. D habet ἐφίσης) recepi 
ἐπ᾿ ἴσης.  Quod sequitur καὶ a Mon. E abest. Pro xai τοῦ xu- 
λοῦ Monace. AC et Uff. dant τοῦ χαλοῦ ze. Item mare, libri 
Mon. B, praefixo 70. 'Tum Phil. 2. mendose περὶ τῶν τῇδε 
βίον. Mon. B προϑῆναι (ita et Mon, D c. Phil. 2.), in mare 
70. προϑεῖναι. — ἅπερ φησὶν ἢ you pr] Vid. Paul. 
Apost. Epist. 1, ad Corinth. 2, 9. coll. Nostri Orat. in fun. Pul- 
cher. Τὶ III. p. 521 A—B.  Deinceps Monace. DE scribunt μη- 
δὲ ὀφθαλμοῖς. Pro ἐφικτὸν ex Mon. B, Uff. et utroque Philipp. 
dedi îpuxru. Quae sequuntur verba: τοῦτο 62 — — — γενέσϑαι 
a Monace. DE atque Phil. 1. 2. absunt. Mon. B habet οὐδὲν 
ἄλλο ἐξίν — τὸ ἐν αὐτῷ τῷ ϑεῷ γενέσϑα 1] „Est 
haec forinula ex genere earum, quae patribus eccles. pariter et 
philosophis Platonicis celebratissimae sunt.  Geminae sunt ϑεὸν 
γενέσϑαι, ϑεωϑῆναι, ἀποϑεωθϑῆναι, ϑεοποιηϑῆναι. — Magnifica 
vox est C/ementis Alex. Strom. IV. p. 434., qui ϑεοὶ, inquit, γι- 
γόμεϑα, nimir, per κατάληψιν τῆς ϑείας δυνάμεως καὶ οὐσίας. 
Conf. eundem Strcm. V.'p. 579. De ecclesiastico usu veri 
ϑεωθῆναι accipe scholion depromtum e Cod... Monac. 66. fol. 
95. a.: ϑεωϑὲν λέγεται τὸ πρὸς μείζονα δόξαν ἀνυψωϑὲν, οὐ 
μὴν τῆς οἰχείας φύσεως ἀλλοιωϑέν. De ἀποϑειυϑῆ νιν monuit 
Gerard. Voss. ad Gregor. 'Thaum. Panegyr. Origenis $. 142. ap. 
Dengel. in notis p, 201.  Denique de ϑεοποιηϑῆναι vid. Suicer. 
"Vhesaur. ecclesiast. 'T. I. p. 1363. De eccles. horum verborun 
usu universe docuit Segaar. ad Clem. Alex. Quis dives salve» 
tur p. 280. Idem horum verborum usus quum apud Platonicos 
non minus frequens sit, satis apparet, quo iure Beving. ap. SyI- 
es. in Dione p. 50. C. (in Seebodii, Jabnii et Klotzii nov, An 
nall, philologg. et paedagogg. "Tom. suppl: 1. Fasc; 4. p. UI 
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dixisse eam, quae homines maneat μετὰ τὴν ἀνάξςζασιν.  Solent 
niinirum scriptores eccl, Gr. voce τότε absolute posita significare 
aeternam illam uitam,  ld quod fecerunt auctore D. Paulo Ep. 
ad Cor. 1, 12. siquidem recte eius verba intellexerunt. Vid. In- 
terprett. huius loci ex patribus Graecis. Cont, usum contrarii 
γῦν in huius vitae significatione ; cuius exempla babes p. 186. B. 
γῦν ἐν τῷ σώματι, p. 219. D. νῦν ἐν τῇ ξωῇ ταύτῃ, ρ. 222, Ὦ, 
νῦν ἐν τῷ ζῇν. Quod diximus de verbis τὴν τότε ζωὴν, idem 
᾿ χαϊοῖ de proximis τὴν ζωὴν ἐκείνην: quae per se vitam {1- 
lam, huic mmortali contrariam , significant,  Eadem significatio 
pronominis ἐχεῖνος p. 251. 1), binis locis, et p. 253. A., ubi pre- 
pronomen îxeîvoş nil habet, quo referatur, sed per se eam vim 
habet, ut snentem ab huimanis et nortalibus ad invisibilia et ae- 
terna avocet,  Contraria vis est pronominum οὗτος, ὅδε et ad- 
verbii τῇδε, Cf. p. 254. C.et D., 259.4. Et quemadmodum 
omnino pronomina οὗτος, ὃδε adverbiaque τῇδε, ἐνταῦϑα sim, 
apud scriptores φιλοσόφους saepissime eam potestatem habent, 
ut hanc terram i. e. locum, ut Cicero ait, divinitati contrarium 
signiticent (unde ἐντεῦϑεν sic usurpatur, ut vidimus p. 219. A.); ᾿ 
todem, inquam, modo pronomen ἐκεῖνος et adverbia, origine et 
sensu cuimn 60 cognata, haud raro inserviunt significandis rebus 
extra sensus positis, quaeque mente tantum vel imaginatione 
comprehenduntur. Quo pertinet usus adverbii ἐκεῖϑεν = ϑεό.- 
ϑὲεν, οὐρανόϑεν (conf. p. 206. C.). Prima, sed satis obscura ve- 
stigia universi huius usus pronoiminis ἐχεῖρος adverbiorumque co= 
gnatorum in €o apparent, quod vulgaris veterum Gruecorum 
sermo voce îsi inferorum sedes ab oculorum lucis adspectu re= 
motas siguificare est solitus [vid. Boissonad. ad Sophocl. 1: | 
p. 352. sq. Xr.]. Plato autem, sicuti oinnino totus in cuelis ha- 
bitavit omniaque humana et mortalia ad aeterna revocavit, ita 
primus exstitit, qui pronomen ἐχεῖνος et adverbia cum eo co- 
gnata declarandis rebus caelestibus et divinis adhiberet.  Qua de 
re uberius dicemus Excurs. in Plat. Conviv. ad p. 192. E. 211. 
B. Cs “4118. Jahn. — οὐχέτι] abest a Phil. 4. Mon. DE 
c. Phil. 2. exhibent οὐκ ἔτι. Phil. 2. νῦν ἔςι, — ză πρὸς 351 
τὸν γάμον ἐς ἰν Sic Mon. BDE c. Phil. 2. ; Phil, 4. εἰσίν. A 
Mon. AC, ut editi libri, îsi, 1Πέλη, quod vulgo additur, Codd. 
omnes c. Phil. recte omittunt. Pro vulgata lectione ἐχεῖνος libri 
Monace, omnes c. Phil. 1. 2. optime dederunt ἐχεῖνο Vid. ad 
p. 250. A. Dein iubentibus Codd. Monace. ACDE, Uff, et Phil. 
1. 2. οὐδὲ mutatum est in οὐδέν. Mon. B habet οὐδὲ, in marg. 
Ye οὐδέν. Mon. DE τὸ pro τῶν. Πρὸς ἐκεῖνο loco vulgati 
πρὸς ἐκεῖνον Codd. omnes et Gregor. et Philipp. praebuerunt, 
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desunt, Ἐν τοῖς προλαβοῦσιν idem est, quod ἐν τοῖς φϑάσα- 
σιν. Υἱά, Απποῖ, ad Nostri Or. catechet. p. 236. 
Măiiov δ᾽] [τὰ Mon. ACDE c. utroque Philipp. De- 
B inde Phil. 2. ἐνςάσεων. ὧν (sic) τὸ περιττόν. “- περὶ τού- 
των] Mon. ACD ς. Phil. 1. 2. περὶ τούτου, „quod Sifanus ex- 
pressit, vertens: mysterium Auius rei. Pro τάχα ταῦτα e Codd, 
omnibus tam: Gregorianis, quam Philippianis rescripsi τάχα τὰ 
αὐτά.  Verha αὐτῷ κἀκείνων a Mon. DE absunt. Μομᾶες. au- 
tem AC habent κἀκείνων αὐτῶν. Paulo post in iisdem libris et 
Phil. 1. 2. legitur ἐπὶ ἀνατροπῇ τῶν πεπιξευμένων pro ἐπὶ ἀν. 
τ. π. Noster p. 202. Β, ἐπὶ ἀνατροπῇ τοῦ ὅρου, ubi contra ali- 
quot libri MSS. exhibent ἐπὶ ἀν. τ. 6. Deinde Codd. Monace, 
AC una cum Phil. 1. 2. dant προςφέρεται. De qua permuta- 
tione vid. Annot. ad p. 185. B.  Monace. AC offerunt ἐπεφέρε- 
ται.  Mox iidem cum Phil. 2, ἀμαϑείας, quod in Mon. E tribus 
punctis insignitum est. Pro ἐπικόπτων Mon. AC et Phil. 2. per- 
peram legunt ἐπισχόπτων (Phil, 1. ἐπισκώπτων} de qua confu- 
sione dixit Jacobsius ad Philostrat. Sen. Imagg. p. 224). Margo 
Uffenbachiani ἐπισχήπτων, itemque margo Codicis Mon. B, 
praefixo γ΄. Sed ἐπικόπτειν, încidere, i. e. cotrcere, cokidere, 
veprimere (vid, p. 230. B. et contra Fat. T. II. p. 73. B.), alia- 
que verbi κόπτειν composita ab elegantissimis scriptorihus (conf. 
Annot. ad Synes. de Provid. p. 220. et 290.) passim sensu meta- 
phorico usurpantur, e gr. a Nostro p 193. B. ἀναχόπτειν, p. 199. 
B, et Or. fun. in Pulcher. p.515.D . διακόπτειν, et de Virginit. 
c. 16. p. 160. B. et c. 22.p. 172, B. περικόπτειν. — ἐρεῖς 
οὖν μοι, πῶς ἐγείρονται oi νεκροέ;] desunt in Hass. 
Pro σώματι Phil. 4. habet σχήματι. 
“4φρο»] Sic Mon.ACE ς. Phil. 1.; reliqui c. edd. ἄφρων. 
Vid. Paul. Apost. Ep. ad Cor. I. 15, 36—37. Mendose Phil. 2. 
Ὁ σπείρης, itemque in 8666. Mon. DE ὃ ὁ σπείρων οὐ τὸ γενησόμε- 
γον (Mon. E γενησόμενον) σῶμα σπείρει. De hoc argumente, 
quo, ut resurrectionem probarent, multi veterum usi sunt, vid. 
Boissonad. ad Aen. Gaz. p. 292. 
αὐτῷ σῶμα] Mon. D αὐτό, Ita et Phil. 1. 2., omisso 
σῶμα. 
ἐπειςομέζειν͵ Vid. Jacobs. δὰ Philostrat, Senior: Image. 
p. 506. — δύναμιν — — — εἶναι} desunt in Phil. 2, 
Uterque Phil. habet δυνατὸν τῷ ϑεῷ. Mon. B et Uff. καὶ 
χωρεῖ, inverso ordine. — Hass., Monace. AC et Phil, 1. 2. καὶ om. 
-- τὸ δὲ ὑπὲρ ἡμᾶς ὃν] Mon, AC et cut εἰ χὐν ὡ d. 


Mon. E. περεέναι (sic). 
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P. 150. τὸ πῶς] Articulum Mon. E om. Monace, et 
margo Uffenbachiani legunt ὅπως. Item Mon. B in ora, prae- 
ἤχο 70. — ἄλλου δέ] Hass. ἀλλ᾽ οὐδέ. τὰ et Mon. B in 
contextu, in marg. 79. ἄλλου δές Ῥαγίς, δὲ Mon. A om.  Mep- 
dose Phil. 1. 2. περὶ τὴν συνδρομήν.  Hass. πρὸς 77v 0. Mox 
pro τοῦτόν φησι ς. Codd. Monacc. ABCDE atque Phil, 1. 2. scri- 
psi τοῦτό φησι (Mou. B φησι»). Post συμπεράνας Monacc. AC 
et in marg. liber Mon. B addunt τῷ λόγῳ (item Uff., omisso ta- 
men articulo), Sed hoc additamento non opus esse videtur, 
γιά. Leisner, et Schaefer. ad L. Bosii Ellipses p. 257.  Etiam 
„dugentius τῷ λόγῳ non expressit. 

σῶμά ἐς] Mon. Β et Phil. 2. ἐςιν. In 8664. Monacc. AC, 
Uff. et Phil. 1. 2. scribunt ἀμήχανός ἐςιν,  Deinde Mon. AC, 
Uf. et margo Codicis Mon, B ἡ ἐκ δευτέρου σύνοδος. Mon. B 
σώματι χρήσονται. 

Gu τινος τεχνικῆς σοφίας] Τιεχνικῆς Monace. DE A 
om.  lidem libri post συμπεπλέχϑαι addunt τεχνικῆς ἀφορμῆς. 
Mon. DB scribit ὠνόμασεν. — κατα λεπών) Mon. D male 
καταλειπών.  Deinde pro vulgata lectione τοῦ ϑεοῦ ϑαύματα ex 
Codd. Monace, omnibus, Uff. et Phil, 1. 2. reposui τῶν τοῦ ϑεοῦ 
ϑαυμάτων.  Hass. perperam habet τῶν τοῦ ϑεοῦ δογμάτων. 
Mox Mon. D οἷόν τι. Post ἡλεακὸν Phil, 2. addit ἐςξεν. Phil. 1. 
scribit ἢ σεληναῖόν ἐξεν. In segqg. Mon. A ὃ ἀὴρ om. Respexit 
Noster Paul; Ep. 1. ad Cor. 15, 40. sq. 

Ex τῶν συντρ ipov] Quod his verhis vulgo praemit= 
titur ἀλλ᾽ iubentibus libris Monacc. ABC et Ufi. delevi. Poste- 
rior omittit etiam ἐκ. Pro ἡμῖν în Phil. 2. legitur ἡμῶν. Mon. 
DE scribunt χοινοτέρως. 

Οὐδὲ ἡ γεωργία] Mon. AC et Phil. 1. 2. οὐδ᾽ 7 γ.8Β 
Deinde Mon. AC om. σε. Phil. 1. 2. exhibent os, φ φησὶ (Phil. 2. 

ησὶν) διδάσκει. Phil. 4. μάταιον. Phil. 2. ἔξιν, Mox pro 
ὑπερέχον ςοχαζόμενος auctoritate Codicum Monace, ACDE atque 
Phil. î. 2. mutato ordine scripsi φυχαζόμενος τὸ ὑπερέχον (men- 
dose Phil. 2. τὸ ὑπερέχων). Mon. B τὸ ὑπερέχον in textu omit- 
tit habet tamen in marg, ut post ςοχαζόμενος inserendum, — 
ză περιφυόμεναἹ Monace. AC τὰ φυόμενα. Sed. vid. Ρ. 
258. A. — καϑηγεῖται τῆς βλάςης αὐτῶν] Mon. D 
τοῖς βλάςοις. „Mon. E τοῖς, omisso βλάςοις. 

οὐχ ἂν ti9o.] Sic Codd, omnes et Gregor; et Philipp. 


Vulg. μὴ ἀνέλϑοι. Deinceps Phil. 2, εἰς ἐκφύσιν (sic). Vi- 
tiose Mon. ACD οἱ ΟΣ una cum 1. ed. Paris. ἐν τῇ βόλῳ. Phil. 
1. ἐν γῇ διαβρόχῳ. 'Tum Hass. γεινόμενον. Mon. AC ἀραιὸν, 


352 


Pr. ed. Paris. ἀραῖον. — χαταμι χϑῆν αἱ} Mon. E πάρω 

σμιχγϑῆνωι. Oineiu Phil, 1. 2. omittunt, itemque μεταποιη ϑῆναι, 
Pro vulgata lectione μηδὲ ἐ ἐν τούτῳ ex Codd. Monace. AC et 
Pyil. 1.2. dedi μηδ᾽ ἐν τούτοις. Ἔν τούτοις agnoscunt etiam 
Monace. DE atque Uff,, et margo libri Mon. B habet γῴ. τούτοις. 
Vertit et 'Sifanus: ac ne in his quidem maueat. Contra 4ugen- 
tius: et nec in eo maneat.  Ceterum de hac pronominis demon- 
strativi, quamquam refertur ad verba ῥίζαν καὶ βλάςζην, cum 
neutro construendi ratione dixi iam supra ad p. 250. A, — 
οἷόν Tie συνδεσμοῖς] Mon, E οἷόν τι. Μοχ Phil. 2, 
pro ὀρϑίῳ pessime scribit ὀρϑροίῳ. De re conf. Cic. Cat. M. cap. 
15. et ipsum Gregorium nostrum Or. de mortuis T. [il]. p. 
031. et sa, 

. ταῦτα τὰ περὶ τὸν σῖτον] [τὰ unus Mon. B. Re- 
liqui c. edd. articulum om.  Deinde Phil. 2. mendose habet πρὸς 
τῆς — διαλύσεως, Verba ἐν τῇ βώλῳ a οπδος. DE absunt. 
In Phil. 1. ἐν τῇ superser. dem liber cum Mon. B male ex- 
hibet βόλῳ. 

τοῦτο igev] Scripti et editi libri τοῦτό ἐξιγ. Mon 
τοῦτό ἐςι. 
οὐδ᾽ ἂν ὃ ςἀάχυ ςἹ Pro οὐδ᾽ ἂν Uff, dat, οὐδὲν, e quo 


Ὑ 


in Mon, 5 correctum est οὐδ᾽ ἄν. 


τὸ — σῶμα] Hass. τὰ -- σώματα. Pro vulg. φαίνεται 
D Codd. omnes, etiam Philippiani, praebuerunt φύεται. Cf. ad 
p. 268. Ὁ. 


P. 152. καὶ οὔτε] Mon. A καὶ οὕτω, quod in Mon. C 
mutatum est in καὶ οὔτε. Deinceps pro δὲ ὅλου „praceuntibus 
Codd, Hass., Monace. omnibus et Phil. 1. 2. scripsi δε ὅλων. 
απι Monace. omnes c. Phil. 1. exhibent ταυτόν. Phil. 2. zar- 
τὴν. Mon. Β ἐσιν.  Mox idem φησὶν et σπέρμασιν, οἷς. Hass, 
προηρμήνευται.  Prior tamen in marg. γῴ. προερμὴηνεύεται. 
Phil. 2, προερμήνευται (sic). In 5644. pro οὐ μόνον Codd. Μο- 
nace, ACDE c. utroque Philipp. scribunt μὴ μόνον. Sed id. 

λυ 
Matth. Gramm. Gr. $. 608. 5. d. dn Mon.A est διατυϑὲν (sic, 


e. lineola). Paulo post e Codd. Monace. omnibus et Phil. 1.2. 
restitui ἀλλά σοι καὶ ἕτερα (vulg. verbha σοι καὶ ἕτερα desunt) 
μέγαλά τε (partic. τε Monacc. AC om. .) καὶ καλά,  Deinde Mon. 
DE legunt προςτιϑούσης. Post δὲ ὧν iidem libri oo: om. Ufi. 
hahet πρὸς μεγαλοπρ. Articulus τὸ ante h. υ. in Mon. B cor- 
rectus est e τόν. Cf.p.258.A. 
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Σπεέρεται γάρ] Sic Codd. Monace. ad unum omnes, 
Ufi. et Phil. 1. 2. Vulg. abest γάρ. Vid. 1 ad Cor, 15, 42. seqq. 
διαλυϑῆναε] In Mon.Ba m. pr. scriptum erat διαλευ- 257 
χϑῆναις post vero deletum est £. In marg. diversa manus corre= 
xit διαλυϑῆναι. Dein Monacc. omnes e. ὉΠ, recte inserunt arti- 
culum 6, qui în Phil. 2., ut in edd., deest. De Hass. tacet 7/ol- 
aus Phil. 1. habet ἐν τῇ βόλῳ (τα et Mon. D) ὃ σῖτος. Si- 
τος (edd. male σέτος) exstat etiam in Monacc, omnibus, Uff. et 
Plil. 2. Qui statim sequitur artic, τὴν aMon. DE abest.  Artice 
ante σχήματος obtulerunt Mlonacc. omnes una cum Uf, et Piiil. 
1.2. «Αὐτοῦ Monace. AC om. Mox pro ἐν αὐτῷ (Mon. AC et 
Phil. 1. scribunt ἐν αὑτῷ) ex Hass., Mon. BDE atque ὉΠ, dedi 
ἐν ἑαυτῷ. Pro μένων Mon. DE male exhihent μόνον.  Proxime 
ex Hass., Mon. ABC et utroque Philipp. receptuimn πάμπολυ. 
Vulg. legitur πάμπολλα. Delevi comma post ἑαυτοῦ. Pro σχή- 
ματι Mon. B et Uff. in contextu babent χάριτι. Prior in marg, 
γύ. σχήματι. --- îvapeicu) Phil. 1. ἐναφυεῖσα, Phil, 2, B 
ἀναφυεῖσα.  Proximne Mon. B B, Ut. et uterque Phil. περὶ ἑαυτήν. 
Paulo post Mon. AC ἀπεξεγσατῦ; Dein pro xura τῆς ἡλικίας 
e „Codd. Hass., Monace. ABC, Οἱ, et Phil, 1.2. rescripsi κατὰ 
τὰς ἥλικ, Vitiose Phil. 2. ὀιαφϑοράν. — εἰς ςάχυν τι- 
vă) Phil. ὦ, εἰς τὸν ςάχυν τινά. Idem πρὸς ἀφϑαρσίαν. Μοχ 
καὶ τὴν δόξαν om. Intra pro αὐτῆς mendose scrihit αὐτός. In 
8644. Mon. B in contextu habet μεταβεβηκέναι, in marg. γῤ: Me 
ταβῆναι. 
αὕτη γάρ] Phil. 2. αὖ γὰρ (sic). Artic. τὸ ante ἀεὶ ( 
commode obtulerunt libri MSS. omnes tam Gregor., quam Phi- 
lipp. Ad verba διά τινος ῥοῆς καὶ κινήσεως vid. Annot. ad Ρ. 242.4, 
ἃ γὰρ νῦν] lta Mouacc. omnes una cum Uff. Uterque 
Philipp; male γυν.  Vertunt etiam AMugentius et Sifanus: nunc, 
Editi οὖν. Pro ἐπὶ ἀνθρώποις e Codd. omuibus, etiamn Philip- 
ianis, reposui ἐν ἀνϑρώποις. Mon. DE scrihunt μόνα. Post 
ὁρῶμεν e Codd. Monacc. AC, Uff, et Phil. 1. 2., itemque ex marg. 
libri Mou. D insertum est iad. quod Bifanus reddidit.  Verba 
ἐν βοσκήμασι Hass. delet.  Praepositio abest etiam a Mon. AC 
et utroque Philipp. Ex iisdem libris et Monacc, BDE pro fo- 
σχήμασι dedi βοσκήμασιν. Τούτων iidem om. Deinceps e 
Codd. Monace, ABC, Uff. et Phil. 1. 2. reposui ἐν τῷ (artic. 
Mou. Bin inarg. supplet) τότε (vulg. τῷδε) βίῳ, neque aliter lege- 
runt „Augentius et Sifunus, Vid. ad p.250. Ὁ. Male Monace. DE 
ἐν τῷ βίῳ τούτῳ. Fum horum librorum prior sollemni confu- 
sione habet ὑπο boii Phil. 1. ia adina Vid, 
Annot, ad p. 212. B 
23 
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0 ἀποςολικὸς λόγος] Haec verba Codd. Monace. AC 
inserunt post ἀνασάσεως. Pro ὑειχνέειν, quod expresserunt et- 
jam Augentius et Sifanus, Codd. Monacc. ACDE una cun Phil. 
1. 2. legunt δείκνυσιν. Mox Phil 1. μηδὲν τὴν ἀνάςασιν ἕτε- 
θον, Phil.2. μηδὲν ἕ Ec. εἶναι τὴν ἀνάς. Proxime libri Monace, AC et 

D Phil. 1. 2. om. ἡμῶν. De re vid. adp.252.B. — ἐν τῇ xo- 
σμογονί la] Mon. B et Phil. 1. κοσμογενείᾳ (de qua varietate 
monui ad Orat. catechet, p- 201 'sq.), Monace. DE xoopoyrviu, 
Phil. 2. κοσμογεννί. 

P. 154. ἐβλά ςησεν 7] γῆ. βοτάνηνχόρτου) Phil. 1.2, 
ἐβλάςησεν ἐν τῇ γῇ βοτάνην χόρτου. — ὃ λόγος φησίν) 
Genes. 1. î, îi.  Dein iubentibus libris omnibus scripsi τὸ 
σπέρμα. Vulg. articulus abest, — τοῦ ἐξ ἀρχῆς] Mon. 
Β τῆς, corr. tamen in marg. τοῦ, Mon. BD ἐξαρχῆς. Pro uvt- 
δραμε c. priore libro dedi ἀνέδραμεν. — φησὶ δή] Vulg. 
φησὶ 0 „Leg. φησὶ δὴ τοῦτος  Hoc flagitat sententiarum 
concinnitas, et adstipulatur Sifaani interpretatio : id nizirum di- 
vinus apostolus in resurrectione quoque fieri dicit.“ “46. Jahn, 
— Firmatur Si fani coniectura Codice Phil. 1. Post τοῦτο Hass. 
interponit καί. Proxime Phil. 1. 2. exhibent γενέσϑαις 

Οὐ μόνον δέ] Monac. Bet UA. δὲ om. Μοχ Hass., 
258Mon. ACDE atque Phil. 1. 2. scribunt τὸ ἐπὲ τὸ μεγαλοπρεπέςε- 

A ρον. Πεγαλοπρεπέξερον loco vulgati μεγαλοπρεπέξζατον agno- 
scit etiam Mon. B.  Quare in textura recepi. Cf. supra p. 256. 
D.— ἀλλ᾽ ὅτι τὸ ἐλ πιξόμενον] Phil. 1. post ὅτε iniert 
καί. Τὸ Mon. AC om. Mon. B in contextu habet τοῦ ἐλπιζο- 
μένου, in marg. yQ. τὼ ἐλπιζόμενον. — τὸ κατ᾽ ἀρχάς] 
Monacc. omnes τὸ χκαταργάς. Τὸ κατ᾽ ἀρχὰς in Phil. 1. abiit 
in τοχαταρχάς. Hass. et Monace. DE babent οὐχὶ ςάγυς. Ατ- 
ticulum 6 ante ςάγυς e Codd. Monace. ABC, Uf. et Phil. 1.2. 
inserui. Post ἐκεῖϑεν τὸ librarius Codicis Phil. 2. ahberravit ad 
σπέρματι περιφύεται. - οὗτος] Mon. AC οὕτως. Illius 
pronoimninis loco Phil, 1. exhibet πάλε", Post περεφύεται in 
Mon. AC et Phil. 1. 2. insertuin est χαϑά,  Mox Phil. 1.9. dant 
ἐπιδείκνυσιν ἀνάγκῃς Mou. B ὑποϑείκνυσιν,. UR, ὑποδείκνυσι. 
Post πᾶσαν Mon. ABC articuluimn om. Dein Mon. B inale, scrI- 
bit διὰ τὴν ἀναβλαςήσασαν, iu marg. γύ. δεὰ τῆς ὀναςάσεως 
ἀναβλαςήσασαν. AvaBiuguoauoav itein legitur in Monacec. DE. 
— τὸ κατ᾽ ἀρχάς) Vulg. καταρχάς.  Articulum praebue= 
runt Hass., Monace. omnes, ὉΠ et Phil, 2. In 1. Phil. τὸ κατ᾽ ἀρ- 
χὰς mutatun est in τοχαταῦχάς. --ὀ ἐπειὸθη)] Hass. delet; 
omittit etiam Mon. 1} in textu, habet tameu in marg. γῴ- ἐπειϑή: 

B— ὑπολαβοῦσα δέ] ,» Ὑπολαβεῖν verbum est proprium to- 
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rum, qui alios humi labentes suscipiunt et sustentant. Vid. 
77 yttenbach, in Reynders. Annot. ad Plat. Conviv. p: 445. Hinc 
imaginis ratio perspicitur.“ “4726. Jan. — Additum de, quod 
apodosi inservit, e Codd. Hass. et Monace. BDE. In Phil. 1. 2. 
legitur δή. Mon. B in imarg. habet 70. ὑπολαβοῦσα ἡμᾶς 
ἡ γῆ. Ἡμᾶς in Hass. deest, Pro ϑανάτου λυϑέντας idem liber 
oftert ἀναλυϑέντας.  Mox Phil. 2. mendose ἀναδείξῃ, et κοκχον 
(sine accentu) τοῦτον,  Monace. DE τοῦ σώματος κόκκον. De 
re conf. in funere Pulcheriae Orat. consolator, T. III. p. 222. Ὁ. 
— ἀμ φελα φῆ] „copiosam, amplam. Vid. Ruhmken. ad 'Ti- 
maei Lex. Voce. Plat.-p. 27. b.* 475. Jahn. — Add. Segaar, 
ad Clement. Alex.  Quis dives salvetur p. 257. et Jacobs. ad 
> sr de nat, animall. p, 62.  Noster de hominis opific. e, 18. 

1. p. 93. B. — πολύχουν χαὶ ἀμφιλαφῆ τὴν τῶν ἀτόπων 
iau ἀπειργάσατο. De infantihus praemature abreptis 1, Ul, 
p. 317. D.: καὶ γάρ πως οἷδεν μεγαλοιρωνότερον ποιεῖν τὸν 
λόγον γενναία τις καὶ ἀμφιλαφὴς προτεϑεῖσα τοῖς δυναμένοις 
ὑπόϑεσις. ---- ὄρϑιον ] Mon. ΒΒ ὡραῖον, in marg. 70. d0- 
ϑιον. — εἰς τὸ οὐράνιον ὕψος ἀνατεινόμενον 
„n ipsa allegoriae obscuritate satis elucet usus verbi ἀνατεένες 
σϑαι ad cndsnusn ad caelestia erectum tralati. De quo usu vid, 
Ruhnken. ad Timae. p. 31. sq.“ AB. Jahn. — ΟἹ. νοοῖ, de 
Unitat, et Pulcritud. in Creuz. Plotini de Pulerit. edit. p. 84. sq. 
et 90. —  Scribunt deinceps Mon. DE καὶ ἀντὶ καλάμης. Pro 
vulgato ἀνϑέριχκος iubentihus libris Hass., Monace, ABC, Uf. et 
Phil, 1. 2. dedi ἀνϑερίκων. Monace. DE perperam habent ἀν- 
ϑερίσχων.  lidem χαρισμάτων pro γνιυρισμάτων, De verbo 
wouiiia3ae vid. ari ad Moer. Atticist. p. 76. Cf, Noster 
de Orat, domin. Or. ll. ΤΣ, 1. Ρ. 732, A.: κοσμεῖ δὲ καὶ τὸ ςῆ» 
ϑὸς οὐ γηΐνῳ χρυσῷ, ἂν ἐν ἀκηράτῳ καὶ καϑαρᾷ συνειδήσει 
τὸ τῆς καρδίας ὡραΐζων χάλλος, De vita S, Patris Fphraem 
Syri T.c.p. 599. τοῖς τοιούτοις ἐπαίνοις ὁ ἡμέτερος πατὴρ 
φαΐζεται. — δεῖ γὰρ, φησί] Φησὶ, quod vulg, akest, 
praebuerunt Codd. ad unuimn omnes, Din Phil. 1. Ἢ scribunt 
τὸ ϑνητὸν τοῦτο. Phil, 2. ἐνδυσϑαι (sic). 

Ἡ δὲ ἀφϑ αρσία) desunt în textu Codicis Mon. B.; în 
marg. autem hahentur haec: ἡ δὲ ἀφϑαρσία καὶ ἡ τιμὴ καὶ 
ἡ δόξα καὶ ἡ δύναμις ἰδία τῆς ϑείας «Τύσεως. Inverso vera 
borum ordiue Monacc. AC legunt καὶ 7 τιμὴ καὶ ἡ δόξα, Pro 
idea in Phil, 1. perperam scribitur 7] διὰ, in 2. Phil. 7] διας 
Θείας Monacc. DE om. Mon. B in textu habet τῆς φύσεως C 
ϑείας, in marg. τῆς ϑείας Φ.  'lum Monace. DE ὡμολόγηται. 
Proxime Phil. 1. 2. τε om. Mon. DE scribunt περὶ 70, Ἰπόχαυθ 
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γενόμενα. Καὶ a Phil. 2. abest. Pro εἰςαῦϑις e Monacc. DE 
receptum εἰς αὖϑις, quod in Mon. B iungendi signo notatuin est, 
γιά, st. ad Plat, Gorg. p. 8. Phil. 1. 2. om. εἰς. — ςάχυς 
ὃ πρῶτος] in Phil. 2. exciderunt. Mon. A mendose habet 
ἄνθρωπον.  Distinxi c. Codd. Mon. DE atque Phil. 1. post ἦν. 
Ante “δὰμ, quod Hass, delet, e Mon. B, Uff. et Phil. 4. inserui 
articulum.  Noster de hom. opif. e. 22. T. 1. p. 101. C.:"0 
δὲ Ἡδὰμ οὔπω ἐγένετο" τὸ γὰρ γήϊνον πλάσμα κατά τινὰ 
ἐτυμολογικὴν ὀνομασίαν λέγεται 40âu, καϑώς φασιν oi τῆς 
“EBoaiwv φωνῆς ἐπίΐξορες. Τὸ καὶ ὃ ἀπόςολος διαφερόντως 
τὴν πάτριον τῶν ᾿Ισραηλιτῶν πεπαιδευμένος φωνὴν τὸν ἐχ 
γῆς ἄνθρωπον χοϊκὸν ὀνομάζει, οἱονεὶ μεταβαλὼν τὴν τοῦ 
46âu κλῆσιν εἰς τὴν Ἑλλάδα φωνήν.  Ceterum vid. Pauli 
Apost. Ep. 1. ad Cor. 15, 45. — ἀλλ᾽ ἐπειδή) Mon.DE 
scribunt ἐπειδὴ δέ, Quod sequitur τῇ Phil. 2. om. — εἰς 
πλῆϑος ἡ φύσις κατεμερίσϑη] „Mali perpetuam pe- 
dissequam esse multitudinem sententia est recc. Platonicis decan- 
tatissiina.  Hinc apud illos voces πολὺς, πλῆϑος, πληϑύνεσϑαι 
odiosam quandam vim nupquam non habent.  Vid. Proclus de 
Unitat. et Pucrit. p. 78. seqq.“ “11. Jahn. — De hac re 
insignis locus exstat ap. Plotin. VI. 6, 1. p. 671. A.; ed. Creuz, 
T. Îl. p. 1230.: 240 ἕξι τὸ πλῆϑος ἀπόςασις τοῦ ἑνὸς, καὶ ἡ d- 
πειρία ἀπόςασις παντελὴς τῷ πλῆϑος ἀνάριϑμον εἶναι, καὶ διὰ τοῦ- 
το κακὸν εἶναι ἡ ἀπειρία, καὶ ἡμεῖς κακοὶ, ὅταν πλῆϑος: καὶ γὰρ πο- 
λὺ ἕκαςον, ὅταν ἀδυνατοῦν εἰς αὑτὸ μένειν, χέηται καὶ ἐκτείνηται 
σκιδνάμενον, καὶ πάντη μὲν ςερισκόμενον ἐν τῇ χύσει τοῦ ἐνὸς, πιλῆ- 
ϑος γίγνεσθαι, οὐκ ὄντος τοῦ ἄλλο πρὸς ἄλλο μέρος αὐτοῦ ἑνοῦν- 
τος. Εἰ δ᾽ ἔτι γένοιτο, ἀεὶ χεύμενον μένον μέγεϑος γίνεται. 
Ad quem locum vid. Creuzer. Annot. p. 367. b. ---  Dein Mo- 
nacc. DE scribunt καὶ οὕτως. Pro καταμιχϑέντες iidem libri ex- 
hibent χαταμιγνύντες, Mon. B in textu ἀρχαῖον, in marg. YQe 
ἀρχέγονον. 'Tum Monicc. DE ἀναφυόμενον. Phil, 1. 2. καὶ 
ἀντὶ ἑνὸς, Mon. D ἀντὶ τοῦ ἑνὸς, Mon. E ἀντέ του ἑνός. Pro 
ἀνάπειρμοι ex Hass. et Monace. oinnibus dedi ci ἄπειροι. Phil, 
1. 2. oi ἄπειροι τῶν ληίων (Phil. 2. ληΐνων) γενόμενοι (Phil. 1. 
γινόμεϑα).  Uff. oi ἄποροι.  Muvoradec una cun Phil. 1. 2. 
omittunt etiam Mon. AC.  Hass. dat γιγνόμενοι, 

τς ἐν τούτῳ] Mon. DE τοῦτο. 

D τὸ διάφορον ἕξει] [τὰ Hass., Monace. BDE δἴαυο fi. Ver- 
tit etiam Augentius: differet.  Vulgatam ἔχει sequutus est Sifa- 
sus. Ante τὸν βίον Phil, 1. παρὰ om. 

P. 156. γεωργήσαντες Huius verbi usum tralatum 
egregie illustravit Jacobsius ad Philostrat. Sen. Imagg. p. 277. 
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Locis a viro doctissimo laudatis addatur Gregorius Naz. Or, 1. 
p. 9. A. ed. Bill., quem, monente Zarino, respexit Zachar. Mi- 
Ὁ]. p. 144. ed. Boissonad. Pro φαΐένονται ex Hass,, Monacce 
BDE atque Phil. 2. restitui φύονται. Cf. ad p. 256.CD. Phil. 
1. exhibet γένονταί ze καὶ φύονται. Mon. B in marg. 70. pul- 
vovrui, — οἷς δὲ διὰ κακίας ἐξίτηλός τις καὶ 
ἀνεμόφϑορος γέγονε] Mon. DE διὰ κακίαν. „De νος. 
ἐξίτηλος videndi sunt Pytienbach. in Eclogg. hist. p. 340., 
Creuzer. ad Plotin. p. 201. et 551. et ad Herodot. in Baehrii 
edit. p. 2. Ego, hac data occasione, in doctoruimn notitiam ve= 
nire iubeo imitationem Herodotei loci plane inexspectatam apud 
Cyril. Scythopolitam. in vita Sabae (Cozeler. Monum. eccl. Gr. 
“Tom. III.) p. 220: καὶ αὐτὰ τὰ ὀλίγα συνερανισώμην (scr. 
συνηρανισάμην) μόλις, ὧδέ ze κἀκεῖσε περιϑέων καὶ περια- 
ϑροοίζων αὐτὰ καὶ συλλέγων ὥςπερ îx τινος βυϑοῦ τοῦ μα- 
κροῦ χρόνου καὶ τῆς λήϑης ἀναλεγόμενος, ἵνα μὴ ἐξίτηλα 
τῷ χρύνῳ γένηται ἡμῖν τὰ περὶ ἐκείνου ψυχωφελῆ διηγήματα." 
Alb. Jahn. ---ὀ Theophylact, Simocatt, Epist. 80. p. 78. ed. Bois- 
sonad.: τοὺς ἀςάχυας ἐξιτήλους μοι ἀπειργάσατο (sc. ὃ νότος). Pro 
τὲ, quod in edd. sequitur, ex Hass., Mon. B εἰ Uff, recepi τες. 
Dein Monace. ACDE atque Phil. 1. 2. exhibent ἀνεμοφϑόρος. 
Quod vulgati libri addunt 6 x0xxog praeeuntibus iisdem libris MSS. 
oinisi. In Mon. B hoc vocabulum cum articulo suo linea est cir- 
cumclusum, margini autem adnotatum λείπει,  Tum Phil. 2, 
habet γέγονεν. Pro παρὰ uterque Philipp. male περί. Mon. B 
τούτων, in marg. 70. τοῦτον. — χαϑάπερ τὰ λεγόμενα 
κεραςβόλα] Post καϑάπερ Hass. addit γάρ. Pro νυ]ρ. κε- 
ράςβολα ex Mon. B et Phil. 1. 2. reposui κεραςβόλα,  Monacc. 
Aa 
ACE scribunt κεραςβόλια, "Mon. D κεράςβόλα.  Hass. κεραςβό- 
duca. Annotavit Augentius: „„Apud agricolas semina, quae, prius- 
quann in terram decidant, incidunt in cornua boum, χεραςβύλα 
dicuntur παρὰ τὸ εἰς κέρατα βάλλεσθαι.  Quae quidem prove= 
niunt ceteris multo sicciora et duriora, unde et ἀτερώμονα vo= 
cantur.  Hac voce utitur Plato lib. 9. de Legibus (p. 853. D.]. 
Cur autem id accidat, ut semina, quae in cornua boum impege- 
rint, duriora proveniant, vide apud Plutarchum in Symposiacis; 
decade septima, problemate secundo (p. 700.). Fheophrastus 
(de causs. plant. IV. 12, 13. ed. Schneid.] dubitat num frivolum 
sit quod de cerasholis iactant agricolae.“*  Si:fanus in marg. ed, 
Basil.: „„Kegacfoia dicuntur ea semina, 4586 in cornua boum ara 
torum incidunt inter seminandum: παρὰ τὸ εἰς κέρατα βάλλεσθαι: id 
est, ab co, guod în cornua proiiciantuy. Ea autem ab 
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agricolis durum et immitem confectuque diificilem fructum edere 
existimantur (correxit ipse Sifanus in exemplari Bibliothecae 
Reg. Monac., quod Baroni Sleidano dedicarit, ezistimabantur ). 
Unde per translationem durum, contumacem, pertinacem, auda- 
cem, indomitum et intractabilem κεραςβόλον. appellant: qua voce 
utitur etiam Plato libro nono de legibus in principio.  Porro 
causa, cur ea semina duriora ceteris et immitiora nascantur, irigus 
esse existimatur, quod ea temere obiecta (S:fanus abiecta corr.) 
magis, quam seminata terra minus operiantur, atque ita frigori 
exposita sint: et ut calor temeritatis (corr. Sifanus: teneritatis) 
et inollitiei, ita frigus duritiei causa putatur.  Vide Plutarchum 
Convivaliuim libro septimo, quaestione secunda [p. ς.].  Jahnius 
denique observavit haec: ,„„Quid sibi velint quae Gregorius dicit 
κεραςβόλα, post Scaliger. ad Aristot. de plantis p. 132. a. ed. |. 
et L. Bisciolam Hor. subsiciv. T. |. Lib. XY. c. 20. aliosque, 
bene docuit Ruhnkenius ad Timae. p. 155. 54.) a quo laudati 
sunt veteres auctores, qui de superstitione agricolarum, unde hoc 
voc. ortum est, exposuerunt. Ego hic. afferam parum cognitos, 
sed elegantissimos eadem de re Nazianzeni versus Opp. 1.1], 
Ρ' 66. C. ed. Bill. 1630. : 

"Eşu τις ἐν καρποῖσι κεραςβόλος, ὡς ἐνέπουσιν, 

Ὅς μοῦνος τῶν ὅσσα φύει ζείδωρος ἄρουρα, 

Ἔσκληχὸς καὶ ἄτεγκτον ἔχων δέμας, οὔτ᾽ ἐνὶ γαίῃ 

Averuu, οὐτ᾽ δειβφοισι "πιαίνεται; ἀλλὰ πέπηγεν 

“ὐάλεος, κεράων ξερεώτερος ἤματα πάντα. 

Οὗ τὸ κέρας βέβληκε βοὺς κέρας, εὖτ᾽ ἀροτῆρος 

“Ζ4εξιτερὴ “προχέησιν ἑὴν ἐς καρπὸν ἄρουραν. 

Ἔνϑεν 0 ἐκ κεράων καὶ οὔνομα καὶ φύσιν ἔσχεν" 

i τέ τιν᾽ ἄλλον ἴσασι σοφοὶ λόγον" οὐ γὰρ ἔγωγε 

Ταῦτα φύσις. τ 

ἐπιφήμονες λέγουσι γέίνεσϑαι) Haec verba in 
Cod. Mon. D superscripta sunt. Quae deinceps sequuntur us- 
que ad πρὸς τὸ κρεῖττον (p. 260. B.) in eodem libro desideran- 
tur. Οὕτω καὶ, quod vulg. ante οὗτοι legitur, iubentibus Libris 
Monacc. ABCE, utroque Phil. et marg. Uff. omisi, idque fecerunt 
etiam Augentius el Sifanus, Mon. autem Bi in contextu habet: 
οὗτοι κἂν φυῶσιν διὰ τῆς (supplet margo ἀναφάσεως, τῆς) παρὰ 
τοῦ γεωργοῦντος ϑεραπείας προςδέονται πρὸς τὸ μόλις ποτὲ 
τοῖς καϑήκουσι χρόνοις ἀναδραμεῖν ἐπὶ τὸ εἶδος τοῦ ςάχυος καὶ 
γενέσϑαι ἐχεῖνο, ὃ ποιεῖ μιὲν (în marg. 7. ὅπερ ἦμεν) πρὸ τῆς. 
De hac lectione Si;fanus in infer. marg. ed. Basil. annotavit 
haec: „Altera lectio mihi non minus probatur: scilicet agricolae 
însa. opus khabent curatione, cultura aigue correctione, si 
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viz tandem convenientibus δὲ îustis temporibuș syrgant aigue 
excrescant ud formam spicae et evadani illud, guod eramus, 
etc, Interiori vero margiui illius Monacensis libri rec. in, adscri- 
psit: γῴ. οὗτοι κἂν πυῶσι διὰ τῆς ἀναςάσειης, πολλὴν ἀποτο-- 
μίαν παρὰ τῷ κριτῇ ἕξουσιν, ἅτε δὴ οὐκ ᾿σχύοντες ἀναδρα- 
μεῖν — — — ὅπερ ἦμεν πρὸ τῆς. Fadem e marg. Uffenba- 
chiani memoravit J7olfius, qui in eo videtur errasse, quod verba 
infra relata: . πολλῆς τῆς παρὰ τοῦ »εὐυργοῦγτος ϑεραπείας 
προςδέονται πρὸς τὸ μόλις ποτὲ τοῖς χα ήκουσι χρόνοις 
Hasselmanniano Codici tribuit. Ουῶσι pro suilgata φύωσι a me 
receptum praehuerunt Hass., Monacc, ABCE atque Phil. 1. 2. 
una cum marg, libri Uff. „Sed verba seqg.: πυλλὴν ἀ ἀποτομίαν 
παρὰ τῷ κριτῇ ἕξουσιν, ἅτε δὴ οὐκ ᾿σχύοντες, quamqnam in 
plerisque Codd. exstant, valde șuspecta mnihi videntur.,  Praetu- 
lerim potius altera:n lectionem, quam expressit Augentius, ver- 
tens: magna agricolae opus habent cultura ad hoc ut conve - 
nientibus temporibus vi tandem redeant ad formam spicae, 
Phil. 1. scribit τὸ ἀναδραμεῖν. Dein alter Phil. ἐπὶ τοῦ εἶδος 259 
(sic). — γενέσϑαι dxcîvo)] Male Hass, ἐκεῖνον, A 


y 
γεννημάτ ων Mon. B γενημάτων, altero 5 a rece. m. su. 
perscripto. Phil. 1. 2. perperam habent γενημάτων, Paulo i in 
ierius ex Codd. Hass., Monace, BE, π᾿ et Phil. 1. recepi πρὸς 
τὸ νόϑον. In reliquis et editis libris legitur 706 τὸν νόϑον. 
Deinde Phil. 1. 2. mendose seribhunt μεταῤῥυήσης. — τῇ 
παρὰ φύσιν βλάς ῃ]} Lia recte Hass., Monace, ABCE atque 
Phil. 1.2. Vulg. fiusi. „„Similiter de vitiorum progenie in 
usu sunt περίττωμα, παραβλάςημα, alia, de ααϊνυ5 ex Philone aliise 
que optime monuit Schnekenburg. ad Ep. Jacobi 1, 21. 4%, 
Jahn. —  Eodem modo usurpantur verba βλαςάνειν et παρα" 
βθλαςάνειν, e. gr. a Sophocle Electr. v. 952. sqq.: 
οὗ γὰρ (δὸ᾽ ἄβουλός ἐς ἀνὴρ 
“ἌἜϊγισϑος, ὥςτε σόν ποτὶ ἢ κἀμὸν γένος 
Βλαςεῖν ἐᾶσαι, πημογὴν αὐτῷ σα 

A Plat. Polit. LX. p. 573. D.: 49 οὖν οὐ πολλαὶ καὶ δειναὶ 
παραβλαςάνουσιν ἐπιϑυμίαι ἡμέρας τε καὶ γυχτὸς ἑκάςης, 
πολλῶν δεύμεναι; A Synes. Ep. 73. p. 221. B.: ὅσα δὲ ἄλλα 
παραβλαςξάνει κακά, De Regn. p. 4. D.: Καϑαρτέον δὲ 
τῷ βασιλεῖ τὸ σρατόπεδον, ὥςπερ ϑημῶνα πυρῶν, οὗ δειάν 
τε ἐχκρίνομεν καὶ ὅσα παραβλαςάνει, λύμη τῷ γενναίῳ τε 
καὶ γνησίῳ σπέρματι. Conf. Blomfield. ad Aeschyl. Sept. con- 
tra ΤΟΙ. v. 591. —  Deinceps pro συμπεπλεγμένον e Codd. 
Hass., Monacc. ABCE, Uff. et utroque Phil. restitui ci: sa 
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quae aperte negat, vel negandi vim saltem aliquam habet, adver- 
hiorum potestate posita esse idemque valere quod est omnino, 
ὅλως. Quo de usu minime poenitebit comparasse viros doctos, 
a quibus ille in philologiae luce poni est coeptus, laudatos Rei- 
sigio ad Xenoph. Oeconom. 2, 12. p. 27. sq., Ellendiio ad Ar- 
rian. Exp. Alex. T. IL p. 317., Ț/inckehnanno ad Plat. Euthyd. 
p. 30. Adde Dobreum ad Aristoph, Plut. 918., Adverss. Τ'. 1. 
p. 239.; et conferatur omnino qui de universo hoc usu, qui sul- 
stantiva adverbii potestate poni solent, Bernhard. de Syntax. Gr, 
p. 130. sq. Qui quod etiam extra negationem ἀρχὴν vel τὴν 
ἀρχὴν i. 4. ὅλως valere statuit, recte fecisse putandus est. Nam 
sicuti prorsus absurda est Zeunii ratio, qui τὴν ἀρχὴν, ubicunque 
reperiatur, Latinis prorsus, omnino, respondere putarvit, ita non 
satis considerate feceruut qui hanc viim non nisi in oratione ne- 
gantium vel cum negandi significatione dubitantium inesse volue- 
runt.  Qua in sententia video fuisse etiam Bengelium ad Chry- 
sost. de sacerd. 3. 10. δ. 227. Sed conferendus tibi est E/Zend- 
tius ad Arrian. |. 1.90 ut intelligas in contrariam sententiam mi- ὦ 
nine valere locos ab eo allatos, quibus ἀρχὴν vel τὴν ἀρχὴν in 
oratione affirmante posita recte vertuntur înitio.  Eodem in er- 
rore cum LL. Usterius esset, adversatus est Lennepio ἀρχὴν ap. 
Plut. Consol. ad Apollon. p. 115. B. omnino interpretanti. Cf, 
Muetzner. ad Lycurg. c. Leocr. p. 289., qui recte obloquitur 
Blumio, cuius auctoritate Usterius est usus, Sed in Crautoris 
sententia illa non minus, quam in simili 'Theognidea ap. Stob, 
p. 602. Gesn. == vs. 417. ed. Brunck. ἀρχὴν nihil esse nisi omeni- 
no et res ipsa docet et intelligitur optime ex compari itidem hac 
sententia, quam Plutarchus p. 115. E. ex Eudemo Aristotelis af- 
fert: ἄριςον — πᾶσι καὶ πάσαις τὸ μὴ γενέσϑαι. Hic 
verbis ἐμφατικοῖς : πᾶσι καὶ πάσαις expressam vides vim, quae 
voci ἀρχὴν apud Theognidem |. |. inest, quamque Cicero 'Tusc, 
Ι. 48. et in Fragment, ap. Lactant. (ap. Uster. p. 84.) verbis 
șslonge optiinum“* exprimere conatus est.  Omnino non magis 
recte faciat, qui μετὰ τοῦτο ap. Plut. p. 115. E. enumerandi si- 
gnificationem, non supputandi habere censeat, quam qui ἀρχὴν 
ibidem p. 115. B. atque ap. Theognid. |. 1, initio, non ante 
omnia, prorsus ὅλως interpretari velit. Sed admonet me νοῦ. 
ὅλως loci nostri, ad quem ἰδία haud incommode allata censeo. 
Quod igitur ὅλως et τὴν ἀρχὴν vides posita esse παραλλήλως, 
eius usus unum dumtaxat exemplum, a Bengelio 1. 1. allatum, 
tibi propinabo ex Heliodori Aethiop. Lib. IX. sub init.: ὀργὴν 
τὸ πρᾶγμα ποιησάμενος, εἰ τὴν ἀρχὴν ὅλως ἀντιςῆναι διενοή- 
ϑησαν. Conf. Annot. ad Synes. de Provid. p. 281. et 288. 
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πρὸς τὴν πρώτην τοῦ ἀνθρώπου κατασκευήν) 
Phil. 1. 2. κατασκευὴν statim post πρώτην ponunt. Dein pro 
ἐπανάγῃ ex Codd. Monace. ACetmargg. Monac. B et Uf. receptum 
᾿ἐπαναγάγῃ. Mon. B in contextu εἰ Phil. 2. exhibent ἐπαναγάγοι. 
Pro ἀργὸν Η 888. scribit ἔργον. Mox Cod. Mon. Β καὶ τῷ, in 
marg. 0, τό. Ante τοιούτων Mon. AC articulum om. Dein 
Hass. affert συςάσεων. Phil, 1. 2. διὰ τῆς τῶν τοιούτων ἐνςά- 
σεως (Phil. 1. ἀναςάσεως). De voc. ἔνςασις vid. Annot. ad Ρ. 
211.4. Phil. 2. male oieo9e.  Deinceps vulgatum verborum 
ordiuem τὴν τοῦ ϑεοῦ δύναμιν auctoritate Codicum Monacc. et 
et Plil. 1. 2. ita mutavi: τὴν δύναμιν τοῦ Seci, 

Σκοπὸς δὲ αὐτῷ] Phil. 1. δ. Pro εἷς, τὸ κτλ. Mon. 
ACDE c. 1. 2. exhibent εἰς τὸ (Phil. 2. om. τό). Mox pro vulg. 
ἢ διὰ praeeuntibus libris omnibus tam Greg., quam Philippe scri- 
psi ἠόη διά,  Dein Codd. Monace. DE perperam habent τόν. — 
παντὸς τοῦ τῆς φύσεως ἡμῶν πληρώματος i.e. 
πάντων δὲ ὧν συμπληροῦται 7 φύσις ἡμῶν, singulorum guibus 
natura humana ef/ficitur animorum natura.“ Alb. Jah. 

P. 148. εὐθὺς ἤδη κατὰ τὸν βίον τοῦτον] De 
hac formula conferendus est δαολνὲμδ ad Plutarch. Alcib. p. 78. 
et Philopoem. p. 11, Statim PhiL 2, mendose scribit ἐχκαϑαρ- 
μένων. — τῶν δὲ — διὰ τοῦ πυρὸς τοῖς καϑή- D 
κουσι χρόνοις ἰατρευϑέντων] Monace. AC, Uff. in 
marg., et Phil. 1. 2. praebent τῶν δὲ — τῷ αἰωνίῳ πυρὶ κατα- 
“διχασϑέντων. Item, Mon. B in marg. cum 10.  Marg. libri 
Mon. E: ἐν ἄλλῳ: γύ- τῷ αἰωνίῳ πυρὶ καταδικασϑέντων. Mon. 
D in marg, infer. : γῴ. ἐν ᾿ἄλλῳ" τῶν δὲ μετὰ ταῦτα τῷ αἰωνίῳ 
πυρὶ καταδικασϑέντων. Πλὴν κατὰ τὸν εἱρμὸν τοῦ λόγου 
καὶ τὸν σκοπὸν οἶμαι ὅτι  ὀρϑῶς κριτέον ὧδε, ὡς πρὸς τὸν 
σκοπὸν καὶ τὴν ἔννοιαν τοῦ γράψαντος, ἤτοι τοῦ ἁγίου, ἐπει- 
δὴ ἀνωτέρω λέγει, ὅτε σαφηνίζει τὸ ὑπὸ τοῦ Mafid λεγόμε- 
νὸν (p. 244. (.). Θεὺς κύριος καὶ ἐπέφανεν ἡμῖν" συςήσα-- 
σϑε ἑορτὴν ἐν τοῖς πυχάζουσιν ἕως τῶν κεράτων τοῦ 
ϑυσιαςηρίου. Ἔν τῷ μέσῳ που ἐπάγει οὕτως φ. 245. A.) 
Ὅτι οὔτε ἡ πᾶσα λογικὴ φύσις τῷ ναῷ τοῦ ϑεοῦ, τουτέςι 
τῇ ὁμολογίᾳ τοῦ μεγάλου ϑεοῦ προςεγγίζει᾽ ἀλλ᾽ oi πρὸς τὰς 
ψευδεῖς ὑπολήψεις πεπλανημένοι ἐκτός εἶσι τοῦ ϑείου περι- 
σχοινίσματος " τῶν δὲ διὰ τῆς ὁμολογίας ἐντὸς γεγενημένων 
προτιμύτεροι τῶν ἄλλων καὶ τὰ ἑξῆς. Ἐν τούτῳ τοίνυν δεί- 
κνυται ὅτε οὐ πώντες τῆς καϑάρσεως τεύξονται, ἀλλ' oi πι- 
ςοὶ οἱ πεπλημμεληκότες καὶ μετανοήσαντες, καὶ οὐ καϑαρ- 
ϑέντες ἐν τῷ παρόντι βίῳ ἐν τῷ μετὰ ταῦτα καϑαρισϑήσον- 
ται κατὰ τὸ μέτρον τῶν παϑῶν αὐτοῖς. Ἔχ τούτου φαίνε- 
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ται ὅτι οὗ δογματίζει (Cod, δογματίζε) τέλος χολάσεως ὃ ἅ- 
og οὗτος. Sed verba τῷ αἰωνίω πυρὶ καταδικασθϑέντων sup- 
posititia esse non est quod dubites: et qui scholium istud con- 
scripsit, eum opinio multum fefellit; nam Gregorium, praeeunte 
Origene, poenarum, quae vitiosos post mortem maneant, finerm 
statuisse ex a quos iam supra illustravimus, locis (vid. p: 
212. A—B., 222. A., 226. C., 227. Ὁ. sq. et 229. B. Conf. et- 
iam p. 255. A. . Ρ. 259. A, B. et 260. A. B. et Orat.: Tunc ipse 
filius subiicietur etc. “Tom. 11. p. 12. Ὁ. sqq.) satis apparet. — 
διὰ τοῦ πυρός] nimir. χαϑαρσίου. Vid. p. 226. Ο. — 

τοῖς καϑήχουσι χρόνοις] Mon. B καϑήκουσιν. Dixit 
supra p. 212. A.: ταῖς μαχραῖς τῶν αἰώνων περιόδοις, et Or, 
catechet, cap. 35. p. 67. ed. Monac, infr.: μαχροῖς po αἰῶσι. 


— Dein ex Mon. B pro ἐπίσης (Mon. D habet ἐφίσηρ, recepi 
ἐπ᾿ ἴσης.  Quod sequitur καὶ ἃ Mon. E ahbest, Pro καὶ τοῦ xu- 
λοῦ Monace. A(' et „Uft. dant τοῦ καλοῦ ze. Item marge libri 
Mon. B, praefixo 79. 'Tum Phil. 2. mendose περὶ τῶν τῇδε 
βίον. Mon. Β προϑῆναι (ita et Mon. D ς. Phil. 2.), in marg. 
70. προϑεῖναι. — ἅπερ φησὶν 1 γραφή] Vid. Paul. 
Apost. Epist. 1. ad Corinth. 2, 9. coll, Nostri Orat. in fun. Pul- 
cher. Τὶ III. p. 521 A—B. Deinceps Monace. DE scribunt μη- 
δὲ ὀφθαλμοῖς. Pro ἐφικτὸν ex Mon. B, Uff. et utroque Philipp. 
dedi ἐφικτά. Quae sequuntur verba: τοῦτο δὲ --- — — γενέσϑαι 
ἃ Monace. DE atque Phil. 1. 2. absunt. Mon. B habet οὐδὲν 
ἄλλο ἐξίν — τὸ ἐν αὐτῷ τῷ ϑεῷ γενέσϑα 7 „Est 
haec formula ex genere earum, quae patribus eccles. pariter et 
| philosophis Platonicis celebratissimae sunt.  Geminae sunt 9:09 
γενέσϑαι, ϑεωϑῆναι, ἀποϑεωϑῆναι, ϑεοποιηϑῆναι. Magnifica 
vox est Clementis Alex. Strom. IV. p. 434. qui ϑεοὶ, inquit, Je 
voua, nimir, per κατάληψιν τῆς ϑείας δυνάμεως καὶ οὐσίας. 
Conf. eundem Strcm. V. Ῥ. 579. De ecclesiastico usu verhi 
ϑεωθῆναε accipe scholion depromtum e Cod..Monac. 66. fol. 
95. a.: ϑεωϑὲν λέγεται τὸ πρὸς μείζονα δόξαν ἀνυψωϑὲν, οὐ 
μὴν τῆς οἰχείας φύσεως ἀλλοιωϑέν. De ἀποθεωθῆναι monuit 
Gerard. Voss. ad Gregor, 'Thaum. Panegyr. Origenis 8. 142. ap. 
Dengel. in notis p. 201. Denique de ϑεοποιηϑῆναι vid. Suicer. 
“Fhesaur. ecclesiast, Τὶ, 1, p. 1363. De eccles, horum verborumn 
usu universe docuit Segaar. ad Clem. Alex.  Quis dives salve- 
tur p. 280. Idem horum verborum usus quum apud Platonicos 
non minus frequens sit, satis apparet, quo iure Beving. ap. Syn- 
es. in Dione p. 50. C. (in Seebodii, Jahnii et Klotzii novv. An- 
nall, philologg. et paedagogg. "Tom. suppl. 1. Fasc. 4. p. 617.): 


849 


δεῖ δὲ a ἀναγωγῆς" οὐ γὰρ ἀπόχρη μὴ κακὸν εἶναι, ἀλλὰ δεῖ καὶ 
ϑεὸν εἶναι, in locum verborum χαὶ ϑεὸν reponi voluerit χάγα- 
ϑόν. Minus ἃ vero aberrasset, si χαὶ ϑεῖον scribi iusisset (conf. 
Fabric. Prolegg. ad Marin. Vit. Procli P. XLIII. sq. ap. Boisso- 
nad.). Sed ne hac quidem coniectura opus esse quilibet in Pla- 
tonicorum scriptis versatus intelligit.. Conf, modo Synes. Hyimn. 
Ι. extr, (in Lyricc, Graecc. ed. Boissonad, p. 102.): 
Aye μοι Wuya, πιοῖσα 
“1γαϑοῤῥύτοιο παγᾶς, 
“Ἰκετεύσασα τοχῆα, 
“Ανάβαινε, μηδὲ μέλλε, 
«Χϑονὶ τὰ χϑονὸς λιποῖσα 
Τάχα ὁ᾽ ἂν μιγεῖσα πατρὶ 
Θεὸς ἐν ϑεῷ χρρεύσαις. 
Ἡ ενοοῖ. Comment. in aurea Carm. ed, Curt, p. 6.: πρῶτον οὖν 
ἄνϑρωπον δεῖ ᾿ γενέσϑαι, καὶ τότε ϑεόν" ἄνθρωπον, δὲ ποιοῦ- 
σιν ἀγαϑὸν αἱ πολιτικαὶ ἀρεταί" ϑεοποιοῖσι δὲ ai πρὸς τὴν 
ϑείαν ἀρετὴν ἀνάγουσαι ἐπιςῆμαι. “4 Alb. Jahn. --- Ad rem 
egregie Noster in Orat.: Quando sibi subiecerit „omnia, tunc ipse 
quoque filius subiicietur etc. T, II. p. 15. B.: ὃ ἐν τῷ ϑεῷ γε- 
γόμενος πάντα ἔχει ἐν τῷ ἐκεῖνον ἔχειν. Οὐδὲν δὲ ὃ ἕτερόν îst 
70 ἔχειν τὸν ϑεὺν, î τὸ ἑνωθῆναι ϑεῷ. Οὐκ ἂν δέ τις ἄλ- 
λως ἑνωϑ είη μὴ σύσσωμος αὐτῷ γενόμενος, χαϑὼς ὀνομάζει 
ὃ Παῦλος - οἱ γὰρ πάντες τῷ ἐνὶ σώματι τοῦ Χριςοῦ συνα- 
πτόμενοι διὰ τῆς μετουσίας ἕν αὐτοῦ γινόμεϑα σῶμα. — 
τὸ γὰρ ἀγαϑὸν τὸ ὑπὲρ ἀκοήν] “1γαϑὸν τὸ ante ὑπὲρ 
ἀκοὴν Monace, AC omittunt, vocabulum ἀγαϑὸν post si lut 
inserentes, 
ἐν τῷ μετὰ ταῦτα] Phil. 1. 2. ἐν τῷ νῦν καιρῷ. Mox 255 
Cod. Monacc. AC et margg. Codicum Mon. B et Uf. σχολαίτε- A 
ρον.  Mendose Mon. DE σχολεώτερον. Pro ἐγγενομένης Hass. 
et Mon. DE ἐγγινομένης habent,  Recte Hass., Mon. ABC, Uf. 
et Phil. 1. 2. ἀναλογήσει (Mon. DE ἀναλογίσει). Vulg. dva- 
λογέσεται. 
ἰατρεία δ᾽ ] Ita Mon. ACDE ο. Phil. 4. 2, Legebatur 
Ἶ. δές Mox Uff, τὸ ἀπὸ τῆς κακίας καϑάρσιον. Bene. Mon. 
AC et Phil. 1. 2. τὸ ἀπὸ καχίας καϑ. Pro τῆς Mon. B in marg. 
habet Ye. ἀπό.  Noster supra p. 264. C. τῶν μὲν εὐθὺς ἤδη 
κατὰ τὸν βίον τοῦτον ἀπὸ κακίας κεκαϑαρμένων. De Orat. 
domine Or. V. Τὶ L p.755.A. ᾿καϑαρεύειν ἀπὸ ῥύπου et ibid. 
p. 757. D. τίς κεχαϑάριςαι ἀπὸ ῥύπου; ;— τοῦτο δέ] Mon. 
io et Phil. î. 2. τ. δ᾽. Verba καϑὼς — . ἔξήταςαι in Phil. 2. 
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desunt. Ἐν τοῖς προλαβοῦσιν idem est, guod ἐν τοῖς φϑάσα- 
σιν. Υἱά. Annot, ad Nostri Or. catechet. p. 220. 
Mâiiov δ᾽] Ita Mon. ACDE c. utroque Philipp. De- 
B inde Phil. 2. ἐνξάσεων. ὧν (sic) τὸ περιττόν. “- περὶ τού- 
των] Mon. ACD c. Phil. 1. 2. περὶ τούτου, quod Si fanus ex- 
pressit, vertens: mysterium huius rei. Pro τάχα ταῦτα e Codd, 
omnibus tam: Gregorianis, quam Philippianis rescripsi τάχα τὼ 
αὐτά.  Verba αὐτῷ κἀκείνων a Mon. DE absunt.  Monace. au- 
tem AC habent κἀκείνων αὐτῶν. Paulo post in iisdem libris et 
Phil. 1. 2. legitur ἐπ᾽ ἀνατροπῇ τῶν πεπιξευμένων pro ἐπὶ ἀν. 
τ. n. Nosterp.202. B. ἐπ᾽. ἀνατροπῇ τοῦ ὅρου, ubi contra ali- 
quot libri MSS. exhibent ἐπὶ ἀν. τ. ὃ. Deinde Codd. Monace, 
AC una cum Phil. 4. 2. dant προςφέρεται. De qua permuta- 
tione vid. Annot. ad p. 185. B.  Monace. AC offerunt ἐπεφέρε- 
ται. Mox iidem cum Phil. 2e ἀμαϑείας, quod in Mon. E tribus 
punctis insignitum est. "Pro ἐπικόπτων Mon. AC et Phil. 2. per- 
peram legunt ἐπισκόπτων (Phil, 1. ἐπισκώπτων de qua confu- 
sione dixit Jacobsius ad Philostrat. Sen. Imagg. p. 224). Margo 
Uftenbachiani ἐπισκήπτων, itemque margo Codicis Mon. B, 
praefixo γό. Sed ἐπικόπτειν, încidere, i. e. coercere, cokibere, 
reprimere (vid. p. 230. B. et contra Fat. Τ᾿. II. p. 73. B.), alia- 
que verbi κύπτειν composita ab elegantissimis scriptorihus (conf. 
Annot. ad Synes. de Provid. p. 220. et 290.) passim sensu meta- 
phorico usurpantur, e gr. a Nostro p 193. B. ἀνακόπτειν, p. 199. 
B, et Or. fun. in Pulcher. p. 515.D . διακόπτειν, et de Virginit. 
c. „16. p. 160. B. et c. 22.p. 172, B. περικόπτειν. — ἐρεῖς 
οὖν μοιγ πῶς ἐγείρονται oi νεκροί; desunt in Hass. 
Pro σώματι Phil. 1. habet σχήματι. 
| “φρον] Sic Mon.ACE c. Phil. 1.; reliqui c. edd; ἄφρων. 
Vid. Paul. Apost. Ep. ad Cor. 1. 15, 36—37. Mendose Phil. 2. 
c σπείρης, itemque in seqq. Mon. DE ὁ σπείρωον οὐ τὸ γενησύμε- 
γον (Mon. E γεννησόμενον) σῶμα σπείρει. De hoc atgumento, 
quo, ut resurrectionem probarent, multi veterum usi sunt, vid. 
Boissonad, ad Aen. Gaz. p. 292. 
αὐτῷ σῶμα] Mon. D αὐτό, Ita et Phil. 1. 2., omisso 
σῶμα. 
îmesoulteev] Vid. Jacobs. ad Philostrat, Senior: Image. 
p. 506. — δύναμιν — — — eîvau] desunt în Phil. 2, 
Utergue Phil. habet δυνατὸν τῷ ϑεῷ, Mon. B et Uff. καὶ 
χωρεῖ, inverso ordine.  Hass., Monace. AC et Phil. 4. 2. καὶ om. 
-— τὸ δὲ ὑπὲρ ἡμᾶς ὃν] Mon, AC et ϑιθεαῦο, ἰὼ δ᾽. 
Mon. E. περειέγαι (sic). 
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P. 150. τὸ πῶς] Articulum Mon. E om. Monacc. et 
margo Uifenbachiani legunt ὅπως, Item Mon. B in ora, prae- 
tixo 70. — ἄλλου δέ] Hass. ἀλλ᾽ οὐδέ. [τὰ et Mon. B in 
contextu, in marg. 70. ἄλλου Oe. Partie, δὲ Mon. A om. Men- 
dose Phil. 1. 2. περὶ τὴν συνδρομήν.  Hass. πρὸς τὴν 0. Mox 
pro τοῦτόν φησι ς. Codd. Monace. ABCDE atque Phil. 1. 2. seri- 
psi τοῦτό φησι (Mon. B φησιν). Post συμπεράνας Monacc. AC 
et in marg. liber Mon. B addunt τῷ λόγῳ (item Uff., omisso ta- 
men articulo), Sed hoc additamento non opus esse videtur, 
Vid. Leisner. et Schaefer. ad L. Bosii Ellipses p. 257.  Etiam 
„dugentius τῷ λόγῳ non expressit. 
σῶμά isi] Mon. Bet Phil. 2. ἐςιν. In seqq. οπδοο. AC; 
UA. et Phil. 1. 2. scribunt ἀμήχανός ἐξιν.  Deinde Mon. AC, 
Uf. et margo Codicis Mon. Β ἡ ἐκ δευτέρου σύνοδος. Mon. B 
σώματι χρήσονται. 256 

διά τινος τεχνικῆς σοφίας] Τιχνικῆς Monace, DE A 
om.  lidem libri post συμπεπλέχϑαι addunt τεχνικῆς ἀφορμῆς. 
Mon. B scribit ὠνόμασεν. — κατα Aer) Mon. D male 
καταλειπών.  Deinde pro vulgata lectione τοῦ ϑεοῦ ϑαύματα εχ 
Codd. Μομδος. omnihus, Uff. et Phil. 1. 2. reposui τῶν τοῦ ϑεοῦ 
ϑαυμάτων. Has. perperam habet τῶν τοῦ ϑεοῦ δογμάτων. 
Mox Mon. D οἷόν τι, Post ἡλεακὸν Phil, 2. addit ἐςιν. Phil. 1. 
scribit ἢ σεληναῖόν ἐςιν. In segq. Mon. A 6 ἀὴρ om. Respexit 
Noster Paul; Ep. 1. ad Cor. 15, 40. sq. 

Ex τῶν συντρόφων Ϊ Quod his verhis vulgo praemit= 
titur ἀλλ᾽ iubentibus libris Monacc. ABC et Ufi. delevi. Poste- 
rior omittit etiam ἐκ. Pro ἡμῖν in Phil, 2. legitur ἡμῶν. Mon. 
DE scribunt χοινοτέρως. ᾿ 

Οὐδὲ ἡ γεωργία] Mon. AC et Phil. 1. 2, οὐδ᾽ 7 γι 8 
Deinde Mon. AC om. σε. Phil. 1. 2. exhibent σὲ, Φ φησὶ (Phil. 2. 

ησὶν) διδάσκει. Phil. 1. μάταιον. Phil. 2. ἔξιν. Mox pro 
ὑπερέχον ςοχαζόμενος auctoritate Codicum Monace, ACDE atque 
Phil. 1. 2. mutato ordine scripsi ςυχαζόμενος τὸ ὑπερέχον (men- 
dose Phil. 2. τὸ ὑπερέχων). Mon. B τὸ ὑπερέχον! in textu omit- 
tit, hubet tamen in marg. ut post ξοχαζόμενος inserendum, — 
ză περιφυόμενα]Ἵ Monacc. AC τὰ φυόμενα. Sed. vid. p. 
258. A. — καϑηγεῖται τῆς βλάςης αὐτῶν] Mon. D 
τοῖς βλάςοις. „Mon. E τοῖς, omisso βλάςοις. 

οὐκ ἂν tA9ou] Sic Codd. omnes et Gregor. et Philipp. 


Υ ulg, μὴ ἀνέλϑοι.  Deinceps Phil, 2, εἰς ἐκφύσιν (sic). Vi- 
tiose Mon, ACD etUff. una cum 1. ed. Paris. ἐν τῇ Bop. Phil. 
1. ἐν γῇ διαβρόχῳ. 'Tum Hass. γεινόμενον. Mon. AC ἀραιὸν, 
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Pr, ed. Paris. ἀραῖον. — χαταμι χϑῆνα!] Mon. E παρα» 

σμιχγϑῆναι. Οἰκείᾳ Phil. 1.9. omittunt, itemque μεταποιηϑῆναι, 
Pro vulgata lectione μηδὲ ἐ ἐν τούτῳ εχ Codd. Monace. AC εἰ 
Phil. 1.2. dedi μηδ᾽ ἐν τούτοις. Ἐν τούτοις agnoscunt etiam 
Monace. DE atque Uff,, et margo libri Mon. B habet 79. τούτοις. 
Vertit et Sifanus: ac ne in his quidem maueat. Contra Augen- 
țius: et nec in eo maneat.  Ceterum de hac pronominis demon- 
strativi, quamquam refertur ad verba ῥίζαν καὶ fiagnv, cum 
neutro construendi ratione dixi iam supra ad p. 250. A. — 
οἷόν τισε συνδεσμοῖς] Mon, E οἷόν τι. Μοχ Phil. 2, 
pro ὀρϑέῳ pessime scribit ὀρϑρίῳ. De re conf. Cic. Cat. M. cap. 
15. et ipsum Gregorium nostrum Or. de mortuis T. [i]. p. 
091. et sq. 

. ταῦτα τὰ περὶ τὸν σῖτον] ta unus Mon. B. Re- 
liqui c. edd. articulum om.  Deinde Phil. 2. mendose habet πρὸς 
τῆς — διαλύσεως, Verba ἐν τῇ βώλῳ a Μοηδος. DE absunt. 
In Phil. 1. ἐν τῇ superscr. dem liber cum Mon. B male ex- 

" Dibet βόλῳ. 
τοῦτο ἔςι»ν] Scripti et editi libri τοῦτό ἐξιν, Mon 
τοῦτό ἐςι. 
οὐδ᾽ ἂν ὃ ςάχυ ς Pro οὐδ᾽ ἂν Ὁ, dat. οὐδὲν, e quo 
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in Mon. B correctum est οὐδ᾽ ἄν. 


τὸ — σῶμα] Hass. τὰ — σώματα. Pro vulg. φαένεται 
D Codd. omnes, etiam Philippiani, praebuerunt φύεται. ΟἿ, ad 
p. 258. Ὁ. 

P. 152. καὶ οὔτε] Mon. A καὶ οὕτω, quod in Mon. C 
mutatum est in χαὶ οὔτε. Deinceps pro de ὅλου praeeuntibus 
Codd. Hass., Monacc. omnibus et Phil. 1. 2. scripsi δι᾿ ὅλων. 
“Tum Monace. omnes e. Phil. 1. exhibent ταυτόν, Phil. 2. zar- 
την. Mon. B îs.  Mox idem φησὶν οἵ σπέρμασιν, etc. Hass, 
προηρμήνευται. Prior tamen in marg. γῴ. προερμῆηνεύεται. 
Phil, 2. προερμήνευταε (sic). In 5644. pro οὐ μόνον Codd. Mo- 
nace, ACDE ς. utroque Philipp. scribunt μὴ μόνον. Sed vid. 


λυ 
Math. Gramm. Gr. $. 608. 5. d. ἄπ Mon.A est διατυϑὲν (sic, 


e. lineola). Paulo post e Codd. Monacc. omnibus et Phil. 1.2 
restitui ἀλλά σοι καὶ ἕτερα (vulg. verba σοι καὶ ἕτερα desunt) 
μέγαλά ze (partic. ze Monace. AC om. :) καὶ καλά.  Deinde Mon. 
DE legunt προςτιϑούσης. Post δὲ ὧν iidem libri oo: om. Ufi. 
hahet πρὸς μεγαλοπρ. Articulus τὸ ante ]ι. v.in Mon. B cor- 
rectus est e τόν, Cf,p.258.A4. 
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Σπεέρεται γἀρ] Sic Codd. Monace. ad unum omnes, 
Ufi. et Phil. 1. 2. Vulg. abest γάρ. Vid. 1 ad Cor. 15, 42. seqq. 
διαλυϑῆναειε] In Μου. 1} ἃ m. pr. scriptum erat διαλευ- 257 
χϑῆναι. post vero deletum est £. În marg. diversa manus corre- 
xit διαλυϑῆναι. Dein Monace. omnes e. Uff. recte inserunt arti- 
culum 6, qui in Phil. 2., ut in edd., deest. De Hass; tacet 7/ol- 
fus Phil. 1. habet ἐν τῇ βύλῳ (ita et Mon. D) 9 σῖτος. Zi- 
τος (edd. male oitog) exstat etiain in Monace, omnibus, Uff. et 
Phil. 2. Qui statim sequitur artic. τὴν aMon.DE abest. Artic, 
ante σχήματος obtulerunt Monacc. omnes una cum Uft. et Phil. 
1,9. «Αὐτοῦ Monace. AC om. Mox pro ἐν αὐτῷ (Mon. ACet 
Phil. 1, scribunt ἐν αὑτῷ) ex Hass., Mon. BDE atque ΠΗ, dedi 
ἐν ἑαυτῷ. Pro μένων Mon. DE male exhibent μόνον.  Proxime 
ex Hass. Mon, ABC et utroque Philipp. receptum πάμπολυ. 
Vulg. legitur πάμπολλα. Delevi comima post ἑαυτοῦ. Pro σχή- 
ματι Mon. B et Uf. in contextu habent χάριτι. Prior in marg. 
70. σχήματι. — ἐναφεῖσα)]͵ Phil. 1. ἐναφυεῖσα, Phil. 2. B 
ἀναφυεῖσα.  Proxime Mon. B B, Οἱ et uterque Phil. περὶ ἑαυτήν». 
Paulo post Mon. AC ἀπεκτήσατο: Dein pro xură τῆς ἡλικίας 
e Codd. Hass., Monacc. ABC, Uff, et Phil, 1.2. rescripsi κατὰ 
τὰς ἥλικ, Vitiose Phil. 2. διαφϑοράν. -- εἰς ςάχυν τι- 
va) Phil. 2, εἰς τὸν ςάχυν τινά. Idem πρὸς ἀφϑαρσίαν. Μοχ 
χαὶ τὴν δόξαν om. Intra pro αὐτῆς mendose scribit αὐτός. In 
seqq. Mon. B in contextu habet μεταβεβηκέναι, in marge γ6: με- 
ταβῆναι. 
αὕτη γάρ] Phil. 2. αὖ γὰρ (sic). Artic. τὸ ante ἀεὶ αὶ 
commode obtulerunt libri MSS. omnes tai Gregor., quam Phi- 
lipp. Ad verba διά τινος ῥοῆς καὶ χινήσεως vid, not ad p. 242.4, 
ἃ γὰρ νῦν] Ita Mouace, omnes una cum ὉΠ. Uterque 
Philipp; male vuv, Vertunt etiam Augentius et Sif anus: HunCe 
Editi οὖν. Pro ἐπὶ ἀνθρώποις e Codd. omnibus, etiaun Philip- 
ianis, reposui ἐν ἀνθρώποις. Mon. DE scribunt μόνα. Post 
ὁρῶμεν e Codd. Monace. AC, Uft, et Phil. 1.2... itemque ex marg. 
libri Mon. B insertum est χα], quod S:fanus reddidit.  Verba 
ἐν βοσκήμασι Hass. delet.  Praepositio abest etiam a Mon. AC 
et utroque Philipp. Ex iisdem libris et Monacc, BDE pro fo- 
σκήμασι dedi βοσχήμασιν. Τούτων iidem om, Deinceps e 
Codd. Monace. ABC, UA. et Phil. 1.2. reposui ἐν τῷ (artic, 
Mon. B in inarg. supplet) τότε (vulg. τῷδε) βίῳ, neque aliter lege- 
runt „Augentius et Sifunus, Vid. ad p.250. ἢ. Male Monacc. DE 
ἐν τῷ βίῳ τούτῳ. "Fum horum librorum prior sollemni confu- 
sione habet ὁ πολ τ dati Phil. 1. ὙΠΕΡ iuti γιά. 
Annot. ad p. 212. B 
23 
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ὃ ἀποςολιχὸς λόγος] Haec verbha Cod. Monace. AC 
inserunt post ἀνασάσεως. Pro Verrier, quod expresserunt εἴς 
jam Augentius et Sifanus, Codd. Monacc. ACDE una cuin Phil, 
1. 2. legunt δείκνυσιν, Mox Phil 1. μηδὲν τὴν ἀνάςασιν ἕτε- 
ρον, Phil. 2. μηδὲν ἕε, εἶναι τὴν ἀνάς. Proxime libri Monace, AC et 

D Phil. 1. 2. om. ἡμῶν. De τὸ νἱά. adp.252.B, — ἐν τῇ κο- 
σμογονέᾳ] Mon. B et Phil. 1, κοσμογενείᾳ (de qua varietate 
monui ad Orat. catechet. p. 201 'sq.), Monacc. DE χοσμογενίᾳ, 
Phil. 2. χοσμογεννέει. 

P.154. ἐδλάςησεν ἡγῆ.βοτάνην χόρτου) Phil. 1. 9, 
ἐβλάςησεν ἐν τῇ γῇ βοτάνην χόρτου. — ὃ λόγος φησίν) 
Genes, |. 1, 11.  Dein iubentibus libris omnibus scripsi τὸ 
σπέρμα.  Vulg. articulus abest, — τοῦ ἐξ ἀρχῆς] Mon. 
Β τῆς, corr. tamen in marg. τοῦ, Mon. BD ἐξαρχῆς. Pro ἀγνέ- 
ὅραμε c. prior libro dedi ἀνέδραμεν. — φησὶ δή] Vulg. 
φησὶ 0â. „Leg. φησὶ δὴ τοῦτος  Hoc flagitat sententiarum 
concinnitas, et adstipulatur Sifani interpretatio : id niuairuzm di- 
vinus apostolus in resurrectione quoque fieri dicit.“ “416. Jan. 
— Firmatur Sifani coniectura Codice Phil. 1. Post τοῦτο Hass. 
interponit χαί,  Proximne Phil. 1. 2. exhibent pevtodute 

Οὐ μόνον δέ] Monac. Bet Uff. δὲ om. Mox Hass,, 

258Mon. ACDE atque Phil. 1. 2. scribunt 7 ἐπὶ τὸ μεγαλοπρεπέςε- 
A ρον. Weyuhongentstoov loco vulgati μεγαλοπρεέπέςζατον agno- 
scit etiam Mon. B.  Quare in textum recepi. Cf. supra p. 250. 
D.— ἀλλ᾽ ὅτι τὸ ἐλπιζόμενον Phil. 1. post ὅτε iniert 
καί. Τὸ Mon. AC om. Mon. B in contextu habet τοῦ ἐλπιζο- 
μένου, in marg. γῴ. τὼ ἐλπιζόμενον. — τὸ κατ᾽ ἀρχάς] 
Monacc. omnes τὸ χαταργάς. Τὺ κατ᾽ ἀρχὰς in Phil. 1. abiit 
in τοχαταρχάς.  Hass. et Monacc. DE habent οὐχὶ ςάγυς. Ατ- 
ticulum 6 ante ςάχυς e Codd. Monace. ABC, Uft. et Phil. 1.2. 
inserui. Post ἐχεῖϑεν τὸ librarius Codicis Phil, 2. aberravit ad 
σπέρματι περιφύεται. - οὗτος] Mon. AC οὕτως. Illius 
pronominis loco Phil. 1. exhibet πάλιν, Post περεφύεται in 
Mon. AC et Phil. 1. 2, insertum est zau.  Mox Phil. 1.2. dant 
ἐπιδείκνυσιν ἀνάγκῃ. Mou. B ὑποϑείκνυσιν,. Uft. ὑποδείκνυσι. 
Post πᾶσαν Mon. ABC articulumn om.  Dein Mon. B male seri- 
bit διὰ τὴν ἀναβλαςήακσαν, in marg. 70. δεὰ τῆς ὀναςάσεως 
ἀναβλαςήσασαν. ᾿ἠναβλαςξήίσασαν item legitur in Monace. DE. 
— τὸ κατ᾽ ἀρχάς) Vulg. xazaoyuc,  Articulum praehue- 
runt Hass., Monacc. omnes, {ΠΠ et Phil. 2. In 1. Phil. τὸ κατ᾽ ἀρ- 
χὰς mutatun est in τοχαταῦΐχάς. — ἐπειὸ ἡ} Hass. delet; 
omittit etiam Mon. B in textu, habet tamen in marg. γύ. ἐπειδή. 
B— ὁπολαβοῦσα δέ] ,; Υπολαβεῖν verbum est proprium to- 
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rum, qui alios humi labentes suscipiunt et sustentant.  Vid. 
7V yttenbach. in Reynders. Annot. ad Plat. Conviv. p: 145. Hinc 
imaginis ratio perspicitur.* AB. Jahn. —  Additum δὲ, quod 
apodosi inservit, e Codd. Hass, et Monace. BDE. In Phil. 1. 2. 
legitur δή. Mon. B in marg. habet 79. ὑπολαβοῦσα ἡμᾶς 
ἡ γῆ. Ἡμᾶς in Hass. deest. Pro ϑανάτου λυϑέντας idem liber 
offert ἀναλυϑέντας.  Mox Phil. 2. mendose ἀναδείξῃ, et χοκχομ 
(sine accentu) τοῦτον.  Monace. DE τοῦ σώματος κόκχον. De 
re conf. in funere Pulcheriae Orat, consolator, T. III. p. 222. D. 
— ἀμφελα φῆ] „copiosam, amplam. Vid. Rukhuken. ad Ti- 
maei Lex. Voce. Plat.-p. 27. b.* 415. Jahn. — Add. Segaar. 
ad Clement, Alex.  Quis dives salvetur p. 257. et Jacobs. ad 
Aelian. de nat. animall. p, 62.  Noster de hominis opific, c. 18, 
1.1. p. 93, B, — πολύχουν καὶ ἀμφιλαφῆ τὴν τῶν ἀτόπων 
γένεσιν ἀπειργάσατο. De infantihus praemature Ἀργορίβ Τ᾿ ΠΙ. 
p. 317 D.: καὶ γάρ πως οἶδεν μεγαλοφωνότερον ποιεῖν τὸν 
λόγον γενναία τις καὶ ἀμφιλαφὴς προτεϑεῖσα τοῖς δυναμένοις 
ὑπόϑεσις. ---- ὄρϑιεον] Mon. Β ὡραῖον, in marg. 70. d0- 
ϑιον. — εἰς τὸ οὐράνιον ὕψος ἀνατεινόμενον 
„In ipsa allegoriae obscuritate satis elucet usus verhi ἀνατεένες 
σθαι ad animum ad caelestia erectum tralati, De quo usu vid, 
Ruhnken,. ad 'Timae. p. 31. sq.% AI. Jahn, — ΟἿ, Procl, de 
Unitat, et Pulcritud. in Creuz. Plotini de Pulerit, edit. p. 84. sq. 
et 90, —  Secribunt deinceps Mon. DE καὶ ἀντὶ καλάμης. Pro 
vulgato ἀνϑέριχος iubentibus libris Hass., Monacc, ABC, Uf, et 
Phil. 1. 2. dedi ἀνϑερίκων. Monaec. DE perperam habent ἀν- 
ϑερίσκων.  lidem χαρισμάτων pro γνωρισμάτων. De verbo 
ὡραΐζεσϑαι vid. i τω: ad Moer. Atticist. p. 76. Cf, Noster 
de Orat, domin. Or. lil. ὙΠ, 1. Ρ. 792, A.: χοσμεῖ δὲ καὶ τὸ ςῆ- 
ϑὸς οὐ γηΐνω χρυσῷ, FĂ ἐν ἀκηράτῳ χαὶ καϑαρᾷ συνειδήσει 
τὸ τῆς καρδίας ὡραΐζων χάλλος. De vita 5, Patris Ephraem 
Syri T. e. p. 599. τοῖς τοιούτοις ἐπαίνοις ὃ ἡμέτερος πατὴρ 
ὠραΐζεται. — δεῖ γὰρ, φησί] Φησὶ, quod vulg, akest, 
praebuerunt Codd. ad: unumn omnes, Din Phil. 1. PN scribunt 
τὸ ϑνητὸν τοῦτο. Phil, 2. ἐνδυσϑαι (sic). 

Ἡ δὲ ἀφϑαρσία) desunt in textu Codicis Mon. B.; in 
marg. autem habentur haec: 7] δὲ ἀφϑαρσία καὶ ἡ τιμὴ καὶ 
ἡ ὁόξα καὶ ἡ δύναμις ἰδία τῆς ϑείας «Τύσειυς, Inverso vera 
borum ordine Monacc. AC legunt καὶ 7 τιμὴ καὶ ἡ δόξα, Pro 
ἴδια in Phil. 1, perperam seribitur 7] διὰ, in 2. Phil. ἤ δια 
Θείας Monace. DE om. Mon. 1} im textu habet τῆς φύσεως 
ϑείας. in marg. τῆς ϑείας e.  "lum Monacc. DE ὡμολόγητ ταις 
Proxime Phil. 1. 2. ze'om, Mon. DE seribunt περὶ τὸ, χης 
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χενόμενα. ΚΚαὶ a Phil. 2. abest. Pro εἰςαῦϑις e Monacc. DE 
receptum εἷς αὖϑις, quod in Mon. B iungendi signo notatuin est, 
Vid. Asi. ad Plat, Gorg. p. 8. Phil. 1. 2. om. εἰς. — ςάχυς 
ὃ πρῶτος] in Phil. 2. exciderunt. Mon. A mendose habet 
dv9ownov.  Distinxi c. Codd. Mon. DE atque Phil. 1. post ἦν. 
Ante 46âu, quod Hass. delet, e Mon. B, Uff. et Phil. 1. inserui 
articulum.  Noster de hom. opif, c. 22. T.1. p. 101. Ο.: Ὁ 
δὲ δὰμ οὔπω ἐγένετο» τὸ γὰρ γήϊνον πλάσμα κατά τινα 
ἐτυμολογικὴν ὀνομασίαν λέγεται A0ău, καϑώς φασιν οἱ τῆς 
“EBoaiwv φωνῆς ἐπιΐξορες. Ad καὶ ὃ ἀπόξολος διαφερόντως 
τὴν πάτριον τῶν ᾿Ισραηλιτῶν πεπαιδευμένος φωνὴν τὸν îx 
γῆς ἄνθρωπον χοϊκὸν ὀνομάζει, οἷονεὲ μεταβαλὼν τὴν τοῦ 
4dâu κλῆσιν εἰς τὴν Ἑλλάδα φωνήν.  Ceterum vid. Pauli 
Apost, Ep. 1. ad Cor. 15, 45. — ἀλλ᾽ ἐπειδή) Mon.DE 
scribunt ἐπειδὴ δέ, Quod sequitur τῇ Phil. 2. om. — εἰς 
πλῆϑος 7 φύσις κατεμερίσϑη] „Mali perpetuam pe- 
dissequam esse multitudinem sententia est rece. Platonicis decan- 
tatissima,  Hinc apud illos voces πολὺς, πλῆϑος, πληϑύνεσθϑαι 
odiosam quandam vim nupquam non habent.  Vid. Proclus de 
Unitat, et Pucrit. p..78. seqq.“ AH. Jahn. — De hac re 
insignis locus exstat ap. Plotin. VI. 6, 1. p. 671. A.; ed. Creuz, 
T, ÎI. p. 1230.: 40 ἔξι τὸ πλῆϑος ἀπόςασις τοῦ ἑνὸς, καὶ ἡ ἀ- 
πειρέα ἀπόςασις παντελὴς τῷ πλῆϑος ἀνάριϑμον εἶναι, καὶ διὰ τοῦ- 
το κακὸν εἶναι ἡ ἀπειρία, καὶ ἡμεῖς κακοὶ, ὅταν πλῆϑος; καὶ γὰρ πο- 
λὺ ἕκαςον, ὅταν ἀδυνατοῦν εἷς αὑτὸ μένειν, χέηται καὶ ἐχτείνηται 
σκιδνάμενον, καὶ πάντη μὲν ςερισκόμενον ἐν τῇ χύσει τοῦ ἐνὸς, πλῆ- 
ϑὸς γίγνεσθαι, οὐκ ὄντος τοῦ ἄλλο πρὸς ἄλλο μέρος αὐτοῦ ἑνοῦν- 
τος. Εἰ δ᾽ ἔτι γένοιτο, ἀεὶ χεόμενον μένον μέγεϑος γίνεται. 
Ad quem locum vid. Creuzer. Annot. p. 367. b. --- Dein Mo- 
nace. DE scribunt καὶ οὕτως. Pro χκαταμιχϑέντες iidem libri ex- 
hibent καταμιγνύντες. Mon. B in textu ἀρχαῖον, in marg. Ge 
ἀρχέγονον. "Lum Monicc. DE ἀναφυόμενον. Phil, 1. 2. καὶ 
ἀντὶ ἑνὸς, Mon. D ἀντὶ τοῦ ἑνὸς, Mon. E ἀντέ του ἑνός. Pro 
ἀνάπειροι ex Hass. et Monace. omnibus dedi αἱ ἄπειροι. Phil. 
1. 2. oi ἄπειροι τῶν ληΐων (Phil. 2. ληΐνων) γενόμενοι (Phil. 1. 
γινόμεϑα).  UfE. οἱ ἄποροι. Μυριάδες una cum Phil. 1. 2. 
omittunt etiam Mon. AC.  Hass. dat γινόμενοι, 
ἐν τούτῳ] Mon. DE τοῦτο. 

D τὸ διάφορον ἕξει) Ita Hass., Monacc. BDE atqueUff. Ver- 
tit etiam Augentius: difere. Vulgatam ἔχει sequutus est Sîfa- 
sus. Ante τὸν βίον Phil, 1. παρὰ om. 

P. 156. γεωργήσαντες Huius verbi usum tralatum 
egregiă illustravit Jacobsius ad Philostrat, Sen. lmagg. p. 277. 
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Locis a viro doctissimo laudatis addatur Gregorius Naz. Or, 1. 
p. 9. A. ed. Bill., quem, monente Zarino, respexit Zachar. Mi- 
tyl. p. 144. ed. Boissonad. Pro φαίνονται ex Hass., Monacc. 
BDE atque Phil. 2. restitui φύονται. Cf. ad p. 260. (}). Phil; 

4. exhibet yivovzul ze καὶ φύονται. Mon. B in marg. 0 φαί- 
γψονται. — οἷς δὲ διὰ xuxlac ἐξίτηλός τις καὶ 
ἀνεμόφϑορος γέγονε] Mon. DE διὰ κακίαν. „De νος. 
ἐξίτηλος videndi sunt ἤ γειιδαοῖ. in Eclogg. hist. p. 340., 
Creuzer. ad Plotin. p. 201. et 551. et ad Herodot. in Baehrii 
edit, p. 2. Ego, hac data occasione, in doctorum notitiam ve= 
nire iubeo imitationem Herodotei loci plane inexspectatam apud 
Cyrill, Seythopolitam. in vita Sabae ( Coteler. Monum., eccl. Gr. 
“Tom. III.) p. 220.: καὶ αὐτὰ τὰ ὑλίγα συνερανισάμην (ser. 
συνηρανισάμην) μόλις, ὧδέ τε κἀκεῖσε περιϑέων καὶ περια- 
ϑροίζων αὐτὰ καὶ συλλέγων ὥςπερ ἔχ τινος ,«βυϑοῦ τοῦ μα- 
κροῦ χρόνου καὶ τῆς λήϑης ἀναλεγόμενος, ἵνα μὴ ἐξίτηλα 
τῷ χρύνῳ γένηται ἡμῖν τὰ περὶ ἐκείνου ψυχωφελῆ διε κατέ 
A. John. — “Theophylacte Siimocatt. Epist. 80. p. 78. ed. Bois- 
sonad.: :τοὺς ἀςάχυας ἐξιτήλους μοι ἀπειργάσατο (sc. ὃ νότος). Pro 
τὲ, quod in edd. sequitur, ex Hass., Mon. B et Uff, recepi τις. 
Dein Monace. ACDE atque Phil. 1, 2. exhibent ἀνεμοφϑόρος. 
Quod vulgati libri addunt ὁ κόχχος praeeuntibus iisdem libris MSS. 

omnisi. Ia Mon. B hoc vocabulum cum articulo suo linea est cir- 
cumclusum ; margini autem adnotatum λείπει.  'Tum Phil. 2, 
habet γέγονεν. Pro παρὰ uterque Philipp. male περί. Mon. B 
τούτευ, in Marge γῴ. τοῦτον. — χαϑάπερ τὰ λεγόμενα 
κερὰ ςβόλα] Post καϑάπερ Hass. addit γάρ. Pro vulg. xe- 
ράςβολα ex Mon. B et Phil. 1. 2. reposui χεραςβόλα.  Monacc. 

Aa 

ACE scribunt χεραςβόλια,. "Mon. D κεράςβόλα.  Hass. κεραςβό- 
λαια. Annotavit dugentius: „„Apud agricolas semina, 4186, prius- 
quam in terram decidant, incidunt in cornua boum, χεραςβύλα. 
dicuntur παρὼ τὸ εἰς κέρατα βάλλεσθαι.  Quae quidem prove- 
niunt ceteris multo sicciora et duriora, unde et ἀτεράμονα vo= 
cantur,  Hac voce utitur Plato lib. 9. de Legibus [p. 853. D.]. 

Cur autem iid accidat, ut semina, quae in cornua boum impege- 
rint, duriora proveniant, vide apud Phaarchum in Symposiacis, 
decade septima, problemate secundo [ρ. 700.]. 'Pheophrastus 
(de causs. plant. IV. 12, 13. ed. Schneid.] dubitat num frivolum 
sit quod de cerasholis iactant agricolae.“ Sifanus in marg, ed. 

Basil: »» Κεραςβόλα dicuntur ea semina, quae in cornua boum ara2 
torum inciduntinter seminandum: παρὰ τὸ εἰς κέρατα βάλλεσθαι: id 
est, ab eo, guod in cornua proiiciantuy. Ea autem sezțizia ab 
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agricolis durum et immitem confectuque diificilem fructum edere 
existimantur (correxit ipse Sifanus in exemplari Bibliothecae 
Reg. Monac., quod Baroni Sleidano dedicavit, existimabantur). 
Unde per translationem durum, contumacem, pertinacem, auda- 
cem, indomitum et intractabilem κεραςβόλον. appellant: qua voce 
utitur etiam Plazo libro nono de legibus in principio.  Porro 
causa, cur ea semina duriora ceteris etiimmitiora nascantur, irigus 
esse existimatur, quod ea temere obiecta (Sifanus abiecta corr.) 
magis, quam seminata terra minus operiantur, atque ita irigori 
exposita sint: et ut calor temeritatis (corr. Sifanus: teneritatis) 
et mollitiei, ita frigus duritiei causa putatur.  Vide Pluzarchum 
Convivalium libro septimo, quaestione secunda [p. c.].“  Jahnius 
denique observavit haec: ,„,Quid sibi velint quae Gregorius dicit 
κεραςβόλα, post Scaliger. ad Aristot. de plantis p. 132. a. ed. 1. 
et L. Bisciolam Hor. subsiciv. T. 1. Lib. XV. c. 20. aliosque, 
bene docuit Rufnhenius ad Timar, p. 155. sq., a quo laudati 
sunt veteres auctores, qui de superstitione agricolarum, unde hoc 
νος. ortum est, exposuerunt, Ego hic afferam parum cognitos, 
sed elegantissimos eadem de re Nazianzeni versus Opp. Τ᾿. ἢ. 
P- 66. C. ed. Bill. 1630. : 

'Eg τις ἐν καρυποῖσι κεραςβόλος, ὡς ἐνέπουσιν, 

Ὅς μοῦνος τῶν ὅσσα φύει ζείδωρος ἄρουρα; 

Ἔσκληκὸς καὶ ἄτεγκτον ἔχων δέμας, οὔτ᾽ ἐνὶ γαίῃ 

ver, οὔτ᾽ δειβροισι “πιαίνεται, ἀλλὰ πέπηγεν 

“ὐάλεος, κεράων Ξερεώτερος ἤματα πάντα. 

Οὗ τὸ κέρας βέβληκε βοὸς κέρας, εὖτ᾽ ἀροτῆρος 

“4]εξιτερὴ “προχέησιν ἑὴν ἐς καρπὸν ἄρουραν. 

Ἔνϑεν i ὑγ' ἐκ κεράων καὶ οὔνομα καὶ φύσιν ἔσχεν" 

Ei τέ τιν ἄλλον ἴσασι σοφοὶ λόγον" οὐ γὰρ ἔγωγε 

Ταῦτα φύσις.“ 

ἐπιξφήμονες λέγουσι γένεσϑαι} Haec verba in 
Cod. Mon. D superscripta sunt.  Quae deinceps sequuntur us- 
que ad πρὸς τὸ κρεῖττον (p. 260. B.) in eodem libro desideran- 
tur, Οὕτω καὶ, quod vulg. ante οὗτοι legitur, iubentibus Libris 
Monacc. ABCE, utroque Phil. et marg. Uff. omisi, idque fecerunt 
etiam Augentius el Sifanus. Mon. autem Bi in contextu habet: 
οὗτοι κἂν φυῶσιν διὰ τῆς (supplet margo ἀναςάσεως, τῆς) παρὰ 
τοῦ γεωργοῦντος ϑεραπείας προςδέονται πρὸς τὸ μόλις ποτὲ 
τοῖς καϑήχουσι χρόνοις ἀναδραμεῖν ἐπὶ τὸ εἶδος τοῦ ςάχυος καὶ 
γενέσθαι ἐκεῖνο, ὃ ποιεῖ μὲν (ἀπ marg. γύ. ὅπερ ἤμεν) πρὸ τῆς. 
De hac lectione Sifanus in infer. marg. ed. Basil. annotavit 
haec: „Altera lectio mihi non minus probatur: scilicet agricolae 
insupge: opus habent curatione, cultura aique correctione, Μὲ 
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viz tandem convenientibus δὲ îustis temporibuș syrgant atgue 
exrcrescant ad formam spicae et evadani îllud, guod eramus, 
εἴς. Interiori vero iar giui illius Monacensis libri rec. n. adscri- 
psit: γύ. οὗτοι κὰν φυώσι διὰ τῆς ἀναςάσειης, πολλὴν ἀποτο-- 
μέαν παρὰ τῷ κριτῇ ἕξουσιν, ἅτε δὴ οὐκ ἰσχύοντες ἀναδρα- 
μεῖν — — — ὃπερ îjuev πρὸ τῆς,  Fadem e marg. Uffenba- 
chiani memoravit 7/7 olfius, qui in eo videtur errasse, quod verba 
infra relata: . πολλὴς τῆς παρὰ τοῦ γειυργοῦντος ϑεραπείας 
προςδέονται πρὸς τὸ μόλις ποτὲ τοῖς καϑήκουσι χούνοις 
Hasselmanniano Codici tribuit. Ουῶσι pro vulgato φύωσι a me 
receptum praehuerunt Hass., Monacc. ABCE atque Phil. 1. 2. 
una cum marg, libri Ufi. Sed verba seqg.: πολλὴν ἀποτομίαν 
παρὰ τῷ κριτῇ ἕξουσιν, ἅτε δὴ οὐκ ἰσχύοντες, quamquam in 
plerisque Codd. exstant, valde șuspecta mnihi videntur,  Praetu- 
lerim potius altera:n Ἰὰδαθηδῆι, «quam expressit Augentius, ver- 
tens: magna agricolae opus habent cultura ad hoc ut conve - 
nientibus temporibus via tandem redeant ad formam spicae. 
Phil. 1. scribit τὸ ἀναδραμεῖν. Dein alter Phil. ἐπὶ τοῦ εἶδος 259 
(sic). — γενέσϑαι ἐκεῖν ο] Male Hass, ἐκεῖνον. Α 


» 
γεννήμ ΠῚ Mon. 1} γενημάτων, altero > » ἃ rec. m. su, 
perscripto. Phil. 1. 2. perperam havent γενημάτων. Paulo i in 
ferius ex Codd. Hass., Monace, BE, Uff. et Phil. 1. recepi πρὸς 
τὸ νόϑον. In reliquis et editis libris legitur πρὴς τὸν νόϑον. 
Deinde Phil. 4. 2., mendose scribunt μεταῤῥυήσης. — τῇ 
παρὰ φύσιν βλάς ἢ] ἴἴα recte Hass., Monace. ABCE atque 
Phil. 1.2. Vulg. Giusi. ySinniliter de vitiorum progenie in 
usu sunt περίττωμα, παραβλάςημα, alia, de quibus ex Philone aliis= 
que optime monuit Schnekenburg. ad Ep. Jacobi 1, 21. “46. 
Jahn. —  Eodem modo usurpautur verba βλαςάνειν et παρα» 
βλαςάνειν, e. gr. a Sophocle Electr. v. 962. sqa,: 
οὐ γὰρ ὧδ᾽ ἄβουλός ἐς ἀνὴρ 
“Ἄἴγισϑος, ὥςτε σὸν nor ἢ κἀμὸν γένος 
Βλαςεῖν ἐᾶσαι, πημογὴν αὐτῷ σα 

A Plat. Polit. IX. p. 973. D.: 49 οὖν οὐ πολλαὶ καὶ δειναὶ 
παραβλαςάνουσιν ἐπιϑυμίαι ἡμέρας τὲ καὶ νυχτὸς ἑκάςης, 
πολλῶν δεύμεναι; A Synes. Ep. 73. p. 221. B.: ὅσα δὲ ἄλλα 
παραβλαςάνει κακά, De Regn. p. 24, D.: Καϑαρτέον δὲ 
τῷ βαπιλεῖ τὸ σρατόπεδον, ὥςπερ ϑημῶνα πυρῶν, οὗ ζειάν 
τε ἐκκρίνομεν καὶ ὅσα παραβλαςάνει, λύμη τῷ γενναίῳ τε 
καὶ γνησίῳ σπέρματι. Conf. Blomfield. ad Aeschyl. Sept. con- 
tra ΓΟ. v. 591. — Deinceps pro συμπεπλεγμένον e Codd. 
Hass., Monacc. ABCE, Uft. et utroque Phil. restitui συμ Pro 


360 


"Enegaâv οὖν] Phil. 1. 2. addunt ἐνταῦϑα. 'Tum Hass. 
habet ἐκταλῇ. Ita et Mon.B in textu, in inarg. a rec. in. 70. 24- 
τιλῇ. Conf. ad p. 208. B. Phil. 1. 2. ἐκτακῇ. Quod proxime 

B sequitur «ai Phil. 1. om. Mon. E perperam scribit ἔλϑοι. Phil. 
1. adiicit διὰ μετανοίας. Dein uterque Philipp. exhibet τοῦ 
ϑείου καὶ ἀύλου πυρός. Quae post ἐχδαπανήσαντος in editis 
sunt verba τῷ αἰωνίῳ πυροὶ παραδοϑὲν iubentibus libris MSS. 
omnibus delevi, assentientibus etiam ugentio et Sifano. Ci, 
ad p. 284. Ὁ. — χαὶ τούτοι ς om. Μοπδος, ACE una cum 

„Phil. 1.2.  Deinde Phil. 2. mendose scribit εὐτροφήσῃ, noxque 
Mon. B ἀδρυνϑήσεται, Mon, autem E cum Phil. 2. ἀνόρυνϑ'.. quod, 
Codice non memorato, etiam /Yolfius aunotavit,  Verba 5666. 
in Phil, 1. sic interpolata sunt: διὰ τὴς τοιαύτης ἐπιμελείας 
τὲ καὶ σπουδῆς ἀντιμεερουμένης τῷ πόνῳ τῆς 
προαερέσεως τὸ κοινὸν εἶδος. Alter Phil. habet δεὰ τ. 
τοιαύτ. ἐπιμελείας τε καὶ σπουδῆς τὸ κοινὸν εἶδος. Ut ab 
his libris, ita etiam a Monace. ACE verba μακραῖς — περιύδοις 
absunt. In Mon. B et utroque Phil. iunctimn scribitur ἐξαρχῆς. 

Μακάριοι δέ] Quod vulgati libri addunt εἰσεν prae- 
euntibus MSS. omnibus oimisi. Mox Hass., Mon. B et Phil. 2. 
legunt συνανατέλλει.  Marg. libri Mon. B a rec. m. 70. gvvavu- 
τελεῖ.  Articulus τοῖς in Hass., Mon. B et Uf. deest. 

C Ταῦτα δέ] Phil. 1. om. δέ. Pro σωματικῆς Mon. C mu- 
tile habet owuu, Mon. A σῶμα. In seqq. Phil. 2. ἐν τοῖς τῇ 
ἀναςάσει φανισομένοις. Mon. E φανησομένοις. 'Tum pro ὡς 
Phil. 1, 2. ὥςτε. Ante τέλειον iidem articulum ome Item Mon. 
B τὸ et ἔχειν negligit; habet tamen in marg. a rec. m. τὸ τέλειον 
ἔχειν.  Articulum ante δεσμώτης (Mon, R ς. Phil. 2. mendose 
scribit δεσμότης) in Mon. B τές, m. supra lin. supplevit.  Dein 
Monacc. ACE atque Phil, 1. 2. ante ἄνετος (Mon. B dat ἀνέτος) 
inserunt articulum 0, qăo non opus est. Vid, annot. ad p. 200, 
B. Mox Phil, 4.2. exhibent τὰ σώματα, Mon. B καϑ᾽ ηδὸο- 

τε 
γήν γέ. -- μετὰ ταῦτα] Sic Mon. B, Ufi. et uterque Phi- 

Dlipp.  Reliqui c. edd. μεταξὺ ταῦτα. Deinde Uf. τὸ ἀδιάφορον. 

τελείωσις Hass. τελειότης. Pro ἐκ τῆς φϑορᾶς, _quod 
expressit ugentius, e Monace, ABCE atque Phil. 1.2. dedi ἐκ τῆς 
σπορᾶς. Quam lectionem sequutus est iam Sifanus. Loco vo- 
cabuli σωμάτων Phil. 1. 2. offerunt σπερμάτων. Post ἀφϑαρσία 
Mon. A 7eom. Statimpro δυνάμει Hass. legit δυναςείᾳ. Dein c. 
Hass., Monacc, ABC, Uff. et utroque Philipp. scripsi ἱγίνεσϑαι. Vulg. 
γενέσϑαι. Perperam Mon. E γίνεται λέγεσϑαι. - κολύό- 
βω σιν] Phil, 1. χλοπήν. Νοχ idem ἑκάςη- | 
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P. 158, ἕν Ta] Phil, 9. ἔν τινι. Uterque Phil, εἶναι 
πάντως περὶ ἡμᾶς, inverso verborum ordine, — κατ᾽ ἀντέϑε- 
σιν] Sic Monacc, ABC; Mon. Ε χατὰ τὴν ἀντίϑ. Reliqui c. vulgg. 
libris guru ἀντίϑ. Pessime Hass. »οηυμὲ ἕρου. Paulo post pro 
vulgato δηλονότι cum Phil. 1. scripsi δῆλον ὅτι. ΥἹΑ, Asi. Ad- 
ditamentt. ad Comment. in Plat. Phaedr. ad calc. Platon, Polit. 260 
p. 635. — ἀπόδείΐξξες γίνεται — πάντως εἶναι] Haec A 
Mon. E in narg. habet. Pro τοῦ ἐν τῷ κακῷ Monace. ABC le- 
gunt τοῦ ἐν κακῷ. Post πάντως e Codd. omnibus, excepto Mon, 
D, a quo haec absunt, additum εἶναι. 

οὐ τιμή] Mon. A Tevi) (sic), Verba οὐ δύγαμις Monacee 
ACE c. Phil. 1. 2. om. 

Ἀνάγκη οὖν πᾶσα] Sic Monace. ACE, Uff. et marg. 
libri Mon. B; a vulgatis autem libris et Phil, 1. 2. οὖν abeste 
Dein uterque Philipp. scribit περὶ οὺς μὴ ἦ ταῦτα. Correxi ce 
Mon. B πεοὶ ὃν ἂν (644, ἂν om.) et μὴ ἢ e. Codd, Monace, ACE, 
In Mon. B male exstat ῆ. Vulg. ἦν. 'Tum e Codd. Monace, 
ACE, restitui TovItw τά. Mon.B et Plil. 4.2. exhibent τούτοις τά, 
Mon. 1 in marg, a rec. in. Q. τούτῳ. tem margo libri Uff., sine 70 
Edd. τὰ τούτοις. Proxime, Phil. 2, nendose παρῆναι, "Phil, 1. 
περιεῖναι. -- τοῦ τοι οὐτου γένου ς} Sic Monace. oimnes; 
Uf. et Phil. î, 2. Vulg. articulus deest, “4ntg pro ἃ in edd. 
ex iisdem Cod, recepi.  Mox vulg. ὅσα iubentibus MSS. omni- 
bus mutavi in ὅτ, Τῆς ψυχῆς pro τῇ ψυχῇ praehueruat libri 
Monace. ACE c. utroque Philipp. — ἀνακ oadevzu] Mon, 
B ἀναχριϑέντα, i in marg. a rec. m.70. ἀναχραϑέντα. Μοχ Mon. 

E γινόμενα, 

Τῶν οὖν τοιούτων Sic Hass., Monacc. omnes, ex- 
cepto D, a quo haec absunt, et uterque Philipp. Vulgati libri 
exhibent τῶν τοιούτων οὗν. Pro ταῖς διὰ τοῦ (hunc artic, dedit B 
Cod. Mon. B) πυρὺς ἰατρείαις Monace, ACE, Phil. 1. 2. et marg. 
libri Uff, suppeditant τῇ προςηκούίσῃ sape | eia (nendose Mon, 
A ἐπιμιελείας). Quam lectionein expressit Si ifanus. Mon. B in 
contextu ταῖς διὰ τοῦ πυρὸς ἰατρ., in marg. a rec. in. 70. τῇ 
προςηκούσῃ ἐπιμελείᾳ ἐκκαϑαρϑέντων. Sed vid, Annot, ad p, 
254. Ὁ. Phil. 1. ἐκκαϑαρϑέντων τε διὰ μετανοίας ἐν- 
ταῦϑα καὶ ἀφανισϑέντων, Om, ua μετανοέαςς etiam 
alter Phil, habet ἐνταῦϑα. Apuynodivrwv pro vulg. «pa 
νισϑέντων obtulerunt Codd. Monace, ABCE c. utroque Philipp. 
De qua confusione vid. Annot. ad p. 244. D. Ceterum optiine 
vertit Augentius: lis — — per îgnis medicinam expurgatis e- 
expiatis. Ante ἕχαςον Phil. 1. infercit ὡς ἐφικτόν. Qui sequi= 
tur articulus ab altero Philippiano male abest,  Verba προυμέ- 
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γίὺν ἀντειςελεύσεται usque ad finem exstant etiam in Cod. 
Mon. Ὁ. "Avrergeletoerar, loco vulgati ἀντεπελεύσεται a me re- 
ceptumn, confirnant reliqui libri omnes.  Hass. 77 δύναμις 
post) ζωὴ ponit. — εἴτι ἄλλο τοιοῦτον | Hass.et Mon, 
Ὁ τοιοῦτο. Pro ἔν ze τῷ ϑεῶ praeeuntibus Codd. Hass., Monace. 
omnibus et Phil. 1. 2. scripsi αὐτῷ τε τῷ Sefi. [τα legit etiam 
Ye Φ Φ ΟΣ i Φ Φ Φ 

Sifanus, vertens: in îpso Deo.  Vulgatam reddidit Augentius, 
— ἥτις ἐςίν]ὔ Sic Monace. omnes et Phil 1, Male alter Phi- 
. ? 

lipp. εἴ τις. Vulg. 7) zic ἐξιν. Post φύσις Hass. et Monace. 

ΡΝ -- c » δι. - 

ACE addunt: fur 7 δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. “μήν. Οὐδ 
verba, haud dubie non a Gregorii, sed a librarii cuiusdam manu 
profecta, iu Augentii libris non [1556 ex eius interpretatione ap- 
paret; vertit tamen Sifanus. 


EAndex Graecus. 


A, 
ἀγαπητιχῶς ἔχειν πρύς τι. 271. 


ἀγεννῶς εἰ ἀγενῶς 889.0. οὐχ 
ἀγεννῶς ibid. 


᾿4δάμ. 856. 


ἀδέσποτον (τὸ) χαὶ αὐτοχρατές. 
279. sq. 


ἀδηλ (a (ἡ) et ἡ δειλέα. 173. 

ἁδρύνω et ἀνδούνω 360. [Gregorius 
de Oratione Homil. 1. p. 721. 
D. T. Il. εἰ δὲ ὑπανδρυνϑείη 
τὸ νήπιον καί τινα προςλάβοι 
τοῦ φϑέγγεσϑαι ϑύναμιν, χαια- 
φρονεὶ μὲν τῆς ϑηλῆς. Cod. Mon. 


107 exhibet ὑπα᾽ δρυνϑείη (sic), 
Cod. Mon. 870. ὑπαϑρυνϑείη. 
Scr. igitur ὑφαδρυν»ϑείη. 


ἀειδὴς et ἀηδὴς conf. 26]. 
ἀηδία, ἀηδεία et ἀειδία inter se 
conf. 261. 


ἀϑλητὴς ἴγα]αῖ, 254. 
αἰσϑάνομαι et αἴσϑομαι. 174. 
αἰσϑητήρια τῆς ψυχῆς (τα). 180. sq. 
αἰῶνες (oi). αἱ μαχραὶ τῶν αἰώ- 
νων» περίοδοι. 2484. 
ἀκατάσχευος ; ἀχατασχεύως. 
ἀκήρατος. 206 301. 
ἄκλυξος) ἀχατάχλυξος εἰ ἀχατά- 
χλειςος inter se conf. 255. ἄχλυ-- 


221. 


sos λιμήν. 235. sq. [10] anno- 
tatis add. Nicephor. Gregor. 
Oratt. et Epistt. in Cod. Mo- 
nac. 10. p. 31. |. 18.: χαὶ εἴη 
ἡμῖν ὑπὸ σοὶ χυβερνήτῃ ϑεοῦ 
διδόντος νῦν τε καλῶς ἀπαλ- 
λάξαι, χαὶ αὖ μετὰ τὴν ἐνθένδε 
ἀπαλλαγὴν παρὰ τοῖς ϑείοις χαὶ 
ἀκλύςξοις καταλῦσαι λιμέσι». 
ἀλγηδὼν et ἀχϑηδὼν conf. 261. 
ἀλλ ἤ, nisi, „practerquam. 822. 
ἄλλος. τί ἄλλο χαὶ οὐχέ; 169. 
ἀμφίβολος et ἀναμφίβολος. 174. 
ἀμφιλαφής. 355. 
ay cum futuro indicativi nostr. 
wobhl, sicherlich. 812. 
ἀναβασμός. 297. 
ἀναζέειν. 167. [Noster Or. fu- 
nebr. de Placilla T. 1 
524. D.: ἔτι διοιδοῦσιν οὗ λο-- 
γισμοὶ πρὸς τὴν μνήμην τῶν 
χαχῶν ἀναζέοντες. Cf. Jacobs. 
ad Achiil. Tat. p. 774.) 
ἀνακχογχυλιάζειν. 199. 
ἀνακόπτειν et simill. 350. 
ἀνακόπτεσϑαι- 199. 
ἀνάχρασις et ϑιάχρισις. 212. 
ἀναχύπτειν. 291. 
ἀναλαβεῖν τῇ διανοίᾳ τι. 218. 
ἀγναλέγεσϑαι et ἀναδέχεσθαι, 172. 
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ἀναλύειν et διαλύειν. 212. ἀνα- 
λύειν et ἀπολύειν. ibid. 
ἀνάλυσις οἱ ἀνάχυσις. 248. 
ἀναμιχϑεὶς, ἀναχεϑεὶς et ava- 
χϑεὶς conf. 257. 
αναμφίβολος et ἀμιγίβολος 174. 
ἀνάπτειν. 306. 
ἀνατείνεσϑαι. 
ἀνατρέχειν. 
χειν. ἰδ. 
ἀναφαίνεσϑαι. 176. 
ἄνα ὕρεσϑαι et dvonpegei ἴσϑαι 302. 
ἀναχεϑεὶς, ἀναχϑεὶς et ἀναμιχϑεὶς 
„conf. 257. 
6 AA et ἀνάλυσις. 248. 
ela et ἀνδρία. 287. 
Do εἰν λοῦς ἀνδροείχελος. 200. 


855. 
297. πάλιν ἀνατρέ- 


ανϑδρεῖος, ἀνδρείως. 339. 
ἀνενέργητος. 191. 
ἀνερμάτιξος. 807. 54. 
ἐίνετος. 260. 


ἔνϑρωπος (ὁ) χόσμος μιχρός. 186. 

ἀνιέναι. 297. ὌΝ 

ἀπαγορεΐειν seq. μὴ c. infinitivo. 
185. 


ἀπάδειν. 290. 

ἀπαίρειν. 255. [Noster ἀθ υἱῖδ 
5. Ephraemi Syri T. ΠΙ. p. 
613. C. ἀπαίρειν πρὸς τὰ ou- 
. θάνια.} 

ἅπας et πᾶς. 17]. 

ἀπέριττος. 272. 

ἀπευϑύνειν. 167. 

ἁπλοῦς χαὶ μονοειδής. 268. [{{ἃ 
utrumque yocabulum iungitur 
etiam in Or.: 'Tunc ipse filius 
subiicietur etc. T. IL. p. 14. Ὁ. 
et in Or. de mortuis T. III. 
p. 626 D.] 

ἀπὸ praepositionis vis in „quibus- 
dam verbis. 234. sq. ἄπο χαι- 
ροῦ, 28ὅ. 

ἀπόβλητος. 294, 

ἀποδενδροῦσϑαι. 288. 

ἀποδοῦναι verbum τεχγεχόν. 

ἀποϑρυοῦσϑαι. 234. 

ἀποχατάξασις (ἡ) εἷς τὸ ἀρχαῖον. 
244. sq. 341. 

ἀποχτηνοῦσϑαι. 234. 296, 

ἀπολιμπάνεσϑαι. 211. 

ἀπολύεσϑαι εἰ ἀναλύεσϑαι. 

ἀποπίπτειν. 206. 


221. 


212. 


ἀποῤῥυῆναι. 244. 
ἀποσαρχοῦσϑαι. 234. 
ἀποσβεσϑῆναι et κατασβεσϑῆγαι. 
288. ἀποσβῆναι. 17]. 
ἀποσείεσθαι. 285. 
ἀποσχευάζεσϑαι. 267. [ Noster 
Or. de mortuis T. 1Π1. p. 634. 
D. ἅπαν τὸ ἔμπαϑές τε καὶ 
ἄλογον, ὥςπερ τι ἄχϑος ἀπο- 
σχευάσας τῆς φύσεως. 


ἀποφαίνειν. ἀντ᾽ οὐδενὸς ἀπο- 
aiva τι. 840. 
ἄπρακτος. 336. 


ἀρετὴ ἀδέσποτον. 280. sq. (Conf. 
Hoissonad. ad Aen. Gaz. p.211.] 
ἅρμα (τὸ) Πλατωνικόν. 218.] 
ἀρχὴν, τὴν ἀρχὴν, ἐξ ἀρχῆς. 345. sq. 
ἀσχολεῖσϑαι, (00105. 234. 
ἀταχτοῦν (τὸ) τῆς ᾿γνυχῆς. 167. 
[Cf. Noster de anim. et resurr. 
p. 223 Β.] 
ἀτρεμεῖν. 270. . 
au πάλιν. 206. 
ἀφαγνισϑῆναι 
conf. 361. 
ἀφάσσειν. 202. 
ἀφέλχειν et ἐφέλχειν. 
ἀφιέναι. 238. 
ἀφίπτασϑαι, ἀφίξασθαι et ἔφί- 
πτασϑαι conf. 262. 
ἀφορμή. 166. [Noster de vit. 
5. Macrin. T. Il. p. 187 B.: 
ὁ κατὰ πᾶσαν τὴν οἰχουμένην 
ὀνομαξὸς Βασίλειος ἐξ ἀνϑρω- 
πων πρὸς τὸν ϑεὸν μετοικίζεται, 
κοινὴ πένϑους ἀφορμὴ τῇ πα- 
τρίδι χαὶ τῇ οἰχουμένῃ γενόμενος. 
ἀχϑηδὼν εἰ ἀλγηδὼν conf. 261. 


B. 


βίος ξυλώδης. 298. 
βλάβη εἰ πλάνη conf. 249. 


εἰ ἀφανισϑῆναι 


261. 


βλαςάνειν. 286. sq. 359. 
βρέϑειν. 802. 
ZI. 

γάμος. 304. 
pe et δὲ conf. 214. γε et τε. 

209. 
yennovla et γεωπογνία. 169. 316, 
„Vewnros et γεννητός. 19]. 


γενγαῖος, γεγγαέως. 389. 


γεννᾶσϑαι εἷς τὸν χύσιον. 844. 


γεωργεῖν. 356. sq. 
γίνεσθαι ἔν τινι. 289, γεγόνει. 
321. 


γίνεσϑαι καὶ ὀνομάζεσθαι. 240. 
248. 


191. 
4, 


δάκνεσϑαι. 266. 

δὲ, so. 263. 355. δὲ et γε conf, 
214, δὲ et δὴ cont. 354. 355, 

δερμάτινοι χιτῶνες. 286. sq. 

δὴ et δὲ conf. 354. sq. 

διαγωγὴ et διαμονὴ conf. 168. 

διάζευξις. 286. 290. 

διάϑεσις et ϑέσις conf. 209. 

διαχόπτειν. 213. 

διαχρατεῖν. 184. 

διάκρισις et ἀνάχρασις, 212. 

διαλαβέσϑωαι et διαλαβεῖν περί τι- 


γνῶναι σαυτόν. 


γος. 340, 
διαλύειν οἱ ἀναλύειν. 212. 
διαλυτὸς οἱ διάλυτος. 176. 


διανοητιχὸς (ὁ) τῆς ψυχῆς ὀφϑαλ- 
μός. 187. 

διαπλεῖν τὸν παρόντα βίον. 238. 
[Noster de pauperibus amandis 
Orat. II. T. 1]. p. 61. A. loco 
egregio: ἕως ἀχινδύνως δια- 
πλέεις τοῦ βίου τὴν ϑάλασσαν. 

διαπνέεται. 333. (Noster de ani- 
ma et resurr. p. 198. B. δια- 
χεῖται. 

διασμύχειν et δικσμήχειν. 257. 

διάξασις ἡ τριττή. 202. 


διασώζειν. 339. 
διατείνεσϑαι, κατατείνεσϑαι οἱ 
παρατείνεσϑαι. 270. 


διατειχέζειν. διατείχισμα tralat. 
181. διατειχίζεσϑαι et διαξοι- 
χίζεσϑαι. 291. sq. 

διώχυσις et διάλυσις. 210. sq. 


διδασχαλία et ϑδυςχολία. 250. 
διεξιέναι. 172. 

διεξοδικὸς οἱ ἐξοδιχός. 838, 
διέξοδος. 306. 

θιήγημα et δόγμα. 259, 
διήχειν. 177. 

δόγμα et διήγημα. 259. 
δογματίζειν. 182. 


δοχεῖον. 277. 
δυέπειν, δρέπεσϑαι. 298. 
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ϑρόμος. 284. do. κοῦφος πρὸς 
τὸ ἀγαϑόν. 259. sq. 
δυςχολίέα et διδασχαλία. 


E. 
ἐγχεῖσθϑαί τινε φυσικῶς. 239. [Cf. 
Orat. de mort. T. Il. p. 689. B.] 
ἐθέλειν et ϑέλειν, 814. 
ἔϑνος. ἔϑνη τῶν ψυχῶν. 2948. 
εἰχάζειν. 207. 
εἰμί. εἴην, ἤειν et ἧχα conf. 1635, 
sq. 167. 200. ἢ subuud. p. 267. 
ltem εἶναι post οἴομαι, νομίζω. 


260. 


179. τὸ εἶναι addito genitivo. 
201. 
εἶμι. ἥειν, εἴην et ἧχα conf. 165, 


sq. 167. 200. 
εἰς ἀεὶ et εἰςαεί. 172. 301. εἰς 
ἀεὶ διαμένειν, παραμένειν ibid. 
εἰς αὖὐϑις. 290. εἰς αὖϑις et 
εἰςαῦϑις. 355. sq. εἷς τὸν χό- 
σμον pro ἐν τῷ χύσιιῳ. 848. sq. 
ἔχ. τὰ ἐκ καχίας μολύσματα. 278, 
ἐχβαίνειν c. accusat., 331. 


ἐχεῖ, în jenem Fulle, 203. ἐχεὶ 


pro ἐχεῖσε. 233, 
ἐχεῖϑεν. 300. 337. 
ἐχεῖνος. ἐχεῖνα, caelestia. 284. 


387. 
ἐχχαϑάραντος et ἐχχαϑήραντος. 


ἐχλάμπειν. 206. 

ἐχπέπτειν et ἐμπέπτειν. 199. 

ἐχτείνεσϑαι ταῖς πολυπραγμοσύ- 
vars ἐπί τι. 212. 

ἑλόμενος et ἑλκόμενος conf. 254, 

2u Boris. 285. 

ἐμπέπτειν et ἐχπίπτειν, 199. 

ἔμψυχον ἐξ ἐμψύχου. 316. 

ἐν. ἐν χαχίᾳ, per vitium. 302. 
ἐν πολιᾷ τῇ τριχί, 380. ἐν 
τοῖς μέρεσιν τὸ ὅλον συμπλη- 
ροῦν. 187. sq. 

ἐνδιδόναι τινὶ τὴν ἀρχήν. 808. 

ἐνδύεσθαι. 208. 

ἐνίξασθαι, ἔνξασις. 242. 

ἐνορμίζειν et ἐνορμέζεσϑαι. 

ἐνταῦϑα. 337. 

ἐντεῦϑεν, hinc γ)ἷ. e. ex terris. 300. 

ἐξαιρεῖν τοῦ λόγου. 811. 


256. 


ἐξανδραποδίζεσϑαι. 239. 
ἐξάπτειν. 306, ἐξαπτεσϑαί τι- 
γος. 249. 
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ἐξίτηλος. 857. , 
ἐξοδιχὸς et Vretorxos. 888. 
ἔξω modo a genitivo suo dirimi- 
tur, modo ei postponitur. 224. 
ἐπιγενέσϑαι et ἐπιγεγενῆσϑαι coni. 
229. 
ἐπιχόπτειν. 3950. 
πτειν conf. ibid. 
ἐπινοεῖσϑαι et ὑπονοεῖσϑαι. 177. 
ἐπισχοτίζειν et ἐπισχοτεῖν 257. 
ἐποπτιχύς. 228. 
ἑρμηνεὺς tralat. 
ἐρωταπόχρισις. 168. 
suo οἱ εὐθύς. 200. 
ἐφάπτεσθαι. 288. 
ἐφ έλκειν et ἀκφέλκειν conf. 261. bis. 
ἐφορῷν πάντα. 229. 


Cum ἐπισχώ-- 


190. 


Ζ. 


224. [δὲ annotatis add. de 
p. 742. B.] 


ζέσις. 
Orat. Hom. |. Τ. Ι. 

ζέσκι et ζῆσαι. 267. 

ζωὴ ἡ ξυλίνη. 298. ζ. ἡ οὐράνιος 
et ἡ οὐρανία. ibid. 


Η. 


ἤἥχειν, διήκειν. 806. 


ἠρεμεῖν. 270. 
"m. 325. 


Θ. 

ϑάνατος ὁ φύσει εἰ ὁ προασιρέτι- 
χοὸς. 3259. 

ϑαῦμα et λόγιον conf. 167. 

ϑέλειν et ἐθέλειν. 814. 

ϑεοειδϑής. 228. 268. [De Orat. 
Hom. 11. Τ. 1. p. 781. Α. et in 
Or. de mort. T. ΠῚ. p. 642. 
C. τὸ ϑεοειψὲς χάλλος. Or. po- 
ster. p. 634. B. ϑεοειδὴς ὁ ἄν- 
%ownos.] 

ϑεοείχελος. 268. 

ϑεόϑεν. 309. 

ϑεός. ἐν αὐτῷ τῷ ϑεῷ γενέσϑαι, 
8318. sq. ϑεὸν γενέσϑαι. ibid. 

ϑέσις et διάϑεσις conf. 202. 

ϑεοποιηϑῆναι, ϑεωϑῆναι, ἀποϑεω- 
ϑῆναι. 848. 

ϑεωρεῖν τὸν οὐρανὸν. 211. sq. 

ϑίγειν et Sper conf. 332. 9- 
γειν pro 9wsiy; ibid. 

ϑυμὸς quid sit. 224. sq. 


1. 


ἰατρεύεσϑαι διὰ τοῦ πυρὸς τοῖς 
χαϑήχουσι χρόνοις. 347. 361. 

ἰδοῦσα, εἰδοῦσα et εἰδυῖα conf. 
264. [Similiter Noster de mort. 
Ῥ. IU. p. 625. C. Οὐκοῦν ὅταν 
πρὸς τὸ ἀρχέιυπον ἑαυτῆς βλέ- 
πῃ ἡ ψυχή, τότε δι’ ἀχριβείας 
ἑαυτὴν καϑορᾷ. 

Ἰξὸς tralat, 255. sq. 

ἴσος et ἶσος. 166. 

ἴσως, sane. 217. 


K. 


καϑαίρεσθαι ἀπὸ χαχίέας vel ἀπὸ 
τῆς χκαχίας. 319. 

χάϑαοσις et κοίσις conf. 276. sq. 

χαίτοιγε. 207. 

xcexia quid sit. 232. 

χαταϑύμιος. 225. 

χκατακερματίζειν et χαταμερίζειν. 
213. καταχερματέζειν  verbum 
Platonicum. 218. [[0] annota- 
tis add. Gocller. ad Demetr. 
de elocut. p. 92.] 

xareierpitototdau et χαταληηϑή: 
σεσϑαι cunf. 245. 

κατάληψις. 18. . 

ali et χαταχερματίζειν. 
218. 

χκαταπείρω. 278. 

καταῤῥικνωϑείς. 827. 

καταηβεσϑῆναι εἰ ἀποσβεσϑῆναι. 
288, 

κατασείειν. 172. κατασείσασα εἰ 
χατασιγάσασα conf. 172. 


κεραςβόλα. 257. sq. 
κερματίζειν. 218. 
χιιδυνεύειν. 208. 


χόλλη (ἡ σαρχώδης). 259. 

χόλπος Za Da al 255. 

κόρος. ὁ ὑβρίξης κόρος. 27]. 

χόσμος μικρὸς ὁ ἄνθρωπος. 186. 
188. 54. 

χουφίζειν, 260. 


κυριώτατος et καιριώτατος. 319, 


A. 


λεπτομερεία et λεπτομερία. 249. 

λεπτὸς conf. ce. ἄβλεπτος. 261. 
τὸ λεπτόν τε x εὐχένητον τῆς 
γοερ(ς ϑυνάμεως. 219. 296. 


λήγειν, ἀπολήγειν, συγχαταλήγειν. 
168. 

λῆξις. 244. [Cf. Naoster de iis, 
qui praemature abripiuntur. T. 
111. p. 323. C.] 

λῆοος. λῆρον ἀποδειχγύναι 

. ὁ ἔξωϑεν λῆρος. 173, 

λόγιον et ϑαῦμα conf. 167, 

λόγος.  Vocabuli usus Plutonicus, 
quo rationi vel orationi perso- 
nae quasi et agendi vis tribui- 
tur. 213. sq. εἰ δὲ ἀληϑὴς οἱἷ- 
τος ὁ λόγος. 189. 336. λόγος 
ἐμὸς μὲν οὐχὶ. 185. 


M. 
μεϑόριον. 229. 
μέρος. εἰς μέρη χαὶ τμήματα. 
213. 


μέσος. 209. 

μετὰ ταῦτα εἴ με τηνιχαῦτα. 166. 

μετάνοια et μεταμέλεια. 234. 

μεταπίπτειν. 290. 

μέταξασις, mors. 164. [Νοϑίογ 
Or. de mort. p. 620. D. ἡ τοῦ 
τοιούτου βίου μετάξασις. 

μεταξῆναι τοῦ βίου 8. τοῦ ἀν- 
ϑρωπένου βίου. 164. μεταςῆ- 
ναι πρὸς τὸ χρεών. ib. 

μετενσωματωσις. 288. 303. 

μετεωροπορεῖν et μετεωροπολεῖν 
cont. 800. [Noster de vita Ma- 
crin. T. 11. p. 185. C. — σαρ- 
xi συζῶντες, axat” ὁμοιότητα 
τῶν ἀσωμάτων δυνάμεων, οὐχ 
ἐβαυοῦντο τῷ ἐφ ολχίῳ τοῦ σώ-- 
ματος, ἀλλ᾽ ἀνωιξερής Te χαὶ 
μετέωρος ἡν αὐτῶν ἡ ζωὴ, ταῖς 
οὐρανίαις συμμετεωποροῦσα δυ- 
νεμεσι.ἢ 

μέτρον. 180. 

μηδείς τις. 291. 

μηϑέτερος. 835. 

μιχροιψυχία. 181. 

μιχρόψυχος. îb. 

μονωϑθηναί τινος 228. 


τι. 


μυρμηχία. 220. 
μυΞξαγωγία. 323. 
Ν. 


γαςεὸς et μεςός. 198. 
νόημα εἴ νύσημα. 226. 
γομίζεσϑαι et ὀνομαζέσϑαι. 198. 


367 


vous God xal voie ἀχούει. 
νῦν. 337. 


193, 


E. 


ξυνδεῖν, ξυνέχειν et περιχρατεῖν. 
182. 184. 


Ο. 


ὄγχος, omne tcrrenum et mortala 
in homine, corpus humanum. 
204. sq. 

oi ἔξω τοῦ λύγου τοῦ χαϑ᾽ ἡμᾶς. 
221. 

οἶδε, narrat, docet. 279. 

οἰχειωϑῆνιι, εἴ προςοιχειωϑῆναι 
qnomodo construantur. 286. 

oixovoutiv. 309. Cf. p. 216. Β, 

οἶχος et χόχχος cont. 236. οἶχος, 
familia. 236. 

ὁλχή. di ὀλχῆς et δι᾿ ὅλης conf, 
173. 

Or ὕλου et δι᾿ ὅλων. 261, 

ὅλως et τὴν ἀρχὴν posita παριὰ- 
λήλως. 316. , 

ὁμολογεῖται et ὡμολόγηται conf 
207. 

ὄντως ὧν (0). 324. 

ὅπη et ὅπως iunct. 173. [ἢ 
Lobeck. Paralipp. T. 1. p. 57.) 

ὁρᾷς reliquae orationi ἐλεγχτιχῶς 
pruemissum. 195. 

ὀργᾷν et oouây couf. 231. 

ὃ πάντων ἐξὶν ἀληϑέξατον, ὃ — 
μνημονεύεται. 1938. 

ὃς τίς ποτὲ — îşi. 228. 

ὅπερ et ὥςπερ conf, 194. 

οὐδὲ γὰρ et οὐ γάρ. 240. 

οὐδὲ τῷ χϑιζῷ τις ὁ αὐτὸς ἔξιν. 
333. sq. 

οὐδείς. 335. 

οὐρκνὸς et ἄνϑρωπος conf. 211. 
τὸν οὐρανὸν ϑεωρεῖν. ibid. sq. 

οὗτος, ὅδε. 337. ἐπὶ ταῦτα, ad 
haec terrestria. 303. 

οὕτω et οὕτως. 173. sq. οὕτως 
et ὄντως. 327. οὕτως περὶ ψυ-- 
χῆς ἔχειν. 178. 54. i 

ὀφθαλμός. ὁ τῆς ψυχῆς ὀφϑαλ- 
μός. 187. [Noster de beatitud. 
Or. Ul. T. 1. p. 778. D.: 7Ταὺ- 
τα δι᾽ ἀχριβείας κεχαϑαρμένῳ 
τῷ τῆς 'ννυχῆς ὀφθαλμῷ βλέπων, 
οὐχ ἄν ῥᾳϑίως πρὸς τὰς τῶν 


368 


τιμῶν ἐλλείψεις ἀγαναχτήσειεν. 
De iis, qui praeinature abripiun- 
tur, T. Il. p. 318. D.: αλ- 
λος — — τὸ πολυόμματον τῆς 
ψυχῆς ἀνυμνείτω" ἰσάριϑμοι 
(Cod. Mon. 47. exhibet ᾧ ἰσά- 
ρεϑμοι) ταῖς ϑριξὶ τάχα τῆς κε- 
φαλῆς οἱ τῆς ψυχῆς ὀὑφϑαλμοὶ, 

᾿ πανταχόϑεν ἐπ᾿ ἴσης ὀξὺ τε 
καὶ ἁπλανὲς δεδορχότες κτλ. 
Cf. ibid. p. 329. B. De mor- 
tuis Orat. p. 629. C. νοεῖν dă 
χρὴ πάντως τὸν ὀφϑαλμὸν τῆς 
ψυχῆς, ᾧ διορᾷ τὴν τῶν ὄντων 
ἀληϑειαν.} 


ὄχημα, corpus nostrum. 209 


II, 
πάγιος, παγίως, παγιότης. 
πάλιν au. 206. 
παλινδρομεῖν. 297. 
πανταχῆ εἴ πανταχοῦ. 202. 
πάντη χαὶ πάντως, πάντη πάντως. 
272.  [Conf. Lobeck. Paralipp. 
ΤΟΊ, p. 51.) 
πάντως cum vi in clausula posi- 


1 74. 


tum. 176. 
παρά. πρᾶος παρὰ πάντων. 228. 
παραβλαξάνειν, παραβλάξημα. 
859. 


παραγοαφὴ et περιγοαφή. 204. 
παραμένειν et διαμένειν. 301. πα- 
ραμένειν εἴ περιμένειν. 262. 

πᾶς. navyr ἐφορᾷν. 229. 

παχυμέρεια et παχυμερία. 207. 

πείσεται et πεσεῖται. 209. 

πέλαγος τῶν ἀγαϑῶν. 257. 

πεπλανημένοι (οὗ πρὸς τὰς ψευ- 
δεῖς ὑπολήψεις. 822. 

πέρα τοῦ μέτρου. 287. 

περί. ἡ περὶ τὸ εἶναι πίξις et ἡ 
περὶ τοῦ εἶναι πέξις. 188. 

περιβόλαιον tralat, 286. 

περιέχον (τὸ) et τὸ περιὸν conf, 


168. 54. 
περιζέειν. 167. [Οοηΐ. de beati- 
tud. Or. 11. 1. I. p. 777. C. 


περιζέσῃη τῇ χαρδέᾳ τὸ αἶμα. 
περιχάρϑδιος. 224. [De Orat. 1V. 

T. 1. p. 742. Β. ἡ περιχάρϑιος 

τοῦ αἵματος ζέσις. 
περιχρατεῖν. 182. 184. 


περιμένειν et παραμένειν. 262. 
περίοδοι (ui μαχραὶ τῶν αἱ ὠνω»). 
244. 


περιπολεῖν. 295. 


περίττωμα, 359. 

περιφορά (7 ἀπλανής). 299. 
περιώδυνος. 166. 

πεσεῖται εἰ πείσεται. 209. 


πηγὴ tralat. 274. 

πλάνη et βλάβη. 2419. 

πλῆϑος, πληϑύνεσϑαι et εἰς πλῆ- 
ϑος καταμερίζεσϑαι. 8566. πλῆη- 
ϑος, ὄχλος vel δῆμος. 215. 
πλῆϑος ψυχῶν. ibid. 

πλήρωμα. 347. 

πόϑεν. 169. - 

ποιχίλως. 267. 

ποικίλως et πολυειδῶς iunct, 281, 

πόλος. 187. 

πολυϑρύλητος et πολυϑρύλλητος. 
240. 

πολυπραγμονεῖν τι, πολυπραγμο- 
σύνη. 212. 

πολύς. Vocabuli odiosa quaedam 
vis. 356.  Adverbialis usus. 240, 
ὁ πολὺς, magnus, iîngens, ilhu- 
stris. 164. sq. [De vita Macrin. 
Τ. 11. p. 181. Ὁ. ὁ πολὺς Βασί- 
λειος. [Ὁ. p. 187. A. ὁ πολὺς 
ἐν ἁγίοις Βασίλειος. πολὺς et 
lasi iunct. 165. πολὺ 

0 μέσον. 209. De vit. Ma- 

crin, „IL. II. p. 188. A. πολὺς 
γὰρ ἦν ὁ διὰ μέσου χρόνος. 

πομιρόλυξ. πομιρόλυγος δίκην. 
178.  (Noster de pauperibus 
amandis Or. II. T. p. 56. 
B.: ἅπαν τὸ σύνϑετον εἷς δια- 
λυσιν ἔρχεται" οὐδὲν τῶν συνε- 
ςώτων παγίαν ἔχει τὴν σύςξα- 
σιν; i-a teal to ϑίκην ἐπὶ ὀλί- 
ov (1. cum Codd. Monacc. 
107. et 370. ἐπ᾿ ὀλίγον) ἡμῶν 
τῷ πνεύματι περιτεϑέντος (re- 
cte Codd. Monacc. περιταϑέν- 
τος) τοῦ σώματος" εἶτα ἀπέ- 
σβημεν, οὐδ » ἴχνος τοῦ προς- 
χαίρου τούτου φυσήματος χα- 
ταλιπόντες τῷ βίῳ. De Orat. 
ΤΡ ΤΟ, Ρ. 717. C. ὅσα ἄλλα 
τοιαῦτα τοῖς γνηπιωδεςέροις τί- 
κτει πομφολυγώδη καὶ διάχενα 
ἡ χαρδία ποιήματα.) 


πονηρὸν (τὸ) ἡ τῶν καλῶν ἀφαί- 
θεσις.- 201. 232, 

προαποδοϑεὶς et προαποδειχϑείς. 
231. 

προδειχνύων et προδειχνύς. 312, 

πρόνοια. 306. πρόνοια et τύχη 
oppos. 177. 

προςίσχεσϑαι et προςέχεσϑαι conf. 
258. οἷον ἰξῷ τινὶ προςίσχε-- 
σϑαι. ibid. 

προςκολλᾶσϑαι. 259. 

προτέϑημι et προςτίϑημι. 170. sq. 

προφέρειν εἴ προς(φέρειν. 177. 251. 

πρῶτος. παρὼ τὴν πρωτην. 216. 
παρὰ τὴν πρώτην εὐθύς. ib. 

πτεροῤῥυεῖν. 295. sq. 

πτεροῤῥύησις. 304. sq. 

σιτεροφυεῖν. 300. 301. 

πτοεῖσϑαι. 227. sq. 

πτόησις. ib. 

πυχάζειν, πυχασμός. 821. 

πῦρ (τὸ) καϑάρσιον. 275. 


P, 


Ῥαχένδυτος (δ), immo ὁ Paxey- 
δύτης i. e. Ἰωσὴφ Ῥαχενδύτης 
(vid. PWalz, δὰ Rhetores Gr. 
Vol. 11]. p. 465.), auctor libelli 
de virtute a Wegelino editi. 
272. 

ῥέπειν, δοπή. 296. 

Guum et ῥώμη conf. 166. 

ὁῦπος et ῥύπος (ὃ). 34. 

ῥωμὴ et ῥυμη. 166. 


2. 


σαρχώδης (ἡ) κόλλη. 259. 

oc (ἡ) JI λατωνιχή. 263. 

oxoros et τό. 242. 310. [Conf. 
Boiss nad. ad Teophylact. Si- 
mocato. p. 288. 

σοφία ett φιλοσοφία conf. 313. 

etonoig et αἵρεσις conf. 257. 

Στοά. 177. 

souov et ςόμα permut. 198. sq. 

συγγραφεὺς (0) zar” ἐξοχὴν vo- 
catur 'Thucydides. 192. 

ovwyxlovaoda, συγχιρνᾶσϑαι et 
owyxolveoda conf. 246. 

σύγχριμα. 188. 

συζῆν. 230.  [ Conf. Noster de 
vit. Macrin. p. 185. B.etc,, 
Orat. de iis, qui praemature 
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abripiuntur. p. 333. B. et sq. 
A., de mort. p. 627. E.) 

συμπεραίνειν et συμπεραίνειν τῷ 
λόγῳ. 351. 

συμπεριπολεῖν. 295. [ Conf. Bois. 
sonud. ad Aen. Gaz. p. 518. sq.] 

συμπλημμυρεῖν. 284. 

συμπληροῦν τὸ ὅλον ἐν τοῖς μέ- 
θέσι. 187. sq. 

συνῴάδειν. 261. sq. 

συνδεῖν, συνέχειν. 182. 184. 

συνειςβάλλειν. 842. 

συνεκτίλλειν. 236. 

συνέχειν. 182. 184. 

σφαῖρα (ἡ ἀπλαγής). 298. 


f 4 


τὰ ἐλάττονα τῶν ἐνεάσεων. 331. 
[Conf. Boissonad. ad 'Theophy- 
lact. p. 195.) 

τε et pe conf, 209. 

τῆδε. 337. 

τιϑασὸς et 71900005. 215. 

τοιὸν τι et τῷ ὄντι conf. 262. 269, 

τότε. 337. 

τύχη et πρόνοια oppos. 177. 


Y, 

ὑέλινος et ὑάλινος. 206. 

ὑλομανεῖν. 237. sq. [Noster in 
Cantic. Canticorr. Or. 1V. T.I. 
p. 526. BC.: δρυμὸν ὀνομάζει 
συνήϑως ἡ ἁγία γραφὴ τὸν viu- 
În τῶν ἀνθρώπων βίον, τὸν 
τὰ ποικίλα τῶν παϑημάτων εἴ- 
δη ὑλομανήσαντα. 

ὑπερχεῖσϑαι. 185. 

ὑπό. ὑπὸ μιχροψυχίας. 182. 

ὑπόϑεσις. χαϑ᾽ ὑπόϑεσιν, exem- 
pli gratia, 247. 

ὑπολαβεῖν. 354. sq. 

ὑπονοεῖσϑαι et ἐπινοεῖσθϑαι conf. 
177. 


ξ «pb, 3 
φημί. φής. 193. φησί in comme- 
moranda aliorum sententia sol- 
lemniter usurpatur. 210. 335. sq. 
φιλοσοφία et σοφίᾳ conf. 313. 
îm φιλοσοφίᾳ et ἐπὶ φιλοσο-- 
φίαν. 178. 
φορτίον (τὸ ἐμβοιϑὲς καὶ γεῶδες) 
τῆς ψυχῆς ἡμῶν. 285, 
24 
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φύσις Est, φύσιν ἔχει. 210. 277. χϑιζός, οὐδὲ τῷ χϑιζῷ τις ὁ αὐὖ- 
φύσεως τις. 207. τός ἐξιν. 3359. sq. 


χρῆμα. 218. 
Χ. ψ:͵ 


χαλινὸς 0 λογισμός. 166. [Νο- ψυχὴ ἡ ἀλῆτις. 80ὅ. 

ster de beatitud. Or. II. p. 777. 

C.: ὁ λογισμὸς χαϑάπερ τις χα- 2, 

λινὸς ἀναξομῶν τὰς ὁρμὰς οὐχ ὠχύμορος. 258. 

ἐξ τὴν ψυχὴν πρὸς ἀταξίαν ἀραΐίζεσϑαι. 355. 

ἐχφέρεσϑαι. Conf. Jacobs. ad ᾿Ωριγένης. 297. 

Achiil. Tat. p. 868.] ὡς, ὅπως εἰ πῶς conf. 22]. 
χαμαίέζηλος. 208. ἐς ἂν. 221. ὡς ἑτέρως. 239. 


.---.-.--..-.-.-.-....--...--.-- «ὦ» 


EAndex Latinus. 


— 


A, Constructio sensui, non verbis re- 

Adiectiva neutra in singulari cum  SPondens. 246. 305. Constru- 

ellipsi. 224. ctio  pronominis  demonstrativi 
Anaphora. 214. cum neutro, quamquam refertur 
Anaxagoras. 292. 315. ad masculinum vel femininum. 
Articulus haud necessarius. 216. 334. sq. 352. 

360. 
Animarum peculiaris civitas, an- D. 


tequam ad corpoream vitam de- ᾿ A 
veniant. 295.  Animas a viro. Daemones etiam una voce domi- 


rum corporibus seiunctas in  Nationem Christi esse confes- 


mulieribus esse. 303. suros. 245, | Ν 
Aristoteles δηΐπιδπὶ immortalem Pativus pro genitivo. 803, Dativi 
esse negat. 218. sq. usus quidam. 314. 


Auctor anonymus epistolarum. 179. Deum non esse mali auctorem. 
Τ A PALO 232.  [Conf, de Virginit. T. III. 


B. p. 148. i 
ili Diadochus Photices episcopus. 265. 
Basilides. 288. 
Dessario. 202. Dialectica contentiosa. 220. 


Breviloquentia. 330. Dionjsius Areopagita. 265. 


c. E. 
Caesarius. 307. Epicharmus. 193. 334. 
Carpocratiani. 288. Epicurus. 177. 179. 180. 
Cicero. 211. Empedocles. 288. sq. 292. 298. 


Comparativus et superlativus con- 80. 
fus. 193. 354. Eustathius. 308. 


σ. 


Germanus. 273. 277. 

Glycas. 168. 

Gregorius Naz. 287. 

Gregorius Nyss. 189. 215, 225. 
273. 274. 280. 289. 298. 300. 
318. 334. 


sq. 


H. 
Heraclitus. 306. 317. 332. 


I. 
In praepositionis vis in quibusdam 
verbis. 235. 
Interpolationes. 
360. 361. 
Irae definitio. 


347. sq. 339. 


224. sq. 


L. 


Libellus de anima falso tribuitnar 
Gregorio Nysseno. 219. 


M. 


288. 313. 
186. 188. 


N. 


Nemesius auctor libelli de anima, 
qui falso adscribitur Gregorio 
Nysseno. 219.  Nemesius de 
hominis opificio. 229. 

Nicephorus Gregoras. 308. 

Nicetas, Gregorii Naz. scholia- 
sta. 292. 


Manichaei. 
Meletius. 
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O. 


Olympiodorus. 278. 339, 
Origenis placita. 232, 244. sq. 
271. 278. 283. 348. 


p: 


Paulinum eflatum: εἰ ἐν πᾶσι 
τοῖς οὐσιν ὁ ϑεὸς ἔΞξαι ἃ Gre- 
gorio more Origeniano explica- 
tum. 282. sq.  Paulinnm resur- 
rectionis  argumentum  multis 
veterum laudatum. 350. 

Petavius. 283. 

Philippus Solitarius. 

Plato. 262. 288. 

Pluralis verbi numerus pendens a 
subiecto  neutrius generis et 
pluralis numeri. 227. 

Poenas, quae vitivsos post mor- 
tem manctant, aeternas non esse 
doctrina mere extranea est. 278. 

Pythagoras eiusque ϑιασῶται. 289. 


214. 326. 


S. 


Schellingius. 229. 
Schubertus. 230. 
Spohnius. 207. 


Synesius. 215. 294. 348. sa. 


Τ. 


Theognis. 846. 


Addenda et corrigenda. 


Auctore procul habitante errores et addenda excusentur. 


Praefatio. 


P. v. |. 14. post animus inser. mihi. — P. ΧΙΧ. 1. 1. non ante, 


sed post τῇ προϑέσει comma ponendum. — |. 2. 
12. a f. |. Nuooatov. — P. xxu. 


|. 22. |. αἵρεσις. — P. xx. . 
|. 2. a f. 1. ψυχωφελεῖς. 


Ι. ἔξωϑεν. lb. 


T e x tus. 


P. 2. 1. 10. scr. 10. αὐτὴ pro αὐτή, — p. 4. 1.9. leg. xara- 
πονοῖτο. — p. 6. 1. 7. ἃ f. scr. ἀνατέμῃς. -- p.6. 1.9. af.l. 
ἡ ἀδηλίᾳ. — pp. 10. 1. 14. scr. διϑάσχαλος. -- p. 12. ]. 8. αἴ 
|. «αὐτῶν. — p. 16. 1. 7. ἃ f. post εἶπον pro puncto ponatur semico- 
lon. — p. 30. 1. 14. διάϑεσιν 1. ϑέσιν. p. 84. 1. 10. post συγχρά- 
σεως pone comma. --- p. 38. ]. 16—17. disting. χωρι- σμῷ. 10. |. 
2. ἃ f. dele comma ante τοιυῦτον». --- ρ. 42. |. 8, ser. ἧ. — Ρ. 44. 
|. 13. |. κατ᾽ ἐξαίρετον. — p. 46. 1. 25. |. ϑυμώδους. 1". 1. 1. ἃ 
f. post ἐκφυόμεναι disting. puncto. — p. 5%. |. 21. ]. σφραγὶς. 
— p. 60. 1. 13. fin. τοὶ |. τοῦ. — p. 70. 1. 10. post παρὰ in- 
terpone τῆς. — p. 78. 1. 10.1. 1puynv. — p.84. 1.5. af. οὐ. 
scr. οὔ. — p. 104.]. 22. corr. ἄχανθαν. — p. 108. 1.3. scr. ἄρι- 
τος. 10. 1. 3. a f. |. ἀντεξράφϑαι. — p. 110. 1]. 6—7. scr. ἀπῴ- 


χισαν, —  p. 112. |. Ul. |. εἰςχριϑῶσιν. — Ρ. 118. |. 6. post γὰρ 
inser. ἄν et ]. 28. corr. διηρημένων. --- Ρ. 126. ]. 9. a f. post ἔορ- 
τὴν add. UV — Ρ. 128. |. 16. scr. χαϑαρωτέρᾳγ et |. 24, τι- 
vă, — p. 134. 1. 8. 1. εἶπον, et. 8. corr. ἐν ἐσχάτῳ. -- ρ. 186. 
|. 1. af. οὐ scr. οὐ οἱ 1. sq. post φύσις pon. semic. --- ρ. 1838. 1. 
14. post îşi disting. semicolo. —  p. 140. 1. 13. scr. ἐξίν. — p. 
154. |. 2. scr. φησίν. — p.158. |. 4. ἐν τοῦ τῷ χαχῷ, Ἰ. τοῦ ἐν τῷ χαχῷ. 


Interpretatio Latina. 


P. 3.1.1.a ἢ, firie. |. fieri. — p. 13.1. 1. aut in quo]. aut 
a quo. — p. 19. |]. 6. |. lateat. — p. 25. 1. 10. 1. conferet. — 
p. 31. |. 5. ac ea. |. ab ea. Ib.]. 18. etiamid proid. — p. 35. 
]. 18. post nec add. quis. — p. 37. 1. 22. corporeum 1. corporum. 

— Ρ. 89. 1. 7. af. 1. dicit. — p. 41. 1. 17. 1. oporteat. — p. 45. 
... 6. evasionem ]. eversionem. — Ρ. 59. |. 9. scr. exsistere, item- 
que alibi. — 10. 1. 8 ἃ f. quaereretur. — p. 73. 1. 18. 1. accom- 
modatius. — Ρ. 77. 1. 11. post quo ici add. sensui. — Ὁ. 79. 
|, 22. |. coagmentationem. — p. 83. 1.6. ἃ f. ad eos.l. ad eum. 
— p. 91. |. 21. post v. fine add. ai — p. 107. 1. 9. leg. Nam 
si quis. — p. 111. illic 1. illuc. — p. 117.1. 7.1. ex stante. — 
p. 119. 1. 22. 1. bifariam. —: p. 125.1. 20. quidem |. quidam. — 
p. 129. 1. 4. corr. nobis: constituite. 10. 1. 10. a f. docente. — 
p. 133. 1. 1—8. scr. condensatorum. — p. 135. |. 25. ante proce- 
dens inser putredo. — p. 143. |. 4. pro sit 1, est. — p.1491.5. 
a f. ante v. obstruere inser. os. — p. 157.1. 9. pro geminuml. 
genuinum. 


Annotationes. 


P. 165. 1. 17. LX. scr. [. X. — p. 166. 1.2. ἥξειν. corr. ἤειν. 
lb. 1. 17. σον scr. ἶσον, |. 18. . pro î,l. 2Q. pro 402. leg. 204. et 
]. 34. αὐτοῖς pro αὐτῆς. — p. 167. 1. ὅ. ἃ f. pro Mon. CE leg. 
Mon. BE. — p. 169. 1, 13. ante τί ἄλλο pe inser. τί ἄλλο, |. 22, 
scr. 7709 iz a ἃ f. ἐξὶν. — p. 171. |. 12. leţz. γεγένηται. — 
p. 175. |. 2. ἿΙ που. — p. 178.1. 7. pro μὲν ia μὴν. — 


p. 181. 1. 1. leg. tribueret. — lb. 1. 29. scr. Mon. E ἀποτειχ. et 
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Ι. 5. af. post μήτε inser. ὑπὸ σαρχῶν ἐπιπροσϑουμιένη — —, μήτε. 
— p. 185. |. 30. post habet add.: Tum Mon. BE φησίν. — p. 
186. 1. 4. ἀχρατὴς ὀφϑαλμὸς. |. ἀκροατὴς ὁ ὀφϑαλμός. — τ. 188. 
1. 5. ἃ f. pro χεχραμένος, ἐν ἀμφοτέρων scr, χεχραμένος) ἐξ ἀμφ. 
— p. 190. corr. i e (aie TE, — p. 192. 1. 29. pro Mon. B leg. 
Hass.y Mon. B, et ]. 1. a f. post autem inser. ante. — p. 194.1. 
6. af. τόπου |. τόπον. — p. 195. |. 18. διαλαμπανομένου |. δια- 
λαμπομένου. —  p. 196. 1. 6. leg. φαινόμενα. Ib. 1.24. del. verbu: 
Mon. E διάφορός îsi τούτων, —  p. 199. 1. 28. ποεῖ 1. ποιεῖ. 16. 
|. 2—1. ἃ ἵν |. λογίζεσθαι. — p. 200. 1. 7. 1. inusitata et 1, 29. 
pro Ὁ corre 6. — p. 201. 1. 2. leg. Mon. E ἐδιδάχϑ, — p. 202. 
]. 10. ante μόνῳ inser. 7. Ib.1. 29. leg. in ξὲ etl.1l.af.c. 
Mon. E. — p. 204. 1. 27. post In excidit marg. —  p. 205. 1. 28. 
leg. ad Hebraeos. — p. 208. 1. 19. anțe Mox inser. : Editi ἐγνιοῦ- 
σαν. — p. 209. post |. 12. inserantur haec: Pro ἑχάξῳ Codd. omnes 
dederunt ἑχάξου et τούτων pro τοῦτο. Mon, E scribit τούτων γοεῖ- 
ται. inverso ordine. -  ]b. 1. 15. leg. mutavi, 1. 13, a f. post etiam 
add. anima et |. 2 a f. leg. oratio. — p. 210. 1. 2. leg. per se non 
apparet. — p. 211. 1. 29. leg. συγκχαϑιεῖσα. — Ρ. 218,1. 1. ἃ f. 
«ύσιν. — Ρ. 21%. 1. ἐρώτησις. 10. 1. 14. post ante inser. ἐν. — 
. 228. |. 2. leg.: pro οὐκ ἂν Mon. AC et Phil. 1. habent οὐχ- 
ἕτ᾽ ἂν (Phil. 2. οὐχ ἔτι ἄν), margg. autem librorum Mon. Bet Ufi. 


οὐχ ἔτ ὥν. — p. 227. |. 20. et 22. leg, zar οὐσίαν. — p. 228. 
]. 7. a f. Post cum vulg. add. ἐν αὐτῆ. — p. 229.1. 3. scr. ἐφο- 
οὥς. — p. 281. ]. 1. leg. ἀφελτιχὸν et ἐςελτιχὸν, sic, Ib. 1. 26. 
καθὼς. — pe 233. |. 5. post v. libro pon. punctum., — p. 284, Ι. 


1. post A del. punctum et 1. 3. pro φϑεέρηται scr. φϑείρεται. — 
p. 235. 1. 2%. post Mon. add. B. Item |. 26. — p. 237. 1. 21. in 
marg. pon. C. — p. 240.1. 14. Verbo |. Verba. — Ρ. 24]. Ι. 21. 
Loco 1. Locus. [Ὁ. 1. 10. af. ἐξώς |. ἑξώς. == pe 242, |. 17. scr. 
εὐϑείας. ---ο  p- 244. |. ὅ. ἃ f. |. ὁμόφωνος. ---ἰ Ῥ. 245. ]. 19. scr. χα- 
τάξαι. — p. 248. ]. 10. ante Mon. ρΡοῃ. {(--- ρ. 249. ]. 10. ἃ f. leg. διαλυϑεῖ- 
σιν et 1. 4. ἃ ἴ. 76. pro 46.— p. 250. ].7.]. συνέπονται εἴ}, 24--2ὅ. 
ὁμοιοειδῶς. --- p. 251. 1. 28. Μοπ. Ὁ in. leg.Mon. DE om. —  p. 254. 
Ι. 3.a f. ante 53. del. p., quod ponendum est post Tom.]l. —  p. 255. 
]. 1. leg. apoadu. Post ἀγαϑὴν inser, χατάςασιν». lb. 1. 12. af. 
post sic pon. punctun. Pro ἐσχύρῳ scr. ἰσχύσω.᾽ LL. 10. a f. ἐπαρά- 


σα îi. ἀπαρ. — p. 256. 1. 21. scr. οὗτινος. —=  p. 257. 1. 26. post 
γοηϑέντι add. muiv. — p. 260. 1. 13—14. ]. πιεξούσης οἱ ]. 7. ἃ ΐ. 1. 
annotationi. — Ρ. 261. 1. 8. ante receptum inser. pro vulg. δὲ ὧν. 

— 1, 262, 1, 1. concidere 1. concinere. — p. 268. 1.12. σῶν 1. τῶν. 
— p. 269. 1. 27. leg. Mon. Β φησιν. — p. 270. 1]. 8. ἃ ἴ- d. l. & 
— p. 271. |. 3. a f. post ἔχει pon. vel. — p. 274. |. 22. leg. ἀπη- 
γορευμένοις. -- pp. 275. |. 3. ἃ f. scr, ἀποξεώμενον. --- p. 279. 1. 
6. a tf. post 7 inser. in Mon. B. — p.287. |. 18. 8 scr, ϑεολόγος 
φησί, --- Ρ. 289. 1. 26. 1. αὑτοῦ. ---- p. 292. |. 11. |. οὖσι τὴν φύ- 


σιν pro τὴν οὖσι p. et |. 20. statuenti apposito commate., —  p. 
302. |. 3.a ἢ. 1. μηϑ ὅσοις. — p. 803. 1. 2. ἀπατηλὸς. 1}.]. 1. ἃ ὦ 
Ante E inser. Jahnius: „. — p. 304 1. 2. post num. 214. pon.€ — 
p. 305. |. 29. scr. ἀλάλησθαι. — p. “07. 1, 6. post qua add. Gre- 
gorius. Ib. 1. 28. leg. seducentibusque. — p.308.1.19. leg, εὐρίπει- 
ςός. — p. 310. |. ὅ. ἃ f. σχότει |. σχότῳ. — p. 818. 1. 2. ἃ E. 
pivectdal τι. — pe 314. |. 11. Earis 1, Paris. — p. 816. 1. 1-. ]. 
gemina pro genuina. — p. 816. 1. 7. pro γεοπόγων |. γεηπόγων 


374 


et ]. 13. a f. post Dein add. pro. — p. 318. ]. 9. verba: et 206. 
om.  Posterior infra male habet Eee ponantur 1. sq. post 192. — 
p. 319. |. 9. ἔτι scr. ἔτι. — p. 820. 1. 10. leg. ὁ ἀναρέϑμητος et 
]. 26. libri marg. —  p. 323. 1]. 5. scr. προχαϑηράμεγοι. — p. 324, 
]. 8. ante Mon. B pon. (. —  p. 331. ]. 14. a f. leg. ϑρυαλλέϑος. 
— p. 333.1. 6. a f. scr. χϑιζῷ. — p. 887. 1. 27. 1. lucisque. — pe 


344. |. 19. scr. de ἐνθυμήσεων. — pp. 345. |. 23. |. χατὰ ἀρετὴν. 
— p. 347. 1. 4. ἐπανάγοι pro ἐπαναγάγοι. — p. 848. ]. 29. pro 
434, |. 534. — p. 349.1, 33-- 834. ἀναλογήσεται. — Ὁ. 352. |. 11]. 


a f. ante Hass. leg. Mon. B et proetc. 
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